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La fuente de ¡a Sabiduría es la Palabra de DioSy 
que tiene su trono en las alturas. La Verdad eterna^ 
que es esta misma Sabiduría » y Palabra de Dios^ 
for un ^ecto de su mmensa bondad » descendió del 
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cielo á la tierra , para comersar con ¡os horríBres , y 
comunicarse á ellos. Asi que entre estos no ptude ha¬ 
ber , ni reconocerse otra sabiduría ni otra palabra de 
•verdad , que la que trae su origen de los cielos , y á 
la que solamente se entra por la fiel observancia de 
los eternos mandamientos. Esta Sabiduría ^ Verdad 
y Palabra es una sola ; es increada é inmutable’, es 
luz que disipa toda sombra : y por consiguiente , la 
que registremos oca abaxo, que no se parezca á aque¬ 
lla de arriba , traerá su origen de la tierra , será 
prudencia humana , y no podrá servir de regla para 
nuestras acciones , si éstas han de ser cotfiormes á la 
voluntad del Ser Supremo ; lo contrario es querer her¬ 
manar , y juntar en uno la luz y las tinieblas. 

V. A ., Señor, en la elevación , á que la Dhina 
Providencia le ha destinado , tiene que desempeñar 
fielmente dos encargos importantísimos ; el primero 
mira en particular á su persona : el segundo , al go¬ 
bierno de una grande Nación , que el Todopoderoso 
muestra querer depositar en sus manos. Ni el uno ni 
el otro podrá cumplir , como debe , para salvarse, si 
no sigue constantemente las máximas y verdades de 
aquella Sabiduría , que se deriva dt, la Palabra de 
Dios y y cuya entrada es la guarda de los divinos 
mandamientos. No bastará que V, A. sea bueno pa¬ 
ra sí ; deberá serlo también para sus Pueblos. Dios 
mira con piedad y y perdona fácilmente las miserias 
y fiaquezas de una persona particular ; pero suele 
castigar con el mayor rigor las de las personas pú¬ 
blicas y que pueden servir de tropiezo á los que de¬ 
ben dar exemplo. ¡Si V. A. por los defectosen. que 
puede caer como Príncipe , se pierde, esté muy cierto 
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nando no se salva , el Príncipe sirk disputa perecerá* 
He explicado á V. A. en dhersas ocasiones esta im^ 
fortañásimaastrdad i .y ieo dexaré de 'eontrnuar intuid 
cándosei» y tniántras que tenga Id honra,de estar á sa 
lado^ara instruirle^ ■' \ . . , i 

Ji/ presente , Señory n^inirds V. A/vaya cro^, 
eiendo , no faharáñ muchos , fue le digan sincera¬ 
mente la ósordad ^ parecida «n toí^ á la de la Etemd 
Palabra^ gae descendió dIeJdy dñhrds \pero si Hióa 
dispone que. entre i ocupar el trono'Vque^e tiene, upa^ 
rejado , hailará graddes impedinfenlbs y á^icultadet 
para llegar á conocerla, \Trist% snérte dt los yue res-- 
petamos elevddos sobre la cohme condición de los otros 
homhresl Quantd. mayar btn mecdsiiaüt pata entrar en 
elfondo de'Ja '^¿rdad\ tedtíd\inar parece fue se aleja 
de ellos su Conocimiento y kqtieia. Se 'Verá V. A. en 
muchos lances en qué no sabrá adonde volversé » ni 
á quién ireer i consultará asmas.y A otros ^y sus.rms-t 
mos dictámenes Je bxpondrAn^tai.vezA'mayáres du¬ 
das temiéndose-de qualqsder. partidót que haya 'de 
tomar. jQué recurso pues para no tropezar en medio 
de tan grande obscuridad: Yo ySeñor , que tanto debo 
interesarme\¿n la instruccióndt VIAi como que de ella^ 
on gran.parte depende la felicidad.de Jd Nación Es¬ 
pañola .,'fné creo obligado á.hacerle presente lo que 
Dios mandaba á los Eeyes de su Pueblo : Que el dia. 
que se-sentasen sobre la silla de su Reyno » escribie¬ 
sen para sí un traslado de la Ley Divina en uh.librOf 
tomándolo del exemplar^ que guardaban los Sacerdo¬ 
tes ; qué le tuviesen consigo, y leyesen en él todos los 
dias de su vida para que aprendiesen á temer al Se- 
Tm.1. 



üer su <2^ídis\ y''d;¿iiurda^ toá¿ü las fiJahieas tlt 
aqiuUa L ^., y sus tstatntús'para. cumplirlos : y para 
que su eorazon no se elevas» sobre sus hermanos, ni 
se apartase del mandamiento, d la diestra, ni d la 
siniestra y iOM wpiKolóf^asM jdias'tn su Reyno eUos 
y sus hijos en medio de Israel. Rór está raxon juz¬ 
gué^ qnt 'tl .ptinkriibré que debiá poner en manos de 
Vi A. es el. que J'uívdicfado por la eterna Sabiduría^ 
kepalabra de Dios eomuaieOda d Ips mortales. Estoy 
oietío de^ue, embebido V.xAi, y como empapado desde 
hs mas tiernos'¡íí$OiS encesta'altísima sabiduría ^ st 
gobernara por ella y pára Henar las graves obligaciones 
de Christiano-y y las gravísimas de Príncipe de una 
Kaeio»^ .que desde .que la abrazó , no ha conocido ni 
admitido otra* La luiura^p meditación de este Libró 
intérpretadó en ti sentido legítimo de la.Iglesia y de 
sus Padres y Doctores y facHitard d V. A. segura re-, 
solueionparaguantas dadas se le .puedan ofrecer.\Con 
ella ad^tirira la ciencia tan necesaria d los Príncipes 
de sondear el corazón de\ his que. ¡os'rodean. Con esta 
luz dirigird todds\ su3 empresas dia mayor 'ghria. de 
Dios y y d la felicidad de sus Pueblos. Esta antor-^ 
cha fué la que no perdieron de vista aquellos antiguos 
y piadosos Reyes y ciriados. d medida del corazm.de 
Dios , David y Ezedátts y Jostás y otros. De ésta se 
dexó guiar el ilustre Príncipe y Jndrtyr S. Hermene¬ 
gildo y el' qual renunciando el cetro y la vida , qfre- 
ció al cuchillo su garganta y por no abandonar la ver¬ 
dad de los divinos librosy que le inspiró ti esclarecido 
Obispo y Doctor S. Leandro, Esta misma siguió tam¬ 
bién constantemente el glorioso Rey S. Fernando y yendo 
tomo d competencia con el mismo Dios, para cansa- 
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sollos y U ostnchaií tn-^ciefto ókoA V'\jtu \ii.\dtctdf>o 
tíonprt p^. tllas\y á jjut dteidosk su favv. todos Imb 
victorias, Y si m tódoi.tiempos kOiSieh'.may neotsM*, 
tía y oportuua esta üutnucim m los Ptrneipes^y esto 
esmero en buscar da'glwüs de Ibios\ cdmo el fin- prid^ 
eipal de sus operaciones y providencias \ \quántumás^ 
lo sar'd en estos'tanStdrbalenfoi y ealamitosos ^ éd que 
parece haberse dado suelta dtodas-las legkms.dtb 
infierno , para que mancomunadas con los hombres da 
Sü facción^ hagan sangrietihaiguerra d- la Relaten 
á las Je^timiosiEtttestades fOsí Reale* eamó.Eclesias* 
ticas'y cod el orgtdlo'sá designio dé aniquilarlasí Así 
que si este tamaño y monstruoso desorden subsistiesr, 
lo. que J?ws no permita t-quahíüiJl^üe-Y.-A.’a emp$e^ 
ñar el. cetro. Español \ . es mw ureible que haUdndosn 
&tt&nees\bierk'apfitíbidaV,-A.córk la*\mdutmas He la 
sabiduría , qu( enseñan los JDivinof ^\íibros p y nk)e>* 
lando por ella los procedimientos de su rey nado p aba¬ 
tirá el Dios de ios Exíi^itos á los enenugos styosy de 
V. A. hasta formar de ellos un escabel vistoso y mwf 
honorífico para el trono de las Españas. 

Con este pensamiento p Rríncipe y Señor mió , des¬ 
de el^unto en que me fué encomendada la instrucción 
de y. A. puse en sus manos este divino libro p y el 
mismo mñ'.mu¿ve\ahoraJdediaársth. Por atraparte 
debo yo mostrar d nuestra Nación la solidez del ci¬ 
miento, sobre que pienso levantar el edficio de su en- 
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sdiama^esiots^Jap¿tíahra dt -Dios^ qué ht'phttu-^ 
vado interpretar dúa'táda iajidelidad , que me ha sido 
posible , JÍn desviarme ^ d lo que entiendo ^ dei sentido 
de la Iglesia Cathóltba , qué es la sapientísima Cd- 
thedrd de Ja verdadera' sahiduaía , la'qual. tiene Dios 
tstáldseidu jobre ta. tierra.para instrñceion de todos 
hs mortales ^ que> destbios de aleanzaé' sl grandioso 
de .sjt,ereaeion.t queies ver d Dhsy gozarle eterna-/ 
mente en el culb\ entiendan y praetiquen con humildad 
ehristiarta las lec£ÍQnes \admirablfS'de su soberano ma¬ 
gisterio. . . ''-I^ 

Ultimamente confiado yo eñ la bondad de Dhs t y 
én la predilección t que.ha mostrado siempre por nues^. 
tíro Rtjno y de acuerdo con su inmaculada-.Madre 
ynuestra-rndumaRdtronay espero qne V.'A., 
cogiendo d-manos llenas Jqs<frutos dó esta saípa lee-, 
tura V serd un Principe verdaderamente fthzy y por. 
s» medio se verd Crecer, en nuestros píalos lapazy 
laaiegna.y la .idntndaacia.-Con soh esto dará por. mt^ 
dichosas.quantas. tareas y desvelos pueda empkar pd-, 
ra el logro.de.tantá bien ^stiintnor CapdUmi ^ tiene 
la honra de iífari '■ .V.\ t ' 
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ADVERTENCIA. 

Annqae en las J^itaciones pretimlnares de esta Ol>ra , qae 
se pondrán á continaacion , se trata de propdsito y muy difusa¬ 
mente acerca de las versiones de los Libros Sagrados en lenguas 
Tulgáres; ato no obstante hemos cteido conveniente prevenir en 
«te Jugar al Lector piadoso, y anticiparle algunos avisos , ánta 
que entre á leer la presente versión , para que sepa y entienda, 
que puede hacalo sb el maior escripnlo , y con todo el sosie¬ 
go y tranquilidad de su espirito. £1 Pontífice Fio IV. en confor¬ 
midad de lo acordado por bs Fadra del Concilw de Trento, 
pnUicd el Indice de Ld>ros prohibidos , 7 en la regla iiz. y iv. 
condend k bdhcreta lección de las Santas Escrituras en lengua 
vulgar ; y para que no se abosase de cosas tan santas , pracr^ 
bió, como necesaria para que se pudiesen leer licitamente , la li¬ 
cencia del Ordinario ó del Inquisidor: y el Supremo Tribunal de 
la Inquisición del estos ReyttQS, sigoien^ el mismo espíritu, pro- 
bilMÓ en la regla v> de su Indice k Biblia en todas sos parta im¬ 
presas 6 de mano en lengua vulgar. 

£ 1 . Papa Benedicto XIV* habiendo hecho reconocer el Indi¬ 
ce Romano, afiadid á ks reglas rv. y iz. en ks que se trata de 
las prohibiciona de las Biblias en lenguas vulgares : Que se con^ 
cedia el uso de dichas verstooa , siempre que fuesen hechas pot 
hombra doctos y cathdlicos , y con notas tomadas de tos San-. 
tos Fadra de la Iglaia &c. Esto mismo confirmd dapua, y 
declard con mayor ezpresion el actual reynante Pontífice Pió VI. 
en el Breve que dirigid al docto Antomo Martin!, dicldndole 
entre otras cosas: «Que en haberlo hecho así, no se babia des- 
nvkdo de ’h» reglas de la Congregación del Indice, ni de la 
nCapstitncian del inmortal Benedicto XIV." Quatro años des^ 
pues , ato a, en el de 178a , el Supremo Tribunal de k Inqnr- 
sidón de España , en sn Decreto de 20 de Diciembre, conforme 
i lo declarado por estos-dos Soberanos Fontífica, pubUcd, quo 
no se enrienden‘Iprtdiibidas las versiona de k Biblia, hedías coa 
las condiciona , que se ézpraan en dichos Decretos. De todo lo 
qnal resnltt, qne en bgait de la condición puesu en k legk iv. 
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del Indice, qne no.»e puedan faer'lü Vetiidlaei de la Biblia en 
lenguas vulgares sin Ucencia del Ordinario ó del Inquisidor « esti 
sulñtitoída la qué compreheoden las modernas declaraciones. Y 
así es t que Terificiodose ésta no se neceátá de la otra. 

Que estas disposiciones, de permitir d no la Iglesia .el oso de 
la Biblia en lenguas vulgares, según lis circunstancias de los tietn-. 
pos • lugares y personas, sean puramente' de disciplina y de eco« 
nomía , lo deínostramos en la Disertación preUminar. Por lo que 
el pretender , que sin embargo de todo esto no es lícito al pne* 
blo leerla, no cabe sino en un espirita caviloso, preocnpadOf 
partidario , ó inflexiblemente systemático: ni puede esto hácéna 
sin nota de tenacidad en mantener nn error , y sin hacer graví*. 
sima Injuria á dos Soberanos Pontífioes, y al Supremo Tribnnal 
de la Santa Inquisición , dando indicios nada equívocos de falta 
de respeto á sos claras y repetidas decisiones. Yo convengo ea 
que si la Iglesia ó las Potestades legítimas , por cansas y motivos 
fastos • qae puedan ocarrir, mudare ¿ limitare, ó invalidare las re> 
glas qae al presente gobiernan en esta materia, aqueUas serán en> 
tónces las qne deberá seguir, y á las que se habrá de sojetar y obe* 
décer todo fiel y buen catdlicQ. 

Sentados estos principios , que no. pueden ponerse en contro» 
versia , falta ver y eximinar ^ ú en esta versión han concurrido 
y concurren las calidades y condiciones referidas. £1 tesan qne 
han mottrádo y mnestran algunos en desacreditarla, haciendo 
un tenaz empeño de impedir el bien eq>iritnal, qae resalta á 
Jas ahnas leyéndola, me obliga 4 declarar las razones qae persoa» 
den , que poeden todos hacerb stu él menor tropiezo. 

El'sAo de 1760 me fbé cbmnnlcada verbalmente una drden dc 
Boestro difanto Rey Don Gários IH. (qne.kama-gloria baya) 
por medio del Excekntfsiino Señor Don Mahóel de Roda, Sé» 
ctetario en aquel tiempo de Estado, y del Despacho de Gracia 
y Jostícia ^ para que yo cmpténdiese la. versión de toda la Biblia, 
de manerá,,qae sin el menor riesgo se pediese, leer por toda 
tuerte, ¡de personas.' Lo que habiendo empézado ii execntar en 
cnapUnúento de la volnnfad y deden del Soberano, y. habiendo 
fiUeddo en eito intermedio dicho Escelqitisimo Señor Don Ma» 
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and de Roda ,'ñií despoes prescatando mil maoQ&rites al £xce« 
lentísimo Señor Conde de Flortdablanca , primer Secretario de 
Estado , el qual con drden y encargo particular de S. M. lo 
remitid todo á dos Inqnisidotes gennales» el OUapo de Salaman¬ 
ca » 7. el de Jaén t i quienes en España , como i tales Inqnis** 
dotes generales , .está especialmente encomendada la tnspecciof 
de los libros, en raxon de mantener sincera 7 pura la doctrina 
cathdlica. Se les hiao nn. particnlar encargo de que lo hiciesen 
ver 7 rereer todo con el ma7er escrtipulo 7 atencioo por per<- 
lonar doctas 7 pias, 7 teñaÚndoseles tales 7 tales condiciones^ 
qoe haban de concurrir ,*7 qne debían reconocer con la ma7or 
aplicación 7 desvelo en la.versión 7 notas &c. Todo lo qual 
constará de la Real drden » que se ^lla en la Secretaría de Es¬ 
tado. Por haber íáludo el Obispo de Salamanca« quando se da¬ 
ba principio á la revisión , se repitid , y cómunied nuevamente 
la misma . Real drden al de Jaén en los mismos térmúios que i 
Id antecesor » qnando cntrd á suoederlc en el empleo. Este paei« 
para eiunplir exáctísimamente la voluntad 7 drden del Re7 , ea 
una materia de Ea70 tan delicada • did la comisión á mochos va¬ 
rones de acreditada ciencia 7 piedad • dentro 7 fuera de Ma¬ 
drid , tos quales con tesón 7 eelo se aplicáron á desempefiarUf 
7 sncesivamente fudron dando sus dictámenes 7 censuras, 7 de 
ellas icsultd quedar aprobada la versión , sintiendo tmánimemente 
que podía andar en las manos de todos sin riesgo alguno. Auo 
mas: Debiendo 70 ausentarme á Portugal, como es notorio i 
todos t para continuar en el encargo, que me había sido enco¬ 
mendado I los dichos Inquisidor general * 7 Q>nde de Florida- 
blanca I en nombre 7 por drden del misiqo Re7 , qoisídron que 
la impresión se hiciese en la ciudad de Valencia , 7 que la cor¬ 
rección , 7 quanto fuese necesario para su exáctitud 7 fiel cor¬ 
respondencia, se encargase al P. Benito Feliu de San Pedro , Ca- 
lificador del Santo Oficio , 7 Ex-Provindal de' Jat Escuelas Pías 
de Aragón, 7 que se valiese de aquelbs personas, que cre7eso 
mas idóneas , 7 que le pudiesen a7udar al. logro del fin que se 
deseaba. Así puntualmente se ha execntado , 7 de esta manera se 
ha conseguido que la nación posea los Libros Sagrados traduci- 
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dos en Espafiol. Todo lo qnal hace rer « qué en la presente Ver* 
sion concorren las condiciones » qne se prescriben en dichos De* 
cretos. 

. Pero pan mayor abondamiento» quiero » annqne con no pe* 
qneño rubor y confiistoo mia, puesto qne me obligan i ello# 
producir aquí en comprobación de lo mismo > testimonios ex* 
traños» en los que no puede caber la menor sospecha. Luego 
que se pqbliciron los dos primeros tomos de esta Btbliaien los 
que se comprehende el Nuevo Testamento» y qne me fnéron 
enviados á Lisboa t quise yo remitírselos al Excelentísfano Señoc 
Obispo de Beja < uno de los primeros sabios qne tiene Portugal^ 
y que en España no es desconocido, por las pruebas que en ella 
ha dado de tos raros talentos y. vasta erudición, y le supliqué 
muy encarecidamente qne ¿1 y todo el Colegio de otros S;¿iot y 
Profesores» qne ¿1 mismo dirige pan beneficio é instrucción» prin-' 
cipalmente de los Ecleáisticos.». lo leyesen , cotejasen » y qué 
sin el menor respeto ni reparo, y atendiendo ánicaraente i la 
cansa pública en un negocio tan importante y escrupuloso »'me 
advirtiesen qnanto en ellos se encontrase» qne pudiese ser de me¬ 
nor edificación 6 peligroso para la salud dé las almas » y que eo-^' 
do me lo hiciese constar por escrito» firmado de todos tns-Pro^ 
lésores» pan corregirlo » borrarlo &c. como fuese neceurio. Asf 
lo hizo aquel infetigable y zeloso Prelado » dir^éndome la cai^ 
ta qne pongo aquí» y que yo estaba muy distante de permitir 
qne se publicase» por contenerte en ella elogios mayores de ios 
que realmente merezco. Pero reflexionando detpnei qne estos no 
se ciñen solamente i mi persona» sino qué te extienden tambiea 
al cuerpo entero de la Nación Española» de h que hace singu¬ 
lar aprecio ; y como por otra parte las circunstancias del tiem¬ 
po exigen, que el público viva persuadido de que está en qnieu 
y pacífica posesión de poder leer libre y lícitamente los Libros 
Sagrados » traducidos eo lengna vulgar» con tal que lo esten se¬ 
gún las condiciones ya mencionadas, por esto he querido poner 
aquí este testimonio » de que la presénte lo esti» dado por perso¬ 
nas muy doctas y nada sospechosas. Dice» pues» de esta manera: 
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JZLVSTRISSIÍfO ST DOCTISSIKÓ VIRO PBILIPPO DS SClÓ 
SABCTO mCBABLa SUiíABVBX BPISCOPUS JVLIO- 

PAcassis s. p. 

nOogitabam de primitiis Vet. Testan, a te edendis, ^ me 
«día expectatis, cum subitus nundos n*)in libros, duobus minas, 
nelegantiz taz coloribns expressos mihi tradidit. Ut ego tum fe- 
fistivus! tum gratas! meorum pretinas fieri conventum jussi, ubi 
«meditan, ac farolliariter disputare consuevimus. Eorum quidena 
Mvehementer. interest frequens hzc coitio, incendeadi, locuple— 
«tandi, ac instruendi:mentesgradft. Vides prefecto, in quas añ¬ 
ores datas es. Hominessant.tui stodiosissimi, penirbani,ac ve» 
nriutts amantissiml. lUud itera curo, quod Origenes alicubi de 
oCbristianis , irlf rñ ^níutir yhtvicu ror vvxaotot. Jam ver6 
opectorá ac diiigeiltiam nostram in te erexerat interpretatio, quam- 
ode Nov. Testara, edideras , á nebis .qnidem omni cura perpensa. 
eSid eppoitunitm indico, quid Ubere de tais sacris vernaculis 
esentiebamus, imo tem: tetara tibi, aperire,. Semel, bis, aut ter 
oetiam singalls diebus , in locitra rite appositura ad consulendum, 
odescendebamus, atque ibi non temere nec vane consulebamas. 
tiAdsidebant in hoc foro, enm pervolutabatnr Nov. Testara, 
«earun facnltatum ProfessoreS', quz ad optine jodicandum opera 
oferunt.: aderaat edaili hoioihesalii boni et curiosi. Legebam ego 
ointerpreutioaCm tuam, vocatis in amfiUuu octo aliarom gen- 
o tiara linguis: erant qui hebraica , qui grzee , arabice, anglice 
o non ignorabant. Contencionem promovebant, qui faciebant cum 
oHispanis, LusitanisItalis , et Gallis, aliis atque aliis proba- 
otksinús Sacromm J^liorum. editionibus üsi. Estius tuus, vir 
«bonz memotiz , consulebatur in Tbeologicis; sed consillum- 
oadbibendi przdis optimz fidei in stabiliendis sententiis hic iu 
o more positura atque animis Imbibitura est. Erga te fecimus qui- 
odem iauihaMÍntn apud nos, jarato mihi crede, nnllum vahÓKmpuh 
•Qoorsnm !su, ais? jFaveas, pt Ubet, insigni tuz modestiz ; ego 
«vero sic abs te peto , ut cum jiidicinm nostrum patefecero, le» 
■vitar lataA non existimes. Res est per se gravissima, atque 
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M agenda arbitrio prudentissimo. Igitnr magnom Cicíaas opervoi 
M cum verba veritatis xternx hominibus cujnslibet conditionis at- 
oqne xtatis missa explanas, ut non jam complicatam rudibns» 
•>sed omnibns patear volumen sacrosanctnm, et ab omníbns con- 
«tinenter legatur • atqne h dilígenti lectione emergat amor in Del 
ftnostri mysteria, voluntares , et consilia. Déos ipse hanc tibí 
«mentem indidit: suppetias tuUt: calamom dnzit > molestissimoe 
Mac diffictlUmos óbices victurum. Nec te moror» vir sapientissi« 
Mme , perorans caoss necessitatem, declaraos etiam pulcberrima 
«Hispanúe nostrx exempla , id est, magnos homines» nt tem- 
Mporisi sic antiqui moris , huic reí deditos impense, sed maloml 
M postea ignotos, ac tantom non despicatni habites • com igno* 
Mrarentur. Tamen duamm rerum commemoratloni non parcoT 
MVidisti quldem, presentís temporis paganas hominnm temerita*< 
Mtes, et peccata , quibos in religionem majora qox esse possunt? 
Mac ne serperent, sed senratnrus lares tutos ab hac injuria , per*» 
M opportuna medicina caves. Ipsum Dei Verbom asseris, et per 
Momnia effundis. Ipsam Dei mentem refm • et Verbom vei^, 
e oprime factom, severis caris interpretare. Nulla tibi recóndita 
Mnon aperta, com in originibos, tum etiam in admirabili varíe- 
Mtate lectíonum. Novnm Dei foedns ab viris divinitíis adflatís: 
MNovum Dei foedus in exemplo h te Operóse elabórate iniriñee 
oelncet. Hiñe error nnllus , imo vetos religo impiet ntfamqne 
Mpaginam , et in oculot faciie incurrir. Periodns milla lomlne de- 
MStitutt et vita. Omnia invitant nrgentqnent acederes, ut omni- 
*»bus numeris absoluta, et k penetralibot Sanetnarii in sempiter- 
Muam Hispaoix nostrx laudem equidem profecta, edirione fma- 
Minur. Illud tándem ocenrrit, et altera est mex commemoratío- 
muís particula, qood in bis patrix tux temporibus tam eruditl^ 
«<tam et omni modo pollrissimis, facete oum sapientibus et oma- 
Mtisshnis Hispanis tais vólaisti, et fácis. Idcirco cum interpretare, 
Mcum explicas, cum animadvertis, qualis nitor toas! qux sa- 
Mpientix et suavitaris conjuncriol mira est proprietas et simpli- 
M citas verboram , eomm sensas non furivfof, sed probata emdi- 
Mtione conferti folcitique. Nil amplías dicara : verum tametsi re- 
«cuses I desine tamen hac me de te jucunda ophefode obleetem. 
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•Igltar !n concilio Interpres appellatus es. Es qnidem tanti, ao 
■in conscientis testimonium tai perpetuo inscribimur, a. d. oct, 
f»Kal. Jal. an. mdoclxxui^ hac civítate Jalio-Pacensi = Emma- 
■ noel Episcopps = Antonios Josephos de Oliveira • VicarKu G&r 
■neralis, ac DiscipUnx Clericalis Proféssor = Ck>nstantinas Álmew 
• da» Hom. Lit. ac Philosoph. Proféssor = Josephos de GoSf 
■Correa • S. Scriptor. Proféssor = Thomas Josephos Cardeirai 
■TheoL Dogm. Proféssor == Aotonios Josephos Franco» Theol, 
■Moral. Proféssor = Franciscos Josephos Valente» .Hist. Eccles, 
■Proféssor z; Josephos Georgias de Gozman»Interp^ Árab. = 
•Franciscos Enunanoel de Paola Botelho, Interp. Ibbr. in An^ 
■gllc.=Abbas Josephos Laorentios de Valle» Mvs«i Prsfectos.i% 

Este doctísimo Prelado no se qoedd en esto solo , sino qoe 
después de haber leido y cotejado la versión del Testamento An-^ 
tigno con asistencia de sus Profesores» y con el mismo orden y 
método» que manifiesta haberlo heobo: con el Nuevo» me ha es¬ 
crito otra larga carta» que i continsacion pudiera poblicar; peroi 
qoe me ha parecido d¿er omltiz» por expUcuse en ella casi en 
los mismos términos qoe en la primera. 

En vista de todo lo. qoedexo expuesto» y en virtud asimis** 
mo del privilegio exclusivo» qoe para eife nm tiéne concedido el 
Rey nuestro Sefior> por espacio de diei años» podiera de Inego i 
Inego haber dado principio 4 la reimpresión de los Libros Sagra-^ 
dos en nuestra lengua» pero no me ha parecido conveniente exe- 
cntarlo» sin haberlo intes revisto y reconocido todo por nú mis-, 
mo con el mayor escrúpulo y dñvelo.para oorregirlo, ajustarlo 
mas i. la letra» y anmentar Lo en lo que be cMÍdo deberlo hacer. 
Y así acudí de nuevo i S. M.» soplicindole» qoe para su mayor 
exictitad y perfección» debiendo yo estar casi de continno au-. 
sente de la Corte, nombrase los sogetos qne le propuse» pasa.que 
cea el mayor, celo y apUcaelon se dedicasen i corregirla» y qúo 
de este modo el testo y ’U versáon ^Mdasén fieles» exáctns y po»* 
tóales, qnanto fuese posible. Ha tenido S. M. la bondad de coo- 
oedémielo ». .y también de hacerme la honra de qoe se lá dedicase 
al Principe'onestMaSefiori Todo lo qqal consta del papel de aviso» 
qne pata ello he toolde».y qne para, desengaño y convencimiento 
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de los qne en esta parte quieran dudar, inserto aquí al pie de 1a 
letra, y dice así = mRiho. Padre = Atendiendo el Rey á lo que 
nV* Rma. ha expuesto en su representación de i6 de este mes, 
M se ha servido de mandar expedir sn Real ¿rden, como lo hago 
tocón esta fecha, para que mediante no poder V- Rma. por sna 
Mnotorias ocupaciones, empleo y ausencias de Madrid, atender á 
tila corrección de la reimpresión de so versión de la Biblia en 
»nuestra lengua, se encargue á los Padres Calisto Homero, Ex- 
«Provincial de las Escuelas Pias, Hipdlyto Lereu, Calificador 
ndel Santo Oficio, Luis Mingnez, y Ubaldo Homero, Sacerdo- 
ntes de las mismas, para que por sí mismos, y'valiéndose también 
tode la diligencia y aplicación de otros, que los puedan ayudar,- 
«se empleen con todo conato y celo en esu tarea, á fin de que 
«se publique dicha reimpresión concia mayor perfección , ezlcti- 
« tud y pureza que tea posible. 

M Asimismo condescendiendo S. M. con la sfiplica, que le ha' 
«hecho V. Rma. ha venido en que dedique V. Rma. esta reim- 
«presión al Príncipe nuestro Señor, y de su Real drden lo parti- 
«cipo á V. Rma. para su inteligencia. Dios 'guarde á V. Rma.' 
«muchosaños. San Udephonso ai de Julio de 1794 = Eugenio 
«de Llaguno — Rmo.P. Phelipe Scio de San Miguel = 

Todo esto me parece que basta, y aun sobra para persuadir 
que la presente versión tiene la autoridad que necesita, y las cali¬ 
dades que se prescriben para que pueda correr libremente: esto no 
obstante, si alguno en toda ella hallare alguna proposición, que 
merezca censara teológica, 6 que pueda de algún modo indncir i 
novedad de doctrina, ó i. pervertir y corromper Jas costumbres 
del Pueblo Cfaristiano; le suplico por las entrañas de Jesn-Christo, 
que caritativamente me la advierta, para de luego á luego abate- 
matizarla, condenarla, y borrarla,como desde ahora lo bago; pues 
mis únicas miras y deseos son de que en todo y por todo sea Dios 
glorificado mediante el bien espiritual de las almas. 

NOTA. Sobre todo lo dicho para prueba de la autoridad y 
mdrito que en sí tiene la presente versión, parece no deberse 
omitir al presente la carta, con que. quiso N. SS. F. Fio VI. 
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de feliz raaiBoria honrar al Autor, candóle Us. gracias por ha¬ 
berle esta remitido el psimer tomo ■ de su segunda edición; pues 
no menos manifiesta S. S. so confianza en la ciencia y catolicismo 
del Autor , que el concepto que le merecia la distinguida piedad 
7 celo de la Nación Española. Copiada pues i b letra del orig- 
nál l^e se hallo éntre sus papeles» 7 tenia oculto sa, modettlá» es 
como se sigue: 


DíLBCTo riLia rsnnro sci9' A-SAircro ttiesAAía comam- 
OATioins scaqLASffM aiAsxnt paMssTXBao. , .... 

y.»'* ; * ' « 

Pitri Pp..VI. 

.. oDilacte Fili , Salbtent et Apostolicam Beoedictionem. De sia. 
ngulaci tua in Nos obscrvantia» deque eximio religionis tux stndKv 
oerga Divi Petri Cathedram, quam divina dispositio nostrx infir^ 
■mitati custodieodam commisit» ¡ustam prxbent Ixtitix causaia 
«litecx tux. x.^Kalend. Januar. Scriptx • hostramque de te bene-i 
«merendi excitant voluntatem. Incomperta Nobís omninó era't 
Mdiviqorum Librorum verslo in hispanicom idioma, quam snpoJ 
orioribtts annis edit^m narras, quamque aóac curas recudí. Gra^^ 
fitum hiñe anjmum in te profitemur,.qui hojusetL uovx editjonil 
nvolumeq primom aponte tua ad Nos detoliati»,ac reUqua volu-s 
ti mina, qux in puhlicam lucem brevi sunt pvodinra pávi offici^ 
*iad Nos sine mora perferenda polHceris: ubi integra eperis editio 
tiin manibns noscris erit, qus lectioni animnm enrabiimis adji-» 
ftceie: interim id in votishabenuis, certaqoe Adncia duclmulr fore; 
not veriionis edendx consilium initum ea ratione procedat',qa¿ nd 
nprxteferat vel h statutia Apostolicx Sedis regúlis'devium, vel qd 
tt fovendam spectatissimam Hispanorum pietatem minos idoneooQ 
titibique, dilecte Fili, Apostolicam Benedictionem ex animoIm** 
npertimur. . . 1. 

nDatum Romx apod Sanetom Petmm v. Kafónd. Marttas 
oM.Dec.xc.Y. PontificatAs nostri anno vige6Ím<^mo.:±=Calfi5tus 
•KMariinos a ^tinis Episcolú Saqf:tiatimi.« 
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SOBRE - 

. ✓ 

LA TRASLACION DE LOS LIBROS SAGRADOS 

A LA LENGUA CASTELLANA. 

5 * L 

SsceUneia tU Tos Libros Sagrados t y utilidad grande que se 
fuede sacar de leerlos y meditarlos continuamente. 

N« manirestd el Sefior sa voluntad primero'por so fiel sier¬ 
vo Moysdsi después por los Prophetas y Varones Santos; y últi¬ 
mamente por su Hijo Unigénito Jesn-Chrlsto, enseñándonos el 
camino de la justicia y de la piedad, para apartar nuestro cora- 
son de los bienes de la tierra, y hacernos aspirar á los del cielo; 
A este fin, y para nuestra enseñanza y ntilidád • inspird á los Aú- 
tores Sagrados sos divinos consejos- y la doctrina de nuestra eter¬ 
na salud . qnal se contiene en la Santa Biblia. que ellos escribid- 
ron 7 dexáfOD en todos tiempos encomendada á la Iglesia. ■ Esta 
es aquella caru, qne el Todopoderoso escribe á los hombres, de 
la qual el;Papa ^ Gregorio, hablando á Theodorico dice; 
ojQud otra, cofa es la Sagrada Escritura tino nna carta, que el 
n^fior Todopoderoso ha querido por sn bondad dirigir á su cria- 
ntoia? Por cierto en qualquier lugar 6 situación qne te hallases^ 
u 6 Theodorico, ti recibieras nna carta del Emperador, al pnnto 
«7 sin la mjsaAr .dilación, la keriat: ni tendrías reposo alguno ni 
ndormirias,..sin querer saber primero, lo qne la magestad Impe¬ 
lí riel te ordenaba. Pues habidndote enviado el Emperador del cié* 
nlo 7 el Sefior de los hombres y de los Angeles sus cartas, en 
m laf-qne.se trata de tn pnopia vi^; i cdOio te descuidas en leerlas, 
ny op. nninifiestas ardor y prontitud en saber lo que en-ellas se 
ncontiene ? Por lo qual te encargo estrechamente, qné te apliques 
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ni este estudio con la mayoi* afición , j que medites cada día laa. 
M palabras de tu Criador. Aprende por la palabra de Dios, qoal 
»es para contigo el coraaon de Dios.» No es como qiiiera uiia< 
carta la Santa Escritora es un solemnísimo Testamento , qne con¬ 
tiene las disposiciones mas augustas de nuestro Padre Celestul« 
con que nos llama i la herencia y posesión del Reyno eterno.. 
Pues nosotros, que somos los herederos, i con quanta ansia, coa 
quinta atención debemos leer el título de nuestro rico y eterno 
patrimonio? 

La Iglesia nuestra Madre por sus Concilios y por los Santos. 
Doctores nos encomienda encarecidamente este estudio, mandan¬ 
do ' i los Sacerdotes, que anoacieti y expliquen i los pueblos las' 
Santas Escrituras: y i estos, que las oigan, las aprendan, y las 
mediten sin cesar cada uno según su talento, como tan importan¬ 
tes para mantener el esplendor de la Religión, la pureza de las 
costumbres, y el bien espiritual de todos y de cada uno de los 
fieles. El Apóstol, escribiendo á Timothéo explica el provecho, 
que produce el estudio de la Escritura dada por espíritu de Dios, 
por estas palabras: Toda Escritura inspirada divinamente es fitil 
para enseñar, para redargüir^ para corregir, para instituir en jus-, 
ticia, para que el hombre de IMos sea perfecto i instruido para to¬ 
da obra buena. Por tanto la santa palabra del Señor es .una clara- 
antorcha ^ para la dirección del Christiano: el libro de la vida, 
donde halla la instrucción que, necesiu *, y con que se consuela y 
alienu ^: una armería espiritual i uso nuestro, para pelear contra 
las potestades del infierno y del mundo; es el pan del alma, y el 
sustento del espíritu ^ : es un thesoro abundantísimo, de donde, 
podemos abastecernos y enriquecemos i nuestro arbitrio Asi-. 
mismo la palabri del Señor nos sirve de alcizar para defóoiderboh' 
del pecado *; de antídoto contra nuestras pasiones; y de medici¬ 
na universal contra todas nuestras enfermedades y dolencias espi¬ 
rituales *. Todo lo qual recopiló eñ breve el Pa^e San Bernardo,'' 

I Coneil. TrU. Mtir. Míñr-. . 5 Xoirm. xv. 4. 

mtt.Cap.^ S 9rig. -i- 

» u, «d TñMtk. in. 16. 7 Chfyrúit^abatí, n. Im MMK '!> 

S Pttím. cxvur. lOj. S 14 . Homil. in. 4 e iMEar. 

4 ti. aá Timatk. tí rafra. 9 .tíntrat. in tit. PiaUa. uzoi. 

b a 
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en el Serinon en que exhorta á la lección de las divinas Escri-' 
turas, por estas palabras nAunque estés muerto en el pe-^ 
Mcado, si oyeres la voz del Hijo de Dios, vivirás ; porque la pa¬ 
n-labra, que pronuncia, es vida y espíritu. Si tu corazón está en- 
ndurecidó , enviará su palabra,-y lo derretirá.,'.. Sí estás tibio, te' 
ninflamará ; porque su habla es muy ardiente. Si lloras’por hallar- 
nte en tinieblas, b palabra del Señor será antorcha para tus pies, 
•i y lumbre para tus veredas.’... K te combaten exércitos enemigos, 
ntoma la espada del espíritu, que es la palabra de Dios, y con; 
wélla fácilmente alcanzará^ la victoria.» 

- Oigamos también lo qne dhcb el mismo Dios por sn boca á los 
hijos de Israél, y en ellos á todos nosotros * i No se aforte el 
bro de esta ley de tu boca ; dntes con atento ánimo estudiarás en 
él de dia y de noches para que guardes, y hagas conforme á 
todo aquello que está en él escrito-,'parque eníSnces harás pros-: 
pero tu camino , y te gobernarás con prudencia. Y San Pablo á' 
los Colosenses ^ i La palabra de Christo habite en vosotros en 
idtundancia y en toda sabiduría, enseñándoos , y exhortándoos 
unos á otros con Psalmos, y Hymnos , y Cánticos espirituales, 
cantando congracia en vuestros corazones á Dios. £n cada paso 
del Antiguo y del Nuevo Testamento, especialmente en los Psal- 
ifaos y en las Epístolas de San Pablo, sé nos repiten estas amones¬ 
taciones, para qne-no apartemos un punto de nuestra vista aque¬ 
lla doctrina, que debemos amar mas que todas bs otras; que es 
^ mas blanda que el óleo; mas preciosa que el oro; mas pura que 
la plata mas refinada; que nos manifiesta la voluntad de Dios y 
nds enseña de qne modo le debemos abbár, y servir, y'adorar, 
según lo anunciáron los Prophtnas, lo suptéron los Patriarcas por 
el Espíritu Santo, y finalmente nos lo declaró'el Hijo de Dios, 

>X. Serm. xxtT. d* MmMpíM mlllt. ttmebras ttsagU,tritbutTwa ptdlUtttmU 
ntrU Del. M i fway Aonta/, tt ftmn ttmitít tuU.,... 

ndierit vocim Filii Drí , viott. Serme Si tensirtemt advtrnt tt eeitre , arripe 
tnim, íaem tofyitur, tphitur, ti eñe gtéáheO tpiritmr, peot trt Vtrtmar B*i, 
ttt. Si eór twem imdarefmm tjf, emK- tt im te fatilt trhmpkeUt. 
tet vflltMm auim, ct Jlque&ciet ca.... a yent i.t. . 

Si tepldur et, iafiómmaUl U, fuie tío- g Oá Ctitu, 111. Z& 

^nitem ttt valdt. üetd ti 



KSBHrJLClOH VSEU 1 »IML«RZ 1 XZX: 


qnandb ^ccddid i.ol^'tiect'aLty-'niotó'CDtrel'los bombeas vcuy%' 
doemúa nos dexáron tus Apdstoies escrita.é¿ el NuevolTestamento» 
. No] podrá/'•daee.jpfeseryatW» alguno i más . edeaz, ni antídoto 
de;imyotr.TÍmti aen|tradáucDci 3 ipc¡ónríie;costiiinbct 5 ^:que/te ex-j 
«áide CDit-/tanCá: ifaalignldaAreo este-doploiabUe siglo ,;.y''á <)ue d 4 
«costop la <iáacbcdaiób¡re de-^iboof d*igeniie.;I¡bertíaa'y .deseorre- 
oáda, que laundán ia'riecra^ eaTolei¿ndóla- en hórrible. iconfusjon 
y. maldadt y preteodteado- yo^por todo»! los lazos, qóe.tienQ el 
bombee «on Diopy coht.b»<£otcttadet legitimas,/ási-eapitiiualesi 
«>o}olJcoipafitl»f«qoi^def isbqdalhji'^lHeTeaa-oo w ^qmbriOi .y 
que le han de dar coenta do<dwi^fl»álli^)f,cp^r4tjSÍtfqCfa;pffV^lflt 
acodir el yugo de toda ley divina y humana, y aun de la pro¬ 
pia conciencia; con lo que el .bdmt^e quedarla como la fiera mas 


mddmita. Tales son aquellos libros. en que con estilo florido v 
encantador, pero cOn razon^ puramente numanas.y sophisticas, 
a promaevd‘¿Mó/éf<uU¿^io','sé Inciu'd' líoiAbre'a ta' bideián- 
dencia %y a. le induce a que crea, que tan solamente ha nacido 
paff-síx y WP **» *>«.9^ lflf|pbiírflie/;;ii lá ,qulen ^ída 

yqipllqg^ abflra^qellps no, 

cips¡?4tttM®*^ .dé,.-^«í9r»T»P 

to4íí?]lfl?r'Ir»b5qf 9nf;<q)A«4«tq^a«c'£Mrp|i^K(fa.la 

9J«r6ite.!4^r5BW5Jy>^wi ;p9í .,9} 

cootrapq.a.dW9“ ífl 

tnW:4« I»bpipin?pi9n. y.d<»ynfr^j.,y cqncJqjjaqj,d<f, 

«noYeF4 a{^Wjteltó?®'f«Ü 

ftÍ!í9Í»iP<WD?9^dSíf5ff fSm 

qfje ^n¡m t4rmip9,í^^^da_, .lq;.rp%P|U .y lefltifica; yi^ocar 
S{iw^i^; jA b9iqi:pe,á b°t qqe c$ Pío^-» íc obliga, y sq-r 

jeta á que reconoztaQy^t^e^ % qmqipjoqeqqia^ su .^iduiía, sq 
^<í?4».'«yi£jBWfiÍ«|i1 fqi HP^qqpja ,.,)^li?t^i/«íl^,,¿q'.,^9S!que 
PfJUpqn.q9:jblgar,;wbrft,lTtWr?b ’ ■•;•/. 

. - P^es pqra.y^fdio de .tan espantosos malesqué medicina 
ll^,sfgpfa, q^e>.p9>)er;^ cjutigos, con quq 

Dios ha québranudo el qr^Io de ios impíos? que r^tir la 
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DtL.estcrjesQQlenca/úftctf^ tefliMfifxn^acb-vá tihtg)«s^;'l« 

£teritufa dimli»'^ así ^itl «juAPtcf á;<lp:nukQcta¿ y. 

br'osi que forman su cioofl • como en quaato' i su seutklb ^;¡ins>> 
ligencia.. Y asi^elU, ci>tno colginna y firm;Mneatp,r qno.fis» de ia 
yej^ladt por medio-de U «radljdPPfdtfqídC-pM; OH ÜiliriiX:,^cít9Qa¡eoi 
4ao: y ,de¿sr0ina gatn^M] qlí^gfd» y gmMiiejfti de-fada ■tt'xwt 
ütfodole fttQpu!>af«u6t«lÍ9 ^'>aA^f<''>*ía<yqade<í9H iU)}l!0<r4ivilKMi» 

qúe el ‘*Esf 4 r»tU,S«W 0 - :difjrw :,p*r».bsWf gobierno y)|ei,j^ iWta.fiolet» 
como )(erí¿ido»a. 0 iad.ce y inMgtca^l^ Iw qqocrMp nyj’eitiB «). su 

■grein^O|,;,n'. f >' ¿ oi/¡¿,!j¡j nf ..t .w ch^íT I*, 'y u.i . i 

i.o'.Y cumu.ptiibif tra»||a9Í9j)C4t{iiii Id 3iblMiii^l.üflbr#9:ií>.<ín44 
e»rq«et,i^i1gb pi^tir4(d$9tbrff|l«r|iMSotod0f ísif« UbA»i 
f»nao IdiiWit At:gpaed^ge|(fldm»fig«Ij6d|t,saiU«tfliaLolpyfeo>)d||| 
/eoel-gíá'dei; ortgin^!«i^!)iouyjM>vrqnj<t)t^ ^auA'nfedes^Ht-^qucil^ 
'Oo'pbajfnjentOLdq ellastpaia p^rUa «4 maoDSrdisiiiM 
^jóAy'si'toA 9klefr)7i'daba|eai(¡)r:p«fl¡elr:(;eittracio npeati pciciranUfi 
•sLihp'E^voM^dA^m);l ebi^j^qtA^ $ciMbb»g£gli;iftl|iAlbNápse 
«Wjclf <Pdgi»r;34;Wgl9tú^q$ga jíb^«^qni«b|wei#ufi>i.ivu «dlsw* 
,4*. la .palabra.de Qlo^ SsorltHrdWr-^vii^ngeotie ánispHaKbs 

^FA .nHestra galvid., :y;«pj)^ipeR^adas á>^ 4deUda«l.;Porqnt como 
¡4.Apóstol i^.Áidrp l(S<iraI>p^em^,dftinpKben<l«tr,nQtt 
.stoqfjp f qjjf). níBgwn^qpbe^U d^Jai J;^icrltia4b;defs^dei.de Jaii^ 
fttfEpterafiifliq dAáéb pMífbWfJbpu9s|(r!qdeijíenptu^pf*a-'ju>iiairl« 
APg(Nfdídoirde,|%-:;tpl))ff9d ^ idac^gpbWMÓHiel 

j«pspÍHgii.San¿o, por la,qpal^ban. hablada h»s...h<li«hlts-ie;;ofcos .de 
ftPjii^£;p,y;asf,.ppgíi fe5Íl¥a»os,.¿^ Ew^rasiido. la; matio.de i» 
dglct(a,.dp,Ia-boca.dé l?;.»iínra¡;4ihewpa aftrepdee^.sft jeetdudcn 
j9fw/Wfl«iy:sw*‘díw Hef»d9i«s»i» flbe'lbftinwdteikwiiefrcucíijr 
herjB^h^rtpí^cidq|dftl^riaájlílimflligf|s«¡e!d0:¡l».&ai^ 
y de >haber .aostenidq Ipa Sflqt;^tps„09ft aHdaqiaior.tisiuemhwl» 
Jo qiie.no entend^qr*,,. -....l .r;.|i'.:' .■,.[..> 

ül vEq.«»n^iieiícia. dei!l«a rfig^i y. eo ivirtud^del «S(^f.qno-e* 

Vi)^i<?agfg^ L-9Si^s»fWfMiPa9ai9t«me9te)t|a(h«slw 
la^ Iglesia ( desde el tiempo de los Apóetfr^dl^aU Queltrb«„dw4íat«e 

.<«T. «I .*■ .• fi .i -.iT ' •■ .. ■ •'\ I 
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M' tra^I^ipo Aótig^o. Tóstamento UcHrtfo ali Griego^ 
coQo^aipoir'iil fionibite 'loa.SeteiHa lotérpretes j la qóal.se'tie^ 
oe ppr la Iglesia LatinaV'7'por aprobada eb lai.Grie» 

ga para 4 }ue los Heles toiiMia su doctrina por regla da .tu creen* 
cia y de su; ce^twmbfes. Y ¡Ipi Santos Pa^es, especialmente el 
ChrysQstpino % miran como uno de los .mayorci: oúlagros de'la 
^rovi(^t)íMH jdjwinatiel^ue-un Rey bárbaro , ageno de .la Terdá^ 
^ra Retigioii-, y «uemigO da.la verdad y> debPueUo de Dios, oo* 
mo era.Ptolemdp I^iladelpbo, empréndíese la Vdrsion de- la. S>* 
grada Escritura; en Griego,- y que difundiese por este medio el 
ooQpejknieata de |a,verdad á<todts las ^naciones del mundo.- ¥ Sea 
AgPfdiia'iigualmflCdeaafiiriaar'’, que'Diós se vali 6 .de. un;Rey iddlanra 
pnr%fl«iiiiMiisar>'¿los GeitUns e) benefibrib-de las;Sahtas£sclitms) 
í^[u» los Judioltoicahabaa, ló-pociOscrúpullDi, .6 ipor ehvidtá: 
guot: Gau Jud^a'C€ffTÍs'popuÍHi wí.reUgioHeitrviJia pron 
i. crtdUitris pfr\J^<hnmwn.Gtntilms-^4iiém^tra 
§Ü. Étfilf*ntHip9tetkUfi,.tanto. afttAiiptiHÜtf ütatfji (>'. ■>'■ .'(.irr 
j<dQai.CiLiq0«no daslgniq'', exsendidjkJa Religiondei Jesn^dchrlsto 
por' el t Imperio Romano,-se bicidron .desde loe prihdpios .varias 
tnilactonils .del Anogno y NOevotTesfameotoIen. kngiiaXatinnj 
qun* era !ln pi)ófHa..de •este- Imperio»' y corrieron, con «ariédad'en 
üliIglc«iaKÍÍa 9 ta toa-^.ticittp 09 , dof^an GeténimD/i Loa{ne obligrf-á 
do^if ále^.Podre» 3i^e;atmiot LatiñDr.ciiait támcuolos exempld«> 
l¥$;<( 0 »!)n« 0 »’lof elídiaes repitió ks imünvi!, aSro 

mando , quelerantinnumer^les ÚA qfue'.haikEiñ lirasipdada alILaein 
Ja $sma| &pliif,\iíQMÍ:4aimSct!Íptnr^ ex> HtJfnad.lútgaa in 
-ntmupfriC ppVadamt Jatvá. -on/nd iMetpektat 
iDe enk Mnbftóijóidd nniícpretta. I dar \óí qaales. ondi 
dñádw yÍiO*«íí-..^j«bínV.^:ád»»«lrto'dfcgÉ*)sn pateiifbyr.caprjc|io| 
nKñi'^ tl0sceiHistplarca.hdiH>5$-b-qoe obbgd 
4 |Sfn GcT6tiyiatt(,i.«o«-aot9ridjitl(del>^dto>jBap« iDámasói, á rrába4 
jf^r yf^vin^vinatime aplpbáix iff(dbié,lác|qí ^.voauid 

consentimiento la Iglesia Latina, habiéndola calificado SanGrego- 

.11 .KO'O .VI .%X'>1 » ■;.»/.S-J I 

I nvt<si-JivU.-'a ,itrmwm wdiiifn. 3 £1*. iiLUV:U>«rtr;aM/r. 4 ^. 
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rio.el Giiande ''de fiel en todo y'conforme cón el- oi'¡gíiili];'y $as 
Isidoro Ide Sevilla * afirind, qné ya en su tietil{>o asnban dé esta 
versiónkodas las Iglesias: Cujut-eJUione ómnes' Etttésté 
^uaquf utuntur. Y aun las Iglesias de España la habían ya recibl-r 
áo desde el afio de 394^ en que á instancias de'Lútcenlo, Obispo 
de- h Bdtica , pasáron de España i Belem seis Nótanos^ E$cri-> 
biéntes pata copiar puntualmente la vcrsIoivdtf'San OóniítiyAo S 
que «ompuio ajast'and¿ el ITestameilto Nqbvo < at 'original ^Irkgo, 
y trasladando el Antiguo sobre el texto. Hebreo, á ckcepelonde 
los Fsalmos, que quedáron los de 'la antigua edición conformes 
oon el Griego de los Setenta; pues por el-oso',.qiiaj hdbia'de*ellBS 
en el bann de las Iglesias, fbtf casi impesilie- Imrodaclr' alteM» 
(ñon alguna. iEstíneB la-edmon Vólgaa Ladnay que con eaiRaiM^ 
non declaré Antbéndca'dt Concilio de Trentb'^ en d aborde i ^41$) 
mandando se enerase como tal ch las lecciones públicas-j «n laa 
disputas-., en. los sermones r y'en las explicacidnes do Theólogía; y 
prohibiendo que nadie osase desecharla baxo pretextD'SflgandL 
es‘hablé loi el Concillo dedos textos originales« qne queldifwíi*cen 
80 aotheiiticidád mtirioseoáy'como afirman Vega ^ y'Pi&nitoa<S 
qué •asistiáron iiidl^Ueniqoe los Protestantes ésparcVénon Tboes 
salannuOsas en contrario. Solo se tnté en el Concilio de bs ven* 
siónéi'latinas» ¿uyo número se mnkipUcaba dadla «ir día doiténi 
minor .y se deciibdrpradeiitímaiiaeáte.jiqoe de todas ellas la VnU 
gata erada sola cdl^n» qoe Bi Iglesia ¡reoonMia pár'Aathlfntlctt 
que élla era tegla infiiUble de h Sd / y qne no dontenia cosí'Ziga¬ 
na contiaria'ú la inisma Fcy bodúos costoabras: y que pOr cantó 
aededebía dH^entén creenolx estardhiposicitMiesv loi 

Papas ^ixtq Vv y Clemente VlIL tábajámn mom eVaayW dsmói- 
io,para<q4e<de.laTeferida: Yolgata LatiM'se hiciese una é^eioti 
lar mhs oorrceta qae'fuese pOMblt: lo qneidéspóesde WbehÓ -éP- 
sodio 7 diligendih«a'óonsIgaid«QlIa'segaoda'*díéton Rómkfia'de 
Ckmente. Yill, qde u hiso el afio de 1593'; • la q^de después ha 

; : - t • -'i ■ . ..'iij' . # i. ■ ..i. •*)-.* 

I Ui.XK.inCtp,ie. Marti. 4 Sm.Tf, Ctm.n. 

» I. «ctMSA.jeiwwj t ' ¡j «iuir.n8w, • 

8 n. a« «ir^Mr.'nc«(r> 6 Salmtr. PrtLtMi. . .>>1 
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K^ídó de modelo pan todas ias otni hnpreilones. Y ¿sta es li 
versión, de que hoy nos servimos en toda la Iglesia Católica Ro> 
diana: y es sin;¡dispota álguea tg •mejor tradncoloa; y la inas:'acáA 
boda que fcbemos de la Blblia , tamo-del Amigoo, oamo del HueL 
vo Testamen^i lo qtie -‘baa' reconocido-y confesado loa mas' há.1- 
biles,>yiiidaas pre<o>eopad(is Protestantes, especialmente Lo» de 
DiosGrocie Drnsio ^ y MilUo ; y aun Pablo Faggio * trata 
de semidoctoi' y hombres sin vergüenza, á los que se atreven á 
liabiarmalde'esaa•cdlebréedk^nV'Blgatat'' ' '' >’>. ■ 

' - Como par;^e^tif< ta’éoafaston,<qae nació de lO' mndufdnmbro 
deicdlcldiies latinas, qOe dexamos dichas le parecid i San D^na-^ 
so icbnvenlente el finar nna, qoeifbtée correcta, y despees i lo| 
Padres del Goncilio de Trente, el deelatar Auth^lca esta misma 
Vdlgata doSan Gordnymo v^tendieado-en esto i la'oalíOFniidad 
de la Fe,'-y fi'qOd quedasé determlnada'la regla de naekta creetv;» 
da}, así también', para lá Conformidad en los Oficios Divinos de 
toda la Iglesia Latina ordenó d mismo Coheilio que so retuvie^ 
U el usoy-qne habla de cetebrarlot m lengua Ladna con las sa-< 
gradas leociooes'dii' la ’EscrKora'IÑi el mismo'kiioihar'‘prohlbleBda 
d óso de laS'lenguas Vulgares <sní‘estoS atotiUa shleini(ta míniste< 
tíos dé Rét}gión^ Y el Papá rto'IV. en el Indfee difLlbrOs', •que 
pobliaó eb-'cOnformidadde lo acordado pollos Padres de'TrébtOt 
prohibid eo'laÉ Reglas íii.-y iV. lá indiscreta: lección de'las Santas 
EsmkUFss'cn'ieogtia vulgar t piieá podiendo algunbs-abusar dé ao4 
laS'VÚs 'Sahtfi^,' -’nO' déblií' ^mitirSe dicha -leccioa siii licériciia def 
OtiáiñaHdid d¿ ‘Ifl4Qiddotr,;qne idertainénte' k dispensaría á lOs 
qtJO ■cóndcleta ¿apaties de aprOvedharse ^ do-tan' respetable lecfturai’ 
Y átí es ribtbria falsedad y calumnia de lo» Protestante» el deciii 
que la Iglesia Cathdllca prohibe'absolutamente la» traslaciones d» 
kÍ>Kblia en idiomái vulgares, cOnio lo’-adviriid cl<Daid¿i)al Sekti^ 
ñaiid-^ cetterk Kemuicio. ' ’ >■ ' ■' •' • 

£s verdad','qhe-se eoddétlilron por el PapaCktaénte Slven'ld 

'• . . . ' ■ • -.I, . ■ , •, , • 

8 Ja M¡r. «d AiMllCV-"' ' S rrmf. Md ()oa. truulat. nt.XtMi 

8 jiát«t.diHk.vtt.T*u. r mi» 

4 iAvf,toJV.T.fltW.áef«lM. x.r: rO . H i. k ; 
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fimosa Buh Unigtvitus las proposiciones 79, 86r;6i(< Bli 83^ 
84 y 8 5 de Qüesnel, en que este Autor propone como necesario 
el estudio de. las Sagradas Letras {>ara todos-, doctos é. rndoctosi 
hombres y-mugares-, y ^aírece se proscribió tlmbieaicn la Tnttina 
Bula el tuo de la Escritura en qualquiera de-las lenguas vulgareu 
Para poner en claro este punto tan importante, es préoiso-repetir 
en.este lugar, que i la Iglesia pertenece la custodia d interpreta¬ 
ción, de las Santas Escrituras: y que ella debe conocer délas trat-r 
laciones, que se han de poner en xnanps de los fieles^ y poEscrifair 
el uto. qun ser ha' dd hacen de aquellas en los Oficios-póblicM de la 
Religión: Que loa Protestantes y Sectarios, despreciando jla sn.W 
prCma autoridad de esta Madre y Maestra universa},, imprimian á 
cada paso. Biblias compuestas, por ellos en lenguas vulgares; es i 
caber , en Alerbin , siendo Luteto «no 4p sus primeros, ^radueto^ 
cas-.: en Polaco,en cuya!lengua la phbliciron ÍQSpSooin¡ao|ost eO 
Inglds, Franeds, Italiano, y aun en Español, llenálidplaa toda* 
de errores, y viciándolas cada uno-segujs los .caprichos de soeuot 
U.: Qne .se serVisn de e$tosimisnlos Matos pn las Liturgias,y-canto 
aolcninn de l 05 .PsalBi 0 !i,y Qraploncsi Que cansp^aban,}» conduce^ 
y .aonnoQÚstide la Iglesia, oathólic# en las reglas -que prescribía, 
para nor-tar.Aoc abasos^ que podían introducirse én materia tan^sa- 
iP9.t tantgi ,fu¿i conveniente reprimirla temeridad denlos 
qpe. notaban su prudente economía en esu parte, y,coo impiedad 
y apibnptda la .trataban de.tirana; y parece án> [mnM:á nada «nn 
de.iosifieiw lana««id#ii;de:ilcer ¡ndistintamenté e^ta»iy^rfwa>mt 
b^esen ías.qoe|bMS!»ní bíí.qne.íe dáfá,on|^d« m . 1?5 PropoRWfl^ 
qes de.Qittsnalr,>y:loirenbap<;erá^qÜalBniffla.ppi sola.,tu .leqtu^ 
y por al seiUÍdo,.qnq ellas ;preseoaa°; sin ser necesario-pntfar.aqi^ 
en el eximen de la bisDorla. de qsta ñausa, ep la q.ual se alterq mu- 
chc!lJLteridtdi.de:b)í»;b 4 nbo*( portel faíV»t.^^ yeaPRÍ^^de pafti:^ 
do, como es notorio á todos los hombref-doeacq ^ inqniccjplei^ 
Lp-merto esa que la ifoMlfad de Tcolo|^a,de Pnrís, bpbia censneado 
ya en el año de 1537 cinco proposiciones de Erasmo, semejantes 
en-.iodn á las de Qnesael sobre la traducción ,y> lectura ^ los 
Libros Ságradós en lenguá vulgar por'la^ghneralidad y aorimb- 

-/ . 0.'.“ :c. ♦; * ATíX \ , tr. £ 

I Fliwri ítírt. Ut. xsn. ■.74. >i l . Vn J . A * *■ . .n A 4 
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nía ( con qae las expresó su Antor. Y en el año de 1329 se habían 
acalorado tanto los espíritüs en las Gallas con motivo de las he« 
regías de los Albigenses, que para extinguirlas tnvo por conve» 
niente el Concilio de Tolosa prolubir álles Legos el nso'de la Bi» 
blia en idioma vulgar como lo ordenó expresamente el Cinon 
XIV ; y es acaso este el primer reglamento de la Iglesia, que se 
halla en esta materia. Y luego en el año de 1233 se publicó en et 
Concilio Tarraconense la Pragmática del Rey Don Jayme I. de 
Aragón, en la que se manda, que ninguno tenga en romance los 
' libros del Viefb ó del Nuevo Testamento *. I 

< Con ¡goales, y aun mayores motivos se pnblioáron de órden' 
del Papa Pío las Reglas iii. y iv. del Indice. Y siguiéndose el 
mismo espiritu desde estos ^tiempos, se publicó ya por el Snpre» 
ma Tribunal de la Santa Inquisición para estos Reynos la ■ Regla 
V. del Indice en escós términos: oComo la experiencia haya en- 
Mseñado, que de permitirse la Sagrada Biblia en lengua vulgar, 
ttse signe por la temeridad, ignorancia, ó malicia de los hombres 
Minas daño que provecho; se prohíbe la Biblia en todas sus partes 
M impresas ó de mano en lengua vulgar.» Decreto justísimo, ár 
que dio ocasión b' malignidad de los hombres y las circnnstancia^ 
de los tiempos , como en él mismo se manifiesta, viendo i las cla»i 
xas los que tenian á su cargo el mantener inviolable el depósito y 
pureza de la Fe, que abusaban ios hombres de la cosa'mas santa, 
y mas importante, y que por sns malas disposiciones convertían 
en veneno la triacx Además de tocar esto con las manos, tras- 
motivos muy graves, pndiéron estimular á los conservadorei de ’lá’ 
Fe á dar estas providencias : Primero, la multitud de Biblias vul-^ 
gares traducidas por los Hereges, los quales con grande daño de 
las almas las esparcían cada dia en los pueblos cathólicos, como' 
se lee de un Julián Hernández, que en el año iffj íntroduxo 
muchos de estos exemplares en Sevilla: Segundo, la osadía y em» 
peño de los Hereges en desacreditar la Vnlgata Latina, aprobada* 
ñltimamente por el Tridendno, y venerada por todos los Catfaóli»' 
oos, poniendo í este fin en mauos de la píete sus versiones infició- 

I Coñetl, ToIot. mkm. 1339. Cam. nv. 3 Msrtnu Collta. Motum. Tm. vn. 
fkartHitt. Zctttt. Lii. ixxnLu.-sj, 
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nadas; pero acomodadas á su inteligencia, y hechas por el texto' 
Griego, ó Hebréo, y nunca por la Vulgata. Tercero, la agitación 
de los ánimos con las nuevas lieregías de Lutero y de Calvino, 
que tenían levantada i la Francia, dividida la Alemania, y en cis* 
ma á la Inglaterra;.Io que cónsiguiéron los Hereges, haciendo á la 
plebe juez de las ¿ontroversias de la Religión , y poniendo en ma¬ 
no de cada artesano, y de cada mugercilla de lo infimo del pueblo 
una Biblia, que ninguno de ellos entendía. Estos estragos hubieran 
llegado también sin duda á nosotros, i no haber mediado el rigor,, 
entereza, y precauciones de nuestro Gobierno. Entre nosotros 
pudo añadirse otra causa, y es, que no se había impreso Biblia 
Castellana de Autor Carbólico, como verémos mas adelante. 

Ya pues que estas prohibiciones sdn de economía y pruden¬ 
cia , y no absolutas ni por razón de la materia, que es santísima y 
Utilísima , veamos en los mismos Decretos y doctrina.de la Iglesia 
las condiciones y moderación, que se debe guardar, para que esta 
obra se permita sin riesgo, y pueda dar el provecho, qué ella 
encierra, y ^ue necesitan los fieles. La primera condición es, que 
se hagan semejantes traslaciones con autoridad y aprobación de la 
Iglesia, y no al arbitrio y capricho de cada.uno: y esta pued^ 
darse por el Obispo ó Inquisidor, y en España por el Inquisidor 
General, á quien especialmente está encomendada la inspección, 
de los libros, en razón de mantener sincera y pura la doctrina ca- 
thólica. Lo que expresamente se advierte en la Regla iv. del In¬ 
dice Romano de Fio IV. La segunda, que se trabajen estas ver¬ 
siones por Autores doctos, pios y carbólicos, como lo declaró la 
misma Congregación del Indice en 13 de Junio del año de X757, 
y lo halúa ya prevenido Inocencio III. en una carta á Bertrando, 
Obispo, de Metz ', quien habiéndose quejado del ardor, que al¬ 
gunos de ms feligreses mostraban por la lección de los libros de 
la Biblia en vulgar, le respondió el Papa, que este deseo era loa¬ 
ble , con tal. que fuera sana la intención y doctrina del Autor de 
la versión , y puras y sinceras las costumbres y la fe de los que se 
servian de ella; y con el debido respeto á la Santa Sede y á la. 
Iglesia cathólica. La tercera es, que se bagan las sobredichas voc- 

x Otmtstn , Hm. v. to Otcrti, ftg. it/. 
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sioites ajnitaáas, no solo co las sentencias, sino también en las 
palabras, qnianto pneda sér, i la edidoB Vnlgata Latina, sin de- 
aar por éso de consultar los textos originales, quand# lo pidiere 
la mayor decbracion del sentido. Lo qne iguaimeate se da á en¬ 
tender en las referidas Reglas del Indice Romano, y mayormente 
en aquellos tiempos, en que por tantos Caminos jffocnraban los 
Protestantes desacreditarla éa ddib’de la Igle^ Romana, que so¬ 
lemnemente la había abrazado én un ConcHio Ecumdnico. Si á es¬ 
to se añaden algunas anotaciones de Santos Padres , 6 de Autores 
doctos y cathólicos , para declarar algún lugar dificil ú obscuro, 
nada qnedari que desear; y se podrán proponer á los fieles estas 
copiosísimas fuentes, para que beban de ellas la pureza de la doc¬ 
trina y la santidad de ia xida. Y para qtie no quede géneto algu¬ 
no de duda de la verdadera intención de la Santa Iglesia y de süs 
deseos, de que los fieles se aprovechen de los Sagrados Libios^ 
pondré aquí los Dectétos de dos sainos Pontífices de nuestros dia^ 
qué dféroB sobre esta materia. Benedicto XIV. y el Papa reynad^ 
te Ko-Vf. ^ , 

■Bebédicto'XtV.‘'mahd¿ reconocer el Indice Romanó de li¬ 
bros prohibidoh; y con su autoridad y aprobación .se imprimid 
primero en Xbmá, y luego se reimprimid el áñp <íe 1761, coa 
esta üdicioif'á lÜS'Regbsxvry'ixi del antiguo Indice, reconocido 
áe dMén deCIMénte VIH', Cn*qUe se trata de tas prohibiciones 
de las Bibiku-en lenguas Vülgales, y dice:' st 
eonteUen tetiUjaitíés 4 ersioius de la-Biblia en lengua vulgar, si 
fueren afrobadas for la Silla Apostólica, 6 se publicaren con 
mnotacioius sacadas de bs Santos Padres de la Iglesia , ó de In¬ 
térpretes 'doctos y catSIkos ' . 

El Decreto de Fío VI. dirigido al dbeto Antonio Martini, 
qué publicd'toda la Biblia en téogba Italiana, y se imprimid la 
primera vez en Turin el añó de 1769, y después en Ñipóles en 
1771, puesto en nuestro idioma vulgar, dice así: nPio Papa VL 
nA Antonio 'Martini salud, y bendición apostdlica. Amado hijo, 

. s Aati et . t^ ik sw mtt amra m r MI- : anmatowñrnr. duomfiU *k Meatrtt tt» 
t/loran Iheas ftiertmt st-afo- ■ tittim P0trihu, vtl t* dcctit GathoU- 

atiiia stie éffroittm, aat ttita na Vmt , tttttáiatur. 
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;^es muy loable tor prudeiiCtt^'.bon.iIa;qu«;fln med>o dc tabta- ooft- 
.Mfosion de Ubtctf » que ¡OipiugQaa ^révicUmente la Religión Ca^ 
.nthdlica ftfip con tanto d^o de las: almo» corren por las manqs 
.nde los ignorantes, has querido excitar en gran manera i los üe|- 
jiles á la lección de las Santas Escrituras v por ser ellas las fuentes» 
;« que deben estar abiertas para, todos fin de ^ne. puedan tiacar 
j>de allí la santidad de las.cdstutnbresy de la doctrina»desterra^ 
j» dos dos errores»'que en'estos rcalamiteios y desarreglados tiemi- 
«ipos tan anchamente se derraman: lo que sabiamente has prac- 
.wticado, dando á la luz los Librps Sagrados puestos en idioma vulr 
^gar» acomodinditlos i la común Inteligcocja de- los fieles» bar 
.»»hiendo añadido aquellas notas d« los Sontos Padres, q/ae has Ut 
.nnido por convenientes .para precaver qualquier ahusp; en lo.qpal 
«ino te has desviado de las reglas de la Congregación del Indice» 
uní de la Constitución, que sobre este punto publicó el inmortal 
I» Pontífice Benedicto XIV» al qual Nos habernos fqnido porPre* 
sjdecesor dp gloriosa memoria, y nos gloriamos de.habedle tenido 
»igualmente por excelente Maestro de la erudición Rclesiás^cai 
nquamdo tuvimos la djfcha de estar en sn familia. Por lo qua), dañ¬ 
ado los loores, que se deben á tu doctrina y singplar piedad-, te 
sidamos también las debidas, gracias, por Iqs exemplzres .de .esta 
«obra que UPS has. remitido; los .que tenemos ánimo de.leer; quan-* 
ndo el tiempo nos lo permita. Recibq eqtre, mntp «n testimonil) 
«ide nuestra benevolencia la bendición-apostólicar, que m; damps 
>»qoa todo afectp. Dado en San Pedro de Roma á 17 de Mafzq 
f>de 1778, año IV. de nuestro Pontificado.»» 

Ultimamente movido de todv estas poderosas razones» y ha-* 
hiendo cesado enteramente ya, y con particularidad ep nuestn>( 
^eynoi» en donde, generalmente haifiorepido siempre y fiomee al 
presente la Religión Czthólica» tpdos los motivos que pudi^roq 
dar ocasión á las prohibiciones, que quedan referidas.; el Suprema 
Tribunal de la Santa Inquisición en su Decreto de ao de Diciem-r 
bre de 1782 declara en conformidad de lo decidido por .estos 
Soberanos Pontífices, que no se entienden prohibidas las versio¬ 
nes de la Biblia en lenguaz--vulgaresr-> hedm con >las condiciones, 
que se expresan en dichos Decretos y declaraciones Tmanifestandd 
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«oft esto, que el espirito de la Igleúa, aun eo medio de las diver¬ 
sas providencias qoe ha tomado en este asunto., es 7 ha sido siem¬ 
pre ano mismo; y qoe sos deseos son, qoe el pan de la divina pa^ 
labra sea el alimento qnoddiano y comon de los ñeles» 1 

V III. 

En tojas tiempos y en tóelas lenguas ha habido versiones en vul~ 
gar de los Libros Sagrados ; y de las principales que se conocen 

en Castellano. . 

Por esto en todos tiempos y lagares ha habido traslaciones en 
vulgar de los Libros Sagrados. Los Armenios dicen, que- San 
Chrysdstomo trasladó á sn idioma el Psalterio y otras partes de la 
Sagrada Escritura, quando estovo desterrado en su País; y Jorge 
el Patriarca escribiendo su vida dice lo mismo. Los Esclavones 
afirman, que S. Gerónymo traduxo i su idioma vulgar las Escri¬ 
toras ; y i algunos les parece se infiere de sus mismas palabras en 
so Carta á Sophronio. Wlphilas dio sin duda á los Godos las Es¬ 
critoras en so nativo idioma, y esto intes de ser Arriano. Santiago 
Arzobispo de Gónova traduxo, según dicen, la Sagrada Biblia al 
Italiano. En los dias de Cirios V. Rey de Francia, fuó publicada 
fielmente en Francés, para sacar con la mayor brevedad de las 
manos de los pueblos engañados las fidsas traducciones de los He- 
reges llamados Waldenses. En Inglaterra, sin embargo de que la 
lengua Latina siempre la qoe se nsaba en todas las Provincia* 
de ella, para la meditación 6 estudio de las Escrituras, y el co¬ 
man del pueblo no hacia nso de las traducciones vulgares; esto 
no obstante, las habla en Inglds aun intes de las turbulencias, que 
WicklefF y sus sequaces suscitiron en aqnelld Iglesia, como con»' 
ta, así por el testimonio de Malmesbury, que dice que el Vune-^ 
rabie Beda traduxo diversos Libros de la Escritura i la lengua vul¬ 
gar de su tiempo, y por algunas partes de ellos, que todavía exis¬ 
ten , como por una Constitución provincial de Thomis Arundét 
Arzobispo de Cantorberi, «n Jin Concilio Celebrado'-en Oxfbrd,' 
en qoe fud mandado y proveído, que ninguna versión herética pu¬ 
blicada por Wickleff ó sus sequaces., se tolerase; ni'se permitiesé 
Tom. L c 
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en lo sucesivo publicar alguna otra ni leerla, sino era ántes apro> 
bada y permitida por el Diocesano; alegando el testimonio de 
San Gerduymo, para probar la dificultad y el peligro de interpre¬ 
tar ó traducir la Escritura de un idioma á otro , aunque tomen la 
empresa sobre sí hombres doctos y Cathólicos. Asimismo se insi¬ 
núa en esta Constitución, que ni las traducciones publicadas án¬ 
tes del tiempo de los Hereges , ni las que después se didrou á luz 
con la aprobación de los Obispos legítimos, fuéron' jamas absolu¬ 
tamente prohibidas en aquel Pais; bien que en los dias quietos y 
felices, y con mayor razón quando el pueblo se inclinaba á la al¬ 
teración, heregía, ó novedad, no se admitían con excesiva acele¬ 
ración , ni. ordinariamente las leia el vulgo; solo algunas personas 
devotas las usaban y leian para su espiritual consuelo con reve¬ 
rencia , secreto, y silencio. Vdase el Prólogo de la Versión Ingle¬ 
sa del Nnevo Testamento hecha por el Colegio Inglés Cathólico 
de Rhemes. 

Desde los tiempos de Lutero, varios Cathólicos sabios y ce¬ 
losos , para disipar y abolir con mas prontitud y brevedad la mul¬ 
titud de las infieles é impías traducciones, que habían publicado 
los Hereges de diferentes sectas, diéron á luz la Santa Biblia pue»> 
ta en los idiomas de casi todas las principales provincias de la 
Iglesia Latina, con el ánimo de preservar del error á muchas al¬ 
mas , que estaban muy expuestas á descaminarse por las versiones 
adulteradas de los Hereges: pues así como ningún otro libro hay 
mas pernicioso que aquel en qne se publican semejantes versiones, 
las quales emponzoñan al pueblo con el pretexto de la autoridad 
divina; así tampoco ninguna otra medicina es tan poderosa y efi¬ 
caz contra este mal, como la interpretación ó traducción verdade¬ 
ra, fiel y sincéra de las Escrituras, si se usa de este remedio con 
órden, discreción, y humildad. 

Y así es distinguido el aprecio, que merecen entre los Gath<^ 
licos, los célebres Intérpretes Sacy y Garrieres, qne con estas 
miras trasladaron la Biblia al idioma Francés: el Cardenal Tho- 
masí, y el docto Antonio Martin!, que han traducido los labros 
Santos al vulgar Italiano: y omitiendo los extrangeros, son muy 
venerados entre nosotros el Padre Fray Luis de Granada, que po- 
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so eo CastellalK) machos Evangelios, Epístolas, y otros Libros 
Sagrados : el Maestro Fray Luis de León el Libro de Job , y d 
Canur ,de los Cantares: el Señor Don Antonio de Cácerbs y ck 
Sotomayqr, Confesor de Phelipe III, que tradujo el Psa^erio: y 
ios Maestros Fray Juan de Soto, Joseph de Valdivieso, y el 
Conde de Rebolledo, que lo publicáron en verso Castellano: 
Don Manuel de Ribeyro, que trasladó á nuestro vulgar los Con¬ 
sejos de la Sabiduría; y Fray Ambrosio de Montesinos Las Epísto¬ 
las y Evangelios de todo el año, omitiendo otros mochosque 
han empleado-sus talentos en semejantes obras con gran provecho 
de las almas, y decoro de la Santa Iglesia. 

Nuestra lengua 'tiene grande proporción para declarar la pala¬ 
bra de Dios, sin exponerla á los riesgos, que tienen otras vulga¬ 
res , por estar llena de magnificencia, decoro y gravedad, y por 
ser muy propia de suyo para expresar la fuerza y energía de ioe 
originales,-y aun el concierto, é idiotismos de las lenguas Hebróa 
y Griega casi palabra por palabra: lo qne advirtióron ya nuestros 
primeros Intérpretes, y conocerá por sí qualquiera medianamente 
instruido, ^ue compare los modos de hablar de. los Griegos y He-f 
bréos con los de nuestro romana Castellano; en lo -que aventaja 
ciertamente aun á la Latina. 

Por esto se han celebrado tanto entre los hombres doctos las 
qnatro principales versiones, que tenemos impresas de la Biblia. 
La primera es, la que vulgarmente se llama de Ferrara, por ha¬ 
ber sido impresa U primera vez eo aquella Ciudad en un temo en- 
folio en.caractéres Góthkos, la qual tiene qste título: Biblia en 
lengua EspaSala ^ traducida palabra por palabra de la verdad 
Hebrayca por muy excelentes Letrados : vista y eximinada por 
el Oficio de la Inquisición. De esta famosa Biblia se hallan exem- 
plares de dos maneras. Los unos'tienen al principio la Epístola 
Dedicatoria dirigda á Don Hércules de Est, qnarto Duque de 
Ferrara, poc Dnarte Pinel y Gerónymo de Valgas. En los otros, 
la Dedicatoria está hecha á nna ilustre Matrona de los Judíos, lla¬ 
mada Doña Gracia Nacy, por Jom Tob Athias y Abraham Usque. 
Esta era tia de D. Joseph Nasi, que después fué Du^ue deNagsia'. 

I Aboab, Ifomeloe. fe- 304. RosI, Cemuuar. TtiaerS áé 
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£n los primeros se lee al fin la nota de la Era Christíana en estos 
términos: Estampada en Ferrara á costa y despesa de Ger 6 ny- 
mo de Vargas Español f en primero de Marzo de 1553. En los se¬ 
gundos, presentados por los Judíos á dicha Matrona, se halla 
también al fin la nota de su Era de este modo: Estampada en 
Ferrara d costa y despesa de Jom Tob AtkiaSy hijo de Lev( 
Athias Español y en 14 de Adar 5313 , que corresponde al 
mismo aíio de 1553. Aunque dichos exemplares son ezictamente 
conformes entre sí por el número de las páginas, y por la unifor¬ 
midad de los caractéres, que se empleáron eu su ezecucion; esto 
no obstante se hallan entre unos y otros algunas diferencias muy 
notables, qne pueden verse en los Bibliographos que tratáron este 
punto de propósito, y señaladamente en Juan Bernardo de Rossi 
en su Comentario de Typographia Hebrao-Ferrariensi Estas 
diferencias han hecho creer á algunos, que fiiéroa dos .ediciones 
diferentes, la una dedicada por los Christianos á un Príncipe 
Chrtstiano, y hecha para uso de los mismos; y la otra hecha para 
nso de los Judíos, y presentada por los mismos á dicha Matro¬ 
na, como queda referido. Pero otros, al parecer mas bien funda¬ 
dos, sienten que es una sola edición, y qne las diferencias, que se 
notan, pudiéron hacerse sin necesidad de repetirse la edición. Este 
mismo Autor, y el P. le Long dan noticia de otra Biblia Espa¬ 
ñola , que los Judíos de Constantinopla habían ya publicado el 
año de 1547 , y de la que el segundo pretende ser una reimpre¬ 
sión ésta, de que tratamos, impresa en Ferrara; pero qne el pri¬ 
mero hace ver ser del todo diversa, aunque pudiéron haberla te¬ 
nido presente, así como también otras Españolas antiguas hechas 
por los Judíos, que habían sido Maestros de las Synagegas de Es¬ 
paña, y señaladamente por el fkmoso Rabino David Kimchi,hom¬ 
bre de grande saber y autoridad entre los suyos el qual floreció 
por los años de 1120. Le Long equivoca sin duda.esta edidioo 
con la del Pentateuco Hebraico-Chaldaicoy Español y y Bárbaro 
GriegOy que en tres columnas y en folio se había impreso ántes en 

X J>r aiilllt Hhfankit Fefrerin- teca, itm.l. fag. 401. 

I 68. stfi. Véase tambleo Dod » JUeard. ehsoa. JJiegat/it. Crhie. 
Jwph iMirI|0 da Caitio cb b BlhU»- Caf. 14. 
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Constantiiiopla año de 1(47 en casa de Eliezer Berob Gerson de 
Socino, qae íüé hecha sobre la de Veneota en 1497» obra may 
rara, 7 conocida de mny pocos Asimismo, en Amberes año 
de 1540. la traslación del Libro de Job, y de algunos Psalmos 
por Fernandez Jarava; y el año de 1(43 , también en Amberes, 
la de los siete Fsalmos Penitenciales, del Cantar de los Cantares, 
y de las Lamentaciones de Jeremías; y otra de todo el Psaherio 
por on Anónymo, muy antigua, en letra Gdthica, sin nota de 
año, y qne se cree haber sido impresa en Toledo: asimismo, las 
de los Proverbios de Salomón, y de Josué hijo de Sirac, y de 
todo el Psalterio, hechas por Juan Rofiies, é impresas en 15^0. 
por Sebastian Gryfo. Ya se habia impreso en Ambeies en el de 
1543. el Nuevo Testamento en Español de Francisco de Encinas: 
y por los años de 1)56. salió á luz en Venecia otra edición con 
este título: £/ Tettamento Nuroo de nuestro Sahador Jesu^ 
Ckristo^ nueva y fiebnente traducido del origiual Griego en Rtn 
manee Castellano ; coya traducción es de Joan Perez. 

La segunda Biblia Española del Antiguo y Nuevo Testamento 
es de Casiodoro de Reyna, Sevillano, qne se publicó en 1569. 
con este titulo: La Biblia^ que es los Sacros Libros del Viejo y 
Nuevo Testamento, traducida en Español.eoh\g'> Ofp' nsY 

La palabra de Dios tuses tro permanece para siempre. Isaías xx.. 
M.D.LXIX. Es un tomo en qoarto mayor: tuvo en vista los ori¬ 
ginales Hebréos y Griegos, y conforme á ellos trabajó sn versión; 
pues el confesar él en sn Prólogo, que tnvo también la Volgata 
Latina, mas fué para seducir á los incantos, qne por efecto de 
verdad. 

La tercera versión Castellana de la Biblia se publicó en Ams- 
terdam en on tomo en folio año de 160a. por Cypriano de Va- 
lera, baxo el titulo: La Biblia, qtse es los Sacros Libros del 
Viejo y Nuevo Testamento : segunda edición, revista, y conferi¬ 
da con los textos Hebríos y Griegos, y con diversas trsulaciones, 
por Cipriano de Valera. La palabra de Dios permanece para 
siempre, Esaias xl. 8. En Amsterdam en casa de Lorenzo Ja-^ 
cobi. M.DC.II. Aunque Valera siguió á Reyna en sn versión, sus 

1 aoal , Tyfcgrsfh. tutrate. f. 4S. 47. <*ef. 
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embargo muchas veces mudd el texto de este, 6 varió el seotido 
con 5US notas ^ en cuyo trabajo empleo veinte años , como lo ad¬ 
vierte en su Prólogo. Estos dos Autores fuóron Calvinistas, se 
apartiron de laVulgata Latina, y contaminiron su versión y no¬ 
tas con el veneno de sus errores. 

■ La quarta versión, que se puede decir es la misma de Ferrara, 
sft imprimió en 1630. y la publicó Menasse Ben Israél, Judío 
Portugués, en un tomo en folio, sin lugar de impresión , con el 
titulo: Biblia én lengua Española , traducida palabra por pa¬ 
labra de la verdad Hebrayca por muy excelentes Letrados. Vis¬ 
ta y exáminada por el Oficio de la Inquisición. Con Privilegio 
del Duque de Femara. Al fin se halla esta nota: Al loor y gloria 
de Dios fui reformada por Menasse Ben Israél 15. de Sehath 
5390. Chr. 1630. Esta venion se diferencia poco de la Biblia Fer- 
rariense. Solo se substituyen én ella algunas palabras corrientes en 
lugar de las antiquadas, de que'abunda la otra Se reimprimió 
de nuevo en Amsterdam año de 1661. en un tomo en quarto en 
«Asa de Joseph Athias por R. Samuel de Cácerés. 

' En todas estas versiones sé manifiesta bien el augusto carácter 
y la propiedad de nuestra lengua, para trasladarse á ella los Orá¬ 
culos del Espíritu Santo, annque no están admitidas en la Santa 
Iglesia, por no haber sido Cathólicos sus Autores, porque no en- 
dereeiron sus trabajos' á edificar la Santa Casa del Señor, y por 
otros substanciales defectos qué contienen. Pero en estos tiempos, 
eh que se halla tan arraygada la Fe Cathólica eo nuestra Nación, 

brilla en la Monarquía Española, extendida en las quatro partes 
del mundo^ la pureza de la Religión sin mezcla de secta alguna; 
eii que se han cultivado tanto los estudios de las Santas Escritq- 
ras, y se han aüartado las dificultades', que hacían arriesgado el 
uso de las versiones vulgares; y en que tantos hombres doctos y 
pjos, y etercitados en las lenguas han edificado á los Fieles coa 
sus acertadas traslaciones; no se podrá dudar de la utilidad é im¬ 
portancia , que resultará á tantos millones de almas, de la lección 
de ias Divinas Escrituras en la lengua nativa. Nunca mas que aho- 
rá exigen una Biblia en idioma español España y su Augusto Mo- 

I MUtími.á**ttrtt.lMhi.Mtfea.fee.494. 
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narca Carlos IV: aquella por su fe y por so somiston á la Igle¬ 
sia ; y este por la grandeza de so ¿nimo, pureza de su Religión, y 
.gloria de su Reynado. 

Con este mismo designio el Sabio Rey de Castilla Don Alon¬ 
so X. fud el primero de los Reyes de España, que hizo, que los 
Sagrados Libros de la Biblia se tradnxesen en lengua Castellana * 
por los años de 1260. De la qual se conserva un exemplar en la 
Real Bibliotheca del Escorial en cinco tomos en folio, y se com¬ 
pone de cinco panes intituladas : Hutoria gtneral donde te con¬ 
tiene la versión Española de toda la BUslia , traducida literal 
mente de la Latina de San GerSnymo. £1 título del primer tomo 
dice así: Primera parte de la general Historia de los Libros de 
la Bibtiaf.y de las Historias de los Gentiles fasta el fin de las 
Libros de Moysen. Pondré sob por muestra de este rico thesoro, 
que tiene la Nacbn, el ñltimo Fsalmo de David según se halla en 
el Tomo ui. 

MAlabad al Señor en los Santos de él: alabadle en el ñrma- 
0 mentó de la su verdad de él: alabadle según la muchedumbre de 
ola su grandés: alabadle en suono de bosina : alabadle en salterio 
>»y en cítara: alabadle en atamor y en coro: alabadle en cnerdas 
ny en drgano: alabadle en e^üiletas de cantar: todo espíritu ala¬ 
rbe. al Señor.»» 

£1 P. Mariana dice, que el Rey mandó hacer esta versión Es¬ 
pañola con deseo de que aquella lengua, que era entónces gro- 
'sera, se puliese y enriqueciese, persuadido, que no dexarian loa 
.Fieles de la mano aquel libro , donde hallaban escritas las palabras 
de la salud, y de la verdad, y de la vida eterna. 

£1 Rey Don Alonso V. de Aragón i principios del siglo xv. 
mandó hacer otra traducción Española de la Biblia *, de la que 
se conserva igualmente un exemplar en la Real Bibliotheca de 
San Lorenzo en dos códices en vitela, escritos con el mayor pri¬ 
mor , iluminadas las Iniciales de los títulos y capítulos, de oro y 
de bermellón Y la misma gloría, se atribuye á Don Juan IL Rey 
de Castilla, insigne protector de las letras, que reynó por el mis- 

X Mario». Hiit. i» Erf. Ut, ur. Z Oent. Eamd. Loe. alt- fas - 
Caf. 7. S utU, ie User. aot. 
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mo tiempo No se puede omitir en este lugar la Biblia traducida 
en lengua Valenciana, y es la misma i que la que muchos Escrito¬ 
res llaman Catalana, por Don Bonifacio Ferrer, Doctor en Sa¬ 
grada Theología y en ambos Derechos, Prior general de toda la 
Cartuxa, y hermano del Bienaventurado San 'ícente Ferrer; la 
que se hizo i principios del mismo siglo con intervención de 
otros Varones de eminente doctrina: y en el año de 1478 fu¿ im¬ 
presa en la Ciudad de Valencia, habiéndola visto intes , recono¬ 
cido, y corregido con la mayor diligencia el R. P. Jayme Borell, 
Maestro en Sagrada Theología del Orden de Predicadores é In¬ 
quisidor en el mismo Reyno ; coyas particularidades constan del 
mismo impreso, del que se conserva un fragmento en la Cartuxa 
de Portaceli, donde tomó el Hábito aquel sabio Intérprete *. 

£1 concepto de la utilidad y provecho , que resultaba al co¬ 
man de los Fieles de la lección de las Santas Escrituras en so len¬ 
gua propia, empeñó la autoridad y religión de tan grandes Mo¬ 
narcas para la execncion de estas traslaciones. Y resoltará igual 
beneñcio, siempre que la Santa Escritura trasladada en lengua vul¬ 
gar, K lea coa escita de humildad y devoción. 

i. IV. 

Dificultad grande^ qut te encuentra en hacerte ettat tratlacioneti 
qué método deba freferirte para etto. 

Pero si el trasladar de una lengua á otra, considerado esto en 
general, es una obra muy difícil y escabrosa; lo es sin compa¬ 
ración mocho mas la de dar en lenguas vulgares los Libros Sa¬ 
grados , para qne anden en las manos de todos, por el grande pe¬ 
ligro que hay de exponer como palabra de Dios, lo que tan sola- 

s lita ventea m airlboyc 00a poco nm «1 Doctor Doo Jaai|afai Loreau 
fliwUineiZa ol noy Doo Juao II. Se hUo VUlanoeva co el Apéadlce III. á lu tía- 
CD B reynado por ■. Moyics Arragel, todo : Of It Itrdim dr la Sagrada ar¬ 
de drden de Doo Lub González de Gu»- tritmra an Itagaat oafperrr: adonde ic- 
-nan , ZZV. Maetere del Orden de Ce- mldBOS al Lector, 
tatrara, y k cooiem 0000 on prect»- a Véaae la citada Blbltethcct de 
M monumento en la Can de loa Duquee drig. pdg. 444. 
de Alya. De ella da puntoal 7 caicta 
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mente es pensamiento, imaginación, ó capricho del que los tras¬ 
lada. Per esta razón en todos tiempos han sido miradas con el 
mayor aprecio y veneración , las qne hiciéron aquellos hombres 
doctos, que ajustándose religiosa y escrupulosamente á las pala¬ 
bras del Texto Sagrado, no se cuídáron de parecer muchas ve¬ 
ces desaliñados y aun bárbaros en su propio idioma, á trueque 
de no faltar en un ápice á la fidelidad y respeto con que deben 
ser manejadas aquellas Escrituras , qne tienen por Autor al mismo 
IXos. Pero como la delicadeza de los oidos de nuestros días no 
se halla al parecer en estado de suirir semejantes trashciones; por 
eso he creído conveniente detenerme aquí un poco para tratar de 
proposito este ponto, y hacer ver, que qoando se haUa de las de 
los Libros Sagrados, se deben respetar y guardar basta los ápices 
del original, si es posible: para lo qoal, después de Sentar aquí 
algunos principios sobre los que irá fundado todo mi método; pa¬ 
saré á dar satis&ccion á los reparos y dificoltadtfs de los que son 
de contrario parecer. 

£1 que solamente posea los primeros conocimientos de las len¬ 
guas, no puede ignorar , que todas ellas tuviéron so cuna , so 
niñez , y juventud, hasta qne por grados llegáron al esado en 
qne se habláron y escribiéron con mayor pureza. Tampoco pue¬ 
de ignorar , qne los que sncediéron á esta feliz época , y qui- 
siéron substituir voces de phantasía , ó tomadas de otras lenguas, 
á las qne le eran propias , diéron por la mayor parte en el ex¬ 
tremo de hablar con sobrada hinchazón, con poca propiedad , y 
sin el menor aliño. Esta verdad , que se puede hacer patente con 
la lastimosa catástrophe, que padeciéron todas las lenguas, se 
demuestra hasta la evidencia, con la que han sufrido las dos, 
que nos son mas familiares, la Latina y la Castellana. Todos sa¬ 
ben f qnil filé el dichoso tiempo en que estas llegáron á sn ma¬ 
yor perfección, y como corriendo las dos una misma suerte, filé- 
ron poco á poco perdiendo so primer lustre y degenerando de 
so antigua magestad, pureza y fluidez por el aboso de los escri¬ 
tores , qne despees sobreviniéron, hasta que pasados mochos años, 
cayendo no pocos en la cuenta, y lastimados de ver sus pro¬ 
pias lenguas tan desfiguradas, se aplicáron con el mayor esmero 
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á restitliirles sos propios y naturales colores , de que las veían 
tan injustamente desposeidas. Por lo que hace á la Latiru, tu- 
. viéron el mejor suceso los conatos de aquellos hombres pruden- 
. tes y juiciosos ; pues hallamos en todas las naciones • y singu- 
. larinente en la Italiana, muchos escritores de un mérito muy rele- 
.vado, que la han tratado y tratan con una pureza comparable á 
,.la del siglo de Augusto. Mas por lo que mira i la Castellana, 
.no sé , si me atreva á decir lo mismo ; y aun me inclino i afir- 
JUVI qttc está tan léjós de aquella magesud, fluidez y natura¬ 
lidad , á que llfgó, que son muy pocos los escritos de nuestros 
. tiempos, que puedan ponerse al lado de los del siglo xvi. 

Cansa verdaderamente admiración, que se hayan hecho tan co¬ 
nocidos progresos en la resuuracion de la lengua Latina , y que 
.padezca la nuestra un atraso tan considerable en esta parte. Pero 
. nada extrañarémos , si entrando sin preocupación á indagar la 
, causa verdadera de esta diferencia, conocemos y confesamos de 
buena fe , que llevamos errado el camino , y que no seguimos 
.el que aquellos trilláron para restituir la lengua Latina i su pri¬ 
mitivo lustre. Estos pues, desechando todas aquellas voces nue- 
.vas y peregrinas , que se habian introducido , á excepción de 
aquellas que ó por necesidad, ó porque no habia otras , adqui- 
.riéron legitimo derecho entre las Latinas, se ciáéron á no usar 
de otras, que de lar que hallaban autorizadas con el uso de los 
.escritores mas puros del siglo de Augusto ; y por este medio lie- 
■ gáron al fin , que se habian propuesto. Por manera, que el que 
pretende escribir el Latín con pureza y propiedad , ha de poner 
. nece»riamente la mira , en que se parezca lo que escribe á lo 
, que nos ha quedado de aquellos tiempos, en que tuvo su mayor 
.perfección la lengua Latina: y el que se aparta de este rumbo y 
.sigue otro, da consigo al través, y cae en un estilo bárbaro, im- 
. propio, y por lo común muy hinchado y duro. Pues á este mis¬ 
mo modo entiendo yo, que -en vano pretenderá hacer alarde de 
que posee la pureza y perfección de la lengua Castellana, el qne 
en lo qoe esetibe y habla, no se acomoda al estilo y expresión, 
que admiramos en los escritores mas puros del siglo xvi.; y que 
los que no siguen este camino , y dexando el uso de las voces 
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propias 7 nativas, les substituyen otras nuevas y extrangeras, en 
vez de enriquecerla, la empobrecen, la deforman, la corrompen, 
y adulteran. 

. La substitución 6 introducción de nuevas voces debe hacerse 
símpre con el mayor tiento, y tomándolas , si puede ser, de 
las lenguas eruditas. Los antiguos Romanos, aun en la época mas 
feliz de la suya, habiendo tomado de los Griegos los conoci¬ 
mientos de las ciencias, de ellos solos recibiéron voces nuevas 
para enriquecer la propia; y esto lo hiciéron con la cautela y 
parsimonia, que advierte Horacio en su Arte Poética: Parci elt- 
íorta. Se advierte igualmente, que estos mismos Romanos , quan- 
do escribian en diálogo ó en otros géneros que piden estilo pe¬ 
culiar , hiciéron oso, no solamente sin nota de afectación, sino 
por . el contrario , con la mayor gracia , de muchas voces anti¬ 
guas , que en el lenguaje común y corriente hubieran merecido 
una justa censura y reprehensión: y ari no veo , por qué no se 
puede hacer lo mismo en nuestra lengua, quando lo pida la ma¬ 
teria. Yo creo , que si hay alguna, en que esto pueda y deba 
tener lugar , es en la traslación de los Libros Sagrados, quando 
puede ser conducente para dexarla mas literal y parecida en un 
todo al original, como prudentemente lo han practiciido los hóm- 
bres mas doctos de nuestra nación, que conociendo qual debia 
ser su oficio , se apliciron á trasladarlos á nuestra lengua. 

Sentados estos innegables principios, preguntamos ahora qué 
género de traslación deba preferirse para volver de una lengua á 
otra las Sagradas Escrituras, y con especialidad á las vulgares, 
j Será mas oportuna la que, aunque sigue el sentido literal, dege¬ 
nera en pariphrasis; ó aquella, que , en quanto es ^sible , no se 
aparu un punto de la letra , y aun si puede ser , del drden mis¬ 
mo , que en el original tienen las palabras? 

Yo bien sé, que de luego á luego decidirán contra mí, los 
que acostumbrados á las versiones Francesas, entre las que no se 
encuentra ni una sola de las modernas, que no tenga resabios de 
paraphrástica, pretenden, que basta atender al sentido literal, pa¬ 
ra que la versión quede corriente , y sin tropiezo, ú nfensa del 
oido; pero al mismo tiempo no dudo , que sentirán diversamen- 
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te, 7 se conformarán con mi dictámen , los que se hayan fami¬ 
liarizado nn poco con las que hicieron nuestros antiguos Espa¬ 
ñoles , que por el respeto debido á la palabra de Dios, y por 
no faltar al sentido, ni determinarle , siguieron constantemente la 
letra , y guardáron con tenacidad las palabras de los textos ori¬ 
ginales. Las razones , que tuvieron para hacer esto , son las mis¬ 
mas que á mi me mueven para imitarlos; y las apnntard aquí| 
para que los lectores no extrañen, si en algunos lugares, por se¬ 
guir la letra, dexo el sentido indeterminado , el drden de las pa¬ 
labras inverso , y la locución con resabios de antiquada; y es¬ 
pero, que si pesan la gravedad de ellas sin preocupación, y co¬ 
mo lo pide una materia tan delicada , mudarán de parecer, y fir¬ 
marán á favor de las traslaciones literales. 

Dios, que fu¿ el que inmediatamente inspiró los Sagrados Li¬ 
bros , hubiera podido dictar sos Oráculos con palabras claras , sin 
sombras ni figuras, de manera que todos con la mayor facilidad 
pudiesen entenderlos. Mas no lo hizo así, sino que acomodándo¬ 
se en la expresión y en el estilo al instrumento, de que se servia 
para promulgarlas, dex6 en muchos lugares obscuro , figurativo, 
é indeterminado su sentido. Esto exígia la magostad del que los 
anunciaba , y la gravedad de ios mysterios , que contenían. Pues 
si esto hizo Dios en las lenguas originales en que los dictó , ¿qué 
causa puede haber, para que estos mismos Oráculos trasladados 
i otras lenguas, deban comparecer en otro trage que aquel, que 
los haga parecidos á los originales, de donde son sacados ? 

La Iglesia, que es maestra de la verdad y fiel Intérprete de 
la voluntad de Dios, en todos tiempos ha usado de la mayor eco¬ 
nomía en órden á permitir las versiones vulgares , recelosa siem¬ 
pre de que la ignorancia ó malicia de los hombres altere, mnde, 
añada, ó quite ni una coma, en lo que sabe que fué inspirado 
por Dios; y de que por este medio se conviertan en palabras, 
expresiones, y sentimientos humanos, los que no reconocen otro 
Autor, que al Espíritu Santo. Y mocho mas habiendo visto por 
experiencia, que abosando mochos de esta libertad , movidos de 
un espíritu de soberbia , y siguiendo su particular modo de pen¬ 
sar , ^ adulterado el sentido , dando logar á infinitos errores, ó 
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apoyándolos con la libertad qne se tom&ron en las traducciones. 
Por estas poderosas razones fudron tan escrupulosos nuestros an¬ 
tiguos traductores; pues quisiéron mas bien parecer incultos en 
el lengnage • y Vizcaynos en las expresiones | dexindolas obs— 
coras, y muchas veces al parecer sin sentido , qne faltar á la fi¬ 
delidad de la letra, d exponerse á alterar la palabra de Dios. 
es muy digno de notar • lo que executd, y dexd escrito á este 
propddto ana de las mas brillantes lumbreras y ornamentos, que 
tuvo el siglo XVI, el Maestro Fray Luis de teon. Este insigne es¬ 
critor trasladé en prdsa y en verso á nuestra lengua , con la ma¬ 
yor felicidad de ingenio, no pocas obras de los antiguos Autores 
prophanos'. Griegos y Latinos. Tenemos impteso el Libro de Job, 
que di volvid del Hebreo i nuestra lengua, y se conserva igual- 
neute manuscrito el del Cantar dC lot GantirCs de Salomón , tra¬ 
ducido y añorado pordl mitmo.‘ Pertf se nota tal diferencia en¬ 
tre las traslaciones, que -hizo de los •escritores profanos, y entré 
las' de los Libros Sagrados, que parece en las de estos segundos 
otro personage muy diverso, del qué representa en las de los 
primeros',' y ^en to^s los otros preciosos escritos suyos qué nos 
han quedado'; y abn estb nttsmo- se advierte entre la versión lite¬ 
ral del Libro de Job , qtíe hizo ,-y la ptrraphrástica en Verso, que 
la acompaña/'ll^s para que no nos quede la menor duda acerca 
de su modo de pensar en esta parte, copiarémos aquí, lo qne 
escribe en su prdlogo al Libro de los Cantares, i» Acerca de lo 
wprimero!, dice este-grandeliombre’hablatxle de volver en nues- 
irtrü-lengua palabra pot palabra el- Texto’delLibro de Job, pro- 
"caré ccinfórmaruie, quaatd pode, con el original Hebrdo , co- 
Mtejando jutitanaentéto^s las traducciones Griegas y Latinas, que 
wde él hay , que son muchas; y pretendí , que respondiese esta 
«interpretación con el original, no solo en las sentencias y pa¬ 
rí labras, sino tfnit en''el- corriente y ayre.de ellas, imitando sos 
«figwas y* modos de hablar y maneras, quanto es posible á nues- 
Mtra lengda, que á la verdad responde á la Hebrda en muchas 
«cosas. De donde podrá ser , que algunos no se contenten tan- 
nto , y les parezca , que en algunas partes la razón queda corta, 
dicha nray -á lo viejo, y piuy á b Vbcayna , y que no ha- 



XLVI jei!l 6 BRT]&<U 0 N PBiBLIltINAit» 

)>ce correa el hilo del decir » pudiéndolo hacer muy. fácilmente 
n con mudar algunas palabras y añadir algunas otras; lo que yo 
]»qo hice por lo que he djcho, y porque entiendo ser diferente 
fiel oñcfo del qtie.traslada , mayormente escritoras de-tanto peso» 
»>dcl que las e<{>Uca y declara. £1 que traslada • ha de ser pro~ 
npietarto y cabal; y si fuera posible, contar las palabras , para, 
ttdar otras tantas, y no mas ni ménos, de la misma manera, qua- 
nlidad, y condición, y variedad de signiñcaciones, que tienen 
nlps originales, sin limitalles á su propio-seq.tido y parecer,-pa- 
ura que los, que leyeren ría traduccipp, puedan entender .toda.la 
fi variedad de sentidos., i que da ocasión el original, si se ley«e, 
•>y queden libres para-escoger de ellos, el que mejor les parer* 
Mciere. Que el extender^ dicieodo , y declarar copiosamente la 
n razón que se entienda j y guardando la sentencia que mas agra- 
wde , jugar con las palabras r^a^adiendo y. quitando-d.nuestra yo-, 
oluntad; eso quédese-para el que declara, cuyo oficio es.” 

Parece fué, también esta la ¡mira piincipal, que tuviéron los 
traductores de la célebre Biblia £errariense ; porqués! volvemos 
los ojos al tiempo eq que la hiciéron ; bien oierto.es , qup estan¬ 
do entonces la lengua Española en .mucho auge y pureza , po se 
hablaba en el estilo y cpn las expresiones ,que sé leen en. dicha 
traslación. Pero fuérou tan religiosos aquellos hpm.bres en esta 
parte, que para interpretar la divina palabra , insistiendo en U 
doctrina de sus mayores , siguiéron con el mayor escrúpulo las 
versiones Españolas, que por su-antigüedad ,i sencillez , y.brgo 
uso de las Synagogas, se ;habiao alar^p--00iA el crédito y .venen 
ración de todos. Y aun hiciéron mas : pqes quaodo en las versio-r 
nes, que tenían entre manos, hallaban Variedad en la sighifidacion- 
de alguna palabra, después de haber consultado á los hombres 
mas doctos, la notaban en el texto con el mayor cuidado, como 
de dudosa y diversa significación, que esto,significan las estte-^ 
Ilitas , que se advierten en el texto de diuha Biblia.; y con dos, 
medios círculos señalaban, lo que es fuera de la letra-Hebrayoa,, 
que sirve para la declaración del sentido; siguiendo en lo do¬ 
mas con tanta delicadeza la letra del Texto, que aunque no han- 
faltado algunos, que la han tenido por supersticiosa; «atojio obt-: 
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tante en todos tiempos ha merecido el aprecio de los hombres mas 
doctos, como después -aremos. El mejor método de trasladar los 
Libros Sagrados, es seguir la letra, el drdeo , la sintaxis, y la 
significación primitiva de las palabras. 

Mas para que no se crea, que este espíritu es el que<movi (5 
solamente á nuestros antiguos Españoles, quando emprendiéron la 
giandé obra de dar en leogoa vulgar l^s Divinas Escritoras; quie¬ 
ro también trasladar aquí, lo que se lee sobre este mismo punto 
en el prólogo de la traducción.Inglesa del Nuevo Testamento» 
que dexamos ya citada. Dicea pues sus traductores de esta ma¬ 
nera : «Una sola cosa aseguramos á noestros Lectores, y es, que 
oteitriendo errar en una obn tan sagcada , hemos procurado el 
oaeierto con oraciones y sépticas al Señor i y Ja hemos trabaja- 
» do cori toda diligencia y sinceridad , sin tomamos mas licencia» 
nque la que se permite á los traductores de las Santas Escritu- 
firas. Nos hemos ligado al texto, quanto nos ha sido posible,y 
naun á las mismas palabras y phrases, que el tiempo y el largo 
MUSO ha hecho venerables» no obstante qne-á los oídos profanos 
••parecerán duras y bárbaras, como parecerán al principio todas 
•lias expresiones de la Escritura» á los que tienen semejantes ní¬ 
tidos. Hemos observado este religioso respeto » porque conoce- 
•imos con S. Gerónymo, que en los demas escritos basta traducir 
fiel sentido; pero en Jas Escrituras, por no omitir el sentido, 
fies necesario conservar y guardar las mismas palabras Debe- 
n mos, dice S. Agustín, hablar según la regla establecida ; pues 
•ide lo contrario la licencia ó libertad de osar de estas Ó aque- 
nllas palabras , puede dar motivo á alguna opinión impía tocante 
fiá las cosas contenidas en las palabras *. Los Santos Padres y 
«Doctores antiguos fuéron tan mirados en esta parte , que no 
•I quisieron mudar ni aun los bvbarismos 6 irregularidades de la 
fi expresión , que por un largo uso habían prevalecido en las an- 

X ^ PammaeK De efttmo genere Itf aU et vertomm erdo , «r wiyeterium eet^ 
terfretaail, Efist. ci. Cap- i. la prin- aun verbum é verbo , sed seosiai esprt- 
elp. Ego eolm noo solum fateor , sed li- mere de sensu. 
ben voce profiteot, me. la loMrpretaU». a De Civil. Dei lU. x. Cgp^ la. 
ae Grccomm Steiptnrie Saatlie^ 
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ntiguas lecciones de las Sagradas Escritnras.... S. Gerdnymo mís^ 
nmo , que corrigid la Tecsioa Latína , qoe estaba en oso ántes de 
»¿l, conservó mochas de estas expíresiones irregulares Y S.Ag;us- 
Mtin , que es religiosísimo en todas estas phrases, repmdsa y mira 
f>como una especial soberbia y debilidad la de aquellos , que 
ateniendo alguna Instrucción en las lenguas ,'Se escaadalizan de 
nías expresiones sencillas y solecismos, que se hallan en lasEs- 
ncrituras. , 

Y mas adelante añaden aqudlos sabios Intérpretes : »En esta 
n versión, que hemos hecho , seguimos con mucha precisión y 
nreligiosidad á la Vulgata Latína, no solo en el sentido que es- 
npetamos traducir siempre, sino también en bs mismas pahdrras^ 
ny aun mochas veces en las phrases: lo que parecerá al simple y 
p vulgar lector , y á los oidos del pueblo no acostumbrados á ta- 
nles phrases, rusticidad , ó ignorancia ; pero el discreto lector, 
nqne pesa y considera profundamente la importancia de bs sa¬ 
ngradas palabras y expresiones, y quán fácilmente el tradnctor 
n líbre y voluntario puede omitir el verdadero sentida del Espí- 
nrhu Santo , esumos persuadidos, que tendrá nuestra conducta 
nen este punto por racional, y aun necesaria : y aun creemos, 
nqne todos los lectores Católicos se harán fámilbres en breve 
n tiempo con estas mismas expresiones , que al principio les pare- 
ncerán extrañas , y las estimarán después mas , porque les ha eos— 
n tado mas dificultad el entenderlas, qne les costaría, si fuera el- 
nlenguage común y corriente.** 

Por todas estas raxones y por otras mnebas, qne por no alar¬ 
garme demasiado , dexo de alegar aquí , de ningún modo puedo- 
conformarme con el método de aquellos, qoe por. conservar él 
giro y expresión propia de so lengua, hacen una traslación, que 
aunque no sea en rigor paraphrástica , dexa también de serlo de 
la letra. Bien cierto es , qoe añadiendo, quitando, ó mudando 
alguna ó algunas palabras, como insinúa el Maestro León, pue¬ 
de fácilmente quedar corriente, y sin la obscuridad , que se halla 
en el original. Y así es como debe ser, replican los defensores de 

f - Prtf, la TV. Evtag. ad 9 Dt Dactr. Chrht. tM. n. Caf. 3. «T 

Ctwmiat. im Caf. a. 7 m/. lajlaa. Tract. ii.-ta Mvaag. JaaaaU. 
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la parápbrasís; pues qaando se hace con todo el rigor de la lo> 
tra t es casi sopérflua para todo género de personas, quedando 
un obscura ó ñus que el original : lo qual será igualmente inútil 
para el que entienda este, que para el que no lo entienda. Peto 
esu razón, á mi parecer, no tiene la menor fuerza; pues;esco5a 
sabida, que para qne una copia sea ñel, debe parecerse al ori¬ 
ginal , y representarle perfectamente , conservando los mismos 
claros y obscuros que hay en él: y que dexa de serlo , siempto 
que en ella se.procuren suaviur y acUrar los obscuros del ori¬ 
ginal.. $i hubiera de prevalecer el ^etámen de estos.hombres , se¬ 
rian inútiles las versiones de los Setenta y la Vulgata, en las que 
se conserva la misma obscuridad, que en los originales, y muchos 
de sus. idiotismos: todo lo qual hubieran podido á poca costa 
cviur los que las hiciéron, añadiendo, quitando, mudando, y 
reduciéndolas al genio, peculiar de la lengua á que las traslada¬ 
ban : por la misiva razón serán también inútiles , las que con la 
nuyor fidelidad y puntualidad se han hecho en todas las leogulf, 
y las que por el mismo estilo se hallan en nuestro idioma imprer 
sas y manuscritas., Pero veo, qne es muy diferente el concepto 
y aprecio , que en todos tiempos han merecido á los hombres 
grandes y doctos, qne las han manejado, conociendo su méritp 
extraordinario y su grande dificultad. , 

No han faltado algunos críticos, qne por lo qne hace á la de 
Ferrara , la han calificado de nhnia y tuciamttUe suftrstkiosa ^ 
d( aftetada y nada intelÍ£Íf>U ; y por consiguiente de poquísinsa 
•6 de ninguna utilidad para pos Chriftianot Pero como advjetl- 
te muy bien Juan .Bernardo de Rossi. > , que en esto sigue el dici- 
támen de S. Agustín, quando se habla de nuterias tratadas op 
lenguas extrangeras , el voto de los que no las entienden , rto <ler 
be prevalecer sobre, el de los hombres mas doctos de las mismap 
l^goas , que son los,que con mayor conoclmientp puedan deoi^ 
dir en ellas. Nicolás Antonio * hablando de esta misma Biblia^ dir 

1 Ormattar Mtethu, animatv. Ster. Ftrraritntf fog. 9 j. 
ét atkrmonm Tnt. im Imdiae Omttr. 4 MMhth. Hltféo. Fet. rart. si. 

» Simom. Oitimiiit. Cril.Cép. I4. >< 0 . 

3 Coamentar. it Tjffufra/S. Hthrm 
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-ce lo sigalente ; íertariensem interpretalionetn ktilisstmam etu 
, qu^us hujusmodi versiónibut Mi licet, ad exquirendos Ut- 
•terales Bibliarum sensta , et conferendam eum antiqua illa pne- 
<tentem Hispamx riostra tinguam , atque ejus vocabula. Y Ca- 
%íodoro dé Reyna ', coyo voto en esta - materia no es de despre- 
*cíar , se explica también en estoí términos t i»De la vieja Tlrasla- 
^cion Española del Viejo Testamento , impresa en Ferrara » nos 
'«•habernos ayudado en semejantes necesidades , mas que de nin- 
-vtguna otra, que hasta ahora hayamos visto , no tanto por ba- 
■•ber ella siempre acertado mas que las otras en casos semejantesi 
arquanto por darnos la natural y primera significación de los vo> 
•'«cabios Hebréos, y las diferencias de los tiempos de los verbos, 
’rncomo están en el mismo texto: en lo qual es obra de mayor es> 
^«tima (á juicio de todos los que la entienden) quequantas basta 
■«álióra hay.” En suma , valiéildonos de la doctrina- de San Agns- 
SÉin ', reducimos á dos todas las reglas dé interpretar. Primera, 
^observar eon tenacidad las palabras. Segunda, procurar la da- 
•adad de la sentencia. ¿Y quando no se puede expresar con clari- 
<dad la sentencia , sin abandonar las palabras , 6 sin meéclar ex- 
’lrañas? Debe entdnces guardarse firmemente la primera regla, y 
^sar por alto la segunda ; porque esta sólo tiene lugar, quando 
no se opone á la primera siempre inviolable. 

'' Pero como esto no pueda hacerse sino á costa de muchísimo 
Crabajo y meditación , de esto es , en mi juicio, de lo que se hu¬ 
ye comunmente. Que se prueben estoL, que tienen facilidad en 
'la locución y en la pará^hrasis , i traducir según él rigor de la 
detra un' solo Capítulo de la BHslia i elección suya., y probarán 
■por propia experiencia, que les cuesta sudores y trasudores esto, 
-que á primera vista tendrán por cósa muy hacedera; y entóneos 
^r necesidad habrán de confesar, que quanto es mas fácil la tras- 
-lacion , que se hace supHéndo, qnitando, ó mudando palabras; 
x>tro tanto es ma$ ‘difícil, quando se tíráta de ‘hacerla parecida al 
original, sin la libertad de qi^tar ó de poner arbitrariamente. Si- 
.guen los mismos defensores - de esta libertad oponiendo, que ti 

S In emiUagoá n uailaclon. .ntlotrmf*r‘iids,faiavertonmt$ñácitr 
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corejanitM las versiones que tenemos de S. Gerdnymo en el Tesr 
amento- Viejo de la Vulgata f y el ajuste que hizo del Noevq 
con el original Griego • Se hallará , que qo son tan copformes á 
los textos originales como pretendemos ; y por coásigoiente quq 
podemos seguir la libertad , que suponen haberse tomado el $aik 4 
tp en sus traslaciones de los Libros Sagrados. Y estos sdn los ar^ 
gumentos mas poderosos de los moderno^ traductores de la Bi¬ 
blia i pero que nada persuaden á los que teniendo algún caudal de 
crítica, saben muy bien, quál fu¿ el modo de pensar de esté 
grande Doctor en esu parte , el de San Agustín , y el de otroa 
Padres , como dexamos notado arriba: y también las alteraoio>' 
aes no substanciales , porque substanciales la Divina Providencia 
no permitid que sucediesen , que han padecido los Textos de la 
Biblia por descuido « omisión, ú otros defectos de los que los co>s 
piaron. Razón , que obligó á los Padres del Concilio de Trentp 
á fixar, como regU de nuestra fe y creencia, el texto de la Vul- 
gata , como el mas correcto y fiel que se encentraba. £n vista de 
esto debemos -decir, qne las traslaciones, que hizo San Gerdny-i 
mo , fu¿ron,á la letra y conformes en todo á.los originales, que 
entdnces tuvo presentes, y que sin disputa serian los más Cor-i 
rectos, ya por la perspicacia y grande juicio del Santo en esw 
cogerlos y entresacarlos, y ya también porque .vivid en tiempos 
mas cercanos á su origen, y en que no se habia dado lugar á que 
se alterasen tanto, como después sucedió en los tiempos posten 
dores, en qne habiéndose multiplicado excesivamente las copiasy 
y la ignorancia, por un efecto de la condición humana, se de? 
bian también multiplicar necesariamente las alteraciones. No ig¬ 
noraba San Gerdnymo el Latín , pues sin disputa se le debe dac 
la preferencia en el conocimiento y manejo de esta lengua,sobre 
todos los escritores de su tiempo: hubiera podido con paquísimo 
trabajo habernos dado sus traslaciones libres de hebraísmos, hele-, 
nismos, y de obsenridad, solamente con mudar , qúitar ó afiadie 
algunas palabras ; mas no lo hizo por respeto.á la palabra de Dios, 
y por no exponerse á alterar ni determioac'su septido. Y asi he-' 
mos de decir, que la traslación que tenemps. rfle San Gerdnymo, 
es, en todo rigor conforme á la letra de los originales, que tuvA 
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entre manos. Y esta verdad se prueba también con los mncbos Có¬ 
dices Hebreos y Griegos , que en el dia se conservan y en que 
se leen variantes , que corresponden perfectamente á la lección que 
tenemos en la Vulgata , como se puede ver en las últimas He¬ 
breas de Kenicoth en Ldndres, y de Rossi en Parma; en la Six- 
tina de los Setenta y del Nuevo Testamento, en Roma, y en 
París , y en otras muchas. 

Esto solo pudiera y aun debiera tapar la boca, á los que se 
inclinan al partido de la pariphrasis, si no siguieran defendiendo 
su causa ,.y alegando , que para disipar la obscuridad , que que¬ 
da en las traslaciones á la letra, y para suplir otras feltas que de 
aquí nacen , son necesarias notas y notas, que sirvan como de luz 
y guia para caminar entre tinieblas: de todo lo qual resulta un 
trabajo improbo y sumamente molesto al autor y al lector; por¬ 
que i cada palabra se ve en la precisión de tener que recurrir i 
la nota , lo qual es una prueba manifiesta de la obscuridad é in¬ 
utilidad de semejantes traducciones. Si como concedemos la pri¬ 
mera parte de esta conseqüencia, concediéramos también la se¬ 
gunda , debíamos confesar , que por ser tan obscuro ó mas el tex¬ 
to de la Vulgata que el de los originales , han sido vanas las fh- 
tigas y sudores de tantos y tantos comentadores suyos, que han 
llenado volúmenes sin cuenta , cOn el ñn solo de explicar la le¬ 
tra , y para que quedase claro su sentido. Pudiéron eStos haber¬ 
nos dado un texto de la Biblia entremezclado de otras palabras, 
que le aclarasen y determinasen , y haberse ahorrado por este me¬ 
dio el improbo trabajo de escribir tantas notas sobre el texto, ex¬ 
cusando á los lectores el fastidio de tener tanto que leer para en¬ 
tenderlo. No lo hiciéron así, ni lo debiéron hacer, como es no¬ 
torio : j pues por qué se considera esto como necesario en la ex¬ 
posición del texto Latino de la Vulgau , y no lo ha de ser en 
la de una versión vulgar, que debe ser en todo conforme á él, 
mayormente quando ha de andar en las manos de todos sin la me¬ 
nor ocasión de tropiezo , y sin que i cada particular quede la li¬ 
bertad de interpretarlo ú sn capricho? Ya se vé, que esto no 
puede ser sin mochas notas en sentido legítimo y Cathólico, que 
es como permite la Iglesia las versiones vulgares. Y aun quando 
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te pennitiéra alguna libertad éa los libros mas fáciles y m¿nos 
obscuros de la Biblia , como son por la mayor paite los histó¬ 
ricos , no puede esta tener lugar en los otros , en donde se en¬ 
cierran los arcanos y mysterios mas sagrados . y en los que , co¬ 
mo afirma San Agustín , la profundidad de la sabiduría, tanto en 
las palabras , como en el sentido,. es tan maravillosa , que aun¬ 
que viva'un hombre muchos años y sea de elevadisimo ingenio, 
mny estudioso , y apUcado á adquirir el. conocimiento de ella, 
qnando llegue al fin de sus dias, confesará, que no hace mas que 
empezar. Y San Gerónymo añade, que el sagrado texto tiene una 
cáscara muy dura, y que es necesario romperla ántes de llegar á 
gustar el meollo y la substancia, que dentro encierra. 

Todas estas graves y poderosas rizones., que he querido ale¬ 
gar aquí largamente , son las que á mi me han movido á. procu¬ 
rar no separarme un punto , en quanto.han podido alcanzar mis 
débiles fuerzas , del camino que siguiéron y trillaron nuestros me¬ 
jores traductores antiguos, que con lá mayok; felicidad empleá- 
roo todos sos estudios y tareas en esta laboriosísima'y difícil ent* 
presa. Yo bien sé , que me quedo muy atrás de todos ellos; pero 
como al mismo tiempo no les concedo ventajas en el deseo de 
acertar , me contentaré con exponer aquí los medios de que me 
he valido « para ir siguiendo muy de cerca todos sus pasos. 

• . ' §.V. 

Método , que he seguido conetantemente en la presente traslación, 
y en la exposición de su texto. 

Oonfieso ingenuamente, que entre las muchas versiones de 
varias lenguas, que he tenido presentes para hacer la mía ; las 
principales han sido las Francesas mas acreditadas de $acy , Gar¬ 
rieres , Vence , Menseguy y otras machas. Pero al mismo tiem¬ 
po debo decir sencillamente, que qnanto estas me han sido úti¬ 
les para enten4er machos lagares obscuros de los Libros Sagra-r 
dos, y que freqüentemente me he aprovechado.de. sus notas y 
observaciones ; otro tanto he procurado desviarme de su método 
Tom. I. d‘¡ 
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de traducir , que en todos ellos , ó es paraphrástico ó te acerca 
i di. Fuera de estos be consultado > leído j y meditado mny de 
asiento los muchos y preciosos manuscritos del siglo xiii. y xiv.» 
que de varias traslaciones de los textos originales Hebreo y Grie* 
go I y del de la Vulgata á nuestra lengua , se conservan en la 
Real Bibliotheca del Escorial, y que la bondad de nuestro Mo¬ 
narca ha mandado , que sin excepción ni tasa se me franqueen 
para llevar adelante una obra, que exige la mayor atención y los 
desvelos de no pocos años, y no de un hombre solo , sino de 
muchos aplicados á esto solo. Estas pues y las otras Biblias Es¬ 
pañolas , que se hall^ impresas • son las que me han servido de 
guias y de maestros para hacer la versión de los Libros Sagrados. 
Por tanto la que ofrezco al Piblico, es á la letra de la Vnlgau 
Latina , á la que he procurado ceñirme y ajustarme , quanto me 
ha sido posible, y aun seguir por la mayor parte el mismo dr- 
den, que tienen las palabras en el texto , aunque de ello no po¬ 
cas veces resulte alguna disonancia en nuestro común y corrien¬ 
te nso de hablar.' Mas aunque esto es así, no por eso he dexado 
de consultar los originales', quando lo he creído necesario, y 
añadir de estos las variantes qne me han parecido merecer alguna 
consideración. 

Quando digo , que he procnr^o ceñirme y ajustarme qnanto 
me ha sido posible í la letra, no por eso se entienda , que he 
dexado de imitar la práctica .de los hombres mas eminentes , y 
que con mayor acierto y aceptación hicidron sus traslaciones , los 
quales no faltaron , ni creydron &ltar á la fidelidad que se pro- 
pusiéron, omitiendo en ellas algún pronombre, como t tuj il' 
U.... ó alguna de las conjunciones et , autem , quidem y. otras 
paréenlas semejantes, quando no > son enfáticas , ni su omisión 
perjudica al sentido, por quanto en nuestra lengua, <S no son 
necesarias, 6 se sobreentienden .filcilmente, como sucede también 
en £l Griego y en el Latín. Tampoco he creído faltar , poniendo 
el nombre propio por el pronombre, el singular por el plural, ó 
al contrario ; <5 expresando en activa los pasivos , ó en.pasiva los 

1 Véase arriba J. n. en las Reglas, guai eulgares. 
con que ic pcrmlieo las Terslooet en leí»- 
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activos I 6 redacieodo los participios y los verbos i sos tiempos 
equivalentes; pero esto rara vez » 7 no sin causa. En una pala¬ 
bra , be puesto una atención muy particular en evitar tres defec¬ 
tos , que como se ad.vierte en un prólogo de una traducción Fran¬ 
cesa , aunque en ella se incurre &eqñentemente en los mismos, se 
oponen diametralmente í la exactitud , que pide una traducción 
b'teral de la Escritura. La paráphrasis , en la qnal se emplean mu¬ 
chas pdbibras para explicar lo que se puede con mdnos , por aten¬ 
der i que quede la sentencia mas pulida : el excluir, sin que la 
necesidad obligue á ello, alguno dé los sentidos legítimos, que 
pneda recibir el texto sagrado , determinindole á uno particular: 
y últimamente, el mudar , sino en caso muy necesario , el giro 
y la manera de la expresión, aunque se conserve el fondo del pen¬ 
samiento : pues no hay ningún inconveniente , en que quede en 
la versión aquella obscuridad , que se advierte en el mismo Tex¬ 
to , tan conforme á la magestad y caricter de los Divinos Libros, 
y que puede aclararse en una nota, supliendo en ella lo que sea 
oportuno. 

Asimismo, por lo que mira & algunas voces y expresiones He¬ 
breas , que usaban los Apóstoles , aun quando hablaban y escri¬ 
bían en Griego, y otras también Griegas , que se conservan en la 
Vulgata, las he dexado sin tocar, mirándolas con el mayor res¬ 
peto , por el origen que tienen, y porque pierden toda su fuer¬ 
za y energia , quando se quieren explicar por otros términos ó 
paraphrasear. A este modo uso de las palabras Aaun , Aleluya, 
Hosanna, Roca , Betial, Cortan , Parasceve, Pasqua , Fies¬ 
ta de los Azymos , Pentecostés , Phylacterias , Cáliz , Presby- 
tero , Diácono, Hostias , Holocausto , y otras muchas como es¬ 
tas , que proceden inmediatamente, de las que se leen en la Es¬ 
critura. AdemaS’de esto, en los lugares mas difíciles no he que¬ 
rido suavizar , ni moderar las expresiones ó phrases , sino que las 
guardo palabra por palabra , por temor de omitir ó limitar el sen¬ 
tido del Espirito Santo, según nuestra phantasia. Algunas veces 
ngo de propósito las phrases de la Escritura. El infierno del fue¬ 
go, Pasemos y veamos esta falatra, que ha sido hecha. Luc. n. 

en donde se podía decir esto que ha acaecido, según la phra- 

d^ 
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se Hebrea; pero hay una cierta magestad y mayor significación 
en dichas expresiones ; y como estas se guardan en el Griego y 
en el Latin , no parece justo, que seamos tan delicados y me¬ 
lindrosos en admitir las palabras é idiotismos de la Escritura, 
quando las traducimos en nuestra lengua ; pues con tanta facili¬ 
dad admitimos y seguimos nuevas palabras y phrases de lenguas 
extrangeras, y acuñadas en la Corte , y que á cada paso se ha¬ 
llan en los escritores de estos tiempos, que se conforman con el 
estilo de ellas. Todas estas reglas se hallan también apuntadas en 
el prólogo del Testamento Nuevo Inglés , de que ya hemos ha¬ 
blado. 

En quanto á la elección de voces, he procurado valerme de 
aquellas, que son mas claras y expresivas , y particularmente de 
las que se hallan calificadas y autorizadas con el uso de los es¬ 
critores mas puros del siglo xvi. Alguna vez no me detengo en 
usar de alguna, que se lee en los escritos , que precediéron á di¬ 
cho siglo ; pero me tomo esta licencia con la mayor economía, 
y solamente quando puede conducir para explicar mas vivamente 
la fuerza de la palabra original. 

Para suplir esto de algún modo, y para dar al mismo tiempo 
una muestra de las riquezas, qne poseía nuestra lengua en la co¬ 
pia y variedad de sus voces; y asimismo el poco respeto , con 
que la han tratado sus mismos hijos , despojándola de sus propios 
y nativos adornos, para vestirla de otros extraños y postizos , he 
querido ir notando no pocas expresiones y palabras , que se leen 
en dichos manuscritos ; y algunas de ellas tan. vivas, que las que 
al presente tenemos , y les han sido substituidas, de ningún mot- 
do se les pueden comparar. Esta sola razón debiera despertar el 
zelo de los verdaderos Españoles, para que se aplicasen á intro¬ 
ducirlas de nuevo , dando de mano á las extrangeras, y que no 
explican lo que ellas. 

Por lo que mira al uso de los artículos, como el Latin ca¬ 
rece de ellos, y el sentido por esta causa suele estar dudoso; para 
llevar alguna regla cierta , y usar de ellos , ó no, en la traslación, 
he procurado no perder de vista y seguir paso, á paso los textos 
originales. Se acomoda en esto tan. exactamente nuestra lengua á 
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la Griega y aon á la Hebr¿a, que casi sin diñcultad se pueden 
expresar en Castellano , quando se leen en el Griego ó en el 
Hebréo. Pero aquí me es forzoso levantar altamente la voz , y 
quejarme de nuevo > al verla ya despojada en gran parte de una 
singular prerogativa , de que ántes no carecía. Nuestros antiguos 
Españoles, incluyendo los del siglo xvi, usaban freqüentemente 
de los artículos, quaiulo los substantivos iban acompañados de 
los pronombres posesivos. Decían por exemplo: La nuestra glo- 
riacion es esta , en .perfecta correspondencia del Griego q HaúxneH 
q/4¿r aürn iri. Feto los que viniéron después , no sé por qué mor 
tivo, los suprimiéron enteramente , sin atender á que privaban su 
propia lengua de un idiotismo, que expresa con la mayor viveza 
toda la fuerza que tienen los originales. Nuestros antiguos no ha^ 
liaban dureza en estos modos de explicarse ; y nosotros tampo¬ 
co la hallaríamos , si nos acostumbiáramo; á ellos , así como no 
la hallamos en la oración del Padre nuestro , quando decimos: 
Santificado sea el tu nombre : Venga á nos el tu Reyno ; porque 
lo repetimos todos los dias muchas veces. A lo que se añade, que 
aun los Portugueses , cuya lei^ua es un dialecto de, la nuestra, 
no han querido que carezca la suya de esta propiedad y gracia^. 

Debo por último advertir, que siendo mi principal intento, 
que el sagrado texto se pueda leer sin el menor tropiezo ni rie»- 
go; y en conformidad asimismo de lo que sabia y santamente 
tiene dispuesto y mandado la Iglesia, he acompañado toda esta 
traslación de perpetuas notas, escogiendo todo aquello que pu¬ 
diera servir para ilustrar, y explicar mejor el sentido literal; pero 
sin olvidarme de dar de quando en quando el espif itual, atendien¬ 
do principalmente , á lo que pertenece á la pureza de la doctri¬ 
na y al arreglo de las costumbres. Para lo qual me he valido de 
las exposiciones de los Santos Padres , y de lo que han escrito los 
Intérpretes Cathólicos mas doctos y pios, copiándolos unas ve¬ 
ces á la letra, reduciéndolos otras, ó entresacando, lo que me ha 
parecido ipas conveniente, y añadiendo aquellas reflexiones, que 
podian servir para la mayor inteligencia del texto , y para que 
quedase corriente su lectura. Asimismo debo prevenir, que quan¬ 
do se alegan los testimonios de los Santos Padres sin citar lugar 
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determinado de sus Obras , te entiende que se toman de la expo> 
sicion ó comentarios del texto • qne se expone. 

Estas» Christiano Lector , han sido todas mis miras, y í esto 
he encaminado todos mis esfuerxos , con el fin de que resalte en 
las almas de los fíeles un copiosísimo fruto , que se logrará sin 
duda , si leen estos Sagrados Libros con la devoción , humildad y 
respeto que les es debido. Como esto sea asi, nada me importa 
pasar por la censara que quieran hacer de mi modo de pensar; 
ántes bien para dar maestras nada equivocas de la disposición, en 
que me hallo en esta parte , quiero añadir aquí la {tfotesta, qne 
se lee en el citado prólogo de los Cathólicos Ingleses del Cole- 
f;io de Rhemes. Dicen pues las palabras siguientes , y 70 las re¬ 
pito con ellos: nSl hemos trabajado con acierto , y desempeña- 
Mdo felizmente el cargo y oficio tan delicado de traductores, no 
filo debemos jangar nosotros. Este juicio corresponde á la Iglesia 
ode Dios y á nuestros Superiores espirituales, á quienes sujetamos 
oeste y todos nuestros trabajos , para que en parte ó en todo los 
o reformen , corrijan, alteren ó supriman; y les pedimos humil- 
tidemente , que nos perdonen, si por ignorancia, temeridad , ú 
o otra debilidad y flaqueza humana hemos desfigurado ó entendi- 
ndo mal el sentido del Espirita Santo en alguno ó algunos lu- 
«gares de este bendito libro. Por lo que i nosotros toca prome- 
Mtemos, que si descubrimos en lo sucesivo error ó errores en 
«nuestra traducción, ó si algún amigo ó enemigo nos los descu- 
nbre, darómos gracias, y los eorregirómos en la edición inme- 
I) diata, ó de otro modo que nos parezca mas oportuno, para re- 
«mediar con mayor brevedad d mal; pues solamente buscamos 
«la verdad y la honra de Dios." 

S- VI. 

lx¡ que en la segunda edición te ha frocurado adelantar 
y mejorar (•). 

£n !a primera impresión , que se ha hecho de la traducción 

(*) Esta teicera edIcloD ei coaftnne aquí k habla, 
á la letra en todo i la seguíala, de que 
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¿a toda la Biblia, se dan en este lugar las razones, qne bobo en- 
tóoces para que saliese primero á luz el Nuevo Testamento. Pero 
como estas hayan ya cesado , hemos creido que se debia guardar 
en esta segunda el drden, que tienen entre si los Libros Sagra¬ 
dos , y publicarse ántes el Antiguo, dándole las mejoras posi¬ 
bles , con el fin de que cada vez aparezca mas esmerada, mas 
conforme al original, y mas acomodada á que todos la puedan 
leer con inteligencia, y con espiritual aprovechamiento de sus al¬ 
mas. No ignoro la benigna acogida , con que generalmente ha si¬ 
do recibida del Público, y quanto ha excitado los deseos del mifr< 
ano, para que se repita su impresión. Pero aunque todo esto es 
así, y aunque en la reimpresión, que está empezada , te procu¬ 
rará adelantar , y mejorar quanto sea posible ¡ esto no obstante, 
conozco, que quedará muy distante de aquella perfección , que 
tanto conviene al primer libro de nuestra Religión , en el que es 
el mismo Dios el que habla á los mortales, para enseñarles y ha¬ 
cerles conocer su divina voluntad, Y por esta misma razón sería 
para mí de la mayor satisfacción y gusto, el que hubiese algunos, 
qne alentados de un ardiente zelo , quisiesen concurrir conmigo, 
y aplicar sus tareas, para que nuestra nación poseyese con el 
tiempo una versión de la Biblia , que no dezase nada que desear. 
Pero de esto trataremos adelante en la segunda Disertación. En¬ 
tiendo qne nada sobrará de la mayor atención y desvelo que quie¬ 
ra emplearse, para que quanto quepa en industria y diligencia hu¬ 
mana , se dexe ver sin mancilla y sin arruga. Sú, que cuerpos 
enteros de varones doctísimos tomaron por su cuenta trasladar 
no toda , sino una parte de estos Divinos Libros , y qne después 
de haber trabajado en esto con el mayor calor y empeño , que- 
dáron por último desconfiados de sí mismos, y con muy fun¬ 
dados recelos de no haber satisfecho á las obligaciones de fieles 
intérpretes de la divina palabra. De las obras humanas, no hay 
ni una-sola que no adolezca del achaque de defectuosa : solas las 
de Dios son las perfectas; pero de aquellas otras admiramos y 
aplaudimos las que se nos presentan con ménos lunares y defor¬ 
midad. 

Por todas estas consideraciones parece justo, que yo, en quan- 
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to lo permiten mis facultades , encamine todas mis miras y pen¬ 
samientos , á que esta segunda edición se haga con todo el esmero y 
diligencia posibles, y á que se presente con algunos nuevos ador¬ 
nos i que le den mayor esplendor y lustre , pero adornos senci¬ 
llos , quales son los que tnas convienen á la gravedad y mages- 
tad de la divina palabra : quedando al mismo tiempo bien perr 
suadido I de que todo será muy poco , comparado con lo que 
en sí misma encierra, y por si misma se merece. Para que todos 
la tengan mas manual, y de mas fácil uso , nos ha parecido con- 
-veniente publicarla en forma de octavo mayor , y en dos suer- 
, tes de exemplares ; los unos, con el texto latino , para los que 
gusten tenerle i la vista y cotejarle con la versión; y los otros 
sin 61, para aquellos que no lo necesitan , porque no le entien¬ 
den. Se ha atendido asimismo á que la calidad del papel sea so¬ 
bresaliente, y las formas de los caracteres nuevas , hermosas y 
limpias; y se cuidará con el mayor escrúpulo , que la edición 
Iquede correctísima, y la interpretación tan puntual y fiel, qne 
-las palabras de esta , en quanto pueda ser , correspondan , ni 
mas ni ménos á las del texto , pues este es el sistema , que cons¬ 
tantemente hemos preferido y seguiremos (*). En las notas se au¬ 
mentarán algunas observaciones, que sirvan para dar nueva luz 6 
ilustración á aquellos lugares, qüe la necesiten, ó qne puedan ser 
Tdel caso para corroborar las doctrinas, que en ellas se propongan 
6 se expliquen. Se pondrá la paráphrasis del Libro de Job , de 
los Psalmos , y de los Threnos de Jeremías , que se omitió en la 
primera impresión , por las razones que se apuntan en la adver¬ 
tencia que precede á los Psalmos, y que ahora entiendo no de¬ 
berse negar al Público , por las que darémos en la qne precede 
al Libro de Job. Yo desearia , que toda la Historia sagrada se de- 
xara ver adornada de competente número de láminas , abiertas 
con el mayor primor , en las que se representasen todos sus he- 

, (*) En vista del aprecio y preferen- dad de guitoi, que eo esta parte bay; 
cia que ba merecido del público la edi— pero cuidando, Igualmente que en la an- 
rioo acon^paBada del teito latino, se ierior,de'toda la perteccloo posible ad 
ba preferido en esta tercera edición la en la calidad del papel y fbrniaa de los 
primera ,suerte ^e eiemplares-, variando caractéict, como enía correcdon y eaiic- 
solo el (a tnaAú , para satlsftoar ia varíe- tltud. ' 
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chos prioclpales: pero esta empresa, fuera de ser superior i mis 
fuerzas por su coste, seria igualmente por la misma razón de co> 
nocido gravámen para los compradores. Por tanto he creído que 
sería mas útil reducirlas i pocas, pero que puedan suplir por mu¬ 
chas : y por esto en el Testamento Antiguo, i mas de la porta¬ 
da que será alusiva á lo que en él se figuraba , y que debía cum¬ 
plirse en el Nuevo, y de un Mapa de la tierra de Chanaan, co¬ 
mo estaba ántes de entrar en su posesión el pueblo de Israél; da- 
rémos exactamente copiado y mejorado en todas sus partes el ex¬ 
celente de Christiano Adrichomio, en donde se pone á la vista, 
como se hallaba después que fué repartida entre bs doce Tribus. 
En él, como en una miniatura , se representarán viva y delica¬ 
damente dibujadas todas las mas notables acciones, que se re¬ 
fieren en sus respectivos lugares. A mas de señabrse en cada una 
de las Tribus , y con números distintos los nombres propios de 
los pueblos y ciudades, se dará en los Indices generales una breve 
noticia de todo con remisión á los Libros Sagrados , y á los Au¬ 
tores que de ello tratan , para lo que servirán de guia los mis¬ 
mos nombres y números que allí se lean. Al Testamento Nuevo 
acompañará otra portada alusiva al cumplimiento de lo figurado 
en el Antiguo, y un pbn y vista de b ciudad de Jerusalem^ 
con todas sus comarcas y pueblos circunvecinos , tomada del 
mismo Adrichomio , y un mapa de los viages del Apóstol Saq 
Pablo, que serán muy útiles para la inteligencia de los Quatrq 
Evangelios, de los Hechos Apostólicos , y de las Epístolas de( 
mismo Santo Apóstol. Ultimamente al fin de los dos Testamen¬ 
tos pondrémos Indices copiosos, con b mira de que sean de b 
mayor utilidad y conveniencia , para que todos puedan qon su 
nsanejo halbr fácilmente lo que necesiten ó deseen. Todo esto ya 
se vé , que no es mas que añadir algunas pincebdas á este her¬ 
moso qnadro , en el que caben todos los primores, y todos los 
realces á que pueden extenderse la industria y capacirbd hnma- 
nas , asistidas de b divina gracia. 

Pero ántes de poner fin á esta Disertación , no tengo por su¬ 
perfino hacer aquí algunas serias reflexiones, que deben estar pro- 
fondamente grabadas en aquellos, que mantienen en su corazoo 
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algún celó por la conservación de la verdadera reUgion'i y sd-i 
lida piedad. Si tantos sudores, y caudales se consumen en ha> 
cer ediciones las mas brillantes, y esmenydas de Autores, cuyas 
materias, y argumentos son enteramente profanos, lo que de nin» 
gun modo condenamos , sino en quanto se les pretenda dar la, 
preferencia , 6 que se lleven la primera atepcion: ¿ qué gastos^ 
qué tareas no serán bien empleadas en }a de nnps libros todos 
divinos , y con los que todos ios otros de ninguna manel'a pue-* 
den compararse, siquiera por respeto á su Autor , y á las pro¬ 
fundísimas materias que en él se tratan ? ¿ En unos libros, que 
aun mirados por las calidades exteriores que los adornan , en los 
sucesos extraordinarios que allí se nos proponen , dexan muy 
atras todo lo mas peregrino que se cuenta en todas las historias 
profanas , con la ventaja , y prerogativa de la infalible verdad de 
quanto en ellos se contiene? {En unos libros, que están llenos 
de pensamientos mas sublimes, y de máximas mas sólidas, que 
quantas nos dexáron los Philóso{dios mas acreditados que adnú-> 
só , y admirará el* mundo en toda la série de los siglos ? ; En’ 
unos libros, que deben ser el embeleso , y delicias de todos-los 
Christianos , y en los que para todo estado, y calidades de per¬ 
donas se dan reglas, con que pueden encaminar bien todas susj 
acciones y pasos , sin torcer ni á la diestra ni á la siniestra ? Pon¬ 
gámonos pues de buena fe , y con ella confesemos, qué por mn^ 
cho que hagamos en aliñar exteriormente á esta Divina Palabra, 
que venida del cielo , ha sido comunicada á los mortales, será 
todo muy poco al par de su interior hermosura, y de las incom¬ 
parables dotes que tanto la ennoblecen , y qne exigen de nosotros* 
los mayores obsequios, y veneraciones. 

Si así lo hacemos , el Señor por sn infinita bondad, y mise¬ 
ricordia nos comunicará una parte de las inmensas riquezas, y 
tesoros, que se encieitan en sus divinos oráculos ; y le mereceré- 
mos sin duda esta gracia , si con corazón sencillo, con espíritu 
de humildad, y cautivando como debemos , nuestra razón y en¬ 
tendimiento en obsequio de la fe , los leemos , y meditamos , pi¬ 
diéndole que nos alumbre con su luz para entenderlos , y que 
no nos falte con sus eficaces auxilios, para reformar nuestros jni-. 
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cfos • y nuestras costumbres, quando veamos que no van enterad- 
mente conformes á aquello mismo que leyéremost De esta manera 
aitancando todo lo vicioso> que'haya en nuestras almas, y refori- 
mándonos primero á nosotros iilismos, podramos annder con s» 
-gUridad á la reforma , y edificación de nuestros prdxrmos , ayu-k 
“dándolos coft nuestros consejos, exhortaciones, doctrinas, y exem- 
-ptos. Nos arraygarémos mas y mas en nna sdlida piedad, y re¬ 
ligión, para hacer frente á la impiedad, irreligión ^ y deseovol- 
tarh que en este desgraciadísimo siglo, mas que en'quantos le 
-han precedido , se ha extendido comío pestilencial Cáncer, que 
“CofrompidndoIO ^ d inficionándolo todo , ha penetrado hasta lo 
mas sagrado 6 íntimo del Santuario , y con tan rápidos progresos, 
-que no se v¿ por todas partes sino desfallecer la fe, apagarse la 
caridad , y reytiat unü general depravación de costumbres | por 
manera que podemos justamente temer, que todo ello sea un anun> 
•cío de la consumación de los tiempos, que el mismo $eñor noá 
tleclard, que habla de ser precedida de estas señales tan terribles 
•y funestas. Por tanto armándonos de verdadero celo, empuñe¬ 
mos el escudo de la fe I y no demos lugar en nuestros corazones 
á máximas perniciosas' y detestables, q|ie trastornen nuestro jui¬ 
cio , y echeU por tierra las bas» firmes, sobre que se apoya to- 
rla nuestra esperanza. Fuera de nosotros todos aquellos libros, que 
baxo la apariencia de miel dulce y sabrosa, ocultan hiel amarga, 
y un cruel y pestífero veneno con que matan. Fuera todo aque¬ 
llo , que probado á la piedra de toque de la Divina Palabra, in¬ 
terprenda según el sentido y tradición de la Iglesia , y de sus 
Padres y Doctores, que constantemente han seguido nuestros ma¬ 
yores , y baxo del aparente brillo de oro puro, si se pone y 
recpnoce á la luz de la verdad , si se exámina al fuego y crisol 
de las Sagradas Escrituras, se hallará ser todo escoria , y no para 
otro usosino para ser arrojado, y desechado con el mayor des¬ 
precio. Fuera las nuevas doctrinas , en que proponiéndosenos 
luz, vida, y libertad, si somos incautos en abrazarlas, nos halla- 
rémos , quando ménos lo pensemos, envueltos en una miserable 
esclavitud , cercados de horrorosas tinieblas , y sepultados en una 
muerte interminable. La verdadera libertad chiistiana es , en la 
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que hemos de poner toda nuestra gloria.' Arraygádos en aqneHas 
máximas fundamentales de discípulos fíeles de Jesu-Christo , que 
se leen en su Exangelio , hemos de leranar el estandarte , para 
mostrar la mayor constancia» y fírmeza en oponernos » aunque 
sea á costa de nuestra sangre » á aquellos monstruos » que convi¬ 
dándonos con otra muy mal entendida libertad , que debe su ori¬ 
gen á una soberbia, y malicia iuciferina , pretenden hacernos per¬ 
der aquel camino real» conocido» y trilbdo» por el que la gracia 
del Señor nos.hará llevar suavemente el yugo de su.saotísima.Ley 
'hasta llegar al descanso de la eterna felicidad , herencia prometi¬ 
da» y reservada para los espíritus humildes» y en la que no ten¬ 
drán parte los hinchados y rebeldes» que trastornan las veredas 
derechas de los Divinos Mandamientos » convirtiéndolas en tor¬ 
tuosidades I y predpicios. Quiera el benigno Señor oir . o^is yotos» 
y bendecir mis ureas»que no tienen otro objeto que preservar i 
todos del contagio, que por todas partes va haciendo tan espan¬ 
tosos estragos. Pido asimismo á todos por las entrañas de Jesu- 
Christo» que uniendo conmigo sus intenciones y ruegos» le in¬ 
voquen con humilde y devoto corazón » para que haga cesar las 
terribles tribulaciones » ]( la deshecha tormenu» con que permite 
que sea combatida la navecilla de su amada esposa. A él sea la 
gloria» como al Rey de los Reyes » y Rey de los siglos inmor- 
ul é invisible, Salvador nuestro amabilísimo, por quien todo bien 
se nos comunica » y á quien se debe toda virtud, toda bendición» 
toda alabanza ¡ y con' mas especialidad en una obra suya» y de su 
paternal providencia, como es esta versión Castellana de la Sagra¬ 
da Biblia. 

Nota. Aunque en la edición del texto Latino, parece que de¬ 
bíamos seguir la orthographía moderna» bien fundada ¡ esto no 
obstante hemos creido no debernos apartar , aun en esta parte, 
de la Romana » que Clemente VIH. hizo publicar en 1593 » y 
que señaló, para que fuese cOmo original dé las que debiesen re¬ 
petirse andando el tiempo. 
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Si las Versiones paraphrásticas ó libres de las Saj^radas 
Escrituras deben preferirse i las literales; y si convendrá 
que haya una ó muchas de estas en una nación 
Cathólica. 

Hortor üaqtu venire vos eum benevoUniia , et attentiori sito* 
dio lectiorum facete , et veniam habere in illit m qttihus vide~ 
mur, jequentes haaghum safientia , deficere in verborum com^' 
fositiofu. Nam defciunt verba Hebraiea , quando fiurint trans¬ 
lata ad alteram linguam. Non autem eolum hite , sed et ipta 
Lex et Prophetx ceteraque aliorum ¡ibrorum , non parvam ka^ 
bent el^erentiam, quando Ínter te dicuntur. 

Amonéstoos pues , que lleguéis con benevoleucia , y que leáis 
este libro con muy atento cuidado , y que perdonéis en aquellas 
Cosas, en que siguiendo la imagen de ia sabiduría , parece que 
áemos desfallecido en la contextura de las palabras. Porque des» 
&llecen las palabras Hebreas, quando son trasladadas en otra len¬ 
gua. Y no solo estas , tino también la misma Ley , y los Pro- 
phetaSfy las.de los otros libros, no tienen pequeña diferencia 
quando se enuncian en la propia. In Ecetí. Pr6l»¿. 

INTRODUCCION. 

Cn la Disertación preliminar, que se halla al principio de es« 
ta obra S* IV. hemos tratado largamente del méthodo, que deba 
preferirse para trasladar en lenguas vulgares los Serados Libros 
de las Divinas Escrituras. Lo mismo hemos indicado también en 
la Advertencia, que precede al Testamento Antiguo, y en las 
notas al Prólogo del -Eclesiástico , de donde hemos copiado las 
palabras, que se leen. i la frente de este Discurso, como funda¬ 
mento de las dos gravísimas qñestíones , que vamos i proponer, 
tratar, y resolver. Escusamos repetir aquí lo-que dexamos yaidi-' 
cho en aquellos logares, y nos contentardmos con añadir soja- 
mente algunas reflexiones sobre lo mismo, rogando muy encarecí- 
Tom. I. e 
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damente á nnestros Lectores , qne per el enlace y conexión > que 
tienen entre sí estas doctrinas » lo tengan todo muy presente, 
y porque si quedan persuadidos acerca de la primera, podrán re¬ 
solver sin la menor dificnltad por sí mismos la segunda. £1 que 
se cqnvenciere, de la traslación de las Sagradas Escrituras 
debe hacerse con la mayor fidelidad, exictitud y conformidad, 
que pueda ser, con la letra, convendrá desde luego , en que quan- 
to una de estas , acompañada de una exposición clara , propor¬ 
cionada , legitima , y ajustada al sentir de la Iglesia, de sus Doc¬ 
tores, PP. y Expositores , puede ser de grandísima utilidad á una 
nación Cathdlica, otro tanto parece superfino que se multipli¬ 
quen en ella; -pudiéndose, temer que de aquí se le originen los 
gravísimos daños, qde han padecido otras, ó por haber mirado, y 
tratado esta materia con indiferencia , 6 por haber creido que es¬ 
to les podia ser útil, y conveniente. Yo bien sé , que en el dia 
son pocos los que sienten conmigo, y en mucho mayor número 
los que dan por asentado , quer será de mucha mayor ventaja, que 
se multipliquen las Versiones ; porque de este modo, dicen, ca¬ 
da particular tendrá la libertad de poder escoger la que según su 
dictáoien fuere la mejor. Confieso que esta manera de pensar , á 
primera vista, tiene todo el ayre de mayor ventaja , y convenien* 
cia : pero el que libre de toda preocupación', y animosidad, con 
el fondo necesario de ciencia , y de piedad, y á la luz pura de 
la verdad lo eximinare,- concluirá que de esta libertad pueden 
nacer perjuicios muy considerables, como en todos tiempos lo 
ha acreditado la experiencia. Fc>r esta razón , y porque tratamos 
•nos puntos de suma delicadeza, me ha parecido que debo po¬ 
ner «n claro los motivos, que en todo tiempo se han mirado 
como poderosos para coartar esta libertad , y precaver los- peli¬ 
gros , que ha producido en quantos los Ran despreciado, para 
qué reflexionado todo muy bien, concluyamos con el Apdstol, 
JRém. x/A ly. Qae no nos conviene saber sino con sobriedad, y 
SO' mas de 4o qae nos conviene saber: y que en obsequio de Jesu- 
GHristo,- y de so fe, y para que se conserve pura , purídma 
entre nosotros, hemos de cautivar nuestros entendimientos , a. aJ 
coofotmándonos con el espíritu de la Iglesia , líguieo- 
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do sin torcer ni i la diestra ni á la siniestra sos sábias máximas* 
y observando puntual, y escrupulosamente las prudentísimas re-i 
glas * que tiene establecidas. A esto * y no i otra cosa va enca> 
minada toda la fuerza de este Discurso. En él alegaré primera¬ 
mente lo que IXos mandó * y después confirmó el mismo Jesu- 
Christo , en órden á que te conservase inucta su palabra escrita* 
y hs providencias que en fuerza de esto tomiron los Judíos» pa¬ 
ra que no paciese una mínima akeradon : y despees pasaré i 
referir lo que la Iglesia siempre, ha practicado * y quiere que per 
todos se practique para el mismo fin * tomando de todo ello ra¬ 
zones , y fundamentos para exponer mi dictámen* y resolver poc 
último las dos qSesdones * que he propuesto. 

5. L 

Hwt rnandSf y JeturChristo confirmS t que nada tt tdtadietet 
ni quitase , td mudase A su yalabra escrita. Los Judiot atethj 
sUéron siempre con el mayor celo A tu conseroacioa. 

Toda palabra ele Dios * encendida como fuego • escudo eo 
para los que esperan en (l. No añadir As cosa alguna A las pa¬ 
labras de él y porque no seas convencido s. y ha llado mentirosoé 
Proverb. xxx. 5. Quiere esto decir: Si poniendo en Dios toda ta 
confianza , te apoyares eq su palabra * y te cubrieres con ella* 
será para tí como no escudo impenetrable * con que podrás de¬ 
fenderte : y como una viva llama * que penetrará é inflamará tn 
cmaaxtn. *. porque toda ella encendida es como fiiego. Pero guár¬ 
date de pretender temerariamente alterarla* porqne no lo.podrás 
haocr sin qfie merezca reprehensión tp atrevimiento* y sin que 
quedes convencido de ser un misario. Iguales á esta se hallan 
otras gravísimas clánsolas. en el Deuteron. jv. 2. v. 32. xit. 31., 
y cu otros libros de la Escritura * cuya exposición pliede verse 
en sus respectivos logares. Que. esto deba entenderse no soUmente 
de 1q que tiene respecto al senrido formal de las paUbtas, tino 
tarolnen á las letras* y ápices de que constaban > lo declaró d 
mhmo Jesn-rChiitto , qnando JJasta que.pase el cielo * y 



LXVIIl DISERTACION SEGUNDA. 

ía tierra, esto es, el cielo , y la tierra pasarán , pero no potará 
de la Ley ni una jota , ni una tilde , tin que todo tea cumplido. 
Matth. V, 184 tSra ttf i fúu oifaíeu El Sefior en esto qniso darles i 
entender, que tendrian perfecto cumplimiento las menores.cosas, 
que pertenecen á la moral, d i las predicciones que miran i 
Jesn-Christo y á so Iglesia , ya sea en sn Ley , ya en 4 os Profe¬ 
tas ; pero usando de la lengua , qne entdnces era vulgar , y nsnal 
dntre los Judias por , ¡Sra h, — , iota umm , f|^os de enten¬ 
der que quiso significarles la iod , qne es la letra mas pequefia 
del alphabeto Hebreo ; y .por ma mfoúa , unut apex , aquellos 
ápices que sirven para distinguir las letras semejantes. Los que 
tienen algún conocimiento del Hebreo, saben que en las palabras 
Hebreas no se puede mudar, añadir dquitar una fW, d un 
sin qne se altere el sentido que se contiene en ellas. Vdase el Tal¬ 
mud Gerosolymitano , Sanhedrin, fol. i.col.^. Que esta fuese 
ona voluntad y mandamiento expreso del Señor , lo acredita la 
constante y unánime tradición de la Synagoga de los Judíos , y 
lo que estos practic'áron en todos tiempos, para impedir por me¬ 
dio de quantas diligencias y cautelas pueden caber en industria 
y providencia humanas , que en lo escrito de la Ley- y de los 
Propheus , no hubiese ni pudiese haber la menor mudanza d no¬ 
vedad. Es verdad que algunos, aunque sin sdlidosifundamentos, 
ban pretendido culparlos dei haber introducido un tekto supuesto 
del Antiguo Testamento r 7 de haber intentado • hacer con los 
Christianos, aun.en el mismo establecimiento de la religión, lo 
que sus mayores habian executado ya con Ptolomdo'Rey de 
Egypto , para la traslación de los Libros Sagrados en' lengua 
Griega. No me ^oeda la menor duda , de que te hubieran arto- 
jado á cometer tal exceso v si hubieran tenido arbitrip para ellet 
pero ni lo tuvidron , ni lo pudiéroir tener. Porque primeramente 
en todas sus Synagogas guardaban celosamente un exemplarde la 
Ley y.de los ^ophetas-, de la mayor integridad, y en el que por 
ningún título se consentía eib'ata, enmienda, bomm ,iiJ b menor 
mancha , que; pudiese afearlo. Los panioalai«npara.isa uso pHvá- 
do 'procuraban á todo precio hacerse con cppiu , 'en qbc á mas de 
b Ley y de los Prophetas, se conteman los otros iibrot .de la Es- 
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critora , las mas puntoales y correctas , qne podían hallar , como 
puede verse en Masstchet Sophérím % y en Megillath, y consta de 
las reglas, que con suma prolixidad y afectación tenían esubleci- 
das para este fin. 

Se junta á esto , que quando en las Synagogas se leía la Ley o 
los Proplietas » había un celador d corrector , el qual estaba muy 
atento á qne los . lectores pronunciasen todas las palabras con su¬ 
ma claridad y distinción • sin dar lugar á que se omitiese en ellas 
ni un solo ápice: y esu ezáctitud en el pronunciar la fuéron con¬ 
servando de unos en otros por tradición, y fué también el princi¬ 
pal fundamento para fixar despees la lectura por medio de los 
puntos ó vocales, que se añadiéron. Todo lo qual demuestra la 
grandísima vigilancia, con qne atendían i que se conservase el 
texto sagrado en toda su integridad. Vemos asimismo, qne aun¬ 
que Jesu-Christo y sqs Apóstoles didron muchas veces en rostro 
á los Judíos de querer ppr medio de sus caprichosas y falsas in¬ 
terpretaciones y tradiciones eludir la fiierea de b ley, acomodán¬ 
dola á so gu^to y pabdar; pero en ningún lugar se lee, que les 
arguyesen de.haber mudado en lo escrito de elb, ni una sob le¬ 
tra. Fuera de que siendo en tanto ndmerq los exempbres nada 
dudosos, que con tanto esmero se'custodiaban en las Synagogas, 
por estos sol^s necesariamente te había de descubrir de^e luego 
.b menor .depravación ó interpobeion, que se intentase en el tex> 
to, á no ser que digamos, que de conwn acuerdo se pudo hacer 
esta en ^os > Ip que no os EcU de .concelw, ni de acordar, que¬ 
dando oculto. Fosíque^edmo podrb ignorarse ó encubrirse, quán- 
do, cómo, y por ;qui¿á te había hecho esta depravación general 
de los textos • má.yórnlente habiendo abracado la Religran Chris^ 
^iana no pocos de las mismas Synagogas, y no sobmente.de los 
del común deellai, sino también de los Príncipes 6 cabezas, que 
bs. gobernabeú: y aun de los mas doctos que entre etles te*cono- 
ebn, joseph de Arimathóa, Nicodemo, Sanio y otros, y de sus 
mismos Sacerdotes, con los que cada día se aumentaba en crecido 
número b Iglesia ? Todos estos indubitablemente hubieran Itiego 
reconocido, descnbierto y reclamado la falsificación. 

.. Pero .lo que á mi ver .quita toda duda-sobre est^ punto,, es. 
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legua el pensamiento y reflexión de Sdn Agustín, iqUeThí altfiltñsi 
y particularísima providencia del Señor sobre sn Iglesia; pues ha* 
hiendo de conservarla perpetuamente • quiso hacerla fiel deposita** 
ria de todos sos tesoros, mysterios y secretos i que sé contienen 
en las Sagradas Escrituras, y entregárselas enteras é incorruptas, 
valiéndose para esto del ministerio y vigilante celo de los mismos 
Jndlos, sus mayores y mas implacables enemigos. Por lo que pa> 
sece Indubitable, que el texto Kebréo se Conservé incormpto has* 
ta el tiempo de los Apóstoles, y mléntrat los Judíos podiéron li-^ 
breoiiente frcqüentar sos Synagogas, para practicar en ellas b lec¬ 
tura de la Ley y de los Prophetas. 

Pues si esto es así, se me podrá replicar ¿ cómo han podido in¬ 
troducirse en el texto Hebréo tantas variaciones, como son las 
que se notan en los códices, que se conservan, y conocemos en 
nnestros dias? La causa que para esto hubo, fué la dispersión to* 
tad de los Judíos por todo el mundo en la ditima é irreparable 
ruina de Jemsalem. La misma suerte que tuviéron ellos, copo 
también á los exemplares de las Divinas Escrituras, tanto á los 
qne servian para el exercicio público de la religión , como á los 
qne tenían para sn uso y lección privada en suS Casas los parti-^ 
colares. Salváron y lleváron de estos consigo los-que pudié?on, 
y que por esta raxon qnedáron reducidos á muy cevto nfitaero; 
de donde halñéndose sacado y multiplicado las copias en los tiem¬ 
pos sucesivos, necesariamente debían introducirse muchas varia¬ 
ciones, ya por haberse acabado á sacerdocio y culto púbNoo, y 
ya también por la ignorancia de los que coplsdtan el texto. Pan 
cuya inteligencia, debemos estar advenidos, qne ya en los dial 
del Señor, y ánn mocho tiempo ántes, el Hebréo poro^'era igno¬ 
rado del común del pueblo, qne hablaba una mcxcla de Chaldéo, 
Syriaco y Hebréo, y muchos no entendían, sino solo el Griego, 
por haber olvidado, ó no haber aprendido sn propio Idioma. Por 
esta razón foé trasladado en Griego el Libró del Eclesiástico, y 
por la misma escribiéron también los Evangelistas sus Evangelios 
en Griego, y también los Apóstoles sus Epístolas. Ni se opone 
á esto la opinión bien fondada, <k que $. Mathéo escribió el sayo 
en Hebréo { Uen qne algunos de los modemoi sienten diversa- 
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ONllte » (oes la versión en Griego de. «ste Eviog^tio (llamémosla 
así ) es ya del tiempo (b los Apdatoks, y en niogono de los Pa¬ 
dres primitiTQS de la Iglesia se alega, tino en Griego, <S de la ver¬ 
dón del Griego. Por lo qne hace i la Epístola de S. Pablo i lot 
Hebréos, parece mas probable, qne la escribió desde luego en 
Griego, por las razones, qne dexamos apuntadas en la adverten¬ 
cia i dicha Epístola. Peto sea de esto lo que fuere, lo cierto es, 
qne el no conocerse ni usarse en Hebréo ya desde los principios, 
ai el Evangelio de S. Mathéo, ni la Epístola de S. Pablo á los 
Hebréos, prueba evidentemente la ignorancia de esta lengua, que 
rey naba en el común deL pueblo. Los Judíos iban tomando las 
lenguas de bs naciones que los sujeuban i su dominio, y el He- 
bréo quedó aun entre ellos, (lo que todavb no han perdido) co¬ 
pio nna lengua muerta, por tradición de nnos i otros, y en d 
uso solamente de sus Sabios y Rabinos. De estos dos principios, 
esto es, de b diminución y confusión de los exempbres mas cor¬ 
rectos , y de la ignorancb dé los qne fuéroo anmeataódoi sus co¬ 
pias ea los tiempos qne se filloa siguiendo, han nacido las va- 
siaciones 7 diferencias, qne al prmcnte notamos 1 bien que el Se¬ 
ñor por su alta misericordia 7 providencia, eu medio de tantas 
vueltas 7 revueltas , no permitió que sucediese una mínima alte¬ 
ración, en quanto i b substancia de bs verdades, mysterios 7 
prophecías, que se encierran en.su Divina Palabra, ni en el tex¬ 
to Hebréo, ni en la traslación de loa txx. por CU70 medio ^liso 
el Señor que los Gentiles tuviesen poticb de b verdadera religión, 
disponiendo que este Divino Libro fílese trasladado ea Griego- 
Véase sobre esto S. Clemente Alezandtino, Strom. pag. 124. y. 
S. Agustín JJb. 2. di Doctr. Ckritt. Cap. 1 Y en prue^ de esta 
verdad lot Apóstoles mismos, 7 los PP. de los primeros siglos, 
tanto Griegos como Latinos, miraron b trasbeion de los lxx* 
con tanto^respeto, que la alegáron para confirmar con su autori¬ 
dad los dogmas 7 doctrina de la Iglesia. Se atribu7e también b 
diversidad que se nota entre el texto Hebréo 7 la trasbeion Grie¬ 
ga , i b.malicia de los mismos Judíos, que teniéndose por el pno« 
Uo ñaico que habla ea la tierra, á quien Dios pudiese comuaicar 
sos orácolM, 7 Biirando i lot otros como malditos é indignes de 

#4 
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tener paité én la herencia del Sefiór, Heraban mnj á niilqad lorr 
Libros. Sagrados anduviesen en manos de incircancisos, y en otra' 
lengua que en la suya: y por.esto interpoliron de prc^sito el 
texto del exertiplar 6 exemplares, que se viéron obligados á poner 
en manos del Rey Ptoloméo, pan quedarse con la gloria de po¬ 
seer ellos solos el texto en toda su integridad y pureza. Sobre lo 
qual puede verte Mattechtth Sopktrim, Ca>p. i. Esto es lo que hi> 
cidron los Judíos para, conservar pora é intacu la palabre de Dios,» 
de quien la habían recibido por medio de sus Ministros y Prophe- 
tas. Veamos ahora lo que ha practicado la Iglesia, y quiere que se 
practique por sus hijos para el mismo fin. 


S. n. 

/ 

Diligencias que ha usado la Iglesia para restituir los Libros Sa^ 
g;radosy en quanto ha sido posible y d su primera pureza. 


Oomo la Religión Christiana yá desde su cuna se fue ezten^ 
diendo rápidamente por todas las provincias, del Imperio Roma¬ 
no, y como eii la mayor parte de éstas,-las dos lenguas, Griega 
y Latina, eran las que principalmente estaban en usovya muy des¬ 
de los principios se hicieron del Hebréo muchas tnslaciones ea 
Griego, y con abuso y exceso un nfimero sfn número de otras es 
Latín, comó nos lo dice S. Agustín ^ de Doctr. Christ. Ub. itj 
C ap. a; y de aquí necesariamente ,* por . las razones’qué hemos' 
apuntado , debía nacer tanto mayor desdrden, confusión y dife¬ 
rencia, quanto fuesen creciendo mas las copias^ y aumentándose 
los eiemplares. La Iglesia en sus primeros siglos, agitada de las 
mas terribles y violentas persecuciones, no pudo atender á ma¬ 
jar los daños, que de este abuso habiln de resultar, hasta que res¬ 
tituida la paz por Constantino, y después de haber asegurado los 
principales capítulos de su creencia por medio de sus definiciones 
en varios Concilios, para oponerse á los errores y heregías, qne 
se habian levantado, y hacían un grandísimo estrago en el rebaño 
del Señor v aplicó también sus primeros cuidados, á que el sagran 
do depósito de la divina palabra, que había sido entregado á.'SUr 
custodia, y que había padecido tan grandes quiebras en la confú- 
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iiónt q« dexamos referida, fuese r^ictrido á so' jinméra'j nkauf 
tal integrídady para proponerle i stis hijos , copx) una &enfce’cla-a 
ra, de donde todos sin temor pudiesen beber, y como un mafd 
ioexpogaable de todas las verdades y artículos fundamentales de> 
h fe y religión, que profesaba. Uno de los que |i»s sefialáron so 
celo én esta parte, fiid e) Papa S. Dámaso. Obra era esta, que co-<^ 
mo toda suya, delúa dirigir.el Señor para biaa de su Iglesia:-y 
por etto le depard un tan grande Doctor como S. GerónysBo, do* 
tándole de todas las calidades necesarias -para el desempeño der 
tan grande empresa, y provideiKiando que quedase acreditado en 
todos los siglos por el primero, y mas ñ^l intérprete de su pala-n 
bra, y como una lámpara encendida en medio de ella, qoe siryie«> 
se de luz y guia á los qoe en los siglos venideros babiáen de tras* 
ladarla ó exponerla. Este hombre incomparable, haciendo todo 
el uso de sus raros talentos« y aplicando los vastos y profiiadól 
conocimientos, que tenia de casi todar.las ciencias y lenguas era* 
ditas , consultando á los Hebréos mas famoeot. y doctos,ique enn 
tónces se conocían, teniendo á la vista loá códices Ifebréod:ido 
mejor nota, y que su grande perspicacia le baria entresacar de let 
pocos, que habian quedado del uso andgno de las Synagogos, 
peregrinando y reconociendo por. sí mismo todos loa santos Lu-* 
gares, acompañado de hombres muy peácticos.y sabicis,, que. le 
podiesen informar de todo y aclarar.sus dudas , se dtd¡td< con^^ 
mayor tesón á trasladar del Hebréo al Laiñn todo el Tcscambant 
Antiguo, y á restituir el Nuevo á la ñdejidad de los mejo^s-edr 
dices Griegos. Y de aquí se ha de tomar la esácta correspondenr 
cia de la Vulgata Latina con los originalesy .no de^ Jos códiqtiw 
que conocemos en nuestros dias, que suponemos sufrirían nuevas 
y mayores variaciones, y que^no so¿ ciertamente de aquellos,que 
pudo tener el Santo á las macos, como queda ya notado en la Dj^ 
sertacion Preliminar. Y por estos mismos fundamentos hemos de 
crece, que se movió S. Dámaso á acreditar^esta traslación ,'man¬ 
dando por medio de una Decretal, que se leyese en la Iglesia, 
usasen de ella los Cathdlicos; y asi fué recibida de común cois- 
sentimiento por la Iglesia Latina, ^abemos también que S. Grego- 
úo el Grande la .calíñcd de fiel en. todo , y conformé cop el orl^ 
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gioal: ^oe S. Isidofo añnn<$» qoe ya en M tiempo osaban de el^ 
coda». las Iglesias, y que por todas estas rasoiies> el Goacilio de 
Treaio, con preferencia i los textos Hebrdo y Oriego, que ahora 
existen, la declard justan^nte aathdntica, mandando, qne se xe» 
aerase como tal, y como regla infaliblc.de la fe, y que no coii« 
tenia cosa alguna eontraria i la misma fe y buenas eestumhras, f 
qpe por lo tanto se le debia dar entera creencia. 

Hra el mismo efecto de que se consecrase ea «a mayor pu>- 
reza, los Papas Sxto V. y Clemente VIH. trabajiroa con increl* 
ble celo, para que de la referida Vulgata se hiciese una edición la 
más correcta que fuete posible, nombrando para esto los hombres 
BUS eminentes en ciencia y doctrina, qne i la saeoa se conociaat 
y i costa de ün sumo estadio y TÍgilancia te cooáguid por diri¬ 
mo en la segunda edición Romana de Clemente VIII. el año i) 93. 
Esta ha servido después de original i las otras impresiones, y es 
sin disputa la mejor, qne tenemos de la Biblia, ann por confÜoo 
de los ous doctos y ménos preocupados Protestantes. Es notorio 
también, que se turo la misma mira para ordenar, que la Biblia y 
los otros Libros Sagrados solamente se pudiesen imprimir en U 
Imprenta Vaticana, y b dificultad, que halld el Rey Pbelipe II. 
para que se repitiese la impresión en Amberca. Merecen parricnlac 
atención las cláusulas con que esto se concedid, y que pueden 
oerse en la Bula que para este fin te expidid. Por nunera, que lea 
Cathdlicos, én fuerza de lo'que llevamos alegado, deben mirar y 
tener i la Volgata Latina, no ya como nna simple traslación, sino 
nomo un perfecto orig^l, en qne se contíeas la palabra de Dioi^ 
aUgno por tanto de so mayor aprecio. 

i, IIL 

Economía y circuHtpecciont que siempre ha usado hs Iglesia, en 
trden d percutir ta lectura de las Sagradas Escrituras en len^ 
guas wjgates. Versiones antiguas hechas por los Cathólieos, y 
otras mas tfiodernas por lo* mismos para oponerlas d loe 
de hs Hereges. 

Y ti la Iglesia Cathdlica se mostrd tan oeloa respecto de una 
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t^bcldn de h Biblia en oba lengua erudita • todo por s;rti$f)loee 
fielmente al encargo de mantener en su pureza aquel sagrado de¬ 
pósito, j precioso tesoro, que habia confiado á su custodia so 
Dítíoo , y Celestial Esposó, y suponiendo que solamente serrlria 
para el uso,y manejo de tos tías instruidos, y capaces: jcomO 
hemos de creer, que miraría con indiferencia su traducción en 
knguls vulgares pata uso común de los pueblos? Veamos, y exíl< 
mindmos qual ha i\éw su prudente circunspección, y economía 
en esta parte. Es constante que al paso mismo que la Religión 
Ghrlstlana se fud propagando, y estovo ya de asiento en variaé 
naciones , se hicieron diferentes versiones de ia Biblia en sus res¬ 
pectivas lengnas vulgares ,como dexamos notado, y puede versé 
en la citada Disertación Preliminar, III: y esto con el fin d« 
que todos con la debida preparación de sos corasones, y con U 
necesaria exposición de sus Pastorea, pudiesen percibir mas d* 
cerca las verdades de la Religión, que habian ábratado, y la po* 
reza de costumbres, en que se hablan de exercitar. La Iglesia en 
tales ocasiones, como oudte piadosa, qne conoce las necesidadet 
apirituales de sus hijos, y desea eficazmente acudir luego i so¬ 
correrlas, d igualmente que sabe, cómo, dónde, y i quiénes se 
deben repartir los dones, y gracias del Señor, y de so Esposo, 
acomodándose i las cirounstátcias de los tiempos, osaba de tus- 
yor ó dé ménoir indulgencia en esta parte, no permitiendo gencH 
raímente lo qne daña á los indignos por sn mala disposición, nt 
condenando-absolutamente lo qne puede traher mucho provecho 
á los dignos; y tomando para esto las. sáblas providenciás; qué 
tuvo por convenientes, nunca prohibió enteramente las traduccio¬ 
nes catbóücas de la Biblia en lenguas vulgares; pero tampoco coa- 
cedió la publicación ó lectura de alguna de ellas sin sos iimitaCio- 
acs, y excepciones. 

Por esa misma razón ordenáron los célebres ^potados dd 
Concillo dé Trento, y estableciéron sobré esta materia lo mismoi; 
^ne deseaban antes machos sabios: y su ordenación, y determi¬ 
nación fué confirmada por la suprema autoridad, conviene á sa¬ 
ber, qne las Santas Escrituras, aunque estuviesen fiel, y eathóll- 
-CMiente traducidas, sin embargo no pudiesen leerlas Iqdiféreote- 
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meirte todosi ni fuese permitida su lectura, sino i aquellos qoe 
tuviesen expresa licencia para bacerlo de sus legítimos Ordinarios 
con bueno; testi^notiios de los Curas 6 Confesores de ser personas 
humildesdiscretas-, y-devotas, y de ules circunsuncias, que 
pudiesen sacar mucho provecho, y ningún daño de su lectui^ 
ItuU» libf. prohibit. rtg. iv. 

Esta sábia disposición es muy conforme i la práctica de los 
primitivos felices tiempos de la Iglesia: p^ue no nos hemos de 
imagimr, que en .los primeros siglos todo aquel que entendía las 
lenguas sábias, en que se escribiéron las Escritoras, 6 los otros 
idiomas, en que fuéron después trasladadas, podía inculpaUemen* 
te , d sin reprehensión leerlas, dispnur sobre ellas, revolverlas, y 
manejarlas. Ni habia ántes de la invención de la Imprenu medios 
tan fáciles, como ahora, para extender, y poner sus copias ea 
manos de todos. Esuban estas en Librerías, Colegios é Iglesias: 
«n las casas, y eb las manos de los Obispos, de los Fresbyteros, 
y aun en.las de algunas principales ó distinguidas personas legas, 
lat qüales usaban de ellas cqn temor, y reverencia, leyendo con 
particular atención aquellas partes 6 capítulos, que mas condu¬ 
cían .á la buena vida, y Gostumbres» no entrando en la prohindi-r 
dad'de los mysterios,' ni eú los lugares de mayor dificulud, por¬ 
que todo esto estaba reservado para tratarse en la.escuela,ó.en el 
.púlpito, y esto se hacia con mucha moderación; Y de aquí resul¬ 
taba el grande provecho que experimentaban las almas leyendo 
las Escrituras; porque buscaban en ellas las historias,que presen¬ 
tan señaladós/ejemplos, y modelos de castidad, de humildad,.de 
xdiediencia, de foctaleza, de clemencia, de pobreza,y de menos¬ 
precio del mundo: notaban y meditaban con todo cuidado aque¬ 
llos textos, y pasages, que iufundian en sus corazonm el odio 
del pecado, el temor de los juicios de Dios, y la alegría 6 con- 
büelo esplritilal-: y en. los obsOurós se -sujetaban, 6 recnrrian al 
sentir de líos antiguos Padres, shí atreverse jamas á discdtr|r,7 
■inacbQ..m¿aos á. contradecir ni. ebSeñar según so Opinión,-y fim- 
tasía. Y pbra este fin empleáron sus grandes talentos, y vigilias en 
traducir literalmente, y con suma exáctitud las Sagradas Escrita- 
-ras, los qtfe edAquellos!-tiempos se apUcácon á una tarea tan im- 
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portante, y tao dichosa. V¿ase ottConcillo de Trenlo, San Geró- 
njmo, EjHst, lo^^cap.Séod Patáfinket in Pr'oam.^ad 4. Evang. 
San Gregorio Naziana. He fMátfM. im íUtput. urvandax S. Juaa 
Qirysóst. Hom. 34. in MaUh, t 7 otros Padres. 

Los Hereges, 7 otros espíritus protervos, para desacreditar 
esu prudente econom» de la Iglesia, dcolaióáifoa coatra ella, 7 
gritáron libertad, ditiendo, -que Dios dejtd tus Escrituras para el 
aso, 7 lectura Ubre de todos los hombrea, 7 ^0 los Sacerdotes 
por envidia guardaban para sí este saotO Libro, y se usurpaban 
el derecho de interpretarlo, siendo así que cada particular podía 
hacerlo, sin necesitar de otro. Y conforme á este modo de pensar^ 
dictado por aquella misnu astuta .Serpiente, que engañó á nues¬ 
tros primeros Padres, quando lea sugirió^ que Dios les -habia pro¬ 
hibido comer del árbol de la deocia, para que no fuesen tan sa¬ 
bios como ól, 7 semejantes al Altísimo: se entregáron i hacer, 7 
maltiplicar versiones de la Biblta en lenguas, vulgares, 7 sm res¬ 
petar el verdadero, y genuina sentido é inteligencia da la lg]&> 
sia, 7 de sus Padres 7 Doctores, la interpreaároq'arbhraaianieote, 
forzando sus expresiones, para acomodarlas á sO(propio.espíritu, 
7 capricho, con el ñn de mostrar á Ips pueblos ,.qne en su auto¬ 
ridad tenían apoyo todos sus errores; Los .Cathólicot al ver seme¬ 
jante desafuerer« temeridad y arsojo,,. para Qppperse.por t9da*,parr 
tes á ia.'muUitud.de estas falsead ,tr;\dupfjpqes„ 7a.de$de 

el.tienipo dcj.Lutero. la publioáron..cn los idiomas de c^i 
■las principales provindal de la.Iglesia,.000 el (íb, 4^. pre^rvar á 
las almas, que veían tan expuestas á ser seducidas por hs prevari¬ 
caciones , que habian hecho los Hereges; porque, en hecho de ver¬ 
dad,. asi como no hay librds na$rperaicio$ofi que los de semejan¬ 
tes versiones adulteradas y. falsiUcadas, ni mas propjoa para em¬ 
ponzoñar al pueblo con pretexto de la autoridad Divina; así tam¬ 
bién no se conoce medicina mas poderosa, y eficaz contra este 
mal, que las que son verdaderas, fieles, y sinceras, si se toma, 7 
asa de este remedio coa órden , discreción, 7 humildad. Los Ca¬ 
rbólicos pues, tigvtiendo,,cl.cx^SlD, ,7 pisadas de sus mayores, 
pata haeor frente á una taqarrojad i jntplerable osadía, se arri- 
•máron constantemente á la letra del texto en sus traslaciones, 7 
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en su exposición ho se apnrtároa un ipice del común senrimienfo 
de los Padres > y'de la tradición Apostdlica; 'por quanto si &lta 
esta necesaria precaución, no bastará» ni nada aproxechará , que 
la Biblia estd ñelmente traducida. Los hombres curiosos , y sen¬ 
suales , que no tienen gusto de las cosas que son del espíritu de 
Dios , pueden de infinidos lugares tomar ocasión para caer en los 
mas groseros errores, y precipicios. Aunque la letra ó el texto no 
los tenga; la interpretación Arriana» cemo dice San Ambrosio 
ii ^4 2. aJ Gratia. los tiene; y lo mismo podemos decir de h 
Calviniana» Luterana, Zuingliana, y otras. El sentido adulterado 
es tan peligroso, como el estilo corrompido. Hilar, lib. z. Je 
Triitit. in ffincip. La heregia, y el enor nacen no de lo escrito, 
tino, de la mala inteligencia: la falta está en el sentido torcido 
que se le da, no en la palabra. San Agustin, Je Baptitm. eonír. 
Donat. /. 3. cap. 19. 

Los Hereges, y ann los mismos Demonios, como se vid qnan- 
do el Señor permitid ser tentado en el desierto, pretenden tener 
á'sn favor las Escritoras, las alegan en abono suyo, 7 creen po¬ 
nerse á cubierto con su autoridad. Estos espíritus orgullosos dld- 
ron á los pueblos incautos, y almas sencillas, que con facilidad 
pueden ser engañadas, por ley, voluntad, y palabra escrita de 
Dios, sUs falsas traducciones', sus malignas , y sacrilegas compo¬ 
siciones , añadiendo, quitando, trasponiendo, &c. quando esto 
poda favorecer á sus ptopias, y particularts opiniones: osando 
negar la autoridad de unos libros, y. haciendo dudosOt otros, que 
Ja Iglesia Universal ha recibido por Escritora Candnica. Y por 
-este medio han logrado, qne el Evangelio, que en sí mismo es 
olor de vida para la salvación, se haya convertido en olor de 
muerte para so eterna condenación. Si el entendimiento está 
preocupado de tina opinión errónea, todo quanto la Escritura di¬ 
ce en contrario, se toma por una expresión figurada. Léjos hu¬ 
bieran estado de semejantes extravíos, si se hubiesen persuadido 
con San Agustin, que entónces tenemos la verdad de las Escritor- 
ras, quando hacemos lo que ha parecido bueno á la lgleria, cuya 
autoridad é infalibilidad son las que declaran So legítimo sentido: 
y que el qnq tema engañarse extraviarse en tus gestiones obs- 
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caras , y dudosas, debe pregoatar al Concilio de la Iglesia , qae 
es el camino de no errar, ni 'c||g padecer engaño. 

Pero es el caso, qae los mismos Hereges , qvaodp, xtus. sinies* 
trámente interpretaban el^ycrdaderq w^do de la-,let;ra r afectaban 
con increíble hypocresía y faUédad. , ffo apartarse un panto de 
ella en sus traducciones, despedazándose unos á ctros, y c<;psa- 
rándose con la máyór m«rda¿idad por haberla adulterado, y cor¬ 
rompido. Calvino t y sos seqaaccs se lamentan de este abuso, y 
llegan á afirmar, que el Demonio -ha ganado mas por estos nne- 
▼os traductores, cayo nfimero, y andada-se aumentan cada dia, y 
ha causado mayores daños por este medio, qoe los qae hizo án> 
tes, teniendo escondida al pueblo la Palabra de Dios. Ponen i 
Castellón por exemplo de tan execrable maldad, y exhortan á to¬ 
das sus Iglesias, y estodiántes, á qoe no lean su tradnccíon, di¬ 
ciendo qne -en ella se burla, y mqfa dé lo que Dioe nos rereld, 
y dexd por escrito. Así le critican, y>condenan, al paso mismo 
qne ellos, y los Zuinglianos, cuyas Tersiones detestó Latero por 
la misma causa, no desempeñan ni manejan la materia con mayor 
fidelidad, gravedad, y sinceridad que los otros, ántes bien con 
mayor atrevimiento falsifican, trancan-, y adulteran las Escrituras, 
como dice el ApóstoL Quantos estragos haya cansada en la Igle¬ 
sia ésta sacrilega libertad de los Hereges, y de otros espíritus pa¬ 
gados de ^ mismos, y de sos singulares opiniones, por tan sabi¬ 
dos , y notorios, no es necesario, qne nos detengamos para pon¬ 
derarlos en este lagar. Pueden verse en los Autores, que de pro¬ 
pósito han tratado esta materia, y oiayomiente en el Prólogo de 
la versión del Testamento Nuevo, hecha por el Colegio Inglés 
de Cathólicos en Rhemes, de donde hemos tomado muchas de las 
leflextones, que dexamos hechas, como que contienen ana doc¬ 
trina muy sólida é importante, que sirve de apoyo, y de fbnda- 
mento para lo qae vamos luego á declarar. 
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Otras versiones hechas por CathSReos en países ^ en donde no se 
ha dado Ubre' entrada ^ iii permitido albergue páblieo 
d la herejía, 

mas dolías versiones de qne hasta aqní hemos tratado • se 
' lian hecho otras en nnestros tiempos» y «n los anteriores»traba¬ 
jadas por Gathdlicos en países, en donle por la misericordia de 
DioSfnuacaae ha dada albergue público álahevegía, ni permitido, 
que cundiese el menor error en materia de dogmas. Sus' Autores, 
llenos de celó por la ediflcacíon, y aprovechamiento de las al-i 
maü , por la reforma de las costumbres en el pueblo Chrístiano, 
y para que en ¿1 no se.oyese sino una doctrina sana, evangélica, 
y verdaderamente.digaá de la profesión, qne hacemos en el Bau¬ 
tismo , ajustándqse en todo á las regla-s ordenadas por la Iglesia, 
han publicado excelentes traducciones, y en la declaración del 
texto se han esmerado .en darnos un sentido enteramente confor¬ 
me al espíritu, y máximas de la misma , poniéndonos delante lo 
qne declararon sus primeros Padres, y Expositores. Dignas son 
por tanto sus tareas, y vigilias del mayor loor, y aj^ecio de to¬ 
dos los Cathóiicos. Pero aunque todo esto no admhe duda, sin 
embargo al considerar lo que con alguna difusión hemos expuesr 
to hasta aquí, por la mayor parte las hallo algún tanto reprehen¬ 
sibles. . Advierto entre estas, en las que comprehendo las France¬ 
sas, que no sean antiguas, las .Italianas, y las de otras naciones 
Cathdlicas, unas en las qne sus Autores no cuidándose mucho de 
las palabras del texto, solamente atendiéron al sentido de ellas: se 
ve en otras interpolado todo el. texto con palabras, y frases de 
los mismos traductores, con el fin de que la sentencia quede sin 
obscuridad, y el estilo, y cláusula, corrientes, elegantes, y sin 
que puedan ofender á los oidos: y otras finalmente, en las qne 
aunque no se han tonudo tanta licencia, pues van siguiendo la 
letra mas de cerca, esto no obstante no pueden dexar de ser no¬ 
tadas de algo libres; por manera qne apénas se halbrá una sola 
exénta de esta nota. Yo admiro verdaderamente, y no puedo mé- 
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nos de dogiat hasta lo samo el conato., y los desvelos, con qne 
se han ajdicado & desempeñar ana obra de tanto indríto ^ por set 
tan ñtil al serrido de Dios, y de. sn I^esfat'^ phro al núsmo tiem¬ 
po digo • y protesto ingenumente, qne no encnentro ana razón 
sólida, por la qne en quanto al rerdaderó iñótodo de tradncir las 
Divinas Escrituras, hayan preferida abandodar'ia estrecha senda 
y Jímipes, qne por respeto al Antor de el^s sc.pcopusiórón, y re¬ 
ligiosa, exicta, y aan servUraente sigaiórea sos niayores, y se 
hayan inclioado á traspasar aquellos limite^ para tomat an camino 
ancho, qne ellos no trilláron ni conociérea. Qnisiera- yo ahora, 
qne de bnena fe me confesasen, ¿(pil ha podido ser.la cansa de 
tan extraña novedad? Yo, en qnantq alcance, peocinaró. desca- 
brirla aquí sin rebozo, para que desengañados recojamos velas, y 
reconociendo ana especie de -aboso en una materia tan delicada y 
escrupulosa,.lo enmendemos, y volvamos sobre los pasos de nnes- 
tros Padres, traduciéndolas con la misma próchiod, y puntuali¬ 
dad , con que ellos lo. hiciéróo, qnando te trat^ este Divino Li¬ 
bro con lainayier venerarion, y respeto. La principal gloria, y. 
loor, qne. mereciéron, y padiéron dar i.nuestra lengua .ñuestroz 
primeros, y. mas acreditados tradnetorfes de la Biblia,' (cada qnal 
podrá aplicar lo mismo á la soya, con respeto á su mayor ó me¬ 
nor extensión) fné hacer ver, qne.era capaz -de poder ser trasla¬ 
dada en-ella casi palabra, por palabra del-Latín, del Griego, y 
fun del Hebróo*. < Pues por qqó nosotros hemos de qnerer despo¬ 
jarla de esta singular prerogativa, y preeminencia, y como ti 
desde aqnel tiempo hnUera quedado eoxa, ayudarla con maletas^ 
y sostenerla con.pautóles, para qae no dé con b carga en tierral 
Dexemo* á otras naciones, qnq nsen de.jtemcjanies apoyos, y li¬ 
cencias , qne .en ellas son no solamente disjmnlables, sino también 
necesarias, por faltarles enteramente On sa propU lengua los re- 
enrsos, y arbitrios, qne tenemos en la nuestra, para poderlo hacer 
CQO la exáctitnd, que requiere la palabra de Dios, y con la mis- 
ou gravedad, obscuridad, ó sencillez, qne «o sí tiene. En prueba, 
de la Yerdad de mi aseroton, desaño i mía Lectores, á qne quio. 
nai por sí mismos hacer la experiencia., Reconoxca» y cotejen 
eates prcciosísimps antignos mpnnmeqtos, que se cooserraa coir- 
Tom. J. f 
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Vadosamente en las Re^IeS'BUiUothecat del Escorial , y de Madrid, 
y en otras; esas Tersktnet'ímanttcrítu de la'Biblia ^ -lipchas en 
nuestra lengua, del.Hebtlo', del Griego , y del Latrn, y hallarán 
qne todas, todas sin excepción, están trabajadas tal vez servil¬ 
mente sobre ia letra de los textos. Revuelvan, y mediten bien las 
de Ferrara-, dei CKÍodoro -Reyiia , de Cypriano de Valera , de 
Fray Luis 'de Granada ,- de Fray Lnis de ¿eorf, de Montesinos, y 
de otros mochos, y eocariii U'verdad de to q[uc aqnl decimos. 
Tomen en- las manos las antigosd Francesas, Italianas, Inglesas, 
y las de otras naciooet, y verán que no signidron otro camino, 
y qne i trueque decer¡fwres,.^istdroa muchas veces parecer bár* 
barosi y defecconsos en sus propios idiomas. ¿Paos de donde pac 
de traer so origen eÁa novedad de ensanche, y licencia, qne 
han adopudu (o$ modernos traductores ? Entiendo que de ninguna 
otra parte, que de la que empezaron á usar los Franceses en el 
reynado de Luh XI*V. Estos siguiendo sn natural franqueza, y li¬ 
bertad', hicieron eXcdentes tradnccionet'de casi todos los escri¬ 
tores prordaos,éh.tdrminos que arrebatáros la admiracáoné iml- 
mcion de las náclones mas cuitas. Pero como para hacerlas sin 
dsta libertad, y como se debe de lós Divinos Libros, no halláron 
fáculudes suficientes en sn propio idioma: y no podiendo sufrir 
por otra > parte sus delicados oidos los borbarismos,-'obscuridad, 
desaliño, &lta de codeáion, de estiloy de elCgUiCia, que resul¬ 
taban, echáron por un extremo, y tomando uá oamhio de rodeo, 
éAsanchiron los limires de este Divino Libro , qUe el Señor quiso 
que nos quedáse cerrado, y bien sellado. Signiéron para trasla¬ 
dar las Divinas EsCriturls el mismo entilo, qne.habían adoptado 
quando lo haciati eotr los autores -pro&nos>; y éxtendi 4 índe$e 
prontamente por todas partes sus tradueoiones de la Biblia, fiid- 
totí estas admiradas^ y alabadas como las otras; y desde esta ¿po¬ 
ca los qne se aplicáron á este género de trabajo , se las propusié- 
lon como anos perfectos modelos, en tanto grado qne no ha¬ 
llando el mismo Sabor en los que no se-les parecían, las despre¬ 
ciaron, y diéron de mano ,* declarándose pamegyrfstas, padrinos, 
y protectores de-las*Francesas' modernas; Ni pKttndó' pór esM 
'quitar ó-disminnir el mérito de sos autores: yo mismo los’ reco- 
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nezco dignos de todo elogio 17 en la exposición 7 notas con que 
las enriqoeciéron , resplandece ciertamente una piedad 7 doctrina 
ino7 -sdUda, moral. mu7 ajusuda, 7 sentidos enteramente Cathd- 
líeos i pero al mismo tiempo me reo en la preebion de desapro¬ 
bar su modo libre de tradneir, 7 creo, que har^n ló mismo qnan- 
tos sin preocupadon quieran ponderar la. fuera de las razones, 
qne Tamos á proponer. Supongamos que algún onrioso, 7 mu7 
diestro en sacar copias de las mas excelentes pintaras, te propu¬ 
siese el hacer una de alguno dfs los maraoifados, 7 celebrados 
Quadros de Rapbael de Xlrbino. ¿Podría este tal, 1 título de dar 
ma7or expresión i lo que A crie7ese, que no Ja tenia, quitar, 7 
poner en ella según su fantasía, dar mapor, 6 menor TÍveza á los 
colores, aumentar ó disminuir claros, 7oblcnros, corregir el di¬ 
seño, la proporción, los contoraos, como mejor le pareciesef 
Me persuado que ninguno k concedería esta líecncia, porque en 
tal caso, mal se podría decir que era un perfecto 7 fiel traslado 
de aquel original. Se diría solamente, que se le daba algún a7re, 
que en el fondo se veían, 7 conocían rasgos de Rapbael de Urbi- 
no, pero que se descubrían, 7 notaban allí machas cosas, que no 
eran de su ioTeticion. La‘fidelidad , 7 . perfección de no traslado 
se dexa conocer,si pueíto al lado deLoriginal, no te puede fácil¬ 
mente distingu¡c,qual'es el traslado., 7 qual eldriginal. Pues si en 
la Pintura se requiere toda esta exactitud respecto de una copia, 
para que quede calificada de serlo fiel, 7 verdaderas ¿quinto ma¬ 
yor no será necesaria para trasladar b PaUbra de Dios, 7 para 
qne se exponga i b vi^ta de toda una nación, pnra, y sin raez- 
cb de otns palabras bamanai? Esta es b sazón de haber mostra¬ 
do b Iglesia siempre tantó celo por b cnstodia £ integridad do 
los Divinos Libros, en que nos es anunciada; 7 esta es también 
b que poderosamente movió á los mas píos, 7 doctos anti¬ 
guos traductores, á que se sujetasen, 7 ciñesen, qnanto pu¬ 
dieron, á b letra, por temor de^lterarb, de coartar ó de deter¬ 
minar so sentido. En upa palabra, no temióron. ni dudiron, 
jeguir la imdgén d€ la Sabiduría , que en elb se esconde, pa¬ 
recer bárbaros é idiotas en su propia lengua. Tanto mas, que Us 
palabras hebreas (7 lo mismo podemos decir de las griegas, 7 b- 

ft 
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tinas) pierden sn fiierza, quando son trasladadas en otra. T no 
solo estas, sino también la misma Ley, y los Profetas, y las de 
los otros Libros, no tienen peque&a diferencia, quando se enun- 
cian en aquella en que origioalmente fiidron escritas. Eccii. PrSbg. 
En atención á lo qual Noldio ,-eo la advertencia al Lector sobre 
bs concordancis de las particnhs Hebréo-Ghaldaicas, no duda 
llamar temerarios, y arrojados i los que alterando lo escrito, se 
apartan de so verdadero sentido, ni afirmar, que por esto incnr» 
ren en b divina indignación. Y apurando mas b materu , añade 
lo siguiente: Por tanto, todos han de procurar, y principal¬ 
mente los Sacerdotes, aplicarse á las knguas Orientales, para n» 
llegar á interpretar cosa alguna , sin haberla bien áotes elimina¬ 
do , y cotejado con las fuentes originales, y lugares paralelos, 
valiéndose para ^sao dc'bs concordancias, y de otros subsidios; 
con lo que pnedan qnedar asegusados, que nada ponen de ntas ni 
de ménos, ni que introducen, <5 substituyen en este santo depó-' 
sito de Dios una palabra humana i b divina. Y pluguiera al Se- 
fior, prosigue aun, que no acaeciera esto freqüentemente á los 
que se aplican i trasbdar los Divinos Libros, sin atender i las 
fuentes 1 Es tan grande b necesidad de entender el otó de las par- 
tícubs del testo' sagrado, que sin esto de i^ngunr modo podrás 
alcanzar sn sentido : y esto-en tanto grado, que muchas veces 
por sob una pabbra, y aun por sola una letra, no sobmente se 
llega á alcanzar el verdadero , sino qne se acbran en muchos lu¬ 
gares gravísimas dudas, y se desembarazan; las qne parecen anti¬ 
logias , ó bs nMmo^Mytúa i y se resuelven qüesdones 6 cpotrovcv- 
rias muy difíciles. Y conforme.en todo ¿ esto, aunque puede ad- 
ndtir también otro sentido^ dtxo San Basilio;, vn Praám. de Spi-- 
ritu Sancto , sobre b sentencia del Salvador, que expusimos al 
principio: e< ú tm* dfiau wni tr , íi ¡úa wtfmJa t¡> vaffasMvrraf, ñf 
óvpMXlt híifSeúnu «ai w jino pauted una jotM, 

ni una tilde de la Ley i {cómo podrimos nosotros despreciar ■ con 
seguridad aun las cosas mas pequeñas} |Tal es b gravedad de 
los Divinos Oráculos; y al b düigenca, y exácthod, qne se re¬ 
quieren para interpreurlos 1 
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vv. 

I 

N» se entienda for esta, qtu pretendems eondenar las Versiones 
parapkrdsticas ; pero damas el primer lugar d las más puras p 
literales • 6 que mas se acercan d esto. 

Ni por lo dicho luUta aquí se debe creer » qne noestro inten¬ 
to sea censurar» y macho méhos condenar las Versiones para- 
phrásticitt admitidas por la Iglesia» pues sabemós que ya de tiem¬ 
pos antiguos han tenido mucho uso en ella, y que por otra parte 
hechas en sentido legítimo» y tomado del mismo texto, pueden 
traer conocidas utilidades y ventajas; pero al diismo tiempo esta¬ 
mos muy distantes de icenfortnarnos con el dictámen de ios que 
sientan» que deben preferirse 4 las literales. La versión del texto» 
por el respeto» qne este se merece» de ningún modo debe ser in- ‘ 
terpohda; póngase la literal por basa de la paraphristica » y dése 
esta separada de aquella. Ya sé que la primera ser 4 menos ele¬ 
gante» ménos barmoniosa» y que 4 oidos delicados contentará 
ménos qué la segunda ; pero será mas conforme á lo que busca¬ 
mos y necesitamos. Estoy müy cierto» que sentirán conmigo, y 
aun hallarán mayor satisfacción y gusto» los que se hayan fami- 
liarixado con Jas antiguas^ tanto nuestras como extrangeras » ma- 
yornieute ti lo han hecho con alguna noticia ó conocimiento de 
las kngnas drigmales» én que fuéron escrins» 6 de las eruditas» 
en que fuéron ñelmente trasladadas; y si no sienten» es sin duda 
porque no se han recreado ni tenido trato con otras que con las 
Francesas no antignas» 6 con las que se han hecho sobre ellas»te¬ 
niéndolas por modelos. 

Es esa una materia de tina contidencion y peso» que seria 
muy de desear» que por póblica autoridad se esabicsiese una 
Juna» compuesa de los hombres mas eminentes en. piedad» celo» 
religión» solidez y extensión de todo género de conocimientos de 
ciencias humanas y divinas» los quales tomando muy á pechos 
esa dificultosísima empresa» se juntasen en dias y horas determi¬ 
nadas: y que leyéndose un versículo de la Biblia desde el prime¬ 
ro» y tu correspondiente traslación» percibiéndolo bien todos» no 
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se pasase al segando, sin haberse pesado ántes con la mayor pon¬ 
deración todas sas palabras, y sin que quedase aprobada unini- 
^mente por todos.' Para'esto cada uno pódrll'decir libfeniente 
h) que 'Entendiese I y poner todos los reparos que se le ofreciesen, 
teniendo á la mano las principales Vemiones antiguas, tanto Mss. 
como impresas, para ponderar, escoger, y substituir las palabras 
y etpresiones, que se juzgasen más propias y convenientes, de 
mayor fuerza y energía, que guardasen mas puntual y fiel cor¬ 
respondencia con la letra del texto, prefiriendo las que sin faltar 
A esto, conservasen mas bien la harmonía y elegancia de la len¬ 
gua ; pero que en el caso de haberse de &Inr á lo uno ó i lo 
otro, tuviesen paciencia los oidos nimiamente melindrosos, y se 
pasase por encima de la censura de los Puristas y Académicos. 
Todo esto y mucho mas merecen aquellas divinas palabras por el 
respeto debido al Supremo Autor, que las inspiró ó dictó. Son 
admirables, de mucha enseñanza, y muy & nuestro propósito las 
de un Protestante muy docto y moderado, que quiero copiar 
aquí, para que por ellas vean todos, como sienten en este punto 
aun aquellos mismos, que tanto discuerdan de los Carbólicos te 
dar el sentido propio y legitimo i las palabras. nNous avons cité 
opour r ordinaire celle (la versión de 1 * Ecriture) qni est re^né 
ndans nos Eglises: non que nous la regardions, comme la plus 
i»Fran(;oise, et la plus elegante, mais parce que nous la ert^ons 
*>la plus litterale, et la plus conforme á 1 * origiiul. Les barbárls- 
nmes dont nons avouons qu* elle est remplie, ne doivent pas la 
odecrier. Elle peche contre les regles de la Langue Fran^oise, 
w parce qu* elle a suivi trop servilement le genie de T Hebraique 
net de la Grecque. Si elle n* est digne deT approbation des Pa¬ 
rí ristes et des Academiciens, elle merite la veneration des Theolo- 
ngiens, et 1 ' estime des Critiqaes.f> Saurín ^ Ditcours. kUtoriqtutt 
critiquet , iyt. daru le Pre/ace , fa¿. v¡. Por todo lo qual cree¬ 
mos que las versiones literales deben llevarse la preferencia. 
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i VI. 

En una nación Cathóíica parece mas conveniente que haya una 
sola Versión literal ele Lxi Escrituras en su respectivo idioma. '■ 
Conclusión Je esta Disertación. 

P«ro ya oigo que se me dice, que todo lo que coa alguna 
difusión hemos alegado , nada tiene que ver, con que en una na-f 
cion Cathólica pueda haber una ó mtichas Versiones'de b Biblia, 
pues pueden ser literales, y tener en este caso la libertad de esco¬ 
ger cada uno, la que entie ellas según su juicio fuete mejor: así 
como en el exemplo propuesto no habria el menor inconveniente, 
de que se hiciesen multiplicadas copias de un quadro de Raphaeí 
de Urbino, y que se diese la primacía i aquella, que le fuese 
mas parecida. Yo convendría en esto, por Ip que respecta i todo 
otso libro, y fuese el que fuese,.á excepción de este divino, que 
dictd el Espirita Santo. Convendría también en ello, aun pot lo 
que hace i este mismo, si después de haberse trabajado muchas 
diferentes versiones suyas, ántes de publicarse, fuesen presentadas 
á la.Junta de los primeros sabios, que hemos insinuado, y reco- 
aoci^dolas todas una por una cpn la mayor prolixidad'y severo 
eximen, y dando la preferencia i (a que baxo las condiciones y 
circunstancias referidas la mereciese, esta sola se publicase, y esu 
sola de nuevo se reconociese y aparase, siempre que se hubiese 
de repetir su impresiop, para que cada vez compareciese mas pu¬ 
ra, correcta y. a justada. Ningún inconvenieate hay, del qual 
pueda resultar daño de algún mprnento, de que se saquen quantat 
copias seaq imaginables , de un Quadro de Raphael de Urbino, 
buenas, malas ó medianas, en las que cada uno j siguiendo su pro¬ 
pia iántasia, añada, quite, corrija como quiera , ni en que sean ó 
no parecidas al original, y estdn expuestas i la vista y censura 
de todo el mondm Los inteligentes harán á cada una la justicia 
que merezej^, y por la calificación de estos merecerá mayor ó 
menor aprecio para la venta : y esto parará aquí, sin que tenga 
otras resoltas. Pero nuestro caso es muy diferente. Publíquense 
muchas y varias versiones del texto de la Biblia en lengua vulgar 
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de ana nación, en las que cada uno para hacerlas hajra seguido 
su genio, gusto y estilo particular: extendidas estas, y puestas en 
manos de todos, doctos, indoctos, humlidefs, sojberbios, senci¬ 
llos, maliciosos, dóciles, protervos y pertil^ces; ¿no es cierto 
que se pueden temer gravísimos perjuicios y extravios de su uso 
indiferente ¿ ilimitado? Apelo á la experiencia de todos los siglos 
desdé el: establecimiento mismo <}e la Iglesia *. apelo al sentimiento 
unánime de los Padres que siempre han reprehendido con fuerza 
como'un abuso, qUe todos indistintamente leyesen, expusiesen y 
hablasen de las Escrituras. Léase con atención la citatk Epísto¬ 
la lóy. de S; Gerónymo á Paulino. No basta parí evitar estos 
daños, que sean hechas por hombres doCtoS, cardiicos y píos, 
siempre que estos no lleven la principal mira, en que siendo la 
Palabra de Dios en ,sí misma una:, eterna, inmutable; quando fue¬ 
re copiada 6 trasladada en otra lengua , por ningún título quede 
con Jos menores visos y d sombras, que la hagan parecer diferente 
de lo que verdaderamente es en aquel original, en el que quiso el 
5 eñor, que fuese comunicada á los hombres. 

Quiero aun añadir algunas otras razones, que pueden ser efi¬ 
caces para convencer,' y confirmar lo qué vamos diciendo. ¿O 
estas traducciones son hechas por Gathólicps con'todo esmero, y 
puntualidad, y conforme i ló establecido por la Iglesia ó no? Si¬ 
no lo son, estamos fuera del caso, pues por el mismo hecho no 
se deben permitir ni tolerar: y si lo son, ¿para qué muchas ? son 
verdaderamente superfinas, porque supuesta una .con las condi- 
oioncs, -que quedan referidas, éita siempre será la mejor, y todas 
las otras sobrarán. Quiero yo ahora lisongearme á mí mismo, y 
proponer la presente para'dicho efecto. La propongo,' no porque 
la crea la mejor: Dios me guarde de semejante pensamiento é in¬ 
tolerable presunción. Sé que necesita aun de mucha lima: sé que 
después de repetidas vistas, y revistas le quedará aun mucho que 
reformar, y uKjorar. Navegamos por un Océano inmenso é inson¬ 
dable. La propongo solamente porque basta el- présente es la úni¬ 
ca, que puede servir para uso del Público , y porqué entiendo que 
es la que mas se acerca á la letra de qnantas han llegado á mis 
manos, y noticia, publicadas en nuestros tiempos. Y debo tam- 
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Úen confesar aquí en obsequio de la verdad, qne la desearía ana 
mas literal, pnes es tal la miseria humana , que yo mismo que es¬ 
toy haciendo estas reBextones, veo, y advierto, que aun la pre¬ 
sente no está del todo libre de qne te le pooga la nota de qne 
no es tan literal , y de que yo por seguir el gusto' del dia , he 
caldo en lá debilidad de usar en machos lugares, aunque siempre 
ton el mayor tiento y parsimonia, de algún rodeo en la expre¬ 
sión. Ultimamente la propongo, porque espero en la misericor¬ 
dia de Dios, que quedará libre de errores substanciales , que puo* 
dan ser perjudiciales, salvo aquel ó aquellos ^ que se escapen á k 
diligencia de los Impresores , y Correctores , y qne irán adverti¬ 
dos al fin de cada tOmo, para que se enmienden en sus respectivos 
lugares’: y asimismo porque mi principal cuidado,.y mira en la 
exposición, y notas, ha sido siempre no dar doctrinas niievas, 
sino las mas sólidas, aprobadas, y conformes> al espirita' de k 
Iglesia, dimanadas natural é inmediatamente de la 'misdta‘'Ealil>tU 
de Dios, y las mas opuestas al del error, comipéion, y iibfertad 
anti-evangdlica ,'que lo va dominando todo en estos dasgraciadosj 
y lastimosos tiempos , en que vivimos. Léjos de pretender , qne 
siempre que se hayan de repetir sus ediciones, se hagan única¬ 
mente por lo que alcancen mis escásas luces, ni de oponehne d 
repugnar, á que pase' por la mas severa crítica, y censura de hom¬ 
bres doctos, imparciales, celosos, y píos-, que teniendo por prin-- 
cipal objeto la mayor gloria de Dios, y el bien espiritual de las 
almas, añadan en ella, cercenen, muden &c. quanto creyesen ne¬ 
cesario; esto es lo que mas deseo; y lo que pido, y solicito con 
la mayor ansia; esto es, que concurratnos muchos dé buena' fe, 
armados de ardiente celo, sin animosidad, y sin espíritu de divi^ 
tion ó de partido, que es el que destruye, y da por el pie á las 
mas gloriosas, y útiles empresas, á concluir la ya comenzada, 
que será sin duda del mayor agrado, y servicio del Señor; y po¬ 
drá dar grande crédito á la Nación, y ésta gloriarse de poséer un 
fiel y .perfecto traslado de aqúel divino Original, en el qué se en¬ 
cierran los inagotables tesoros déla incomprehensible ciencia, y 
sabiduría de Dios. 

Sobre este fundamento, que debe ser firme, y sólido, puede 
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después'c«da Uno levantar libremente on noble, y hermoso ediflj 
cío, como mejor le pareciere. Puede en la exposición explayar 
codas las velas, y echarse á navegar por este mar, cuyo fondo no 
se ha llegado hasta ahora i poder sondear, y que en adebnte 
quedará siempre escondido á todas las diligencias é iitvestigacio^ 
nes humanas. Haga alarde, quanto guste, de su erudición t ingC'' 
nio, y talentos, con ul qae nunca pierda de vista aquel seguro 
Norte, sin cuya guia infaliblemente se perderá. Huya de rombos 
desconocidos é inciertos, que le serán muy arriesgados, le harán 
dar al través, y .zozobrar, ó le conducirán á escollos, en que sin 
el menor recurso se estrellará. No abandone ni pierda los descu¬ 
biertos , conocidos, y señalados, por donde navegáron sin riesgo 
los que le precediéron, y por los que llegáron felizmente al 
puerto deseado. Todo espíritu de novedad en esus materias es 
muy expuesto, y peligroso» pues comunmente no tiene otro 
principio que nuestro orgullo, y amor propio. £1 corazón huina- 
po, inquieto en sí mismo, y adherido á la corrupción, miseria, y 
soberbia, que heredó de los primeros Padres, no se sugeta fácil¬ 
mente al dictámen ageno, ni se da por contento ni satisfecho, 
si no hace ó produce alguna cosa, con la que muestre , que da un 
pasp mas adelante, que adonde llegáron los otros, ó que ha des> 
cubierto un nuevo camino, que basta aquel tiempo ninguno había 
atinado ni pisado. Esta emulación , que en materia de ciencias hu< 
manas, de política, de economía, y de industria, puede traer 
grandes bienes á un Estado, en la que tratamos al presente, le 
será sin disputa muy dañosa. Nos consu que á este espíritu fuerte 
de perniciosa novedad, ó mas hiett de intolerable soberbia, deben 
su .origen todos los errores, y heregias, que se han conocido , y 
con que han pretendido rasgar la inconsútil túnica de la Iglesia 
sus bastardos, inñeles, y rebeldes hijos: y por lo mismo, los que 
se precian de reconocerla, y tenerla por verdadera madre, deben 
por amor, de ella, y por no dar ocasión á que esto suceda , huir 
aun de Iji sombra de todo aquello, que insensiblemente los puede 
Ir apartando de la pureza é inmutabilidad de sus dogmas. Espíritu 
de humildad, y de obediencia, de docilidad, y de sumisión es el 
que nos ha de guiar para interpretar, y leer con provecho las Di- 
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vinas &ctttdns. El qne mas cimiie en sos propias laces, y talen, 
tos, caminará ménossegado, y será ménos apto para-desempeñar- 
bien esta grande obra. £1 qoe desconfiando -de ¿ mismo, sin le* 
paro ni robor pregontáre, y consoltáre á otros, qoe en los loga-, 
res obscuros, y dudosos le puedan alambrar, y enseñar, los escii^ 
eháre con atención, y abrazáre sus sentimientos, qoando libre de 
preocupación, y de amor propio, los halláre mejores qoe los so. 
yos, éste dará pasos firmes, y llegará sin tropiezo ni extravío al 
fin de so jornada. £1 Señor, bien cierto es, que en logar de des. 
cubrirse á los que á sus propios ojos se tienen per Sabios, y por 
finicos Videntes; se les oculta, los ciega-, confunde, y derriba, 
los sorprehende y enreda en sus mismas redes. Solamente se co. 
monica á los humildes, y á estos dispensa sos laces, y gradas, 
porque en ¿1 solo buscan la verdadera ciencia para hacer partid- 
pautes de ella á los demas, y porque desnudos de todo espirito 
de ambición, y de querer brillar, y sobresalir entre los otros, 
finicamente aspiran á so nuyor gloria, y á qne ¿1 solo sea reco- 
noddo’, adorado, y servido por todas sos criaturas. ¡ Dichoso uña, 
y mil veces aquel, que con solas estas miras, y disposiciones se 
aplique á trasladar la Palabra de Dios, ó á interpretarla! 

£n este lugar, y para conclusión de este lEscurso, protesto 
alta, y solemnemente, y lo hago delante de aquel Señor qne nos 
ha de juzgar-, que mi intención en di, no es tocar á esta , ni á 
aqnelb persona en particular, sino oponerme en general á la opi- 
nion poco acertada, de dar la preferencia á las versiones para- 
phrásticas sobre las literales, y de qne importa poco que estas se 
multipliquen sin término ni medida. Protesto asimismo, que no 
pretendo censurar, y mocho mduos condenar ninguna de las qne 
se hayan hecho, y publicado hasta ahora, 6 las que en adelante 
podrán hacerse ó publicarse; bastará qne sean conformes á lo de¬ 
clarado por la Iglesia, y que estén en manos de todos con las li¬ 
cencias necesarias. Mi único fin y deseo es, procurar por aque¬ 
llos medios qne yo alcanzo, que se eviten , y prevengan los gra¬ 
vísimos daños, que pueden temerse, si la Palabra de Dios cae en 
desprecio, por tratarse con demasiada familiaridad, y sin aquel 
profundo respeto, y veneración que ella exige, y que según la 



XCII DISERTACION SEGUNDA. 

reflexión de San Agustín , no debe ceder á aqnel coa qoe hemos 
-de manejar, y traur el sacrosanto» y tremendo Mysterio de la 
Eucharistía £1 que de bnena & qnisiere recorrer los tiempos 
pasados, y reconocer los efectos, que ha causado en las almas la 
lectura de las Sagradas Escritoras en lenguas vulgares, hallará, 
que quando se ha leído con la necesaria buena disposición de co¬ 
razón , con espíritu de humildad, cou deseo de aprovechar, con 
moderación, y cob entera sumisión á las precauciones, reglas, 
economía, y circnnspecciou con que lo ha permitido la Iglesia, 
se han visto admirables y abundantísimos frutos en el común del 
Pueblo Chrístiano; y por el contrario se han experimentado fre- 
qlientes, y terribles estragos, y caidas, quando roto el yugo de 
la' obediencia, y faltando á las condiciones referidas, cada uno 
particnlarmentfe ha querido decidir éste ponto á fayor de la liber¬ 
tad. Y este solo fundameuto bastará para poder resolver las dos 
qiiestiooes propuestas. 

I AnguM. S«nn. uzxix. tois. v. pdg. Joan. n. fS. T en el a|iáidlce i Ocha 
tg 6 . Edltíon. Máurtn. Parlsleos. jíudir» tom. v. pig. 504. en el Sermón ccc. que 
trtrhim Dei,ést muniuttre ipnm Chri- aunque atribuido á San Agustín, por d 
ttwui et pdg. 1449. P- nrhnm DomM estilóte creeter de San Ctario, te leen 
tita/ tea/ tt nte tolwm citar, niet lat tlgulentet mnp notablta palabnt: 
ftttu : aBadlendo la reflexloo, que por et Ntn wúniu err vertam Dti , gseai CUrpax 
Propbeta dito el SeOor á tn Pueblo an- CkHftI... pfan mim rnr nit, qti p-rr- 
tlguo. jOal cdwr HM , adhac trutitut, tt tam Dtl mtgligtattr tadhrit, qaam iUt 
pal HbmU tnc, tdkat titltni : BcclL zuv, ful Cerput Chrittl la ttrram tadtrt et- 
S 9 i 7 pot mismo: Cara mea ntre ttt glifautla na partártrit. 
tibat, tt xtaf «itat veré ttt potar: 
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INTRODUCCION 

Á LAS SAGRADAS ESCRITURAS 


DEL ANTIGUO T NUEVO TESTAMENTO. 

Grande es la bondad de Dios, y grande la misericordia , qoe 
ii«$ con el hombre, pues se dignó visitarle y consolarle aon estan> 
do llagado y enfermo, reparando sns quiebras, dándole, y ofre¬ 
ciéndole la salud, que habla perdido. A este fín le filé manifes¬ 
tando poco á poco y por grados los consejos de su sabiduría, co¬ 
municándole á tiempo los arcanos de esta grande obra de su re¬ 
paración por medio de los Autores divinamente inspirados en di¬ 
ferentes visiones, figuras, y revebciones Habló á los principios 
á nuestros primeros padres, y á los Patriarcas, desde Ñoé hasta 
Joseph: luego explicó mas so voluntad á los Profetas, desde 
Moysés hasta Malaquías, los quales la exposiéron al Pueblo, y la 
dexároa escrita en la variedad de sucesos extraordinarios, de Le¬ 
yes y ceremonias, de preceptos y exhortaciones, y señaladamen^ 
te vaticinando desde los principios las cosas, que no habian de so* 
ceder sino después de muchos siglos según el órden invariable de 
Ja Providencia i lo qual se comprehende en los Ubros que llama-< 
mos del Viejo Testamento Finalmente en los últimos dias por 
medio de su Hijo Unigénito hecho Hombre, que vivió y conver¬ 
só con los hombres, nos descubrió abiertamente los tesoros de la 
luz, como se hallan en su Santo Evangelio, que predicáron los 
Apóstoles, y extendiéron por toda la redondez de la tierra. 
Anuncian dios á los hombres por medio de su paldsra la venida 
del'Mesías, vaticinado por los Prophetas, y esperado dé las gen¬ 
tes ; asimismo la redención dd Pueblo, y reconciliación con el 
Padre por medio de la Cruz y Muerte del Salvador; como tam¬ 
bién los dks de gracia por la efusión abundante del Espíritu Con¬ 
solador sobre los .corazones de los fieles; y la abertura y entrada 
en el Reyno de los Cielos, por el asiento, qoe á la diestra del 
Padre hace en ellos Jesús, como nuestro Pontífioe, Medianero j 
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Abogado, preparándonos lugar en aquella morada de los Bien* 
aventurados: todo lo qnal se contiene en los Libros del Nuevo 
Testamento. 

Como el Señor conoce la debilidad 7 rudeza de nuestro natu¬ 
ral, propias de nuestra condición 7 del pecado, ba procedido en 
comunicar estas saludables verdades i manera de una ama en criar 
á sus hijos, la qual comienza por la leche, 7 de allí pasa al man¬ 
jar sólido*, pues primero se mostráron i los antiguos Patriarcas 
unas como sombras 7bo$qoexos de la redención, por CU70 im¬ 
pulsó , no obstante la vida sencilla 7 llana que profesaban, dí¿- 
ron vivos rasgos de so fe, de su obediencia, 7 de su confianza en 
las promesas de Dios; 7 sobre todo en estos mismos sucesos al 
parecer tan naturales, se representaban vivamente los mTSterios 
de Jesu-Christo , de que aquellos primeros padres del género hu¬ 
mano iban recibiendo cada dia mas clara luz 7 ina7or conoci¬ 
miento: 7 así se debe tener presente lo que enseña San Agustín ' 
quando dice, que no solo las palabras, sino también la vida, los 
matrimonios, los hijos, 7 las acciones de aquellos Santos, que 
precediéron al nacimiento de Jesu-Christo, fuéron prophecías de 
lo que vemos 7a cumplido en nuestros tiempos, en que la Igle¬ 
sia está formada por la vocación de los Gentiles, 7 de todas las 
Naciones á la fe en Jesu-Christo. 

Hasta Mo7sés, durante la época de la Lty natural, fuéron 
mn7 escaros estos como crepúsculos de la revelación; pero este 
Propheta, escogido de Dios entre los hijos de Israél para estable¬ 
cer una nueva época, que se llama de la Le7 escrita, 070 la voz 
de Dios con ma7or claridad , 7 el Señor le comunicó sus secre¬ 
tos, 7 se le manifestó cara á cara como á su Privado con todo e| 
resplandor de so magestad. Le reveló sus Mandamientos, sus Le- 
jres, sus juicios 7 sus arcanos *, 7 le mandó que instm7ese en 
ellos á los hijos de Jacob, 7 les enseñase las sendas de la justicia, 
habiéndole declarado Caudillo de todos los descendientes de Is¬ 
raél, los’qoales formaban un numeroso pueblo, distinguido 7 se¬ 
parado dé los demas por la señal visible de la circuncisión. En vir¬ 
tud de ello contrató una alianza de este su pueblo con el Señor, 
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de la que se constirayó mediador, y como tal aceptó y ofreció 
las promesas, condiciones y artículos de ella, que dexó por es¬ 
crito de órden de su Magostad para observancia, y memoria de 
los venideros: y lo expresó todo en cinco libros , que por eso lla¬ 
mamos Pentateucki , añadiendo en ellos la vida de los Patriarcas, 
y los sucesos del pueblo de Israél, desde su salida de Egypto y 
muerte de Pharaón, hasta las primeras conquistas de la tierra de 
promisión i la ribera Oriental del Jordán. En aquella alianaa que 
publicó Moysós, y explicáron mas los Prophetas, que le suce- 
diéron por muchos siglos, se descubre con mas puntualidad, y k 
figuran con imágenes mas vivas, los sucesos y circunstancias de la 
Encarnación del Hijo de Dios, y también de la Vida y Muerte 
del mismo Jesu-Christo Señor nuestro, su Resurrección y Ascen¬ 
sión admirable á los Cielos; y se anuncia también la redención 
del linage humano, la predicación del Evangelio, la reunión de 
los fieles, y nueva alianza de Jesu-Christo con su Iglesia, de cu¬ 
yas expresiones abundan señaladamente el libro de los Psalmos, 
las Prophecias de Isaías y de Jeremías, y las visiones de Ezechjól, 
y de Daniél con los demas Propheus. Sin embargo el pueblo, que 
Tivió baxo los capítulos de aquella alianza, y los Judíos que per¬ 
tenecen al Testamento viejo ó Ley escrita , eran todavía rudos y 
carnales. La Ley imperfecta, las ceremonias, y sacrificios simbó¬ 
licos y vacíosr, las promtsas de Dios á la letra de bienes tempo¬ 
rales y cadúcos, y aun la misma alianza establecida con sangre 
de becerros y animales, no era en sí misma perpetua ni duradera. 
Pero fuó muy conveniente detener al hombre mucho tiempo en 
estos primeros elementos de religión , y pequeños ensayos de vir¬ 
tud , como mas sensibles, y acomodados á los hijos de Adam ter¬ 
reno y flaco, quando se consideraba como niño ó como esclavo, 
hasta que llegó la plenitud de los tiempos, y el dia claro de la 
manifestación del Hijo de Dios, que hecho Hombre ' se apareció 
á los hombres para adoctrinarlos *, alumbrando á los que estaban 
de asiento, en las tinieblas, y en las sombras de la muerte, diri¬ 
giendo y guiando sos pasos por los caminos alegres de la paz, y 
de la salud; -y con esta venida se acabáron las sombras, y las fi- 
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gnras, 7 se descubrió de lleno la verdad á los mortales. Entóilce^ 
á la Ley imperfecta de Moysós tncedió la perfección del Evao* 
gelio , y reynó la Ley de Gncia, de libertad y de espíritu , baxo 
de la qual * rasgado el velo de la antigna, se fnndó la nuera alian¬ 
za , sellada y confirmada con la Sangre de nuestro Mediador Jesu- 
Christo Dios y Hombre , y con la promesa de bienes inmortales 
y verdaderos«la qual ha de dorar para siempre hasta la consuma¬ 
ción de los siglos. Habiendo sido llamados y admitidos i esta 
alianaa todos los pueblos, y naciones de la ^rra sin distinción 
ni preferencia , Judíos y Gentiles, Bárbaros y Griegos, esclavos 
y libres, entrando en ella por la fe en Jesu-Christo, piedra angu¬ 
lar del nuevo Testamento, espiritual edificio, en quien unidos en 
caridad los fíeles, se fortifican, y crecen hasta la vida eterna. Tales 
son las importantes verdades, y soberanos Mysteríos, que nos es¬ 
tán vevelados, y se nos declaran por menor en los Santos Evange¬ 
lios , Cartas de los Apóstoles, y demas libros del nuevo Testa¬ 
mento. 

La economía admirable de ambos Testamentos está represen¬ 
tada , según el Apóstol', en aquellos dos hijos de Abraham, Is- 
maól é Isaac, de los quales el nno rució de la esclava Agir , y 
el otro de la libre Sara. Aqnel, porque nació según la carne, y 
era perseguidor, ñié arrojado de casa: pero éste, hijo de las pro¬ 
mesas , heredó los mayorazgos, y bendiciones del padre, para go¬ 
zarlos y poseerlos, no tanto en la celebrada tierra de Palestina, 
qnanto en la celestial Jemsalem. Y en esta misma economía se ad- 
púra mas y ñus la sabiduría del Señor en la manifestación, que 
nos hizo <k sos arcanos, siempre 000 el designio de ganar al 
hombre perdido , y de atraherlo á su verdadero amor, comnni-; 
cándole por grados el conocimiento de sos eminentes perfeccio¬ 
nes • en especial de m providencia , de su bondad, y de su mlr 
sericordia. 

En el Testamento antigno se nos descubre h eficacia , y ex¬ 
tensión de la providencia del Señor; y en el nuevo la efbsion de 
■n. inefable misericordia. Allí á cada paso reconocemos en Dios 
tin Amo, que atento al buen órden, y concierto de so femllia, 

■ ^ osUt. IV.as.sj. . i. ... 
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«ndereza snt caminos, cnidá de su manteoimiento' > la socorra ení 
sus necesidades, rompe los obsticulos que se oponen á sus io-’ 
tenciones bendilcas , aun á costa de prodigios mujr ruidosos cas-' 
tiga á los rebeldes, perdona i los arrepentidos, y llena de bienes^ 
Y de riquezas i los que le sirven con lealtad, y resolución. Loa 
libros del Génesis , del ExóJo , de los Jueces, de los Reyes, dé 
Jndith , de Esthér, y de los Machabéos, nos refieren nna multi*^ 
tud de sucesos, que nos convencen de los-paternales cuidados^ 
que tleqe el Señor de sos siervos, pues en ellos vemos r que pre-» 
viene sus necesidades, guia sos pasqs, gobierna sus acciones ^ yMoi 
asiste hasta en las circunstancias mas pequeñas de su vida. > 

' Esta constante experiencia, con el conocimiento inmediato dd 
nuestra poquedad y miseria, nos hace clamar á DioS nuestrd 
Criador , nos obliga i tenerle propicáo., á eoofesa; tu poder' 
nuestra nada, y i recnrrir á su bondad;'y previdencia, ¡lun etr 
todo lo temporal. De aquí ncs elevamos por grados á cenoeeifd 
mas , y i confiar en Dios nuestro Salvador. .Convencidos del esa 
trago de nuestra naturaleza, y de los efectos espantosos t ñ 'qué 
nos reduxo la común culpa-, vamos mas por'lo-clare le- nefcesi^ 
«bd de médico y de medicina , y acodlmés i Inlgiacia-del Sal« 
«adol’; para r^ro de nuestras'dóláncias.'-Vertios aumismb'del’ 
todo' aÜertat las fuentes de su- níicericordia ,' y nos'éleotainos 'il 
beber .de aquella agua , que nes anierliguá le •concvípisbeiiob', hOf 
repara y fortifica, y nos da la vida y la salud- sobrenatúraf:-' Lfe-S 
nox^de gozo y de<i espíritu: -eón séme^ntd lúfrigcTló , -do^ltrt 6 ^. 3 < 
asos -en los «brazos del Salvador, que nos -llama , y trüt^ cdláñ 
hermanos y amigos , y -súspiravioa por aqúellos bienes <dedlli^|lA 
riba', qne nnnea se acaban, y son los ñnicotr y verdadtsrei bfehes{ 
como la- justicia^, la caridad, y la gloria. Así nos condude' 
ñor como por la mano de un estado á omo-tKae peifelboq'^yHil 
conocimiento -dr Olos Criador - procedejflesbit:dc'>{Aotf>^f^or 
por .Ia> leyenda , y: meditación de loqqié eatfii»aveli(dOTea'diAba|< 
Testamentos. ....... y . i i-í -• í. ■ I 

-Ademas de estos'tíneblo» de-Reiigioo', y obligaciones del heafs 
bre con Dios, que le destina i-la tblis!'po»eSion''-(ie'bieués'«U''jséa 
int^iiqs, Qott dtdaran IgMlmeose^ld* QbSrti*sagradesqMbué^disi^ 
T<m. J. ¿ 
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hemos practicar para conseguirlos« instruyéndonos eo nna mo» 
tal perfecta, en toda la conducta interior y exterior de nuestra 
vida , conforme i las reglas de la verdad , y santidad, qne dicu 
la misma Religión, de que están llenos los libros de Moysés, y 
de los Prophetas, los Psalmos »los Proverbios • el Eclesiastes, la 
$ab¡dviría i y el Eclesiástico; peto cspecialmepte los Evangelios, 
y las Cartas de los Apdstoles . que aee conducen con suavida 4 
y eficacia á la práctica de las virtudes christianas, y de la verr 
dadera justicia. En todos ellos .se declara.la guerraá las paáoaes 
y á la soberbia , al amor propio , á la codicia , í la concupis¬ 
cencia : se condenan loa vicios,.se muestran los estragos que.caur 
san en el hombre , y los castigos espantosos de la Diviiu Justi- 
contra los impíos, contra los ingratos , contra los rebeldesi 
y contra los pecadores. Se nos proponen grandes modelos de per«> 
^ccion .y de virtud j qne'aos excitan y mueven poderosamente á 
an imitación. ¿A quien no admiran los rasgos, de fidelidad y ober 
diencia p que, caracterixan á los antiguos Patriarcas , Noé , Abra>- 
lum p Isaac , Jacob y Mojués? ^Quién no se alienta en los tra'^ 
bajos, al comidctar la paciencia., con que snfriéron otros ma> 
yutes Jaqoh, Job y Tobías I-La inocencia y sabiduría de Joseph, 
de Daniél, de Estbér salvé i mochos pueblos, y es celdnñda 
de todos. .Mereció grandes heudiciones para á y.para tos reynos 
Ia,pjedad .de Samuel, de David , de.EÚchias, y de Josías. Pro- 
oúó el cielo .con ilustres y señaladas victorias la fortaleza, de Jo- 
aqé^ de Juditb ,.y de los Macbabéos: y fué honrado con estar 
pgudps milagros el zele de- Isaías y de Jeremías , no ménos que 
cl de.EUas y de EliSéo. En ana palabra, ao.hay estado ni. con- 
dipioni de perconas , pot humilde y abatido quesea , que no pne- 
^la-ucw copiosas riquezas, y frutos inefables de este inagotable 
.fliesorp-d$ las Escrituras, di vinas. 

^ labrador, cultivando la tierra , y el pasCoi apacentando sn 
ganado .i^podrl >eaqeae Hymnos y Ft^os ,¡ aunque no comprer 
benda todo el sentido y mysterios, que contienen. Las vírgenes 
meditando- los exemplos de pnveza, que leyéron ú oyéron leer, 
su-ptandráo. en estado de cooseryar icon-mayor atención y vigi¬ 
lancia un tbeioro , que guardan en tbkm de barro frágiles y que- 
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bndixos- Los cutidos, á Ii ^sci de tes exemplos f iag^res, qie 
recomieodaii la coMíoeacia y ft conyagal, te eonteodráa cM Im 
H tiiites > qne presCr'ibe la Ley y la razoo , y tetdt fieles en eau-* 
plir lu obligaciones de sa esta^. Los padrea aprebderfiñ el mo¬ 
do de educar i sos lijos , y de inspirarles la fe y «1 santo te- 
taior de Dios. Los Príncipes eoasultarin este sagtrad» Libro para 
gobernar tes tesaHos. Los vasallos aabráa cdmo han de cAiedecet 
I sos Príncipes, respetando en eUos la teptena aotorídad , que 
el Sefior quiso depositar «n sus sagradas personu haciéndoles sin 
fulgidos. Los Prelados rerin las obligaciones que deben eoseñafi 
y cuidardn de ’tt siempre delante con el buen exemplo ¡ y los pne*> 
tríos la necesidad en que se hallan de aprender , de consnltar, 7 
de preguntar. 

Por esta consideración dixo el Apdstol', que toda Escrítnn 
-divinamente inspirada es útil pata ensefiamos é instmirnos en d 
cúnino de la justicia, para amonestarnos y contenernos en nneo* 
tru obligaciones , 7 para exercitamos 7 dirigirnos en toda obra 
buena, y conducente í nuestra salud. Mochu verdades eta este 
|mnto nos dexáron escritu los PhüdsophoS Paganos; pero para 
el arreglo de nuestra vida monta mu aquella línea de Moysés *, 
'en que Dios pide i los Hebreos la drcnnclñon del coraron, < 
tei que manda ’ qne le teman , le aXten y fe sirvan con todo el 
corazón , y con toda el alma , qne tpianto dexdron eierho Sd*- 
'crates y Platón, Plutaírco'y Epicteto>Q¿eMn7SéBaoavy to^ 
"dos los sabios dél mundo eh «as grandea velÉBiencs. Y ann nsé- 
nos importan lu mixfmu de los antiguos, si se comparan cea 
una sentencia de San Pablo como esta ^ t To/íét muttras cornr 
'se hagan en eariáad\ 6 Con una sola palabiá de Jesu-Chríst» 
en el Evangelio, es'fi sabet * : Afrinded dt- mí , que tey nmu f 
humilde dé eorazoh. 

Ya pnes qne él Padre de tu misericordiu y y el Dios di tedn 
consolación se dignó manifi»tamos In sns Escritaru can enm- 
'plidamente so voluntad, y nós declaró en eUu él sede de •gli'* 

Z II. aá Thimeth, m. 1 ^. 4 I. Córlath. ivi. 14. 

• Znter. x.t6. 5 Jr«tia,xi.a^ 1 

S íM.V. 13 . 
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¿«ríe y, darte gasto , para hacemos pertlcipaafes de sai cK]aekas>' 
de sa$ bienes 7 de su gloria ; ¿ cdqic^ es que no manejamos, esta» 
ditmos y .medit¡amo$ noche y din eo este divino Ubro , en don¬ 
de está todo naestro interds , todo nuestro thesoro? nOye , Is- 
oradl ' y d¡ao Moysds á sa pueblo > oye y atiende i mis palabras: 
«Qrabar^siea tu. corazón las Leyes que te he dado: no ceses da 
o enseñarlas y explicarlas i tus hijos» y sean ellas la ocupacioa 
ffy aoripa de. toda, ta vida: .medítalas de espacio en el retiro de 
ptu casa y lUdvalas por compañeras .de tas viagesy sean el último 
fipensamientOj qoando estés para tomar reposo y y el primero 
atquando te despiertes; Us llevarás escritas al rededor de tus ma» 
^pos eo.señal, de .IM obediencia y y las pondrás sobre tu cabe» 
Mza, y enmedio de tus ojos, como guia de tos resoluciones y 
Pconsejos: ponías delante de las paertas de ta casa en señal de 
qtii profeáon y rendimiento y .y para perpetao recaerdo de so 
4f observancia." fsta ha de ser la ocupación continua de todos los 
iielesy grandes y pequeños y pobres y ricos y ignorantes y letrados. 
£s$e mgrado volúmOO ha de ser la materia de la conversación de 
Jos exércitos y de los Generales y de los pueblos y de los Prín.» 
eipes. £n su atenta lectora ^y seria meditación hallarán todos el 
acierto en sos designiosy y la felicidad en sos empresas. Así lo 
mandé y prometió .el 5 eñor en la persona de Josaé ” á todos so^ 
•adoradores, y todos.están obligados á instmirse mas y mas cada 
-día en esta:, ciencia dé los Santos , y de boscar los medios dp 
■coBsegnirla.. Oigaaios pues á Dios, qoando nos habia, escaché;- 
/mos -atentamente sns palabras, qae son gratas y suaves al paladas, 
^TÍvas .y eficacet..al corazón. Ellas lo traspasan mas agudaraenti^ 
«que una espada de dos filos,. lo hnmillan , lo enternecen, lo ior 
lo enardecen, . lo' tíansforman y Ip convierten. , 

Se viéron á la letra tan saludables efectos, qoando Barach ^ Ip- 
yd'sa próphfccía á iPS Judíos,.que habitaban en Babylonia , lue- 
■go qne Eiéron llevados cautivos. Donde habiendo congregado 4 
'Jeponías, bijo de Joachin, Rey de Judá, á los Grandes, á los 
Ancianos, y á todo el pueblo , desde el mayor hasta el roas pe- 

’ k 

1 Dtmtr.Tj, - i, 3 Céf. i. g. 

S Caf. I. t. • - - .L 
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qntáo'T, itodDP lleihb^MÍai9aakiittr‘»,ji.:;|tiiub«* t Qtsbcui ^ y »<» 
bul«>lM huilón (0 «oel» 

U Ad ]od Jrtétpt i- Jtéimkaq fir^.-C^rloci-UAH 

latra* estabab taa «stragaJasrilas rcónotabres dcl.ipbébbf,>'^iqb& 
6tra‘ oosa los reGKOió- 7 faaTÍrtt¿ailiotlailecQÍ6b elara 1 y distinta 
de ios libros saatdt'? Se ▼isádranc<k'4a«o« calsíbttBa d« cana 
ats «abdttaii apasdrastdaisí Ua abigeNajeaUangciiaXt j.reooTi- 
im tttwatmák j anobcaúdosdfnsatojyia áliasa» aaa<eá.ScSití(t 

■f offecHífDo' sdÚaiaBinaite b'iamffwaftoal dhíeasraMia. <ie aodkrt 
lo» artfcálos Ar lai.Ley:: .-habiedM^co^l^tio lEséiras. pdr-astís 
aóloHillisdío^y^lo liaeí.eskt3áj árduQ-ii'y ifhsooiaiiiiiifAwlble'pdr otro» 
caa^ibsi-Kl'10^0 ipuéUa 'fBoaéd. ^tspbesi jbfea'bAtiaar» qabab 
)aiiRiba^qiiatrovÍMfeb ilodiaiádbiIaÉtiM^dpI, sagmilá<vDUiai«a.,vi7 
Mlklb’$ie¿i|»sóid¿ cnoiecdiicfaiaisoasuMr» dcTB0Íop4'tcnUira)<l% 
gtiaias 7 arrepsotf)(lientoA ;jI» -áií iit^ - ,(» 

- ^lgaalas'-efÍcM»-axperimaBtsria«nirfiinismoi<qdantos'»e dedí^ 
((acB'á etta^íiáijtOnRiinfe «obta opi«ki?aigiiiHob,«npeto>j. aAoiou j 
bafadlAtAj^SOaaeilil^Ms^EIniriSB ead>lúVbubn0k'hacai’xbaerMt x:7 
el'^tí^‘diil'IwBabtísioob Oibs'IaJleéantvisbbf er.br deam;^ bsao^ 
da ry 'lp bace^eolMtiaL .PerbastarBoawcfsaiHim'liavde lierl/nsoy 
de ^rqóe-lia de'^aritraao oéodnnadDñ se .-ha de. tomar 

ebimo'uaar«landt;]^'caBtMá4< pasa.' ^ a d y odiloc^ -éd el alinarjtedf 
el vigor espiritoal, y todo el .&btd da:bialod.r -Coné ^«.pala-t- 
bvfs p 4b)b^^j0n*áM'?4'y!aeasnTfaMM»eD. An.-goao yiblagría-Á mi 
eei^xón; -Y’d'BaeqoiéHV ^ lai)Icía>de; ea))aciov.'7tcon Iroboy 
t^dr b‘]niadádn.iitacdulacs'ylniis labimas i^o.la miel. Los 1 »> 
rabdtasi'qaa-baxd.da ooadn^de-bbhembs^- mostráron tan .vivo 
atwj>eiii|iiiian&i>t(bían»bidiviidi!fisoritaaai, aeganrlar^eygaesioo d^ 
tn^a.*.>i-éMcfÍKigÍMiiim >, JovaBtadaS'ilas: otejaatDbni^rñab^iide'.b 
oaencioil 'cont das cacikebabali. i Aif^Hos Qied^uJbSide: Jones 

qne leB’>el :dia:dB'la ResnetncobBribaa. líi Cmaú) .desda jAf'gsalesa* 
riendo tanbanúldes y afeotOs á so. Divino Maestro (quán m» 
danados'.y eficendldos.se riptidioa’6-b capljcftcion deia -Eitiii” 

'ií’. :.■ <:! r. r.'l ■ ■ ■,! ■ ■ -. . . ; 

;i .n. ICjiir. nu. I. (MI. 1 ., ' 4 ' u. viii.. 4 . . 

i "Csp’.'xy. té. '' '■** í '• ’ i' 3 t. iLi '.ri 
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Cí^ 2'í ÍHC fOrKí A 

tiio filé-Maestro V'tMretftóK ^'Mitfchíslniii^-’Sbiwn, y-'Matronag 

ikiítres éti estOS SagríKÍot^ estudios. -Tatés-fuíytífl'laS Santas. Mas^. 
Icela 7 'Ateta •hermaflas, y So' ‘madre Albiria. -Taléis Siinta'¥aula y 
kis’ddS Kí^as^^ &ÍIMU Blfeslía y Sustoqcia^ Talee4a» das thHnfsina»^ 
^nta ^¿iía y ^abTóla f y óhte drachis V tas-qnaks«aliSfron casi 
-tftetitajad'-áe «d'ei iéstodíb de- la-sMitá -Ésarih^aVque'lmdchais^le 
atlas dedicó'San Gerdaymo algund» de'sus Ck>tnenbrSioar^ sobre'ta 
tBtbtia.' Y de Santa Paula esci<ibe'de-este inodo-: SaS>fa di 

Eicriiitrái hín coWfri<fiiHeia ■etTittmurU» 
•MUigih'jr W:teár«d.. dedkS éU ¡itHidib-i/i tk'Jer^mt iJíiirwt, 
y^^la ifptindiá-^di iiiodd'',''yi» 'taHtdt» Jif jPaUiliíoti^ 
y yMtuMklfa á’quei idimta ‘cotnv ti k fima^nkíi^. Sth Leandro 
tfbé Maestro ide su hermana Santa FloKiitíoa en diote^ estudio i j 
Ardite le enseñó el ñidtllódo dd kcr ‘oon utilidad el-Testamento 
y< el'^nt^r =de ItíS-Cántates y'y <lé-pMi9ietM>vq»» leiemdti- 
itüi teglas dei-’^éiitidd és^Maty’ptta'^ue ^t^dl&B'pwlifefo lii^ 
ttvÜrsdeH-^dhs las.safltasiEsÓHturas;": ' ' '- 
i - Sád-Gce^io Papá '¿scf^tiAifido -á dÓs-fltiSú’éS-hMtaanáa'AáM^ 
hiana'y Sbtiráti ,'les'dice ’i Deoed (^e W aiicll6ideiS-i'')a'1iectark 
de las santas Escritoras , para que quando elfMos Todopoderoso 
tA'dohsc^o' eA di -íisnidb tonyt^T’sépSs'^éfflirtl^haBéls de VTVÍr , y 
ajjrdndaii-' i‘ Uisi[>c/nér y ■golSWnir’ ‘-HíéSt^ éh!sr. El *Véheiíil)le‘hÍafe¿ 
*tto y ’ftdfe'tspllíftiáV'de'Aiütjhós Sáritbs^Jítah'fié'Avila', éáplicó 
lar'Carta Canónica de San Jódn i iá'Condesa de'Feria , ^ á ‘la 
^dáAquA^aldé Pri^o"¿ti'Záfra’'. SaAu Colnmba Vttgeny 'Mirfyr 
CÓt^ijbésá'^stbbi t^'histrtíidl’ 'enrlih -sagradas Esdritdriis^ que de 
’l^aá' tfirrás ‘ acudían 1 ella para óir su doctrina *■'' Seriá nófaca kba- 
"bar j'iqbérér tiíaher tbdoslos cxeíiiplos de'múgeres, qioe én todos 
''riempos'se- a^Uciron al estudio de los díVinos librosr W^tdd, 
'lo hunnldad , y el deseo de adelantar en la pérfwcion^ ks pro^ 
'péfcionában^’para do^ .tosleyesen' con grande áproveéhamiento 
^dti^ j^riqoe'ÜI ifahíHó'Espíritu j tjb'A'ftnpHá'dehde í^léi' 

^e, maaUltisrá'd arcánB de Sjás ^riábráknó’SYos Vano^'y ^si¿- 

- . . lí 1 •' ■ ' -.!) . •» ",j •■; iü -. ! - •< > ..<■•. . . 

_ Xtt, XX. Uxvnx/ -,| -’J. J tml itñ Jlártyr , y éUtta 

'S iy. Xvix i» Qrantda n te rÚ« itl svWxpo deT»l*éa, te HtmoritU itattar. 
Máutn ^vüa rsmnuHafíBtr . .Ukjaf..Ctt.^.^ a .i • . ¿. l 
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midoi qhfc áborrecae, sino i los bomiides y devotos ‘ama;, y 
de que gusta. . < • ■' r • . 

' Esta devocToo y este afecto de caridad es la llave de oro 
romper. losi-sellos dc'los.sagrados' libros, y penetrar sus mayores 
arcanos-y .fltysterios oras ocultos. Envid el Señor 'desde lo alto^ 
dice-el .Propheta ', el! fnego.-del saotoiasnor en mis huesos', y me 
iaatruyd y adoctriaá Este mismo fuego.« qtie acalora y eocienr 
de la voluntad, es la mas clara y brillaute antotcba pasa el co« 
ooctmientD é interpretación de las Escrituras; y en esto fundd 
aqtiella.sa regla tnagisCrale) Padre San Agustín, quando, á .este 
prbpdñta dixo ? ti=Qualqbien que se 'persuada entender la divina 
Escthoia-t al con este «onóflimteuto no levanta el edi^ip de 'I& 
cairidad.de Dios .y del prdximO', Scpaqne no la eatfei^;;:,y asá 
tiengaraoB’ pbr cierto que para leer cop fruto la santa Bibba ,'sanr 
alear, sns abysn^os', yiaclarar la .obscuridad;de sus mysterlos ,.pocé 
Talen 'ba letras, y ciencias profamas ry mucho la. paridad^iel amop 
dt -Sjesy del prdximo, el despeepipde bs ooshs de li^-tfdrra» y 
mn'deseb ardiente de las del bielo. Los limpios de CQrjmQfi sonlñs 
/qné'TCB.i.Dh» , boAocen su vi^tintad, oyen sa vqz.,énturprer 
<tan sao palabra ,'y.-'tigaen'sus in^iracipnes.y llamamientos : y esta 
limpieza suele componerse mas bien con un hombre, sencillo y 
4 >l 0 faeyD.Vqueiconau Grande , d nñ Sabio del mtindo^- 

.Sin ebbargede ésto ^ ai iñAn^e se.comQUtca el Señor ni de 
ona Tez-1105 manifirata aqUeHa Idz inaocesibie, en que'habita coj- 
mo én throno dé magostad. Quiere de nuestra parte la aplicación, 
«1* trabajoiy el<desvela s^ipiiere Aunlilbf nuestra- sobetbia y lasguh 
-lio, .y faaqeBDÓk entender nuestra «egaedad ^ y bs titüeUasde.nnel- 
tBb eondiciony qúe.hcceBitauíios'de ans auxilios patztcioenoQér, 
no jdéoos que para óbfarThüqkre-'Conduee ¿ notntra^inihortalidá<|: 
Y ann con todo quedan áehipre lugares dificUss y ambtgnos',.|m- 
rai qne tapibien.'se recurra i Ids Sacerdotes, que son loalqtérpre- 
tndeib divinidad los!Alaestroi de JaíLéy, de'dnyns lhbios.}ia 
'de bascar le plebe ^1 b-tíeneia de b salud y el camba-dé la 
i-jastiob,'sbndo.«Iles4oa Angeles del gran B.ey.|i quB^noncbn'd 


. ; . r ‘ ■ 

'i Thrtñ.'i'. ti. ' 
a iM.I.ifBoetr.ChrUt.Caf.xxxn. 
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fluéTd^rntamentoi, uor serviráirde norán'pxra la buen cándmia: 
db:ntfettta vida i y nos akourán especialmente >á la. pfáotioa de 
las'virtudes •-que forman at hombre justo , jal 'wdadero/Ghris- 
tiano como ton nn constante amet i la Ley santa de Dios, una 
ié inviolable, una-flrnte'coniiaqaa en la asistencia-del SeUr en ias 
lOajores tvibulaciontítcon ona persaasiem íntima eneetn. dc-> 
Ulidad y flaqueza: tm vivo rfconocimieato á los beneficios del 
cielo; y sobre todo un amor entrañable fi Jesa-Christo, 'que. -ce 
nuestro camino , nuestra verdad y nuestra vida , á quien habernos 
de se^it í^en qukn debenios confias^ y por quienalgom día habe¬ 
rnos do poseer el reyno de la inmortalidad. 
r ’En éstos flltimos tiempos és nus^neeesarió poner en,las madoi 
de losidcles , 'y! abrir este salndable thesotó dr riqnCzas eqwrtU’i 
les, para excitar el espirita de los Chrisdanos tan caído y amor¬ 
tiguado , y piara promover en todos la observancia de la Di- 
trina Ley el amor de las cosas celestiales., y ei-desprendimicotti 
de lás tbrtenfasiTues eb evidente, qoe las costumbres-'de los Otris^ 
titanos hsm lido siempre i la -par con el estadio de -la^ sapea Escri-^ 
tata. 'Bn los siglos primeros de la Iglesia era incesante «ste «ser-i- 
clcio^ y era-la I^esáa Militante un remedo del Paraíso. Aquella 
inocetioii eq que 'viwian, aqfuetla unión fraternal de coraéon-y -de 
átmsii taqual<deSprecto-de ios-bienes tsmporales, -aquella vida-fru-» 
gal y reiottiflcada , 'Uabían de qoe be copgregabahi-hM -fiélesrqiañal* 
na y tarde/y'perseveraban <unidot de voloñiad en la.orawion.y 
fraccioH-del>'paa. -¥ asi dioeef texto Gtiégo it» 9t hrfeauynfctríu 
•ri) iiiu¿i sfetMaúr, mI-vü aiXovii.-M* PfftUf má 

EMa^racioniiconásiSa.cn.el- canto; y leetntade 
lb$'P$ahhosV]qtfe'edpMieañ-¿on nunp^riedad-, yrpnar^a 'la ibón, 
dad y''pbder dld<SeOOr-', jr los'afectqs y--efusión del-opraxomha» 
mano dehinte dd la Dlvthk Magettad. 'A «st»’se' áñadBD'allgudhs 
capítulos dé .oipos libros de ia Escritula; y sobre-todo mi la Mi¬ 
sa ,'qiic!^ tíe' detrae» por dquoUa «xpreiion ^fla Jr'aocien'idtl pam, 
Moó<(^bi|ie ‘telaA"difiilenics(ltigai«s de'^'Bibüaii,,'einit*.qué Umicx- 
pUcaban los Sacerdotes cqpforme las kstividades ^ ó la ne(|^<^d 

■ f' ' ■ : .1 
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de loft asbtetaMs. Y toda dsu lectura era entdocet en leogua vulgaf 
y familiar i: todos. 

f Ni se cooteatabao con esto loa ifieles, sino qae repetían este 
estadio particnlarmcnte «o sos Casas, meditando dia y noche ed 
la Ley de Dios» y repasando quanto habian oido de boca de sns 
Pastores , coyas explicaciones repordaban unos i otros , especial» 
pente á sos domdsticqs é hijos ' , i qnienes instruían y exhorta- 
Van-coo sipgular .cajdsdof manteiúeado entre tí naos mismos sen-* 
timicntos con perfecta sumisión á sus Obispos, por cuya razón 
cada casa se podía llamar una pequeña Iglesia Resultaba de es^ 
tos exercicios continuados, que puchos seglares, hombres y mu^ 
peres sabian de memoria la Biblia, cuyo libro tenian siempre con* 
figOf 7 aún mochos, de. .ellos se «opr^aban con jos santos Bvan-^ 
gelios en el pecho , en testimonio de so fe, y de tu amor i la df» 
i*fna Palabrd i acompañado siempre de on -sumo respeto; pues no 
|e atrevían á tomar el santo Libro en las manos sin lavarlas prime* 
ro , ni leerle sino deseobierta la cabezas. 

\ En los Eclesiásticos, así Obispos cpma Presbyteros era tanto 
sqas serio, y continuado este estudio , quanto les era mas neccr 
(ario para la exácta instrucción de los fíeles en todas las partes de 
la- Doctrina Cbristiana, y para convencer á los infíeles , que la 
contradecían En virtud de estp su alto ministerio se conside¬ 
raban obligados á defender la verdad .de los milagros, y los su¬ 
cesos , que se refieren en el sagrado Tevto, para confundir y con- 
1*encer á ios Gentiles; i explicar y fixar el sentido de las Pro- 
phedas, para desvanecer y cortar las cavilaciones de los Judíos) 
y á indagar el sentido genuino y literal de la Ley, y de los Evan- 
'gelids • para establecer los dogmas de la fe, y las verdades de lá 
Atoral Christiana contra los errores y pertinacia de los Hereges.- 
Sor tanto , los escritos que nos quedan de aquellos antiguos Pa-f 
-dies de la Iglesia , no. son otra cosa , que un texido hermoso de 
varios logares de las santas Escrituras. Y lo mismo se observa en 
los célebres Apologistas de nuestra Religión , y en los Doctores 
•de aqimllos primeros siglos; todo» los quales trabajaban sus obra! 

~ ’i ‘eMr. Atftn. Uh.-rr.Cap.x. Mfitt. í. 0d Corimti, i 

9 S. Ckrytvitm. Btmil- xrm. Im 3 Trr. l. f. 
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tffttciMiMte tobre Idl «agradas Teños, iluetrades de la úadiclon 
que había pasado por la viva voz de los Obispos desde los Apdi< 
toles hásta los ctempos mas renotot. Y i euá ipropoPciOo eran 
muy «opiotos j abuadsotos los frutos ,'qut resalaban, ya con la 
adquisición de auevoc pmfelos d la fe de diristo, ya con el nd- 
mero de Mirtyres « que con su sangre daban testimonio de la Ter> 
dad I y ya por la santidad de costumbres» que lotéela entre los 
leles. Pórque nnto los Edesiistieos cotáo toé Kglares , adat uno 
coníbrme i su «sudo , teoian sus deliclfs en este sagrado ostU'* 
dio, y no cesaban de enriquecer su espíritu coa e«te divino co» 
mercio, i semejanza de aquellos , que entran i'bOaeHeiar noA mih* 
na , los qnales tanto mas se aficionan, y anta mas (a eritfvan» 
quinto es mayor el precio $ fít rfMMdaacla del metal, que allí 
encuentran. 

Considerando estas excdencias y venajas» miraban la ana 
Biblia como Libro , qne los comprehende todos, y en donde so 
halla en grado eminente el aber de todos. Y en este concepto di.* 
xo nn Escritor antiguo ' t (Qufi os íália en el Códice de k Ley 
de Dios 1 Si qoereis historia • os ia ofrecen los libros de los Re> 
yes: si deseáis phüosophla ó poesía , la tends en los Prophetas, 
en Job y en los Proverbios • donde hallarfis mas ingenio y espí.* 
rha , qne en todos los Poetas y Phlldsophos juntos, porqoe allí 
estfin las palabra de Dios , que es él tolo Sabio : «i os d¡e.leyan 
los cañares , cantares excelentes ton los Palmos; si bnscais an> 
tigiiedades , son las ma remoas y cierta bs que halbmos en el 
Génais: en nna palabn, b Ley de Dios nos abastece de qnantos 
preceptos y consejos necaiamos paa nuestra alvaCioD. 

En los siglos postaiora se multiplicáron los Comenaribs y 
Catecismos: estos eran para bs tuda , y aquella para los doc¬ 
tos ; pero los unos y los otros olvidfiron casi b lara de b agra¬ 
da Biblia: y por este enorme descuido se llenó la tierra de ti- 
tiiebla apantoas, y a obscnrecióron bs costumbres de los Chri»- 
tianos. No hay que recordar el estado de la tiempa pasados* 
Paa hacer palpable esa triste verdad, basa tender b visa so¬ 
bre bs naciona ehristíanas de b Europa en nuatros dias : la im- 

t ZM. I. caf. n. 



A LAS SAGRADAS ESCRITURAS. CXI 

tad de ella envuelta en el ab^rsmo de torpes y pertinaces heregia^ 
la otra miad, que se precia de fiel á la Iglesia, y á la verdadera 
Religión,-casi sin esj^itn , sin caridad, y sin vigor, entre la va¬ 
nidad, el regalo y el placer. £n los vastos dominios de laM<^ 
narqnía Española, en donde se conserva inviolable la pnreza de la 
Fe y de la Religión, es sin duda en donde respira libre la piedad, 
y estin mdnos estragadas la» costumbres; pero son grandes los ries¬ 
gos, y muy temibkt ql CQOtagiok 

. Y como la atenta lección y hamilde meditación de estos sa.* 
gados Libros, ó de la divina: pabbra sea el mas poderoso y efieass 
remedio para precaver tantos daños, desaraygar los vicios , en¬ 
mendar las costumbres, mantener la fe , y propagas la Religión; 
por esto el Señor ha querido exciar el benéfico celo de Can- 
LOSly. nuestro Augusto Soberanoi para qpepor n autoridad, y 
baxp sn real protección se publique la presente Biblia eo nuestro 
idioma vulgar, que es familiar á.tantos pueblos » provincias y ray¬ 
aos i qoantos comprehenden sus extendidos dominios en las qn»- 
tro partes del mundo. Sean, los frutos correspondientes ñ las reli¬ 
giosas intenciones de nuestro Catbélipp ^|(oñ>rnai» las reales vir¬ 
tudes de su piadoso coraron , y á los clarqf‘cxemplos de virtud 
con que guia á sus pueblos por los caminos de Ja justicia christUi- 
na.'£I ardor y regocijo fpn qne toda la Kasion ha recibido la 
primen edición de esa Biblia, y el ansia con qne solicita > que 
se repita , acreditan los deseos, que la animap dp instruirse mas y 
jpqs en In doctrina de su salvación; y de aprovecharse para ello d# 
esá divino y. rico thesoro., qpe con tafiti sabiduría y real clemen¬ 
cia le ofrece, y pone en las manos so amable Soberano, Ya puM 
que’por beneficio inmortal suyo están con sn publicación abiertas 
para todos las fuentes del Salvador, vengan tc^os humildes y de¬ 
votos , y beban en ellas con gozo la abundancia de la salud , á 
que no^ llama y ccjovida Jesu-Christo con pl atractivo de so doc¬ 
trina y de sos exemplos, y con la grandeza de sus merecimieotps, 
y eficacia de sos gracias, para que ocupemos el logar y sHla, que 
nos tiene preparada en aquella mansión de los Bienaventurados, en 
donde con el Padre, y el Espíritu Santo reyna por los siglos de 
los siglos. Amen. 
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ADVERTENCIA. 

Para qüe los Lebtorés queden infórmados de los MAVüsciit-* 
TOS antiguos del siglo xii. y xiii. cüyas traslaciones alegaiiios, y 
'que se conservan en la Real Bibliotheca de San Lorenzo del Esco- 
Tial I ponemos aquí una breve razón de todos ellos , y la explicji- 
'eion de sus cius. 

MS. A. Quiere decir: Makuscrito del Rey Don Alfonso el 
'Sabio , que eti varios tomos c'ompreheilde la Historia universal, y 
'-«n ella entremezclada la versión de toda la Biblia ^ según la VuU 
-gata ántes de su corrección. -' 

MS. 3 . Comprehende todo el viejo Testamento , trasladadó 
del Hebreo. 

MS. 6 . Comprehende desde el Libro de los Prdvérbios hasti 
'el fin del Testamento viejo , y todo el Testamento nuevo, todo 
trasladado de la-Vulgata antigua. 

- MS. 7 . Comprehende desde el Cap. viii. del GdnesiSi todo el 
'Pentateucho, Josué , Jueces y Reyes: trasladado del-Hebreo.' 

- MS. 8 . Comprehende de^e una parte del Cap. vi. del Levíti^ 
'co , y todos los Libros simientes hasta el Psalmo lxx. trasladado 
de la Vulgata antigua. 

Ferrar. ' Biblia de Ferrara sobi^ el Hebreo palabra por pábbra; 

C. R. La traslación de Casiodoro de Reyna sobre el Hebreo y 
la Vulgata; y el Testamento nuevo sobre el Griego y la Vulgata. 

Las traslaciones antiguas , que damos dé algunos lugares d pa^ 
labras del-Testamento nuevo, son del MS. &. y de‘alguñ<^ impre* 
sos del siglo xví. 

Quando en la serié de las notas $e cita algún Santo ‘Padre 6 
Expositor Cathdlico en comprobllcion de nuestra doctrina, sin ex» 
presar el Libro 6 el lugat de dohde te toma la cita , se debe énten* 
der , que se saca de la exposición 6 comentarle de aquel Autor 
sobre el texto de que se trata. • 
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LOS LIBROS DE LAS SANTAS ESCRITURAS 

de que se compone la Biblia, y que la Iglesia Cathó- 
lica conforme al Concilio de Trento en su Decreto 
de la Ses. recibe como Sagrados y Canónicos^ 
son los siguienteá por este orden. 

LIBROS DEL TESTAMENTO ANTIGUO. . 

Zms cinco de MoysSs ^, que son : £/ Génesis ; el Éxo- 
. do i eJ Levkicoi los Números , y el Deuteronénúo. 
Josué ; el Libro de los'Jueces ; ^th\ 

Los quatro de los Reyes : dos de los Paralipómenosi 
El primero de Esdras y el segundo , qtu también se 
llama Nehemtas\ 

Tobías i Judith’t Esthéri Job'. 

El Psalterio de David de ciento y chqúenta Psal~ 
mos : 

Las Parábolas ; el Ecclesiastás } d Cántico de los 
- • Cánticos 'r la Sabiduría } el Ecciesiástico: 

Isaías ; Jerenáas ton Barúichi Ezechiél ; Daniéh 
Los doce Prophetas menores , que son ; Oséas , Joél^ 
Amos t Abdtas , Jonás , Áíichéas , Nahúm , Ha- 
bacác , Sophonías , Aggio , Zacharías , Aíala- 
chtas. 

Dos Libros de los Alachabéos , el primero y el se¬ 
gundo. 


Tom.J. 


k 
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LIBROS DEL TESTAMENTO NUEVO. 


I.OS quatro Evangelios * según San J\fatháo , San 
táreos , San Lúeas y San Juan : los Hechos 
de los Apóstoles escritos por San Lúeas Evange¬ 
lista. 

Las catorce Epístolas de San Pablo Apóstol : A los 
Romanos , dos á los Corinthios, d los Gdlatas y d 
los Ejthésiosy d los. Philipenses y d los Colosenses, 
dos a los Thesalonicenses y dos d Timothéoy d TttOy 
á Philemón , d los Hehréos : 


Las dos Epístolas de San Pedro Apóstol , las tres 
del Apóstol San Juan / una del Apóstol SantiagOy 
una del Apóstol San Judas ; y el Apocalypsis del 
Apóstol San Juan. 

Y seguidamente añade el Concilio : Si alguno no re¬ 
cibiere como Sagrados y Canónicos estos mismos Li¬ 
bros enteros con todas sus partes y como se han 
acostumbrado leer en la Iglesia Caihólicay y se 
contienen en la Edición Vulgata Latina antigua, sea 
anathema. 
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ADVERTENCIA 

• 

AL PENTATEUCHO Y AL GÉNESIS 
DE MOYSÉS. 

, Historiador Divino»insigne Poeta, Phildsopho ad¬ 
mirable , Thedlogo y Propheta divinamente inspirado , Pondfice 
samo j Legislador santo, escribid el Pentateucho, que en el Tes¬ 
tamento Nuevo se conoce por el £Mro de Moytít ,6 de la Ley» 
La palabra Pentateucho es Griega, j significa cinco vobimenett 
nombre qne se da i los cinco Libros, de qne se compone; y son, 
según los liamáron los Setenta, y con ellos la Vnlgau: El Géne^ 
tis , el Enédo , el Levftico, loe NAmeroe , y el DeuteronSmio , en 
los qoales se comprehende todo lo que pasd desde la creación del. 
mundo basta la muerte de Moysds, y en los qne los preceptos 
acerca del bien obrar son todavía mas importantes, que la narra¬ 
ción misma de los sucesos. 

Los Judíos llaman al Pentateucho n*tin Tordh 6 Ley, y acos¬ 
tumbran leerlo entero todos los años, y con este fin lo dividen 
en Secciones para cada semana. Este es el solo libro, que respe¬ 
tan como divino y candnico los Samaritanos; porque los otros 
fndron escritos despnes de su cisma, d separación de los Judíos. 
Le .han conservado en antignos caractéres hebrdos, que son los 
qne se osaban ántes del cautiverio de Babylonia; y este texto se 
diferencia solamente del hebrdo que tenemos, en algunos puntos 
poco esenciales, que tocan i las pretensiones, que tenian, perte¬ 
necientes al Templo sobre el monte Garizim. Orígenes y San Ge- 
rdnymo hicidron uso de este precioso monumento de la antigüe¬ 
dad; y en el siglo pasado fiid descubierto por'el Padre Joan Mo- 
rino de la Congregación del Oratorio en la Bibliotheca de sn 
Congregación de París, en donde babia sido puesto por el Padre 
de Harlay, que lo trazo de Constantinopla. El Padre Morino lo 
biso pnblicar en la Polyglotta de Gerónymo Le Jai. 

No ha faltado quiea ha pretendido despojar i Moysds de la 

h 2 
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gloria de ser el Afttor del Fentateucho, por ‘ I^TÍsimas conjeturas» 
las quales no tienen valor alguno , ni son suñcientes para privarle 
de un título y derecho, que de justicia le pertenece , y que le 
ha adjodicado el testimonio uniforme y constante de la Synágoga, 
el de la Iglesia, y el de todos los Escritores sagrados. Se leen , es 
verdad, algunas cosas, que no -parecen convenir , ni i su carác¬ 
ter , ni al tiempo en que vivió. En el LiAro de los Números xii. 3 . 
sé hallan estas palabras: Porque Moysís era varón muy mansOf 
mas que todos los hombres ^ que eran sobre la tierra : .y en el 
Deuter. xxuv.. 10 . Nunca mas se levantó Propheta en IsraéU 
como Mbysfs , d quien haya conocido el Sedar cara d cara.- Pero 
estas expresiones, léjos de argüir arrogancia ó vanagloria en en 
Varón de tanto mérito con.Dios como Moysés, maniAestan por 
el contrario so oatoral candor ¿ ingenuidad. En otros muchos lo-; 
gares conAesa con sinceridad sus defectos; y así no es «Itraúo, 
que publique sos alabanzas, qoando el Señor le inspira, que lo 
haga para gloría soya. S. Pablo, que en unos lugares se llama el 
nsenor de los Apóstoles, y el hijo abortivo, y perseguidor de la 
Iglesia de Jesu-Christo, no teme compararse en otros con los 
primeros de los Apósttdes i- y San Juan dice expreumente de sí 
mismo, que era el discípulo, á quien con preferencia amaba el 
Señor. Pero estas son aquellas cosas, que quiso el Espíritu Santo, 
que quedasen escritas, no para que las imitásemos, sino para que 
las mirásemos con respeto todos los que quedamos muy atras 
en la virtud y méritos á un Moysés, á un Pablo, y á un Discí¬ 
pulo, que supo robar por so pureza el .'corazón de su Divino 
Maestro. Puede también decirse, que esto fué añadido por Joso^ 
6 por Esdras, el qual después del cautiverio de Eabylonia reco¬ 
noció , y arregló los Libros sagrados: y lo mismo se debe enten¬ 
der de la muerte de Moysés, y de las circunstancias , que la 
acompañaron, y que te leen en los ocho ñltimos versículos del 
Pentateucho. Podo haberlo hecho también el mismo Moysés por 
particular revelación; y aun añade Josepbo, que estando ya cer¬ 
cano á morir, escribió las circunstancias de su muerte al fín de 
sos libros, para evitar, que los Judíos preocupados de la vene¬ 
ración, y alta estima, en que tenían sq memoria,publicasen,.que 
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Dios le labia trasladado al cielo, y le diesen un cnito , que les 
estaba prohibido. Y estas mismas respuestas sirven para deshacer 
qnalquiera otra dificultad, que se pueda objetar. 

Parece lo ous probable, que Moysés escribió el Pentatencho, 
después de haber recibido de Dios la Ley para promulgarla al 
pueblo, quando hallándose á sn frente, y siendo testigo de sus 
continuas murmuraciones y rebeldías, creyó conveniente instruir 
su rudeza, refrenar su osadía, y sujetarle á la obediencia de aquel 
Señor, que habiéndosele manifestado tantas veces por sus obras 
maravillosas, apénas hallaba entre tan crecido número de perso¬ 
nas , quien sinceramente le reconociese, sirviese y adorase: y pa¬ 
ra esto le puso delante las grandes verdades de la Religión, sobre 
las quales debía después levantarse todo el edificio de su legisla¬ 
ción. Por la misma razón da principio i sn historia, refiriendo el 
origen del mundo, y de todas las cosas que en él admiramos: la 
caída de los primeros Padres: la posteridad de Adam por medio 
de Caín, y de Seth : la corrupción general de toda la tierra, cas¬ 
tigada con las aguas del diluvio : la misericordia usada con Noé,; 
y con so familia, los quales fuéron reservados, para que de ellos 
se poblase nuevamente el mundo: la confusión de las lenguas en 
la torre de Bábél; y loa principales hechos de Abraham, I$aac¿ 
Jacob y tos hijos: poniendo fin i toda esta narración con las sin¬ 
gulares acciones de Josepb. Con ocasión de estos Santos persn- 
oages, de los quales se trata en el primer Libro, le han llamado 
algunos f/ Libro de lot Juttot t pero la mayor parte de los Es¬ 
critores antiguos y modernos le llaman Gintiu. Los Setenta u$á-> 
ron de esta fñlabra, para significar, qne en él te refiere el origen 
de todas las cosas, y las generaciones de los Patriarcas desde 
Adam en adelante. En el Hebréo se llama n'VH'>a, lo que signi¬ 
fica en el principio ó al principio, que es la primera palabra por 
donde comienza dicho Libro; lo qnal debe también notarse para 
los otros qnatro qne se siguen. 

Moysés sin valerse de racioeínios ni argumentos, persuade la 
verdad de lo. que escribe con un estilo muy sencillo y natural^ 
qnal corresponde á un Historiador divinamente inspirado; pero 
con. juna.elevación al mismo tiempo, i que ao han sabido llegar 
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los entendimientos mas sublimes y agigantados. Y así bacén una 
injuria gravísima á Moysés • y á la autoridad divina, que tienen 
sus escritos, los que por acomodarse al gusto de nuestro siglo, 
llaman Sistema de Moytit la narración, que hace de la obra de 
los seis dias, 6 de la creación de todas las cosas. El que inventa 
un systema, debe dar razón de él, estableciendo principios, y re¬ 
duciendo i ellos todas las conseqüencias, que puedan resultan 
debe apoyarlo con argumentos, y pruebas que lo persuadan: de- ■ 
be por último responder i todas las dificultades, que se le opon¬ 
gan , 6 i las objeciones, que se le puedan hacer. Y después de to¬ 
do esto se queda en el estado de verisímil, conjetural 6 hypothé- 
tico; porque no hay ninguno de esta clase, que no esté sujeto i. 
muchas é indisolubles dificultades. Pero Moysés no nos propone 
aquí su systema, esto es, un systema, que él haya inventado, 
sino que refiere el drden, que guardó Dios para criarlo todo; pe¬ 
ro de tal manera, que no admite duda, réplica, ni contradicción. 
Para esto no usa de otros preámbulos, pruebas ni razones, que la 
simple narración del órden, que guardó Dios en sacar de la nada 
todas las criaturas. En el principio crió Dios el cielo y la tierra.... 
Y dixo Dios X Sea hecha la lux. Yfité hecha la bu.... Di*o tasrt~ 
bien Dios : Sea hecho el firmamento en medio dé las aguas.... Y 
fui hecho así. Palabras breves y sencillas; pero empháticas y efi¬ 
cacísimas , que confunden toda la presunción de b humana sabi¬ 
duría. Por lo que vana y temerariamente se gloriarán los hijos de 
los hombres en sus discursos, si pretenden adelantar mas, que lo 
que inspiró Dios á Moysés, conforme á lo que él creía por una 
constante tradición de padres á hijos, desde Adam hasta el tiem¬ 
po en que vivió. Y si los Sabios de la tierra fiados en la sublimi¬ 
dad de sus cálculos y combinaciones, piensan descubrir alguna 
novedad, que no sea en todo conforme á lo que nos dexó escrito 
este divino Historiador en poquísimos renglones; ó si se persua¬ 
den por último, que se puede mejorar ó perficionar, lo que sien¬ 
do todo obra de Dios, dexaria de/serlo , si tuviera por medida la 
cOrta capacidad, y limitado saber de todos los hombres juntos; 
son vanos, y muy ciegos semejantes Philósophos. El extracto, y 
la subsuocia de lo muy sólido, que sobre esta materia encierran 
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todos nuestros systenus metaphysicos t se reduce á decirnos, que 
es necesario ir subiendo de un ser í otro ser hasta llegar á aquel 
-Supremo, del que todos los otros tienen su existencia, y que no 
debe la suya tino á la eminencia de sus perfecciones. Todo lo qual 
comprehende Moysés en estas brevísimas palabras, con que da 
principio í su Libro: £n el frfwipio crió Dios el cielo y la 
tierra. 

Es snpérflno que nos detengamos aquí en amontonar alabanzas 
para elogiar á un Varón que es mayor, que todo lo que de ¿1 se 
puede decir. Sus acciones mismas forman su mayor elogio; y 
apenas habri persona, que lea con alguna atención la portentosa 
s¿rie de todos los hechos de so vida, que no quede sorprehendido, 
viendo y contemplando la bondad y magestad inmensa de un 
Dios , que se dignd acomodarse de tal manera á la condición de 
un hombre, que le distinguid, y se f^iliarizd con ¿1, como 
puede un amigo muy íntimo con otro. Y este solo es un compen¬ 
dio de todos los elogios, que pueden hacerse de este Varón res¬ 
petado por todos ios siglos. Pero el que desee una satisfacción 
cumplida en esta parte, puede leer los tres libros, que escribid 
Phildn Judío sobre este argumento, y el que sobre el mismo nos 
dexd San Gregorio Nysseno. 



EL GÉNESIS. 

CAPÍTULO L 

Dios cria todas- tas', cosas-^ y las fone en Srdsn en eleefoeio da 
seis dios : forma al hombre , y sujeta 4 tn dominio 
todo lo gue ha criado. 


1 -LnprincipioertavUDetu* 

ctelum et terram. 

2 Terra autem erat inanis 
et vacua , et tenebra erant 

t 0 <iUf 4 decir: AnM qMlMat te* 
Nm ftacko alagao* otra coa, lo pr(» 
Bm qne crid, fliénw hM deloi j la íIcim 
n. S. joaw cu n leugcllo, nibtioda 
de la pcrMDi de Jen Chmo, laa de laa 
■limae pelabrae ; £» el frhulfie ; ^ 
10 DO dice yW triada , d Ád hatko , sino 
ara ; lo que denota fu Ser eterno y caa^ 
nbRancíal con et Padre. 

£• et frhuifh : Moyeía por media 
de «tn eapredoo mucetra que el inuii> 
do no et eieroo i como pretendieron alr» 
noe Pbllatophoi aDilitaat; dno que on 
blondo tUo iotct, tuvo prínelpiD ,p 
comentd á Mr, qoaodo el Seltor por m»* 
dio de tola lu palahm, y por tolo el 
motivo de tu Ufare voluntad, do que na¬ 
die le ofallgaM i ello, quito mearfe de la 
nada. CeatU. Later. jv. C. fíraOter. 

El dogma de la novedad del mundm 
qoe conduce al de un Diot, que et el 
origen de todai lat coma, corta de rola 
el error de la Idolatría, que admite mo¬ 
chos , y dettrujre la Irreligión, que no 
quiilcn recibir ninguno. Moptet estable¬ 
ce etta neaeiad det mmde, como la pie¬ 
dra ftindameotal,tobre la que debía apo> 
pane el tyuema de religión, que Iba d 
nar 1 la Igleda. 

Ba at prlaciptot siguiendo la propl» 
dad de la vox Hebrea : ia tafite , o /■ 
tafitalt , esto es, le eamrna , como ti dk 
léramos: La tatna , d anacepbaleosltda 
iM cotas criadas es el ciclo y la tierra, 
porque en eitot M contiene todo lo que 
DIot erid. Véase el Pealai. xxux. 9. p in 
E^. ad Heé. Cap. vill. i. 

■a Cop el braso de w oninlpptnncto 

x^Aetor aiv. 14. avix. X4. Ptalm. n 


1 ILa el principio' crId * Dlof 
el cielo y la tierra 

2 Y la tierra estaba desnu¬ 
da ^ y vacía, y las tinieblas estai 

tacd el délo y la derra de la nada, 9 
no de materia alguna , que ántei fauUe- 
te calstido. Este es el error da loa que 
tofiaban, oue Diot ifarmd el mundo dq 
una matera eterna como él. Taana, 
eoatr. Ueraue. Cap.ag. En el Hetaraottt 
lee t Créame DH , el verbo en singular, 
y el lubttandvD en pinral: lo que acón- 
tumbiao lot Hebreot, qnando lúblaa áx 
una patona de ménto tafialado, come 
en el Biod. Cap. iv. 16. Bi tu (o Mo¬ 
tes ) erie ai (AJaionl) om^N's M Bear, 
por ia Deam i y lo mismo en el Cap; 
vn. I- 

S Estns dos palabras nal unidas cesn- 
prebenden todo el universo, v todas lat 
cotas criadas, que en él admimniot. Por 
tielo K puede cotenda aquella mate¬ 
ria mas midl, de la qual Aieroa Ibima- 
dot lot dclot, loa astros, lu nubu, ef 
apre, y lu tgnu superiores. V por i/rr- 
ra , aquella mu gruesa , de qoe u ftr- 
md la tierra, lu pledru, los matlu 
p los animalea S. Asnsnu de Orar/. <d 
Mr. LIb. 1. Cap 1 . por nombre de ttele^ 
y tierra enéjenle tona la materia sacada 
de la nada , y qne flié como la Mmllla 
de donde fuéron becbu despuu todas 
lu criaturas del cielo p de la tierra: 
Vénu al Santo Caaf. Lii. ui. Cap. g. 
Pero nracbot Padru, por tieta eotlcisr 
den tqnl el cielo emppreo con todos los 
Angela, de copa cruclon no haUd 
Mopsét con mu distinción por la rule- 
u de lot Hebreos, p por no aponerlu 
* la Idolatría. 

4 El Hebreo «ti «li mi éeeienr 
ta y jm vatte< toa m ai p m r at W 

II. S. emv. 5. Beelef.*mt.ji. . 
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jttper faciem abystit tt 3pi^- 
ritus Dei ferebatur sufer or- 
quas. 

j Dixitque Deur. Fiat lux. 
J^t facta est lux ?. 


ban «ol>Be.la-liaz del abysmo': 
y el Espirita de Dios era lleva- 
de^ ' isopr# las a^as. 

Y dixo Dios ’: sea hecha 
uz*. Yfbd hedía U loz. 


{■■vamitáirT.f ,hufltiítt, f rín MÍ«ne\ 
porque caiecU eoldoces de plaotu, de* 
árbolce, de hombres , 7 de los otros 
adomoe, de que Dios le ebtld 4 «*Fues. 
5 . Aueemnos Cmtfut. Ub. u. Cap. j¡. 
Alaunos Totdrpreiei trasladao la palabra 
Hebrea loba, csiw ; como al dlaera^ 
moa, UD agregado de seoiUlu de las co> 
sat, que después deblao de ser, mezcla¬ 
das todas sId dltdoclop ni drden, 7 sin 
alaguna de las qualldades, de ^ las 
Temos abora eesUdaa. 

1 los Hebreos umban de la paisbim 
■nin, sSprao, para cipllcar un agre, 
gado 7 proítaadldad lómense de agua^ 
pero aquí significa las aguas d la matow 
ría de ellas , modada ado con la tier¬ 
ra , 7 cercada por todas prtes de espesas 
tinieblaj, por no haber ndo hecha U lux 
todavía. loa. xxxviii. 9. para rcprewn. 
lamoe la tierra rodeada por todas nnr- 
tes de obsraridad , nm la propone oaao 
la linágea de na nlllo envuelto en Ib- 
zas: 7 tesaaio in ftalm. vmxxit. la 
compara d uo nido en naSrym, d qne 
está todavía sin Ibnaaite en el vientre 
de sn madre. Algunos por estas tinie¬ 
blas entleinlen el agua memlaila om la 
derra, esto es, mitp turbia 7 revuelta. 

a Mg. 3. Faatinaba. Por este Cr- 
féríta , entienden aignnaa lotdrpictes im 
viento Alerte, que movía con grande 
velocidad aquella Inmeom cantidad de 
santería, que se llama afear. Se dice 
Btpiriin i 4 Siar, lo qiK en jpbiaae He¬ 
bra quiera decir, un viento nierte á Unr 
petnom; á la manera qoe pan darnos 
k Idea de un hombto « mérho mup 
nro, sa dice hgmbra da JMar, 7 tam- 
blcn ana/rr da Diat, ofdrsr da Dior, 
para significar que son anos montas 7 
nnoe cedrm mu7 altos 7 elevadm. Pe¬ 
to la msTor parte de los Padres con A 
Aootr. da Ganar, od Mr. LIb. X. Cbp. 7. 
apUcan estas palabras del Espíritu San* 
to, d la Tetoen Persona de la Santísima 
Trinidad, el qual ara ¡Uvada, ó como 
se lee en el testo Hebteo, rr awefa ta- 
fisnXaaegaarjestnet. oomonlcaba A loa 


aguas la virtud de producir los peces 7 
lo. avesr..' 4 l STriaco lee ¡aeababat, m- 
preseniándonm esta omnipotente vbtnd 
7 Atcnndldad Divina, con el eseipplo 7 
apmpancleo de uoa ave > que ecb^ 
sobre - sns buevor les va dando calor , 
basta aolmarloe y mear á lea tas poUue- 
loa. Por agaat se entiende aquí lo mis¬ 
mo que pOco lotes hemos nicho de la 
voc abyian. Por StpMtm da Diat se 
puede tamUen Interpretar la virtud om- 
alpetenteM Criador i pan darán mo- 
vlralcnto V estado detto A toda aquella 
materia, haciendo qne las portes hor- 
mogdnaaa te unieten catrnsl, 7 qoe las 
qne eran de dHbteate notunlem se tc- 
panten , pon fiinnar en d espado da 
tas seis días la diversidad de ciiainnA 
qoe admiramos en el unlvetao. 

3 En Dtas el dedr es hacer, 7 A sn 
, volnntad nada resiste. Xi JsAor biso rs- 
' da ¡a fae futre rn ti titia 7 *0 lo trrr- 
M, sn /o mor 7 «o tedor ¡at abytmat. 
Ptalm. caxuv. d. La debilidad de anea- 
tn Imaginación no concibe tas cotu ti¬ 
no tuceslvamenie, 7 la non dcqmcs ¿a 
la otn; 7 aai sepan en sus ideas lo 
qne en Dios es IndlvlslUo. Dios no tfe- 
ne cuerpo , ni lengua. Y asi Ates Diat, 
quiere decir, qne Dloe biso en el tiem¬ 
po , lo que bsnla resuello en la eterni¬ 
dad. La Patabn de Dios es sn Verfaov 
que ce eterno, en el qnal 7 por el qual, 
ake S. Aonsrm dr CMt, Dti Lib. ai. 
Cap. 4. vid Dtas eternamente, en qoA 
tkünpo bebía da hacer el mando t 7 lo 
biso qnandoqalan,co aquel tiempo qne 
aomemd A ser, quando el mundo inA 
criado. Todo lo que te ngisim de tem- 

r nl en esta oma de Dios, te tennlsn 
■>la le criainn, oue posd del no ser 
el ser; pennanedeodo stempre eienm d 
Inmuieble la votaiotsd de Dtas, conao era 
Antes. 

4 FnnaAn. cenAume al teato He¬ 
breo : Stm ia Ion. T /W la Ins. Palabras 
admlnbles, qne en tn tenclUa eapU- 
cao mejor el tobemio poder del Crta— 
dar. qne tas mas subllnu 


a HMrtatr. n g. 



C APÍT 

4 Et viMt Deas luccm qahd 
esset tona : Et diviiit lucem i 
tenebrií. 

5 Afpeüavitque lucem Diemt 
et tenebras Noctem : Factumqut 
est vetferb, et maní , eUes umu. 

j el BiwhtrloD Lomno« aunque Gtor 
lU, é4 SiMim. Caf. 9. lai pone «obre 
lo mu grande j etetrada,qM pueden 
ntududr udM lo* pcnmialeonM de lee 
nombren Pabbru , que manlflestao ad- 
mlrableiDeatc la omnipotencia de aquel 
deOor, que como dciauoi advertido, w 
dedr el hacer. JN dist , y toda /W he¬ 
cho: £t «Modii, y toda flú orlado. Ptalm. 
cuviii. 5. El Sol, la Luna, y las eo- 
tiellu fliéroa hecbu al dia quarto, w 
14. y ilguleotei. Y asi entra lotdi^ 
prctu nay unqs que sienten, que esta 
lux qu alumbni en estos tres primsrae 
diu, Aid un cuerpo Inmlnoao, que pu¬ 
do servir de materia , para que después 
M Airmase de ella al Sol y los demu 
astros. Otras dicen que Alé el Sol: y 

S oe lo que Moysés alce de la creadnn 
el Sol desde el v. 14. u una anaetphéor 
laoHt d recapitulación. Otros u patso»- 
den , que la lúa de estos tru primeros 
días Alé un resplandor d lúa eee s s a , sov 
mejance á la de la aurora, d A la que 
eaperimentamos, quaodo el Sol eAá cu¬ 
bierto de nubea Pero supuesto que el - 
Espíritu Santo no be querido decirnos 
otra cesa sobre este punto, debemos po¬ 
ner freno á nuesua curiosidad, y ceor 
teatamoscon saber, que.puula lusere 
dotu de la Amnaclon de estos ginndu 
cuerpos que nos alumbran { ol el Sol, ni 
lu utrcUu ton el principio de la lus^ 
ni bey nada luminoso por su natunle- 
sa ; y que por el ooniiario, u reviste 
lodo de uta qualldad, quando Olu lo 
qulue. S, GanooBio Nisnsio entiende 
por esta lee el elemento del Alego. 

s La palabra Hebrea anes y la Grl^ 
ga >aU(, no aplamente slgnlAca éwesv 
atoo también dt|l, bennou, agradable. 

V aal Hoyeéf nu repremnta aquí 4 Olu 
A umeiapa de un artlAcc, que despou 
do haber becbn .uoa obra, la cootampla, 

7 aproaba lu udlUad y bennonm. 

a Bitn u, hlm qua d lu tlnleblu 
anecdlcM la Iw, v que esta aUernati- 
«a da tlnleblu y de lúe, Airniase le oo>i 
che y el dia 4 « aquellu uu prtmavu 


V L O r. 3 

4 Y vkS Dios la húi que era 
buena ': Y separó á la iuz de las 
tinieblas 

5 Y llamó * á la loz Dia, y 
á las tinieblas Noche: Y filé Ú 
tarde y la mañana, un dia \ 

días. No quiere esto dedr, qne la luz y 
lu tlnleblu estuviesen Antu mezcladas 
y conAintbdu entre si ; porque la lu u 
un cuerpo real y seoelMe ; y lu rioh^ 
blu 00 son otra cota que la privacloii, 
d le ensénela de la lu. Lu Padree que 
Aorederoo Antas de S. Aontrui, tentó 
Grlegu como Letinn, rienteo que loe 
Aogelu Aiéran erladú dota que d 
muodo material. En el Libro de Jo^ 
Coy, xnviil. 7. u nu reprcssqtaD est- 
tu Espíritus, como ecomufiando con su 
aeJamaeJonu lu obru del Criador , y 
como cantando en trlunAi, qundo velan 
ullr mus manvillu del seno de w Om- 
nlpotendn y de tu Sabiduría. Y en este 
lugar pudlénn apoyane lu que oplná- 
roa, que w creación precedía hunedla- 
tamente A la construccinn del Gnlver- 
M ; pera S. Annrrar y lu Padres quo 
le sucedieron,cneedan, qu Aiéroa cria- 
du el primer día iuntamente con la lu 
y que lu Angela mala apnsuiAron el 
miaño día, en qu Aiéroa crladoa. Pu 
lo qual «iin Santo Doctor enpllu «stu 
palabras ^ diciendo, qu Olu upord lu 
Angala bunu de lu malu, dando A la 
Intra ate aegundo sentido. 

S Bota a, ordenó A Adam, d blu 
qu Adam, d lu bombra qu Atérmi 
^«espua de .él, dlean estu nombra Ala 
luy Alu tinieblas. Lo mismo u ba dn 
entender«n lu w. g. y la 

4 Uaat por frmmt ¡ expresión He¬ 
brea. Este primer día, que sirve da re¬ 
gla para lu sigulenia, conta de du 
partea. Laprimeram la noche, qu la 
Escritura llama lo tarda , pqr quanio u- 
a a el principio de la noche. La ac- 
gundn u fl dU , que por Igual rasmi u 
nombra en la Escritura ta auHona. Y re¬ 
te a el primer día natura], d el tlon- 
po ao qu A lu tlnleblu sucedid la luz, 
pan alumbrar la tierra,hasu la otra 
tarde en qu comennf ni segundo. Pu 
asta caum contaban lu Hebreos su dIu 
naturalu, dtade um tarde quodo el 
Sol M poM , hasta la. «tra «n qpe w 
vuIvnAiwariy sM mismo unu üs* 



4 «I, 

6 Dixit'quéqiu DeasFiat ' 6 Dixotaml>íen Dios: Sea he< 
firnutauntum in fnedio aquarwñi cho el firmamento.' en medio de 
et dhñdat aquas ab oquis. lasaguas:}rdÍTÍdaaguasdeagaas. 

f Et fecit Tieut jirtnamen- . 7 Y hiéo Dios el firmamen- 
<tum, divisitque aquas qust eráñt to» y dividid las aguas qne esta- 
tub firmamento , ab His , qua ban debazo del firmamento, de 
erant super firmamentum. Et aquellas que estaban sobre el fir- 
factum ett ita. Inamento. Y fu¿ hecho así. 

8 Vocavitque Deus firma.- 8 Y llamd Dios al firmamen- 
mentum t Ctelum i et factum est to, Cielo: y faé la tarde y la 
vesperi et moni, dies secundas, mañana el dia segundo. 

9 . Dixit verh Deus : Con- 9 Dixo también Dios : Jún- 
ffre¿entur aquel, quee sub cvlb tdnse * las aguas, que están deba- 

tradüxo después entre iMChrlstltim.ee» ser mas confiMiae el espíritu y verdad 
Icbieado sus flestas EclesUstIeas desde de la Escritura, decíaos, que 
'las primeas Vísperas, tosía las del dik mente ae debe entender, como denmos 
'Siguiente. Este primer dia en que el mun^. advertido, el espacio que bay entre la 
do filé criado, filé Domlugo ,que se lia- nperfide de la rierra y el lugar de lak 
ma el primero , porque precedld d los estrellas filas. Vor egnateuferterer, las 
otros; y el octavo , porque en la revola- que están sobre el fintaameoto: y por 
«loa de los dlisse sigueal séptimo, que es hiferieree , Us de la mar, ríos , fuentes, 
el del Sábado 6 descanso. lagos... ¿Pero á qué fin colocd Dios alU 

1 la palabit Hebrea yijn significa estas aguas! {don por Ventara de otra 
etentttUu. tos L». tnsladáron mpfafió, loturetea que las de la' tierra! tFu6* 
joirdre.y la Vntgaa jrneiMinitvM. Pob ten estas congeladas y consolidadas de 
esta eateosloa se debe entender loito manera, que no pueda alcaoar nlngu- 
«1 espado que hay desde la aupeifcle Ba fiteraa á deshacerlas d resolverlas! 
ele la tierra'hasta las estrellas finas; en Batas y otras muchas qOestlooes seme- 
cl que te compreheode también la re- Jaotes suelen ocupar la oleneloo y curio» 
Xloo del ayre, y todo el Inmenso eqn- ddad de no pocos tabica,losqualet,der> 
cío donde te revuelven hn cuerpos ce- pues de muchas pesquisas y observado» 
áesfas. Algunos eatlsnden aoUmente por nes, no nos dicen cota que pueda caW 
HrmOmento la atmdsphera é reglón del mar nuestras: dudas ■ y asi las omith» 
eiyre, que coeauemente te' llama' etetm mas todas, como sgeoat del 'fin que nos 
st tambten las nubes , que parecen se- hemee propuesto. B1 MDbrtw ha querl- 
parar las aguas tuperiorá, esto et, las do descubrimos mas, y' nuestra'mayor 
qift por' las lluvias caen en la tierra, de gloria será reconocer y 'conibtar tlem<* 
Hs lofbriores d de las de la mar, de prc nuestra Ignorancia, y la cortedad de 
]« ríos, flientcs.... Pero esta opInlon, nuestruluces, á vista 4* 1* prafimdh» 
no parece que puede concillarse con la dad de la sabiduría y designios de Diot, 
eeUdex y drmns , qne eapUcairlas vo- y de los obras de tu irísco omnlpotents, 
CCS ortpév|>a , y Hrma m entnm , ni coé la autoridad de la palabra de Olas de- 
el especio lomenso, que da á entender be ser Infinitamente'de mayor peso pe¬ 
la vos Hebrea; y muebo méoot coa lo n Un alma Cbristitna, que todos los 
quese dice en tos'W.'lé.'i j. y ly. que dlséuitosy raaetiamieatdt, dequé^ca- 
Oios biso cuerpos lamloosui, y que los pea -el enteadhnledto da* Ist bombies^ 
colocd allí para que alumbrasen; notáu- AOoOsr. te Otnee, si lit. Ui. IL Cap. 5. 
dase, qne en el texto original ae uta dé • Panana, ^fttenee.. Olas en el 
la misma vos rsfntsngh , que aquí se principio, como btaua viste, maodd que 
pone. Por lo qual, desando á un lado lo flMsen divididas tas aguas en dos por¬ 
que parece poderte ctMDprebender mas dooes • y ahora ordena ,'qué la poKhM 
ttcllmenm, y dgulcBdo loqac-ci«eams d'paHe, que (piedtPenlncienaá-éeca^ 



C. A P f T F l'O ’Ií 


tunt,'in Jocum tífumi'. et appa~ 
real arida. Et factum ett ita. 

lo Et ^ vocavit Deus ari- 
dam, Tírram , canar^atimes- 

Í ue aquarum appettavtt María., 
It vidit Deuti quÁdesset bonum.< 
II Et ait : Germitut torra 
krrbam virentem • et facuntem 
semen i et tigmm pomiferum fa- 
eiens fauotum juxtiffnHs snrnni 


xo del c¡el(}, en nn lum; y de»- 
cúbrase la seca. Y filé hecíio a^L 

10 Y llamé Dios á la seca, 
Tierra • 7 i las congregaciones 
de las aguas llamó Mares. Y vfó 
Dios, que era bueno. 

11 Y dixo: Produzca la tier¬ 
ra ' yerba verde, 7 que haga si¬ 
miente , 7 árbol de fruta que dé 
£ruto .según su género, cuya si- 


Mgoa 6 juste es un togar, para 9US m 
oeacubra , ó vea la irída , d la a$cai 
quiere dedr, aquellai partes de te tier¬ 
ra , que por babeise retirado tea agua% 
ouedárai secas d eojutaa. A eso mau- 
damlcuto de Dios se abrid te tierra. 7 
ilemdo todos aquellos senos 7 espadas 
necesarios para contener en si las aaua% 
Ins recibid 7 abrigd en tal conibniraia^ 
que meadandosa tes anssooa tes otn% 
tnvlescn todas oomuolcaclon entre si. 
Que esto es lo que dan i entender tes 
palabras jéntenta en ne lugar, y esto se 
verlflca con tes aguas de todos tee ma¬ 
ma 7 rios ; 7 aun con tea del nar Cá»- 
p¡o, el qual aunque cerrado !par todas 
partes de tierra, tiene su cnmunicacioa 
subterrdnea con el Ponto Bualno d coa et 
Océano. Se este modo, desando te mar 
d es cubiertas 7 enjutas tes partes mas al¬ 
tas de te rima, pudo esta producir t«>> 
das sus pteotaa Xn esta oesrioo , sin nc> 
ruaUarl de recurrir á los tlampoa del dK 
brrio, pudieran 0U17 Uen formarse tanr- 
Uen loa tnoutes 7 tes lates, qoe qoe- 
ddroa en medio da tes aguas. Todo lo 
anal sirve 7 ooiKiinoá conuamer te va- 
nedad 7 limnoaara, que admliamos ca 
la tlarra t 7 al mismo tiempo prnefaa los 
altos deslgalos de te ptnvldeneia del Se- 
flur, que dispuso que todo esto oootrl- 
bupese á te oooserradon 7 Ibmndidad 
da te misma. Todo esto se esecuid en 
on solo momento. ¿Pues quien taatará aho¬ 
ra que no admire te omnipotencia 7 sa- 
biduria del Criador, que en este solo 
nunnento comnnlod á tes aguas de la 
mar te anmfgura, que nanea bao per¬ 
dido, 7 que tes prnserva de asía oor- 
rapdon? Ista mtema Dlvlaa mbiduria 
pmo tamUan mm justa 7 admirable pr»> 


peraJoD eotre te cantidad d masa de las 
aguas da te mar i. te comprcsloo dd 
ayre, que causa su refluao, la altura 
de los rios, 7 te violenda é Impetu de 
ios vientes. De todo lo qual resulta, que 
esten sus sgoas en contlouo movlmleu- 
to, 7 qoe ao posen los términos qué 
les fliéroo puestos, los icazviii. 11. Pre- 
vrrO.'Vrii. ey.' oB. Por el coutrarlo , sl 
negase d Altar cue eqaflibrlo, de m- 
nera que d las agías Diesen en nuTor 
ennridad, d te compicsioa del 071* ñus 
Aerte, d los ríos ménoaaltos, d los vien¬ 
tos mas Impetuosos 7 violentos, serian 
anegados necesarianunte todos los ter- 
renus vecinos á los nuies. Véase S. Aoos- 
vor eentr. advere, iag. el Prefh. IM, 
I. CIsp. 13. 

1 PaaAAS. HaranUaeta. Bato lugar 
puede admitir dos aeotldoa. Primera: Pra- 
duaca te tierra peitas 7 ptentas con sus 
semillas , 7 árbólm colnudos de ftntoa, 
esto es , en toda su perAccIou; de ma¬ 
nera, que desde luego puedan dar el 
albnento necemrio á los nombres 7 á Ju 
bestias. Segundo 1 Produica te tierra 701- 
bas 7 árales, qoe por oiedlo de tus 
teaüUas 7 Autos tan^ virtud de mul¬ 
tiplicarse. La mayor parte de tes Esp»- 
ritorasatonte, que Dios pradonto las plan¬ 
tas en un esiado perfecto con tus teml- 
Itea 7 Autos en tisoo { 7 que todas tea 
ptentas 7 irboles, que deqwes be he¬ 
ñido 7 bateé hasta el fin del mundo, te 
contenten pov tus semillas en aqueUaa 
primaras que Aiaroa criadas: 7 que la 
ftetllldad 7 Acundidad de te tierra para 
pradndrtes, criarlas, 7 Itevartea á pee- 
feceteo, filé eActo de te bendición qne 
lea did Diea ca el princl^ .quandodlaoe 
Crsosd y mallIfUeaee. 


a Pealm.xxat. 7. txcxvni. la. c aza r. 6. loé aazviii. 4.. 
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cu^ simen in setnetipso sit su- 
per terram. Et factum est ita. 

12 Et protulit térra herbatn 
virentem , et facientem semen 
júxt^gemtí suum, Ugnumquefor' 
ciens fruetum, et kabens urum- 
quodqtu sementem secundüm 
speciem suam. Et vidit DeuSf 
quid esset bonum. 

13 Et factum est vesperi efi 
maní 1 dies tertius. 

14, DixitaHtemDeusiFiane 
¡seminaria in firmamento éeeli, 
et dividant diem ac noctesh , et. 
• sint ^ in signa et tempera ^ et 
dies f et annos : 

Z Pbmab. Atirniemi» rimuM. 

■ s Bn atfu Imnbrtnf ó cuerpo* lumA^ 
moma potoca Tcrlslmil, que le compre^ 
bendeu el Sol, lo Luua, lo* otro* plon»< 
tu, y Ui cstrcUio Y aunque la Escrito^ 
n habla priuclpalmcote d* la creadoa 
d«l Sol y da la Xaina, u porque oto* 
dos plauotu ilrron partlcularmeote, p 
de muchu maaoru, pan lu acccalda» 
dos d* la vida. Y quaodo los llama #raar 
dar , y le* da el principado aotr* todo* 
hw cuerpo* oeleua, haUa acomodáudi^ 
10 á la oidnleo vulgar , y - por lo que 
mira á su situación, y á lo que aparo* 
con á nuestra vista ; y porque derraman 
cobre la tierra mu coploaa lúa que lo* 
dos loe oma Dlorcoo en Infinita ubi* 
duria oolood el Sel en tal dlsposlclont 
qae ni por cu deim riada vec|oául flieu 
abracada la tkm con cus rayos, ni por 
cu mucha distando quedase privada dal 
caler, que ncueclta. la Luna , que en ri 
misma es un cuerpo- opaco, icclbe la 
luz del Sol, para suplir su ausencia por 
la noche, bu connante* revoluciona con 
que roda d la tierra, que a como so 
«sMro, fiwman aquella admlraMa va* 
rladsom, que sirven para alargar el din 
*0 s» «Mcluon-; para anticipóle cu sp 
maguanta, y para doblarle, guando 
otd Hcua. Se pierde nuUrira imagma* 
alen., y u eoufbnden -toda nuostroc pon* 
samientM , quaodo quarama oamr á 


miente «té en él mismo sobre b. 
tierra. Y fbé hecho aií. 

ri Y produxo la tierra ^er- 
ba Yerde , 7 qne hace simien¬ 
te * según su género , 7 árbol 
(|ae da fnito, 7 qou cada ono 
nene - simiente según su espe¬ 
cie. Y vió Dios , que era bue¬ 
no. 

.13 Y- fqé la tarde 7 la m»* 
Sana el dia tercero. 

14 Dixo también Dios: Sean 
hechas ’ lumbreras en el firma¬ 
mento del cielo, 7 separen el 
dia, 7 la noche 7 sean para se> 
nales, 7 tiempos, 7dias,7años: 

Armar alguna Ida de la eztmskm de 
la dula ; de lu InmcuCu dlataoclu 
que hay entre el Sol y la tierra; entra 
el Sol y la otra planeta y lu estrellaa- 
fiua; de su grandea , de la velocidad 
y ligerea de sa revoludona y movl- 
mleotas. Bn vista de todo, debóna ad* 
mirar el soberano podar de aquel SeBor, 
qne coa snln. ua palabra hbe cosu tan 
prodlglotu, y humlUarna al mismo 
tlsmpo delana de su pundem, haden* 
do da todu lu cnsuei aprado jnea que 
merecen. El hombre apanu ocupa va 
pía qadnda sobra la snperflda de la 
tlam; y esta a un áinaa Imperaptl* 
ble, comparada con todo d nalvcra. 
t<^l pues a el audal qae daba haca 
de la reyna, de lu dudada , de la 
proveciadetas hombrm,dc sa otean, 

L de el mismo} Esa ala eefleelon I* 
rá estiqierse por lo qne a; y baatari 
para- amortiguar en él toda la peam- 
mleota, que puedan Inclluarle fi aeer, 
qm moBM pa d algún rantUenciaÉ 
antro tea criaiuraa dd natverm. 

El Sol con tu luz forma d día artte 
: luego que Alta la loa dd Soh 
anrerie A noche, y m ven lüdr la lo* 
na y Iwaatrelias. Y por mam día, que 
d Sol y la Lona dtviden-d día v la o» 
abe, CaflBlaado asi A la bañara tas 
dempa, eop que han da trabajar y dea* 
camui Sirena tamblea pam diañagniroea 
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CA.VÍT 

15 Ut lueeant in firniamm- 

te tmli , et iUmmuent ttrrám 
Et factum cst ita. m 

16 Fecitque Deas due lu¬ 
minaria magna *. luminare mor- 
¡US , ut frmesset diei : et Itani-^ 
note minut, ut fracs ttt stocth 
etsttllas,’ 

17 Et foskiteas in .firma- 
mente catit ut lucerent sufer 
ierram , 

18 Et fraetsent diei ac ná> 
cH , et dniderent lucem ac teñe- 
bras. Et -vidit D^us , qt^d. es- 
set bonum. 

.19 ! Et factum esi vitferi et 
mani, diet ^uartus. 

ío Dixtt etiam Deus : Pre- 
ducaset aqua refúle anima vi- 

m ravoluciogct lu otadooct, loa eOoi^ 
loa mcaeo ,7 loa dtaa. 

1 MS. üau'^dáaatiKJMiclüa: j 

FumAB. Ptra podtrtamtlM *m al dis. 

• B1 Mato.. HoMo DON ^ 
ae poode tnaladar, y fui». tmU ule ;4 
Bbcrea,«16ol,Ja Uiiia«y laaaatRllaa. 
OoofiMinr á aAoac lcla tainblaa ea laaa» 
ligua Vulcata : .Si fuuii tu. Pero al 
Tacto que teocoMM, vanee qoa labia da 
aoiaa lu aatnVaa. No quien eato alfiii- 
fiár, que Okia hiao prlmeio loa aatroa^ 
y que iMapoea loa colocd en el cielo 
ao que loa hlio y colocd co el miaño de* 
lo, desde donde debba cooianlcar n Iw 
A la tkrn. 

S. Aonana hace una refleaioq dfg- 
■a de ao gnnde y elevado eaieoAbnieav 
lo. Podlamoe, «tice, mover aquí miiqhu 
qOeatlneai., acevoa del ndmaro da ios 
aeloa y de- ao oaturalaia i de la autor 
lia, figura , y movloileato de eatoa gno- 
ducaerpaa y aatros, que Dloa puao eu 
el firmamento; y etiw de eau claac, 

2 00 ocupan el iBgeiilo.de loa Sablea, y 
in cebo á ni curiosidad. Pero asu gran* 
de Doctor y Padn. dO la Iglesia reapoV' 
de, que aunque Moyaéa, Iteno. «leí e»- 
plritn de Dloa, podo«hnaraoa perescrlr 
lo lo qpe ae bella mu sdlldo y vardade- 
n en eap» .«apadinlanw, no quito al 
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- 15 .1 fsrai{nelaaeaQ en el fir* 
numento del cielo.» y alambren 
la tierra. Y ñid hecho así. 

16 E'bizo Dios dos grandes 
lombreras : la lumbrera mayor^ 
para qqe presidiese al día ‘: y la 
lumbrera menor , para «jue prest 
dieseá la noche: y las estrellas. 

. 17 . Y^pásolas ' *n el firman, 
mentó del cielo»para que lude» 
wo sobre la tierra, 

18 Y.para.que presidiesen al 
dia yi la nonhe , 7 separasen la 
hie 7 li» tinieblas f. Y eid Dios^ 
que era bueno. 

‘. 19.' 'Y: btf da-tarde ^ la ma¬ 
ñana el dia «juarto. 

20 Dixo también Dios: Pro- 
dozcas. las-aguas septil * de ii» 

Sefior que . lo blclcK, como que dnatlas» 
ba este Libro ngndo., mu pura .curar, 
qu'pauaaUalbcar uuud'JnmcInble 5* 
auberio todo: enlbrmedud de lu mayo- 
ru.dquo SHA njob» ol joaplrltu de toa 
«MrMu ibgaiAsblu de «ate mundo, efin- 
<le cate Padre, tratan tddo teto con graor 
de-oatuiaclaO’da'Ctaiclu y anrato de 
pnlabeuí aus por «I oentnHo,;aqae« 
Itoa A quítou el SeOor ha hecho la gra¬ 
da deque-aun dlapcBudoru deau 
eritwn, han creído ,'qM no deben hn» 
htor de mlcacoau 1 por quanto semeja^ 
tea eoooclmteotos, no alando dülea para 
hacer A loe houbraa capecu da uu vi¬ 
da «ota y ftlU, toa suelen perjudicar, 
iobdodelea..el tiempo que deberían mirar 
y emptoar «une el taaou mu praclou, 
y hadeodo tioe lo pimianu ocapad»- 
gm vanu é ImpertlueaMa, ao lugar de 
apllcarío Aolcamcote A procurar su sa¬ 
lud ,.y A cumplir la .voluntad «le Dioa. 
Adoost. dr Oeut. ad Ut. fSh. jl Cuff. 

3 MS.a.-iCpernMpertrr awre toiua . 
p tedaJfUÓ. 

4 Ido u,nptllca.anlniadn,dque 
Jtongao alda.'Ail llama Atoa pecu, pon¬ 
qué to que prindpalinente ae; racoooGe 
ea.cltos,u la cabau y la cola; y cuma 
narecen de ptoa y de braau , parece qw 
vanjiudaiido por.toa aggu VAsfel 

A4 
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vtntís, et volalik swfet tetram 
tub firmamenté cteti, r 

: 21 Creavitque Deus Cete 
grandia , et otnnem animam vi^ 
i/eníem atque motabilem , qttam 
froduxerani aqua in tpeciei 
tuas , et cmne volatile secundüm 
¿enus tumm, Et vidit Deus t 
qübd esset toman. 

22 Benedixitque eit , di- 
^ens : Crescite » et muitipUca- 
mini i et replete aquas marin 
avetque multipticejttur super ter- 
... 

- 23 Et factuM est vesperi et 

maní, dies quintus, 1 

- 24 Dixtt queque Deus: Pro- 
ducat tetra animam vweateih 
ht genere suo, jumenta, et repti- 
Va, et bestias térra s/cunditm 
species tuas. Factumqme est ita¡ 

rtptu N aplica lanío al pea qut nada, 
OMBO al animal que va amaltando por 
ia tierra. 

I Bn la traalacloa bemoe eeauMo 
aquel lentida, que peiace mai ceo fe rme 
i la letra de la Escritura , esto es, que 
los peces j las avci ftiérón sacadM de 
las aguu. Y agnqoe «o el teaio Hebreo 
se lee: r lar aoet muUn tábn U tier¬ 
ra i esto no obstante, el sentido es el 
mismo, si se sople el relativo fMd.lA 
qnal en nada se opone á las reglas de la 
Gramitlca Hebrea : .ProdaosM aja »' rv 
ftite étima mrmtl/, et oetatiU, qnod «»• 
Ut tmper trrrem. Las dtficuMadeS', que 
se suelen oponer contra esta esposlcloa^ 
se pueden ver resueltas en CAusar im 
Mane loe. j en S. Aouvrnr de Oen. ad litt. 
Ué.n.Ctf.t. 

a- La voz Hebrea mtior que la Vul- 
gata , tomándolo de la verdou de Ms 
axa. en donde se lee »* »á»v »» 
vierte aquí Cete ^Mndi«i 7 que en otros 
lugares se traslada Draemer , hOm, 
exLviu. 7. 7 ciii. atf. Hxod. vti. la. 
dgoHIca , DO solamente las balleust'sl» 
no también todos los peces de eattaor» 


ma.Ymente's 7 aYc'qae yode ' 
sóbrela tierra debaxo del firma¬ 
mento del cielo. 

.'21 Y crid I^os las grandes 
Ballenas * , y toda ánima qné 
yiye y se mneve, que prodaxd- 
ron las aguas según sus especies» 
y toda ave que vuela según so 
gáaerb. Y vid Dios» que era 
bueno. 

22 Y los bendixo ’»dicien¬ 
do : CKced» y multiplicaos ^ y 
henchid las a^;uas de la mar : y 
las aves mulaplíquense sobre u 
tierra. 

23 Y fiid la tarde y la ma¬ 
ñana el dia quinto. 

24 Dixo también Dios: Pro- 
dnzca la tierra ánima viviente en 
su gdnero , bestias ’, y reptiles, 
y animales de la tierra se^on sus 
especies. Y filé becho asi. 

dinnrii grandea, que se Ihman ombi- 
SrMx matinat. 

g Esta bendldoa', que Dios les did 
cntdnces, fM la ftcDadMad que recibid* 
ron pora mulllpUcsrse, la qoal et mup 
admirable 7 prodlgloA en los peces. Y 
esto mismo signlliea la palabra erateá, 
esto es, creced en trímero 7 raoltlpH- 
caos ; porque eo esta primera creaaon 
IMroD producMas todas Iss «rbtum en 
su tamaSo 7 grandea nstnraL 

4 PaRBAa. Frmehigaad 7 mmMemad. 
■ 'S PxRRAR'. Qaatrafta ' v rtma^Ua. 
La palabra Hebreo onna significa aqal 
hS'BDMiBles domésticos, losqoalet en la 
Vulgiu te llSman jamara, comori di* 
xélOmos aájmttMa ; por quanto ’sirveot 
d paro aliviar al hombre eo sus Atlgas 
7 trabajos, d pora darle allmeoto 7 ve»^ 
ttdo. Las fieras del campo te significan 
despoes por la vos mn; 7 asi crid Dios 
loo nnlmales domésticos, las bestias 7 
fieras, que habitan en los deriertot 7 en 
los bosques, los Insectos 7 los reptiles, 
4 los que ven arrastrando por la tierra. 
Tedas ellos, por mas tbioces 7 Aodvot 
gilí II muiifi'rsrniin.hiihlitan ptsnn 



CAPÍTULO I. 


- Sf 'Etfecit'Deut bestias tet^ 
\tee juxtd species suas , et Ju¬ 
menta , et omne reptile térra in 
genere suo. Et vieut Deus^qtátd 
esset bonumt 

26 Et ait : Faciamus komi- 
nem ^ ad maginem • et stmiU- 
tudhtem nostrami et prasit pi- 
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35 E hizo Dios los animales 
de la tierra segnn sos especies, y 
las bestias, y todo reptil de la 
tierra en sn género. Y vid Dios, 
que era bueno. 

26 Y dixo : Hadamos ' al 
hombre i nuestra imagen y se« 
mejanza *: y tenga dominio so» 


áccido Mijelai oitiinlipaitc al liombie, 
y 00 le hubleno lucomnilarto ni daDida 
en la ceaa mas leve, d el hombre w- 
bordlnado al mandamiento de Dloi, 00 
hubleia sacudido el yugo de la ebadleu" 
da,que por untos títulos le debía. 

Los Maniqudos y otros Impíos dlx^ 
no, que las serpientes y otros animales 
neclna y venenosos, los Insectos y ottas 
Sibandtiu, que parecen despreciables y 
de poca ó de ninguna consIdenckM, eran 
obras ladignaa de la omnipotencia, bon¬ 
dad , y sabiduría de Dios. Pero estos In¬ 
sensatos , hadando una gravísima Inju¬ 
ria al Criador, no considaraban m ca^ 
da uua de estas cosu, en el gndo y en 
d ser en que Dios las oolocd, concurren 
ndmirablemenite á la pe rft ocloo y vari^ 
dad .del nnlveiso , y á los altos fines á 

r ías destlod sn alta y soberana sabl- 
ia, encerrando ep si ana prodigiosa 
perfección y belleia, y tanto mas asoni- 
btnaa, qnanto los objetos pareoan mas 
pequeBos y despreciables. La fitbriea de 
non hormiga en su pequclics convida 
al bombra,'no mdnos que la de un ele- 
Uote en tu grande corpulencia , á que 
contemple, admire, y eogiaodcsca las 
obras de aquel Sefior, cuyo poder no tie¬ 
ne limites, cuya sabiduría es un abya- 
mo, 7 coya pravideocla se estlende bae- 
U aquellas crlatoras, que te esconden á 
loa sentidos mas perspicaces. S. Aoonsr. 
ds Osee/, coerr. dfealsA. tib, t. Cap. 16. 

btre los animales hay unos moas- 
‘tiuos, que nacen del commdo d taemla 
de dos anlmnles de diversa espeae, y 
estos, aunque no fliéroo criadas por Dios 
Imnadlaumente, esto no obstante se |we. 
de decir, rpie lo fiiéron en el prlnapio, 
por quantocrid Dios á aquellos, de dov> 
da procedo. 

• ' I Hasta aquí habla Dios hecho to¬ 
das tas cosas por mndio d» un eapreto 


mandamiento; Hiftre té /es: frbimeé 
té liirr »: rongrdresn/s lut égnés... Maa 
quaodo se trata de criar al hombre, que 
es la mas excelente de todas las cnatu- 
laa visibles, acomodándose la Bscrituta 
n nuestra manera de pensar, y represen- 
tándonoa baxo de Imágenes sensibles lo 

S e posa en el secreto Cnriacja de Dlos^ 
ce que este Sellar mude de lengusg^ 
quando dice: H<vsme/ ti kembri. No es 
esta ya una palabra de Imperio d de do¬ 
minio , sino llena de suavidad , aunque 
no menos eficax que las ottas. Dios entra 
en consejo consigo mismo, babla á uno que 
obra como él, á aquel de quien el hom¬ 
bre es al mismo tiempo la criatura y la 
Imágeo , á aquel que dice en su Evan¬ 
gelio loams. V. 19. Toda /« par et .Pa¬ 
dre titee , et Mijo le titee Itmbiem eema ét. 
Habla al mismo tiempo al Espíritu e't- 
mjtetmte , Igual y coelemo con loa don. 
Por lo qual el proflindo Mysterlo de Ig 
Unidad oe Dios en la Trinidad de Perso¬ 
nas , ivsplandece y brilla en la formación 
del que lleva eb si la Imágen y semejania 
del mismo Dios. Deliran y suellao los He> 
breos,quando pretenden,que esta consulta 
que tuvo Dios áotea de Ibrmar al hombre, 
la hito con sus Angeles: resultarla de aquí, 
que les hubiera comunicado el poder ile 
criar al hombre á su Imágen y seme- 
jansa, y por consiguiente los hubiera he¬ 
cho Igiwlei á si mUmo: Mtgtmoe al komm 
bre^ á nueelrt imágen. S. AooDst. dé 
Civit. DM Lii. XVI. Ctf. 6. NI es menor 
delirio el afirmar, que tedas las almas 
fiiéron criadas á nn mismo tiempo en el 
principio, y que Dios las va destinando y 
distribuyendo en los cuerpos , al paso que 
estos so finman. 

• Estas dos voces, qoe significan una 
misma cosa , unidas aquí de este modo, 
expresan, en lo que cabe, una imágen 
la mu perfteta y samejantc, comosl dá> 


a ctior. m. 10. Sé/bé v. 1. st n. fi. i. Cbríntk. u. 7.' 
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seibas tmnis, et volatilibus catit 
tí bestiis , ufáversaque terrstt 
otmique reftili, quoia mnetar 
in térra. 

27 Et creaoit "Deas homi- 
fum ad imaginem suanr. ad ima- 
ginem Dei creavit illumi ma- 
teulum et feminam creavit eos. 

28 Eetteeüxitque ilUs Deusf 
et ait : Creseite, et multipüca- 
mim.f et replete terram , et sub- 
jieite eam , et dominamim pi-^ 
seibas maris, et volatilibus calif 
st umversis atmnantibus • qua 
moroentuT su^er terram. 

29 Dixttque Deas : Ecee 
dedi vobis omnem herbam e^e- 
rentem semen super terram , et 
universa ligna , qua habent 

seta: tmign mtf tewujeute. toAndleB* 
do DIoi co el boatbre el Espíritu de vi¬ 
da , le comunied un ahna espiritual < in¬ 
mortal, capaz de conocer y deamartde 
nbldurla, de virtud , de meia y de 
blenaveDturanat.esto es, oe ver y de 
EOiar A Dios. Y eiu loiAgeu es lao na¬ 
tural al hombre, que aunque el pecado 
puede obscurecerla y albarla,.pero da 
plogun modo destruirla, ol borrarla s pa¬ 
ra esto era necesario qne elbombre peo- 
diese tu naturaleu, S. Aoaosr. iutreet. 
íib. it. Cap. »4. Solamente la verdad 
eterna puede calmar tus dudas ; j solo 
un bien ludnlto puede llenar y saciar sus 
deseas. Aun en el mismo cuerpo, y prín¬ 
cipemente en el rastro del mimbre, se 
registra un ayre y magettad tan gran¬ 
de y ealraordinariái que desde Inegodee- 
cubre tu nobleza , y la preferencia que 
tiene sobre todoslos otras animales. Oe 
msal eailime dedil, cmltBUf sr imiríjmeeii.^ 

I Este dominio, que m dld ú hom¬ 
bre, filé como el dlstlntivs de su ssoble- 
aa y dignidad. V hubiera sido abaohito y 
perfbeto, al obediente i las drdesses do 
Dios, hubiera permanecido en su prime¬ 
ra loocenda. Todo filé hecho para el 
hombre; pera el bunbm'flid criMo pata 
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bre los peces de la mar 1 y to^ 
bre las aves del cielo • 7 sobre 
las bestias, 7 sobre toda la tiei^ 
ra, 7 sobre todo reptil, qae se 
mueve eu la tierra 

27 Y crió Dios al hombre i 
su hnigeo: i imágen de Dios 
lo crió *: macho 7 hembra los 
crió *. 

28 Y -bendixolos Dios *, 7 
dixo : Creced , 7 multiplicaos, 
7 henchid la. tierra, 7 sojuxgatí’ 
la, 7 tened señorío .sobre los pe¬ 
ces de la mar, 7 sobre las aves del 
cielo, 7 sobre todos los animan 
les, que se mueven sobra lá tierra. 

29 Y dixo Dios: Ved, qne 
os he dado toda yerba ^oe pro¬ 
duce simiente sobre la tierra, y 
todos los árboles,que tienen en 

Man. Triste, mltcnbln y dagndndn, ri 
conviartn en nrmas é iMtramenm da 
otbnsu contra tu Criador loa miamna bn- 
neflcloa y bienes,que ba redbldD de mi 
manos llbtralcsl 

a Repetición, qne muestra la OMn- 
leoebk y dignidad de esta criatura. 

3 Primero crió al hambre, y despoes 
Ala muger, como verémos en el Ca|d- 
tulo alguMote. 

4 Sau bendición de Moa. on talo te¬ 
nia por objeto la ftcundldad, niicdlante 
la qoal debía cracer y mnltlpllcarae la 
mpme humana ; aino tambloo y prii^ 
cipalmente loa dotes antanlm y'^obre- 
naturalca del alma. JU que ctecienm y 
le multlpllcaaen los hombres , Aid un 
precepto, que pum Dios A toda la espa¬ 
de d^ los bombres, que deben procurar 
tu conservación por Jos medios ordina¬ 
rios;.pero no es un precepto pnesto A ca¬ 
da uno de los descendientes de Adam, de 
manera, que lodos deban casane, oh 
mn pretenden Ins ludiea Véase S. Pabm 
en la Spiet. i. A lee Ceriatkiee , y S. 
AnosTDt it-ami. Dei üAuv. Cap, na. 
da dende. conma. que al el metrlamnle 
produce pobladores de la tierra, la vlr* 
.gluMad hace; tuiialw del cWok 
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in smetipsit sementem g/ttu- 
ris sui ^, ut rí?tí vohis in e~ 
uami 

30 Et cunctis ammantibiu 
ttrrm , omnique volucri cali, et 
univtrsit qute maventur in ter^ 
ra , et in q^bus ett anima vi- 
vens, ut habeant ad vescendtun, 
Et factum ett ita, 

31 Viditque b Deut cuneta 
qum fecerat'. et erant valdi bo~ 
na, Et factum ett vefferi et 
moni, diet textift, 

1 AmiqiM Olas did il hombre el do- 
mlirio sobre todos loe aolmales, para que' 
mase de ellos leguo lo pidiesen sus 0»- 
Mdades; esto- no obstante, de este In¬ 
dar, 7 de lo' que dlxo Dios i Noe deo- 
pnes der diluvio, Cap. la. 3, se Inflete, 
W no le filé licito oomor carnes dotes 
del diluvio. Asi lo siente la mayor parte 
de ka Padres y Sspostiores. 

a Oíos habla dado su aprobacloa á 
eada ana de las partes del unlveno, que 

a 0.$. b Etti. iin s. a>. Ji 


trio I. 

st mismos b simiente de so gé¬ 
nero , para qne os sirvan de ali¬ 
mento ': 

30 Y á todos los animales do 
la tierra i j i todas las aves' del 
cielo, y á todos los que se mue¬ 
ven soore la tierra» y en los que 
hay ánima viviente , para que ten- 
gan que comer. Y fué hecho así. 

31 Y viú Dios todas las co¬ 
sas que había hecho: y eran muy 
buenas Y filé b tarde y b ma¬ 
ñana el dia sexto. 

babis crlsdoj pero el copjnnto de td&s 
merecid una aprobación mas singular y 
señalada; á la manera que siendo hei— 
masa y admirable cada una de las par¬ 
les , que componen el coerpo humano, 
d se consideran después todas juntas, y 
U'unlan y proporcloo grande, que guar— 
«tan entre si, ofiecen un objeto mucho 
mas hermoso y admirable. S. AmosT. de 
Oes. ^ Zit. Ill; C«p. ag. 

vr. vn. sr> 


CAPÍTULO II. ^ 

Diot deteanta en el dia téftvm, y taníijica ette dia. Pone al- 
hombre en el Par afta de lat deliciat : le permite comer de todas 
lat frutas que hay en él : solamente le prohíbe con amenaza de. 
inevitable muerte » el comer de la fruta del árbol de la ciencia 
del bien y del mal. Forma Dios d Eva de una costilla 
de Adam, ( instituye el Matrimonio, 


I ígitur perfecti tunt cali 
et tetra , et omrüs omatut eo- 
rum. 


1 Fuéron pues acabados los 
cielos ' y la tierra, y todo el 
ornamento' de elbs. 


I Pannom. T ettm i n m m lot ChUt f dlstTlbaelon de todas las cosas, qae hay 
Mdo «■ /bBMde. en el délo y eu la tierra , semejante al 

a Bn el Hebreo se leetr/«de r/codrd- que se guarda en un eaerdto Armado en 
ts de cHoq lep r rJwit S n doi fn BS ot'didsn'y batalla. 



13 


EL GÉNESlí. 

3 ComplevttqueDeu» die te- 2 Y acab <5 Dios el día 
' pHmo opta suum quod feceratt timo ' sp obra, que había hecho; 
et * requievit die séptimo ab ufd- y reposé * el día séptimo de to- 
"Verto op^e,quodpairarat. da la obra, que habla hecho. 

3 £t benedixit diei septi- 3 Y bendixo al dia séptimo; 
nuTyetsanctijicavitillum\quiain ysantiñcólo porque en él re* 
ipsocessaveratabomni opere suoy ^sé de toda su obra , que crié 
quod creavit Deus ut faceret. Dios para hacer *. 

4 Jstee sunt geturaíiones cee- 4 Estos son los orígenes del 

U et terree , quando creata surtí, cielo y de la tierra, quando filé* 
•n die quo fecit Dominus Deus ron criados en el dia ^, en que 
€slum et terrasHi hizo el Señor Dios el cielo 7 la 

tierra: 

5 Et omtie virgultwn agri, ) Y toda planta ‘ del cam« 

1 IM va. tw rf Tf Tmwf f/ 4J0 exprtBiiieote lo ofdond i « Pnebla por 
mjm: y lo mismo el texrn Seauiiiioo.' mollo.de Moytéi. tfrSr. tw. 3. Al Sdhi' 

• Quien esto dedr, 4]ue deid Ote do socadld luego el die del SeSar,á el 
de producir ouevu especies de crletunA Domlugo; y el CbrlstUoo en cae db , 11 > 
pero no que cernee ya de obrar: porque bro da te trabajoe corponlca y de las 
aü Padre, dice Jesu Cbrlsto, Joavn.T. ocupadeoei anerlores, que le dlstiacn 
Sy. ae tesa de oSrar haeta el freeemte : y doraote la senuna, debe rocoger aa ca¬ 
yo obra también ¡neeeantemenie. Ote cria pirilu para mediar te maroTlIte del 
todos los dte nuerot espíritus ; w desde SeOor, mra darle gradas por te beneft- 
el principio del mondo no cesa ae con- dos recibidos , para npresentarle sus ne- 
servaroooM poder, y de gobernar con su eesldades, pora estudiar su santaOey,y 
sabia providencia todo lo que ha criado, pata suspirar por aquel oten» descanso, 
Moman. xi. 3 8. Bo el punto mismo en que para el qual fté criado, y 1 donde ha de 
Dios dexase de Imprimir tu virtud para encaminar todos sus pensamientos y de- 
conservar todos los seres de la naturate saos. 

a, perecerían estos y volvetlan 1 la na- 4 O hadendo : esto a , que habla 
da, de donde los saed su omnipotencia, criado y hecho, d que con tanta perftc- 
Quando se dice que Dios reppsd, no se ha don habla formado ; d según otros, qoe 
ge entender esto, cOino si le hubiera eobi desde el prindplo hablavtedo, para dar 
tado alguna &tlga ó cansando el criar después 1 las cosas en el espado de los 
todas las cosas , sino que se debe tomar tela días la fbrma,drdeá y lugar que ahora 
en el MOtldo en que lo dexamos explicar tienen. Loa lxx. ¿bnw «mómc, 

do. Pudo lalnbleo criarlas todas en un ger eemeomi Dior á hacer. 
momento; y aun lo executd, como opina g Por este dia entienden unos d e^ 
Sais Aonsrnrt'pera los otros Padres di- pedo natnral de los seis días ; y esta es 
cen que quiso emplear en esto d espacio la opinloa mas común, y mas coníbime 
de seis días naturales ; debiendo oosotros i la letra dd texto. Otras,que prcte»* 
adorar te praflindos secretos de tu alta den que Dios crid en un Instante todas 
mbldurla , por no sernos permitido escu- las cosas, lo explican de este mhmo Ins- 
driBar la verdadera ettim de este su di- tanta. 

vino querer. g.Taoiaat de Petser. Asm/t. 6 Moysds, para precaver el error quo 
IV. Art. II. podía lúlnuarse en el anlritu de los 

3 O queriendo qoe Adam y su poste-, nombres, creyendo que la tierra podo ser 
rldad dedicase este día al descanm y al' d prindplo de te Autos, da que la velan 
culto de sn Criador ; d saUsléndole, pera cuoicria, dice : qoe te plantas y te ver- 
que le fliese ennaagrado, oamo dwiaiss boa dd campo no pndléran ser pro d nei- 

n Mdtá. zx. f I. aoBd. ly. üsar. v. 14. Hsérasr. Iv. 4. 
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émttqúim orirehtr in térra, 0- 
mtiemque herbam regi<mú,prtíu- 
quAm germinaret\ non emm ptu- 
erat IJomimu Detu tuper ter- 
rom, et hamo non era/, qui ope¬ 
rar ehtr terram 

6 Sed fons ascendebat i tér¬ 
ra , irrigans unhersam super- 
Jiciem térra. 

7 Formavit imitar Dominus 
Detu homnem ae tímo terra,et 
inspiravit in faciem ejut tpira- 

iu pee alpin Tlrtud criada .iñoto 
imei ni úbla caldo lluvia que ftrUII- 
aaa la titna, ni habla hürido hombre 
que la culiiraie^ ni Sol que la Galena» 
M ; 7 por cooslaideate, que lolo Dina ha* 
bla criado lamcdlaameote todas las plan¬ 
tas y yerbos, respecto de no haber cala» 
thk» ánaes alaguna causa que las hubiera 
podfclo producir.. 

1 US. 3. MI befó ó «epor, conforme 
al HebRo. Ssa ibente, supliendo la &!• 
a de la lluvia, luaotenla con-su hume¬ 
dad las plantas qqe Dios habla ciiadof 
j hacia íbcunda la tierra .-pata que a se¬ 
milla de las ptlmeias produaeie otras 
necvas. Algunos cr een que la palabra 
brea “pr se puede trasladar aby/eu de 
awiie, que después se Uaad amr; f que 
esta en danos ttempcs.demmindose s»> 
hre la tierra, la re^ha y fertUlaafaa ,e»- 
sno el Nilo fertUia y .riega los campos 
-de Egypto. Otros la traaladan eepor, y 
'Capllcan aal esa lu^r: Qoe Dios basa 
CDtdnces no habla hecho que Uovleaa so¬ 
bra la tierra , ni que hablas hombre qua 
la cultivara ; pero que dapuM biso qua 
hubiese lluvias,-por medio de los vapo» 
ras que se levantabao de la derim. Peto 
otros , hallaiido no peqoella dlficultaden 
poder «ondllar estas espaaldooa, y par* 
tlculanneate le prhnera, oon lo que se 
.acaba de dedr en el verso que precede! 
unen los dos versos do esa modo: Oté 
trió Dtat tt cilla , y la tierre, y lac f/eiH 
lar, deffr qaa naátram cabrl la thrrá, y 
tadác tac ytrbat dal campa éalu qai brm 
toree ; pargaa JUat ama na había arrafa- 
Áa vapoTit.qmc rataeUat an Unvia 6 am 
recia, cayenOa la raciatcn y regaten : de 
inancA, que en ves de leer laUa vapar. 


po , ántes qué haciese ca la tier¬ 
ra* y toda yerba del campo* áo- 
tes ^e brotase t porque el Se¬ 
ñor Dios no había aun llovido- 
sobre la tierra , y no haUa hom¬ 
bre *qne labrase la tierra: 

6 Sino que subia de la tierra 
ana fuente', que regaba toda la 
superficie de la tierra. 

7 Formó * pues el Señor 
Dios al hombre del barro de la 
tierra, y ¡aspiró en su rostro so- 

M lea ewn na tmUa .'tnindndoee la neea- 
cioo del miembro qoe precede : IVa ham 
bia hambre... y/mente 6 vapar , no tmbig. 
De lo qual te eocueotrao repelidos eaem-. 
phM en la Escritura ftalm. uiif. 19, r 
ma ei ha vmeUa atrát mmtttra ctroscu} y, 
no te ham apartado ttaatirat patat de rn 
tatmima. Bate sentido parece mas confot- 
me A la letra. 

a Esto a, habla formado el día sen¬ 
tó , Cap. I. Lo que dice el testo Hebreoe 
T /orrad Jehavá , Diat., ai hamtbrt patva 
da la tierra , ae traslada en la Vulgatat 
Del eiemo i del barra de la tierra ; por¬ 
que la tierra suelta d reducida i polvq* 
no era propordouada para formar de elte 
uo cuerpo. Fué púa formado el cuerpo 
del primer horabra de una tierra rnaa^ 
cuyo color tenia alguna- relación con 
carne, que esto a lo que co Hebreo al^ 
nlAca el nombre de adam. Y fué fonnoil 
do de una tierra virgen, cono figura qnq 
era del tegundo Adam , que habla de nnp 
cer de una Madre Virgen. Irbm. IJb.iu. 
Cap. 31. Habiendo púa formado Dloi dé 
tierra húmeda d de barre una estátunj 
que auD canela de vida, y de movisalen- 
to , derraati tabre tm raetra ma tapia da 
vida ^ esto n , crlú el olma ncioiial, y 
la unid al cuerpo., para darle vida ymot 
vlmlcnto. Todu atas too eapralpoes fo. 
guradas, para darnos A entender el orín 
gen del alma, la qual 00 flié sacada del 
cuerpo , A quleo da vida, ni formada,de 
alguna otra materia, sino del fondo mis¬ 
mo de Dios , A la maoera que nuotre es¬ 
pío procede de noatro interior, y del 
fondo de outstrat entraHas- V dc-aquí w 
prueba su orlgeo Divino, su Inmateriali¬ 
dad é Inmortalidad. 1 , 
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culum vita, et ^factus ett homo 
in animam vñentem. 

8 Plantaverat autem Do^ 
tninus Deus Para/ütum volu- 
ptatis A principio', in quoposuit 
hominem^ quem formaverat. 

9 Prodüxitque Domintu 
Detu de humo omne tignum 
pulchrum vim, et ad veteen- 
dum suave', lignum etiam vita 
ht medio Paradiii, lignumque 
icientia boni et maU. 


N E S 1 S. 

pío de vida, j fud hecho el honi* 
ore en ininu ▼tviente 

8 Y había plantado el Señor 
Dios nn Paraíso de deleyte dea- 
de el principio ’: en el qoe poso 
al hombre I que habb formado. 

9 Y prodnxo el Señor Dios 
de la tierra todo árbol hermoso 
á la vista, y suave * para comer:, 
el árbol ambien de la vida * en 
medio del Paraíso, y el árbol de 
ciencia de bien y de mal 


- I Lo que acaocM por nodlo 4o lo 
ODioa lotima quo Uzo Diot dol «piricu 
de tMo cod el cuerpo del hombre: uolofl 
que eoclerro el mpitcrio mai iocampr»- 
heuiible de todo lo oacnralczai porque 
Terdodeiomente cauw asombro, cOmo 
doe eabmndof too dlstootee. motcrU j 
cqdrlta, tocepocci de obror la una sobre 
la otra, mantengan entre el una tal cae— 
respondeucla , que el cuerpo obedezca d 
loe deseos del almo, p his seudmlentai 
del aiiM depeadaa muchas veces do la 
dlqoeridoo y del movimiento de los di¬ 
ñaos del cuerpo. Esto 'soUmeale debía 
bañar pera baoemas ver la mauo omnb* 
póteme de Dios, la qual obra maiavfllas 
tan estraordiaarlat,que el hombre con»- 
ce y eaperlmenta en si misaui, peiU sfai 
poderlas comprcbender. 

u Dellcisto. El testo Hebido : Vu 
huirte en Hedí» ut OrUan la palabra 
pty se pueile imerpretar ¿eUtit. y pue¬ 
da también slgolficor uo lugar llainado 
asi. De este modo lo caidicaa los asa. 
& ¡ih wuti ¿w«<Uc, y lo mismo los 
Vadrea Grlegoi: Meo que eo el v. ig. lo 
trasladan como apelativo, enteodléndido 
de un tugar ameiw y delicióse; ir eS 
wufmMeUm *v< rfvfvt, en el ferétie del 
éilijH. Según unos citd Dios el Paralm 
el día teiceso, en el qnal adorod-tambleu 
la tierra, quando produao los dibdiei y 
las {denlas: 7 según otros lornedlatameit- 
ta después da haber criado al hombre. T 
esta Opinión parece mu probable y con- 
ibitno'á Ifc letra, d mber es: que Dios 
desperes de haber formado d Adam, crid 
de Intento eí Paraíso para colocarlo en 

a 1. Cortntk, xv. qg. 


Es supcifloo qne nos dctongainoa aquí en 
Indagar el lunr, donde el Sellar colocd 
un sitio tan nallcioao, deadnado pura bm- 
bltadon de nuastios primeras Pailiu; 
porque esta ea uaa de aquellu oobs, cu¬ 
po coaodmlosito, por no se iuu s nocesirlo^ 
quiso Olas quo se emtodlcsc á todu tao 
avaiigiBdoiim do loo ho m bres. Auousv. 
de Otuu. «d Utt. Lih. VIII. Cuy. y. Pum 
nNotiu bástenos creer que cmstld rvet- 
mcoiecn la ttemeste lúgv,ilicse en la 
Mcmpotamla, d en qualquiet otra putei 
j qne Dioe lo crM pva ponm cu di d 
Adam y á Eva: y que mee liebc cMei»- 
der eolamcDta en un entUo al^iieo d 
uplritiBl,como lo enleiidICran raían p 
Origoaes. 8 . Aoooer. do nartt. tnra. up. 

• Bimutimps Anta em en ve 7 de¬ 
licada al palailar. Ea ooa MctauTuila. 

4 las Amas de loa oiriiaitDlBi faotao- 
lan servido prm qoe m hombre no copeoo 
«o dcdhlleomlenm; lo quo nahiralmcme 
lo bohlcrn acatddo, p oique rmulaudo do 
un cu er p u oidnml, tsiila lue o dd a d de all- 
monlBrio; mu la finta dd árbol de la 
vida hubiera Impedido que e u ra j e ci eu, p 
le hubiera conservado «a ua pei^no vi¬ 
gor 7 robmtei. S. AsMuer. do Pwr. mor. rt 
rem. Lih. t. Cap. g. 

5 Este árbol no m Uruna aal, perquu 
m Auto tuviasc vbtud rio osommear al 
hombre a 4 piD conadmltmo d cleodi, 
fino |ar el olbcto quo doapou prodn aA 
eo .di; pumto que caoodd et Nra, que 
habla'perdido aportándom da Oto; j 
el mat grande en que m habla predpi- 
lado, por babor sacudido el pugo de la 
obodlancla, que debía á on Criadar. MO 



CAPÍTULO ZI. 15 


10 Et Jtuvius egrediebatur 
de loco voiuotatU ad irr^an- 
dum ParaMSttm^ gui inaí di~- 
vidiíur in quatuor cafita, 

. 11 Home» ‘ une Phitmt 
ipte est qui circuit omnem ter~ 
romHevUatktubi »ascitur au- 
rumi 

12 Et aurum terree ilUtu 


ye puede eccitir la especie de drbol ,qiie 
flié este, porgue lo calla la Etcrilura. 
Ea la Bscrltura tthtr ti Utm y ti msl, 
■IgDlflca taal>lea ao peiftctocaaoclmlei»* 
to de tedas las coas, como es el de Dios: 
asi eomoutdtttrnlUtmaimalftlpúSa 
■ededroada. 

I Del centro del Paraíso brotaba una 
flieete,que. dividiéndose en.qiiairo bra- 
aoa d canales, servlaa paca regar les om- 
Iro lados del Paraíso: y dertaméndose 
estos después por las tierras vecinas, for¬ 
maban quatro gramtes ríos, que son el 
Phtsda, el Gemio, el Tlg^ y el Eih- 
phiatss. 

a Algunos por estos qnatro canales 
€BileDdeD',iioselaiiiente los manantiales 
0 principies de donde nacen el Tigris y 
el Euphrates, sino tamUen las becas por 
donde descargan en la mar, EsraASoii, 
JUb. if. dice, que estos des ríos juntéiK 
done cerca de Babylonla, Arman uno ao> 
Jo, yone separdnmae dépoes y corrlei^ 
do cañ uno por diversas partes, vknea 
á desembocar en el seno Pérsico. Y aui^ 
que no son sin» seloe dos ríos, y aquí es 
«1 teato se nombran quatro; esto no ob^ 
tante no se sigue Ineanvcnleote algnue 
de que se den dos d mas nombres dbtli^ 
tos i un mismo rio, partIcttIaniMntc 
nodo corre por divaras tierras. Y asi 
UMto dice, que el rigrlr en su princb* 
o era UaaadolMglIre; v que mas ade¬ 
me , quando después de naber dado v^ 
tiu vueltas y revueltas volvía d unka en 
ano, le llamaban ¡•atitigtU. la pstabim 
fati tiene algnia relación 000 la de 
fUtémi y asi parece veristmll, que en el 
aumbro Patitigrir a coiMena como un 
lastro del antiguo nombre que tenia. 9. 
Coacto IM. V. bablando de los hechas oe 
dkaandro, hace m en ci ón del Pasltlmla, 
yen algunasteatss se dioe,quales nn- 


10 Y salía no rio del lugag 
del deleyte, wa repar el Paraí- 
sO( el qual desde alu ' se repar¬ 
te en qnatro calvezas. 

II. £1 nombre * del uno, 
Phisón: este es el que cerca to¬ 
da la tierra de Heviladi ^» ea 
donde nace el oro: 

12 Y el oro de aquella tier- 

Utadores le Uamaben Phasb. El Tigris 
pues rodea la tierra de Hévllath, que 
aqnl se toma por la que esti vecina á U 
Penla, como se puede Inlbrlr del Can. 
zav. Ib. donde te dice qne los ismaeli¬ 
tas faabhéroo desde Hevua basta el Sur, 
qne esti al bdo del Egypto, per donde 
se ve i la Assyria. Por lo qne mira al 
Gehdn, que Moyses dice que rodea Ja 
tierra de Cus, casi todos los Interpreta 
por Ciar entíenden la Btbiopiq, en Ip 
qual comprebende también Moyta la rc- 
gloo de Iw Madlsoltas, y las tierras que 
«tin vecinas i la Arato; y por .etu ra¬ 
no to muger en otro logar a llamada 
Etbloplm. y asi no parece que te sigue 
ntasutaoiilognoo,en que se ilaiaaseC»- 
bdn aquella parte basa del Euphrates; 
que corre por aquellas rcglmiea. Por U» 
qnal la sencilla narración de Moysés pa¬ 
rece ser, que el huerto d jardín,donde 
Dios puso i Adtm, era regado de las 
aguan de iin rio qae corría por allí,- y 
que te dividía en quatro rama d cans¬ 
ía ; esto a, da que miraban ida la 
principia d Aenta de dicha rtoa ; y 
otra da ácia ta boca, per deede det- 
ar^ban en la mar. Entre lo mucho qne 
hay escrito aobie esta matesta, me ha 
parecido escoger esto,como mas sencilla 
y propio para eapUcar ate logar, en 
qw por tanta y tan diversa camina 
nen Ido casi todos loa-Intérpates. Véane 
i Causar. 

g Da w amuentren en la Bicriiurá 
qa tuvieren este nombra. Gtntt. Jhy.agi, 
No a sabe,qallde bisda a dW A A 
regioo por donde pasaba el Pbltda. Esa 
coñ Ena con A ArmenA, diinde a en- 
cnemra A CholqnhA, tan celebrada pa 
A calidad y abnndancb de auototloqM 
tUd motIvD i A Aanoa fthiA del ToyasA 
d Vellocino de ora. 


n XesCsr. niv. 3g. 



£L GBNBSISJ 


optitmm est \ ibi invenitur bdelr 
fítm, et lofit onyehinus. 

13 -Et nmtn fiuvü ueutuU 
Gehoni ipse ett qui circumit 
imnem terram jEthiopia. 

14 Nof/un verh-Jh^tUí ter- 
tü f Tigris ; ipse yadit contra 
Assyrios. Flsevius autem quar- 
tus, ipse fst Euphrates. 

15 TuUt ergoDominus Deus 
hominem , et posuit eum in Pa- 
raJiso voluptatis , ut operare- 
tur^ et custodiret illum : 

16 Pracepitque ei dicensx 
Ex omni ligno Paradisi co- 
'medei 

17 De ligno autetn scientia 
éoni et malí ne eomedas. In 
quocutnque enitn die comederis 
•ex eoy marte morieris» 


n es may baenó: allí se encaeiH 
na bdelto % 7 piedra corneriiu \ 

13 Y el nombre del segnn* 
do rio , Gehóñ: este es el qoe 
cerca toda la tierra de Ethiopia. 

14 Y el nombre del tercer 
rio, Tigris: este corre hácia los 
Assyrios. Y el quarto rio es el 
Euphrates. 

1 f Tomó pues el Señor Dios 
al hombre, y púsole en el Paraí'> 
so ^ del deleyte, para que lo U-« 
brase * y guardase: 

16 Y mandóle diciendo: 
De todo irbol del Paraíso co-i 
meris ' 

17 Mas del irbol de ciencia 
de bien y de mal no comas; 
porque en qualquier dia que co< 
mieres de ól, morir morirás 


- t Bl Hebreo le Ilams tiVm , noo^ 
Meo coooddo.qne loe m- loterpreiaa 
twOfiat , cartoiw/e: otros perlu: j otroe 
■■a #eeM fncioMi y otros tle otros 
ttodoss 
m 3. 

a Bl Hebreo arr0,qiieei IgMlmsote 
eeeeoOoddo, y por esto te serla lamblea 
Dotablcmente en tu loierpretaclon, apli- 
dndoM á dieenat piedras predotaa. No- 
«otros pata traslaoarlo hemos seguido 4 
U Vulgat'i. 

3 De aquí se ee, qoe el hombre Aid 
criado fliera del Parata. Por esta raioa 
flebia reeonoe e r, que el haber sido puesto 
«o él, no fM una cota debida i tu mé¬ 
ritos d e tu naturaleza, shM pura gtacla 
J misericordia de su Criador. 

4 Oíd 'Dios e eoieodcr con e^ á 
Adam, y en él á lodos sus dtsceodleotet, 

3 ue aunípw se hallaba muy bleo prorlsio 
e todo quaoto necesitaba para la ulda; 
-esto no obstante no debía pasar so tienr- 
M en ociosidad, tino ocultas, aunoue 
Mese por recreo, en cultñar y guaroar 
•el PaiaitO, aunó una heredad que le eta 
propia. Pero este trabajo y apUcaoloti 
debía ser slo Iktiga ni caoanclo, qual 
oonvenU i su estado feliz. Y ti el prlour 


hombre, tiendo Inocente,deUa-cnltluar 
y guardar el lugar delicióse en que Dios 
fe haMs puesto, obedeciendo de cata mo¬ 
do é tu Criador, y no hacléodose Indigno 
de un estado tan tanto y tan feliz; oaat^ 
tros, que estamos eovueltos eo las tinta 
blas y miseria i que tu pecado y los 
nuestros nos han reducido, i quinto de¬ 
bemos trabajar para no hacemos Indl^ 
nos del cuidado, que el SeBor quiere to¬ 
mar de cultleamos y rodamos con las 
aguu de tu gracia, háblendonoa colocado 
como plantas escogidas en el Paraíso de 
su Iglesia? 

S Dios poto este precepto al hombiet 
para que reconociese que tenia un sobe* 
rano SeBor, á quien oafaia obedecer. Bl 
hombre quedé en libertad para comer d 
no comer de la Anta da aqoél Sibol, que 
Dios le habla prohibido; pem esta liber¬ 
tad no feé uoa Independencia: y asi abo¬ 
sando de ella, te envolrld á ti mbnn y i 
toda su posteridad en el mayor deios na* 
les, detobededendo á DiOA 

< Podrét comer. 

y Esto es, Infellbtoraente y sin lecau 
so. Bt un Jiebralsiiio. Quiere decirc qoey 
dzrds sujeto á la muerte: no datas no 
paso en la yida, que.no sn avlte queain 
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tS Dixit quaqui Dominut 
Deuti Nonast bmum este hn, 
minem tolum : faciamuí ei ad- 
jutorüm simile tibi. 

19. Jf’ormalis igituf, Dotai- 
nus Deas, de humo cunctis asúr. 
mantibua terta , el Univertis 
vohtilibue at/i, ^ddustit ea ad. 
Ademti mt videret, quid vaca- 
ret ea ^: omne enim quod voca-- 
vit Adam animee veoentit , f- 
psum esf nonten ejut. 

20 AppellavitqueAdam no- 
minibus tuis euncta anmfantia, 
él universa voíatiÜa cali, et 
omnet bestias térra : Ada veri 
non inveniebatUr adjutor simi- 
lis ejus. 

21 Itnmisit etea Dominas 
Deus soporem in ^am: cñm- 
que obaomiisset, tulit unam dé 

remedio hai de morir. Es cipresloo ew 
fkétiea. Y no solo deoota la muertr del 
cuerpo, sioo tambfeo la etern, que com- 

prcbeode al alma. . 

1 Que de todos 1 m aoUnalei el Inm- 
bro sea sido ea aa especte: ddmosls una 
compsOla, que le sea samcjaate eo la 
condldon j uaturalesa; que le asista; 
que ODoreice y viva coa dizque piou- 
meote coq él me alabe y me beodlgs; 
y coa quien por última pueda cooscrvar 
multiplicar su especie. El testo 
reo: aywU delante de él i tilo es , una 
compaAla que nunca se le separe, que 
esté pronta para servirle y asistirle. Que 
esto es lo que eo phiM de la Escritura 
significa ette eoram afífua, ni. Kaf. a. B, 
y en otros mucbos lupres. Lo que dice 
aquí Moysés, es una recapitulación de lo 
que solamente habla apuntado en el Cap. 
X. ny. Por lo que ningono debe dudar, 
que dos crió i Eva Igualmente que á 
Adna eo el día sexto. 

a Esto es, bin que todos acudiesen 
y te preseoiaten i Adaan. En lo que so 
ve claramente el dominio y potestad, 

a Ptsim. czLVX. 4. 


18 Dixo también él Señor 
Dios: No es bueno, que el hom-' 
bre esttf^solo hagámosle ayu-> 
da semejante á ¿1. 

19 Luego pues que el Señor 
Dios hubo formado de la tierra 
todos los animales terrestres, y 
tqdas las aves del cielo: Uev<^ 
la$ 1 á Adam, para qne viese có¬ 
mo lat habla de llamar :* porque 
todo lo que Adam- llamó ánima 
viviente, ese es su nombre 

20 Y llamó Adam por sus 
nombres á.todos los antroaics, y 
á todas las aves del cielo, y 
todas las bestias dé la tiepra: mas 
no te hallaba para Adam ayuda 
semejante á él *. 

21 Por tanto el Señor Dios 
hizo caer en Adam un profundo 
sueño y habiéndose dormido, 

que le dld sobre lodoe ellot. 

3 Es el nombre, qne conviene i cada 
nno de ellos, y que explica le propiedad 
de su natnnilea: lo qoe no podía hacer 
sin tenerla conocida perfbcmmente. V 
de aqnl se bflere la sabidorla, que In- 
fijodU Dios al primer hombre eo tu crea- 
doiL Se nota aún una admimble oonfbi- 
mMad entre la natnralea de los anima¬ 
les y losmombrcs, que tienen eo Hebreo. 
Y de aqúl se puede tomar flia<bmeoio 
para persuadir que esta fué la lengua del 
mundo original d prlmlHvn. 

. 4 Aunque Adam vela y admiraba en 
los animales muchos rasgos de U iofiolta 
sabiduría; del Criador; paro eo oioguno 
de dios registraba ol recooocia alguna 
oosa, qne se pareciese á les dotes exte¬ 
riores e Iftterlores, de que él estaba ador¬ 
nado. Los miraba á todos pareados y con 
oompalUa.al pasoque él * vela tolo y 
sla ella. 

S PnaaAB. ^dotmrdnre. La palabra 
xeporsin,.y U oorrespondlenté Hebréa 
noTvi significa tueñ» prafUmde , que los 
lAJt. vierten taremnw , ew/to de e^lritn: 
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eostii ejiUf ti rtfltoü -cartíem 
ffo ea. 

22 £t étdificavit DoHÚnus 
Detu cottam, auam tulerat de 
Adata ^ til muUereiHi el 'addit- 
xit eam ad Adata. 

33 . Dixitque Adata *: Hoc 
Muac, os ex ossibus toéis-, et 
caro de carne iaea\ hxc -ooca- 
hitar Virago, qumiam de viro 
sutapta est, • 

24 Quataobrem reUnquet ho^ 

Bo «*te auello pdes, 6 suf^oiloa de <»■ 
Idrltp, DO MUmeote *id Adim lo que el 
Scllor hacia coa el, fioo qoe eoteodk^ 
todo el myeiérlq. 

1 El StBot no aacd d la moger de le 
cabete' del hombre , como pare ouodar 
y ler la §eíon: ni tampoco de los. plei, 
porque 00 debía ser triada 7 tratada, 
como esclava} sino dei costado, cao a 
fio de que el hambre la mirase, emnp 
lina compaBera,que Dios le-lbbla da<m 
para llevar loa trabajos de la vida. Adam 
tomergldoen un proñiodo sueno para la 
fprmacloa de Eva, represcota á Jesu 
Chtlslo durmiendo sobre la Crac el sueBo 
de la muerte, para que de «1 fiioe fcr- 
mada la Iglesia, que es la aegnoda Eva. 
Después de muerto sobre la Crui, le Aid 
abierto el coaiado.de donde salléreo loa 
Sacramentos, que deblao santificar á la 
Iglrsia, 7 hacerla digna de ser su Esposa. 
S. Adodst. (« yasmn. Trset. iz. • 

a Esta es una oración cortada por el 
vehemente afecto, con qne Adam se ez- 
plica: 7 es como el dizera: Esta 00 es 
como los otros aolmales, de una natura* 
lexa dlftrente de la mhtisioo Armada 
de mi eerae 7 de edr beerar, pura ser 
lo que 70 soy , 7 para que 70 la mire 
como una porte de mi miño. Esta es mi 
semejante y mi compaliera. 

3 El Interprete lÁtlno llamdndola S'r* 
re^s, qnlso conservar la alusión que hay 
en el testo original entre ««h, que slgul- 
fica bosiSre: y n«H , miwer. Las Latltus 
antiguos llamaban «irem, y tambieo vh 
rwfo á una muger de ánimo varonil. St- 
asAoo guardd en el Oriego la mtama ahi- 

a I. Corialh. zi. 9. 


tDm¿ Dtu «OS costillu, é hin¬ 
ché carne ' en su lugar. 

32 • Y formó el Señor Dios 
la costilla, que había tomado de 
Adam, -en muger: y llevóla á 
Adam. • * 

23 Y diño Adam: Esto aho¬ 
ra ', hueso de mis huesos, y 
carne de mi carnet-esta seiri lla¬ 
mada Varona *, porque del ya- 
ron fuó tomada. 

34 Por lo qual * dexará el 

Slod Orre «áipvvrvo. iaptt , Sn H átSft 
/idfbv. y Tunonúo. aia^iTa. 
p» , Sr» *■ rs» ¿tdpK «IdfSv itf» 
«ocsWror útmmftio , fteniam de vtrs 
nimptt ert; Algunos nsan en la tias- 
ladon de la palabra yaramaa , qne se 
lee también en la Hiitoria gtntrai del 
Jtey Don atonto el Seiio. Pero en la 
trásladoo del Rey Don Alonto V. de AA* 
gtm, y e» la del MS. 3. y de C. R. se 
lee S'ersiM': cuya vót tiene la propiedad 
y la flicru del original. Aunque no et de 
uso corriente. 

4 Unos Intérpretes atrRmyea estas 
palabras á Dios; otros á Adam; 7 otros 
á Moyies : mas por el conlezio de la 
andón parece se deben reftrlr á 
Adam. Jesu Cbnsto te slrvld de etf» 
mismas palabras, Mami. ziz. c. 6. pa¬ 
ra probar á los Pharlséos la 'IndlaoluU- 
IMad ñl Matrimonio I yaIU parece qne 
se atribuyen á' Dios, que Insiltuyd eda 
ley del Matrimonio; riendo derto qod 
las profirid Adam por losUnlo particular 
del Espíritu de Dke... Muestran al inliim 
tiempo la nntldad del Matrimonio, la 
onal produce una unión Can estrecha 7 
nierte en los coraeoneS de las peleonas, 
oe Dios une pot medio de este sagra- 
0 laso , que abandonan á in padre 7 á 
so madre para vivir juntos ; pero sin 
Altar al respeto y amor debido á aque¬ 
llos, á qoleoes deoen la vida. Por nltl- 
mo el Hijo de Dios dice, que d marido 
7 la muger,. llegando á ser un misiiio 
diplritu, se hacen también un mismo 
cuerpa y Dios bendice esta tanta uoioa 
por el nadmleatn de los hijos, que sao 
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mo patrem tuum , et matrem, et 
adruerebit uxori sua *: et erunt 
dúo in carne una 

25 Eral autem uterque nu¬ 
das, Adam scilket et uxor ejusi 
et non erubetcebant. 

la gloria y el fln principal del MatfliM- 
nlo. S. Pablo Sfhsj. t. 3a. not dice, 
qae nooooccamoB en la uoloa de Adam 
con Bvn el mytterlo de la de Cfatltto f 
de «I Iglesia. 

I Como la ame no te habla tod;^ 
eU rebelado cqntia el eaplilni, y se b¿- 
Uaban en on aseado perfecto de Inocen¬ 
cia, poreao no as aTcrgomabao enton¬ 
ces de osar desBidaa. La eergOeaa.qiie 
turiéron después < flié A im mismo tiemr 
po el efecto y la justa pena de su pea- 
do, Cuesta todafla alguna pena d nues¬ 
tra entendimiento d comprebsnder esta 
circunstaiicla que squl se nos tefiete: y 
estoconslsté en que despuCs dal pecado 
nuestras julclas ^ la nuyor partd toa 
Alisa, y heaiM perdido las Ideas de la 
Verdadera vergQeoa y de la eerdadera 
gloria. Adam y Eya; dice S. Joan Cnar- 
sosroMO m Ore*/. Homl. xvt. eran eooo 
da Angela, la quates, aunque revestl- 
dm de cuerpa, estaban Can dmanos da 
amanelllar su almas con la meoer In^ 
purea, como il careetssen de ellos. Oo- 
aban entdoca, dia S, Aoustin de a- 
vit. Dti LIA, uv. Cap. tg. de Día, qna 
la hacia buena pOr w sobona bo»> 
dad. Le segalan'slo pea, y h cuerpo 
te sujetaba al aplrltu sin la mear r*- 
pugnaocla. Toda la Arbola la ofrecían 
sus fruta para w alimento; y el de la 
sida huMen Impedido qa enoejedesen. 
Vivían alo tonor do cntemedada ni do 
violeiKlas: conservaban a su cuerpo ua 
mhld Igind y sin doAlledmleoto, y ua 
tranquilidad peilbcta a w alma: no la 
tooooiodaba el frío ni el alor: nada de¬ 
scaten qpo m tusiean: toda la aiura- 
taa la cmnte soDietida: caerdan Igal 
baperio Mbic las ava del ayre, y sobro 
hM peca de la mar, y sobre la aníma¬ 
la de la tlersa: eran Sellara de sí mlt- 
nia: teniendo un dominio verdadero ao- 

a Matth. ns. g. Mdn.*. 7. fpAr/.v. 31. 


hombre i ra padre, 7 á sa ma¬ 
dre, y se unirá á su muger: 7 
serán dos en una carne. 

3 f Y estabiin .amlms desolla¬ 
dos , á saber es, Aaam ‘7 su 
muger : y no se avergonzaban. 

bre todaa las Impresiona de aua senti¬ 
da , sobre toda la pcoamlenta de su 
aplrltu, y sobre to«bs la movlmlentM 
de su coraaoo: ledUan una Inelbble y 
divina alegría de la presencia de la ma- 
gestad de Día, i quien adoraban con 
coraam piro, con buena Condénela, y 
coa ft viva y sincera. No poalao pare 
si sola esta fdicidad: debían comunl- 
arla también A toda' so posteridad. To¬ 
da sw hija hubieran nacido en una 
loocenda y antldad original, como ar¬ 
roya enteramente pura de una fliente 
d manantial perftetamente pura: toda 
hubieran nacido Riraa, toda SeOorts 
del mundo, y toda hubieran sido resp^ 
tada de 'todos lu criaturas. Sabían que 
esa frUcMad la habla sido dada para 
siempre, y que ninguno se la podía qul- 
ar. Porque aunque sa cuerpa siendo 
anímala, y necaltando de alimento, 
friesen mortala, ato no obstante te pue¬ 
de dedr en no verdadera sentldn, que 
oen ' Imnormla, porque 00 hubieran 
muerto, al no hubieran pecado. S. AoL 
«ose. de CMi. Z>ei tit. nv. Cap 10. rr 
n6. Eran A un tiempo mortala é himor- 
sala: moríala por la naturalea de su 
«nerpo animal: é Inmortala por la gra¬ 
da de su Criador. Y asi no hubieran Ja¬ 
mas muerto, si hubieran permanecido 
en la loocenda en qUe frieron criados. 
Hubieran vivido sobre la tierrá con toda 
sa hija en este ftlla atado todo el tiem¬ 
po , que Día hubiera querido, y ate 
BeOor la hubiera trasladado despuu al 
cielo tld pasar por el estrecho de la 
muerte, la qoal entrd en el mondo por 
el pecado. Rtm vt. ts. Pera veama 
ahwa, quinto tiempo periiránecliran en 
esta Inocencia ', y qóán A poco predo 
perdieron para si y para toda sos de^ 
cendieota esta constante y perpetua fre- 
liddad, de que huUetan goado. 

h I. Oerimh. ti. iC. 
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CAPÍTULO III 


SO 


Por engafio de la serpiente quebrantan Adam y Eva el man¬ 
damiento del Señár, por lo,, qual los castiga : p^o al mismo 
' tiempo les promete el Salvador. Cubren su 'desnudez^ 
y son echados del Paraíso. 


T iJed et serpens erat calli- 
dior cunctis animantibus terree 
quee fecerat Dominus Deus. Qui 
dfxit ad.mulierem : ^ Cur pr«e- 
cepit vobis jytus, ut non come- 
derétis de omni Heno Para- 
disit 

2 Cui respondit mulier\ De 
fructu lignorum, quee sueU in 
Paradiso, vescimur \ ' 

5' De fructu verh Hgni^ qiwd 
est in medio Paradisi ,preecepit 
nobis Deus ne comederemus-. et 


1 rero la serpiente ' era mas 
astuta ’ que todos los animales 
^e la tierra que había hecha el 
Señor Dios. La qual dixo á la 
muger: ¿ Por qué * os mandó 
Dios, que no comieseis de todo 
árbol del Paraíso ?' 

2 A la qual respondió la mu> 
ger: De la fruta de los árboles, 
^ue hay en el Paraíso, comemos:'* 

3 Mas de la fruta del árbol, 
que está en medio del Paraíso, 
nos mandó Dios que no comió- 


s Moyies no Ivi hahlailo buta abon 
de U calda de loa AD^elea; pero la aur 
poae eo la oairacloo, que aquí dos liac& 
Sd esta serpieote tolo puede recooocer- 
le ua lostnimenio del damoalo,de la 
qual w drvld pata hacer prevaricar i 
nuestros primeros Padrea. Cuava. la Gem. 

a La serpiente et un animal, que ooo 
tus vueltas y revueltas te entra e Intro¬ 
duce ftcllmente en todas partea, derra¬ 
mando m veneno alo que te poidlba. 
Auocst. de Cróir. ZM Lit. un. Cap. it. 
Jodo lo qual et una viva Imagen de las 
peligrosas Insinuaciones de aquel, que en 
la Bscritura es llamado la aulitaam- 
fieatt. Entrd pues en el cuerpo de este 
animal, y. moviendo su lengua y labias, 
te dirigid ¿ Eva como i. U man flaca. 
Caqsa ver^dotamenle admiración, el 
que Eva no se recélase, oyendo babUr á 
un inlmal, que et mudo ^ naturaleaa. 
Tero TMBODoaXTO jfiiur/r. xxkii. lo Oeiiee. 
responde, que no tenia entdnces nMtivo 
de recelo, sabiendo que todos loa ani- 
males le cataban enteramente tometidot. 
y S. Cvuao caatr. yuliarn. íib, m. afla- 


de , que como' acababa da salir da laa 
manea de tu Criador, pudo entrar ca 
duda,al por ventura liabra algún animal 
mat peiwto que lot otras, que pudiese 
hablar: d ti acato le hablaba algnn An¬ 
gel pur medio de la serpiente, aunque 
DO entendiese ,al era bueno d malo, el 
que le hablaba. 

S En el texto origlial te lee «asars 
mat , t»t Xb'tr dlxot y por cttat palabirat 
parece que el demonio oontiand la cen- 
vcrtach», que ya habU enmenado con 
Eva, enyo principio omite Moytdt. En 
ellas parece también que pone en dada 
el mandamiento de Dim, d por lo radnos 
tu inierpreuclon y sentido verdadero. 
Como ti dliem: ¿Et verdad, det posi¬ 
ble que DIm os ha mandado, que i» 
cómale de la Ihita de todos los Arboles 
del Paral»? ¿d, que hay en el Paral» 
algún Arbol, del que no-otes permitido 
comer? Sois unos oedot ,-y no habéis en¬ 
tendido este precepto. 

4 El Kotido del Hebréo Snui, y e) de 
Ies Lxx. fa|«vt>ab>,ct de itaturo: tóme, 
rémet: y así m lee también en mnebw 
MSS. Latinos. 
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ne tangermtu iíluii^ ne forti 
moriamur, 

4 Dixit autem serpens ad 
mulierem *: Hequaquatn morte 
moriemM. 

5 &it emm Deus , guhd 
in quocumque die comederi- 
tis ex eo, aperientur ocuU ve- 
stri: et eritis sicut da, scien- 

I Alganot cmn qoe «rta mim d» 
liablar de Iva no a ooo duda,pucm 
^iie sabia el maudamleoto expreso de 
Dios,y la pena coa que les hiMa aoie- 
OBzado, ti lo traspeabao f y apoyan et^ 
ta oploloa con otros lueaiés semejantes 
de la Etoltara. Pero amunas de que los 
Padres y Bxpoeitarct stenten que Eva 
pto6rld, dudando, estas palabras, la se¬ 
rle del suceso, y los grados por donde so 
fté miserablemente precipiuodo, pei^ 
anadea que no te debrá entender dé otra 
manera. S. Aoustih dice, qne ya habla 
hecho asiento en el corazón de Eva un 
ocolto amor de la propia libertad, r una 
cierta soberbia y presmiclao de si muraa. 
Y asi oomenzando á flaquear en la fe, y 
ciega de tu amor propio, no parece es- 
traOo, que dudase de lo que Dios absol»- 
taraente le habla amenazado, llsonjedn- 
dose que aquella sentencia y amenaza no 
serla ne muerte, sino de alguna otra co¬ 
sa, que ella por entdnces no entendía. 
S. AnootT. de Ore. ed ¡Itt, Lii xt.Céf.30. 
Pero veamos, edmo se flié acercando mas 
y mas al predplcla 

s Dlot habla dicho absolutamente A 
Adam: Ümt rí «ndee de la fitas del dr~ 
tal , morlrian de muerte. El demonio dice 
aqm i Eva; que aunque coman de ella, 
Bo moririn. Dlae afirma , dice S. Baa- 
«aano de DI*. Serm. xxtt. eim. 3. Im 
m^er duda , y el demeaia alega. Eva cree 
al demonio, que le asegura que no morl- 
ri; y no da crédito A Dios, que exprem- 
mente dice que morlrA. Su pecado fté un 
jnsto castigo rfe tu Infidelidad. 

a No seáis necios, prosiguid la sei^ 
píente: el motivo que ha tenido Dios 
para prohibiros comer de la ftuta de ese 
árbol, es , porque sabe que en el punto 
mismo en que comáis de ella, seria 
abiertas los ojos de vnettra alma ; di»- 

m I. Coriath. mi. %. 

Tom. I. 


ramos , j qde nó lo tociramos» 
porque no muramos ‘. 

4 Y dixo la serpiente á la 
muger: De ninguna manera mo¬ 
rir moriréis *. 

5 Porque sabe Dios ’, que 
en qualquier dia que comiereii 
de él, serán abiertos vuestros 
ojos: y seréis como dioses *, 

carpiréis lo qne hay de buenaddemal» 
eo todas las comt, y llegaréis A ser se¬ 
mejantes A él. Por lo que envidioso de 
vuestra dicha, y queriendo por otra par¬ 
te teneros eo una perpetua tujedon, os 
hace temer que comáis de una ftuta, que 
os mearla de ella para siempre. El de¬ 
monio , después de haber acumdo A Dlot 
de fabedad y de mentira, tiene oadla 
de acusarle también de una Indigna emu- 
ladoo; y lo peor es, que Eva le da oí¬ 
dos, y le cree. Estás palabras llenas de 
seduedoo, é Injuriosas A la Magettad del 
Crbdor, podían haber hecho conocer A 
Eva, que era un enemigo de Dios, el que 
la habkaba, y por conslnlente debía ha¬ 
berlo detectado con exicradon sin escu¬ 
charle: CnarsosT. tn Gen. Hoaril. xvt. d 
por lo méoos, desconfiando de tus pro¬ 
pias luces, haber llamado A tu marido 
para consultarle y oír lo que decía, ftiei^ 
de que haUendo recibido de Dios una 
razón perfecta , esta le era soficlente pa¬ 
ra hacerla conocer lo que la revelaclod 
nos ha énseftado, que ti ftiera posible qué 
un Angel del cielo nos anuociqse una 
cosa contraria A lo que Dios nos ordena, 
no nos dibe Inspirar otros scntlmlentoé 
que de exCendon y anathema. Oaiat.i.8, 
Pem llena de orgíillo, que et el primer 
fruto de la concupiscencia, y con la es¬ 
peranza de llegar A ser semejante A Dios, 
sio pedir consejo al que debía dirigir sus 
acciones, movida de curiosidad, A la que 
te slguld Inmediatamente la sensualidad; 
no mird ya con ojos puros y con Indlfé- 
reocla, como Antes, la ft-uta de aquel Ar¬ 
bol. Se dexd llevar de su belleza; alai¿ 
gd la mano; cortd la ftuta; comM dé 
ella, é hizo comer también A tu marido. 

4 La palabra Hebréa am'iN significa 
Diotee , frlaeipet , Amgelet , yaeeet ; 
poro aqnl se toma en la primera slgat- 

B3 
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tes bónum et malum, tabicado bien y el nul 


6 Vidit i^itur mulier qühd 
konum esset 'lignum ad vescen~ 
dum^ et fukhrum oculis, aspe- 
ctuque delectabilex et tulit de 
fructu illiut, et * comidit : de- 
ditque viro suo, qui comédit. 

. 7 Et aperti sunf oculi ásnu- 
ítorvsn \ cümque cognovissent se 
esse nudos y consuerunt foliu fi- 
tAs , et fecerunt sibi perizo- 
'mata, 

flctdon, cono k ve por lo qoo din 
2>tos A. A(Un después oe su calda: He 
fOmi Aittm tt he hecho tvmo wio 4e mor. 

1 Aun enere los Escritores proftoos 
quiere decir : tener un t»iide conocl- 
pilento de todas las cotas,- 

a Menos disculpa parece que tuvo 
Adam en condescender ooo el gustó de 
Bva , que esu en haber dado oídos A la 
serpiente. Eva flié engallada; y comid 
de la fruta , persuadida que tendría efec> 
to lo que «1 demonio le habla dicho; pe¬ 
ro Adam no fbd engañado, sino que 
tomld por condescender con sU muger, 
1. Témnth. it. 14. Esta cóndescendencla 
de Adam hlio mayor su pecado, tu am» 
biclon Alé mas Insolente, y su desobe- 
illeacla mas digna de castigo, Augost. ¿e 
Cioit, Del Lih. iiv. Cap. II. Debiendo 
oponerse, como era razón , al Injusto de- 
feo de su muger, afeándola su hecho, y 
descubriéndole la trama v ardid de la 
Serpiente, se desd llevar oe sus losloua- 
blooes; y por 00 darle que sentir, viendo 
el mal y conociéndolo, se precipitó en él 
Con pleno y entero conocimiento y vo¬ 
luntad. AmosT. de Chrít. Pe¡ Ui. uv. 
Csp. ti. El mismo Santo en este misma 
tJh. Cap. 13. y en otros lugares afirma, 
que no hubiera quebrantado Adam el 
mandamiento de Dios, si 00 alimentara 
ya en su corazón una secreta compla¬ 
cencia de si mismo, y una soberbia con 
que nretendla ealmirse de la obedlent^ 
oebida A su Criador, y sérle semejaoicf 
y que él demonio, envidioso de su fbli- 
eidad, le Inspiró el mismo orgullo, que 
le derribo A él, y que del prliAero de 

n Sssl. aer. gg-1. Thuth. u. 14. 


6 Vi<$ pues la muger , que el 
^bol era bueno para comer, y 
hermoso á los ojos, v agradable 
i la vista: y tomó de su firuto, 
y comió: y dió i su marido, el 
qual comió 

7 Y fuéron abiertos * los 
ojos de entrambos: y habiendo 
ellos echado de ver que estaban 
desnudos, cosiéron unas hojas de 
higuera, y se hiciéron delantales \ 

Ice Angeles lé bUo el mas detceiable do 
todos los demonios: Uade eeeidit tUtmem, 
imea áejeeh. Aooost. de veri, jtport, 
ftrmi. ▼. 

Se verificd lo que el demonio les 
a dicho; pero muy dlftrentemente 
de lo que la serpiente habla prometido 
A la moger. Fueron abiertos sus ojo^ 
pero' no como Antes los tenían. La gra¬ 
cia é Inocencia, de que estaban revesa¬ 
das, 1(9 servían, como de velo, para no 
ver su desnudez. Se corre ahora este ve¬ 
lo; ven, y reconocen que están desnudo^ 
se avergüenzan de verse en estado ta¿ 
lastimoso; abren los «úos al golpe de tan 
terrible calda; veo y reconocen la gran¬ 
de culpa que han cometido, su desobe¬ 
diencia , la fteiUdad con que han que. 
braotado el precepto del Señor, su In¬ 
gratitud , la pérdida de su Inocencia, j 
por consiguiente de su felicidad; ven y 
reconocen los males en que se hain pre¬ 
cipitado, el predominio de las pasioaei, 
A que se han sujetado , la muerte, los 
dolores,las enfermedades,las continuas 
miserias de la vida; ven por último y 
reconocen para colmo de su aflicción, que 
no solamente se ban envuelto A si miar 
mos en estas desgracias, sino también A 
toda su posteridad juntamente coa ellos. 
5 . Chbts. la Oes. Htem, tvl. 

4 MS. 3. y Faaaaa. Cimtmrar. El ver» 
bo Hebréo non significa también mplitar, 
aeoarodsr; y la palabra Tfrp hojort im 
tamo lleno de hojas verdes. La vu tnin 
y la correspondiente Griega 
que consarvd la Vulgata, significa una 
especia de faUetar, ó poiatee, que ae 




CAPÍTULO Ilt. 33 


8 Et ekm arneUssent to- 
cem Dorntni Dei eitambulan- 
tis in Paradiso ad auram 
fost tnerUUetn , abtcmeUt te 
Adam et uxor ejus Á facie 
Domim Dei in medio Ügiú 
Paraditi, 

9 Voeavüque Dominut 
Deut Adam^ et dixit eii (UM 
etl 

10 Qm ait\ Vocem tuam au- 
divi in^araditot et timuif ei 
quid nudut etsem, et aktcon- 
di me. 

11 Od dixit'. iQuie enim 

dBéroD al rededor pan cubrir aua yer- 
gQeoxai. BcbiioD mano de las boju de 
la biguen, por ser éstas muy aaclM, y 
por coaslgUHOte mas acomodadas pan 
cubrir su desondea. En Egypto hay uoa 
especie de blgnen, que llamao de Adam; 
y mm taoisa tksieD mas de ina yan de 
largo, y de aocbe mas de dos plev Pei« 
de esto oe se ba de Inferir, que fbé de 
una higuen la fruta, que mandó Dios 4 
Adam que no nominas. Unos dicen, qnn 
ftié de un mamaDo; otros, qne de un 
cerezo; y otius, de otras á^ies; pero 
00 ofbKiendo pruebas que persoadaa 
m cierta, nos m mas útil la utseurldad, 
en que elSeOor¿aqueridoque quedéra- 
moi soore este pauto. 

1 Es creíble, que mléotras ke prime¬ 
ras Padres permaoeclérao eo so looceo- 
cía, el SeOor se donaba yer de ellos al¬ 
gunas yecca, baso de una Egun acamo» 
dada á su crsodlclan; y m esta presea» 
cía del Sellar era precedida de alna Ib» 
gera y suave viento, que los avísala pm> 
n que acudiesen i psnene en tu presen¬ 
cia ; pero eo esta ocatloa, agitados de los 
remonilmleatoe de su cooclencla, fauyé- 
rao, y te eacoirilerao eoin los espesuras 
de los árboict. S. Aoostim y S. Gudai- 
ao sienten, que te esroodiéran defaaao 
del mismo érbel, de cuya thila baldan 
comido. La bora, eo que el SeDor les 
llamó, se cree que filé después del me¬ 
diodía , quaodo el Sol Iba declItBodo ya 
biela el Ocaso. El Hebséo: «I mvefe dal 
día: que unos Interpracan de la maSa- 
u; y otros ,.4 la declinadnn del dia, 


8 Y habiendo oído ' la voe 
del Señor Dios que se paseaba 
en el Paraíso al ayre después del 
mediodía, escondióse Adam y sa 
mugar de la presencia del Señor 
Dios en medio del irbol del Pa¬ 
raíso *. 

9 Y llamó el Señor Dios i 
Adam, y dixole: ¿En dónde * 
estás ^ 

10 £1 respondió: Oí ta voz 
eo el Paraíso : y tuve temor, 
porque estaba desnudo, y es- 
coadíme \ 

11 Y díxoIe ’ : (Y quién te 

porque los países Odentalm enn reAc»< 
cados por los vientos al fin del día. 
Camt. II. 17. IV. 6. La voz, que te oyó, 
y el ruido de una pbnooá que te pa¬ 
seaba , filé, segon opina S. Aoosria de 
Oener. ed /III. Lié. XI. Cef. 33. de un 
Angel, que icprciencibe 4 Días baxd Ig 
turma de hoinbie. 

a Entre los iibolts del Paraíso. 

3 No Ignoraba Dios, en donde estsba 
Adam} mas esta es oua voa de un Padre 
Ueno de mitcricordla, con que convida 
al Iwmbre, 4 uue vuelva sabré $¡ , re- 
conozes su pecado, se faumille é Implore 
el perdón; y es como ti dtaera: l Adam, 
dónde estás ahora 11 qué estado InftUz eS 
éste, en que te veo? ¿por que boyes ibo- 
n de mi prsenclet 1 por qué te escondetí 
TaaTOL. LÍA- II. comtr.Merc. 

4 Adam, todo tuitade y Uem de te¬ 
mor y de vergüeoza, lespoode al Sefler, 
qne el motivo qne habla teoMo para e^ 
conderse, era el vetee desnudo. Traitor- 
nada su taran, creía’ que las bojM de los 
drbotes podían ponerle 4 cubierto de la 
luz y dei poder,del qut todo lo ye y to¬ 
da lo puede. 

$ Dios con caras palabras le pone en 
ocasloD de que recouazca su pecado, y Id 
confiese. Dline, Adam, le dice, (cómo 
es, que abora te llenas de eouAalotf 
viendote desondo, y 4 ntes no te aoei- 
goambas? tquiéti bS'OcaslaiBdo este tra»> 
torno, sino tu desobedleocta'/Sl hubieras 
guardado mi mandamiento, clertamcate 
iB> te avergoniarlas de verte, ramo te vei 
en mi premncle. 

B4 



S4 GENESIS^ 


indicavit tlbi qubd tmdus et~ 
ses , nisi qubd ex U¿no, de quo 
fneceferam tibi ne comederes^ 
ccmeaittil 

12 Dixüque Adam\ M»- 
Uer, quam dedisti tnihi jociam, 
dedit tnihi de Ugno, et cotnSdi. 

13 Et dixit Dominus Deus 
xd muUerem : {Quare hoc 
eitti} Qux retponditx Ser pene 
decepit me, et comídi. 

14 Et ait Dominus Deus 
ad serpentem: Quia fecisti hoe, 
maledictus es Ínter omnia anir 
mantia, et bestias tetra : su- 
per pectus tuum ^adieris , et 
terram comedes cunctis diebus 
vita tua. 

I) Inmicitias ponam inter 

( AduB, eo m de ■proTCcbane de 
la bondad y mberlcoidlai con que Dloa 
le ooDvidaba , eb vea de hiinlUane, re- 
cooooerte, conftar w pecado, y arre¬ 
pentido clamar. Implorando giacia y 
perdón, comlema á lUicnlpane groeera- 
maote, culpando á la mnger, y non en 
cierto modo al mitmo Dloa. 

a Que ce como ai diaera: al no me 
buUeraa dado eaa mugar, no me vlam 
yo abora reducido al catado loftlla en 
que me hallo. Lo mlaino blio Eva, cul¬ 
pando á la aerplante; y cata mala malla 
de dlacnlparae, bija da oncatro orgullo y 
de nuearo amor propio, ba petado de tal 
manera d aoa dcMcndIentca, y ha qued»- 
do en cUot tan arraygada, que apénat 
ac encurntra un auto nombre, qne 00 ae 
halle tocado de cate contagio: lo qual ce 
una de laa pniebu maa evideniea de la 
terrible ruina , que cañad en la natuialeia 
humana el pecado original. En la Pana, 
ae lee : El ñltbro im tombmjá. 

i DIoc 00 pide raaon 1 la aerplcote 
de lo que habla hecho, aloo que dtade 
luego la maldice; porque eataodo el dia¬ 
blo, queco ella ae r e p rea e nta , endureci¬ 
do en el mal, em ineapax de corre g í rae. 

4 El primer aeoildo de eatat palahraa 
y de laa alguleutea mira á la aerplente 
natural, puca la vemos arrastrada por 


ha dicho m estabas desmido, 
sino el haber comido del ár¬ 
bol, de que te mandd, qne no 
comieras ? 

12 Y dno Adam ': La mn¬ 
ger , que me diste por compañe¬ 
ra me dú 5 del árbol, y comí, 

13 Y dixo el Señor Dios á 
la mnMr; ¿Por qné has hecho 
esto? Fila respondió: La ser¬ 
piente me engañó, y comí. 

14 Y dixo el Señor Dios ’ á 
la serpiente: Por qnanto has he¬ 
cho esto j maldita eres entre to¬ 
dos los animales, 7 bestias de la 
tierra : sobre tu pecho * anda¬ 
rás , ^ tierra comerás todos los 
dias ae tu vida. 

I f Enemisudes ^ pondró en- 

Hem, y qne no m mantiene de lea bne- 
noi flutni de la tierra, riño de lo qne 
encuentra amitrando, imectoe, reptUer; 
raicee, inmundldie. Todm los hombres 
naturalmente la aborreeon y se hanal- 
aan: luego que la ven, la perriguen bas¬ 
ta acabar con ella, siendo su primer cnl- 
dado romperle y quebrarle la cabea, 
que es la que prlndialmente proc ni a 
guardar y cubrir para otmservar la vUa; 
y qnaodo perseguida del hombre, se de¬ 
fiende contra él, 00 pudlendo alaum 
para morderle en lo alto del cuerpo, pr^ 
cura picarle en el pie, qne tiene mas 
cercano. Pero cae sentido no ci mas qne 
an veto, qne encobre otro mas elevado^ 
enyo objeto es el demonio t Té xrrdr 

amlrrirs. Quiere decir, qne sarla por 

todos los siglos la aaécradoa del gAiefo 
humano. El oficto propio de este espí¬ 
ritu maligno es Incitar d los hombres 
el amor y gusto de las cosas basas de la 
tierra, y losdeleytcs mas Inibmes y ver- 
goonsos. 

X Paanaa. Mf/forreiirte. TU las ven¬ 
cido i la primera muger; mas yo levan¬ 
taré otra, que se burle de todas tus as^ 
chantas. De ésta naceri nn Hijo, que 
seré la Obsta de un nuevo Pueblo, el 
qual te declatari perpetua guerra y ene- 
mlsiad. Ella te qiMhrantart la cabeaí, y 




CAPÍTVlO III^ 


U et tmiUerm, M $men titum 
et semen ilUus'. ipta coníeret 
cafuí tuumtct tu insidiaberis 
calcáneo ejus. ■ 

i6 Mulieri quoque distitx 
Multiplicaba etrumnas tuas , et 
conceptus tuas : in dolofe pat¬ 
ries filiaset sub viri pote- 
state erit *« et ipse thmnabi- 
tur tul, 

- 17 Adse verb dtxitx Quia 
audisti vocem uxorit tua, et 
comedisti de Ugno^ ex ^uo pr«t- 
eeperam tibí , ne come cures ^ mee- 
ledicta térra in opere tuo : in 
laboribus comedes ex ea cunctis 
diebus vita tux. 

18 Spinasy et tribuios ^er- 
ndnabit tibi, et comedes ner- 
bam térra,' 

nuMnrt quán débil 7 flaco ei tn poden 
tú, Ueoo de «Da te armarús contra te 
iiuiger con deoeo de vengarte, 7 m»- 
verúi cootia tu Hijo el flúor cíe unoi 
¿ombra camales, kc qualet cmdflcarún 
su carne; pero esta tnlsou enfcrmedad 
de tn carne, 7 los ultrages 7 inuerte que 
tufl'lid, sentó los que quebranten tu ca¬ 
beza 7 destniTan tu poder. Bn el Hebréo 
se lee uiwn ir mmdttSt, d despedaza- 
ris el taloa JLo que alude á la bomanl- 
dad del Sellór. En el mismo testo el 
pronombre inn,se refiere á nynt, tm 
■ira/r; 7 en los zas. del mismo modo: 7 
aunque en estos «Cvér es masculloo, 7 
ntpim neutro, se sobreentiende el Me¬ 
tías |»r tytUfiU, El sentido siempre et 
el mismo. B 1 Hijo de la Muger, Jetu- 
Chiitto, Hijo de Dios, é Hijo de una Vle. 
gen,quebrantaré tu cabeza: d una Mu- 
xa q^ebiantafd tu cabeu, aquella que 
fiena de gracia dará á luz un Hijo Dua. 
El Sellor, lleno de bondad 7 mberlcoi^ 
día, aun dotes que el hombre te reco- 
Dosca 7 arrepienta de tu culpa , le apa¬ 
reja el remedio, prometiendo enviar al 
mundo un Divino Salvador que le rescate. 

1 Multiplicaré los ttabajos, tnoomo- 

■ n X. CtríMk, uv. sq. 


tre ti y la mager, 7 entre ta 11- 
nage y tu linage: ella quebran¬ 
tará tu cabeza» y tú pondráa 
asechanzas á su calcañar. 

16 Dixo asimismo á la ma¬ 
ger t Multiplicaré tus dolores 

y tus preñeces; con dolor pari¬ 
rás los hijos» y estarás baxo la 
potestad de tu marido *» y él 
tendrá dominio sobre tí. 

17 Y á Adam dixo t Por 
quaoto oiste la voz de tu muger» 

Í comiste del árbol, de que te 
abia mandado, que no comie¬ 
ras » maldita será la tierra en tu 
obra con afanes comerás de 
ella todos los días de tu vida. 

18 Espinas y abrojos te pro¬ 
ducirá , y comerás la yerba de 
la tierra. 

didzda 7 mbertet en tus prefiados; 7 

S uaodo. llegues á parir, no será el parto 
[no con noM dolores tan terribles 7 tan 
Alertes, que solo seno comparaUcs á loa 
malea del Infierno. En los lzz. se lee 
elmplmneote vieSvñ rúe Aésa» mv , «a» 
r»«e awftafiuit mv , mmMf litaré tmt 
úaioret y tsr gtaúdot. 

PnaxAn. Tu eumtamltale. 

9 la muger pterde el derecho de su 
libertad, de que habla abusado: 7 como 
desed ser semejante á Dios, por roto et 
Sellor te sujetó i su marido, lo qual flié 
uo castigo de su culpa, mas que condi¬ 
ción de su naturaleza. Y este drden pues¬ 
to por el Sellor debe necesariamente 
guardarse; porque do lo contrario se in¬ 
vertirla el drden de Dios, y se multipli¬ 
carte mas 7 mas te culpa. 5 . AuoosT. dt 
Otnet. ad titt.Ub.xt, Cmf, 37. 

- MS. 3- Xt oftdétlardnté. 

3 En tu labor d bbtanza. El texto 
original por rs tamta , d por lo que has 
hecho, y este puede ser el sentido de las 
palabras de la Vulgala i» ofert rao. 
S. Hinnoir. le ítaeut. Uebr. 

4 Ea la vos a«p, que aquí se Inter¬ 
preta yerta , se oomprebende codo géne» 



sé El. GÉNESIS. 

19 In sudare vultAs tui vé- 19 Con el súdor de tn roe- 

seíris parut doñee rever taris iu tr0 comeris el pan, hasta que 
terramt de qua sumptus es-. Toelvas i la tierra, de la que 
quia pulvis es , et in pulverem fuiste tomado ': porque polvo 
revertéris. eres, y en polvo te convertirás *. 

20 Et voeavit Adam ruh- 20 Y llamd Adam el nom- 

men uxoris sa¿e, Heva : eh bre de sa mnger, Eva ^: por 
quod mater esset cunctornsn vi- qnanto era madre de todos los 
ventium. vivientes. 

21 fedt queque Dmtinus 21 Hizo también el Señor 

Deus Ada et nxati ejus tuni- Dios á Adam p á sU moger anas 
eos pelticeastet induü eosx túnicas de pides y vistiólos: 

ro de yerbal, legumbre!, plaoiai, ral- SeBor; y que ikié une pesa ptopoieloaa* 
ces, y ma» partlcularmeote el trigo, de da 1 la gravedad de ai culpa. Peto el 
que M hace el pan , que es el prloclpol beulgolslmo SeAor, al paai mttmo que 
alimento del bombee. En el pao ■ eo- T-ati^K. u adam la desebedlencla, k 
deira todo lo que puede mrvir pata lus- proporciomdia en el mlimo castigo Su r^ 
tentarle; de maneta, que la ^na que medio. Estas mUmai penu d oue le cn^ 
Impuso Moa al bombK, Ak, qoe no deod, servían pata dkpeiarle i peni- 
baria alimento suyo propio aquel pai^ tencla, y para que padecleado en la pai^ 
que no ganase con el audor de su rostro, te ménos ^nci^t asegutaaela Btvadca 
sino que se le retarla como Tobado, de su alma. 

De aquí se ve, que ate es un precepto a O volverbs al polvo, de que fldstn 
general puesto á todos les bombras, y flinnadtf :.npr. ti. y. 
por cooslgttiente,que fUte i di, «1 que 3 En el texto Hebtdo se lee mn, y 
pasa su vida en mío y en delldaa. Por en loa lix. W, que slgnKce «ida, y qne 
esta consideración taks hombres en todos temblen es nombre propio de iiinger;pe- 
loo eitadoi y legislaciones son mirados to en el Hefardo expresa algo mal: /« fas 
como uoa peste publica, y los Legisla- da <a «ida. Este nombre did Adam i 
dores ban procurada desterrar del mun- Eva, para que le sirviese de consuelo en 
do semejantes monstruos con leyes y pe- el trote estado, i que se vela radttddc, 
ñas muy severas. contemplándose, eomo madre de todos loe 

I En el punto mismo, en que Adam vivientes. 5 . SriniAirio Harert Lxxviif. 
comió de la fruta prohibida, recayó so- notó que Adam, quando dió este nombre 
bre él la ameoau de muerte, que el ge- á Eva, tuvo presente á aquella muger, 
flor habla fulminado. V aunque nU murió cuyo Hijo bable de quebrantar la cabera 
en el cuerpo inmediatamente, murld en de laterpleote. 

el alma; y desde luego empezó á expe- 4 De bestias muerlts: para qua tn- 
riraeolar, que no daba paso sobre la viesen presente , que habiéndolas Dios 
tierra, qué no le conduxése precipitada- criado lemejantea a los Angeles, se ba- 
mente i resolverse en la tierra, de que blao becbo por su pecado seme^ntés á 
habla sido formado. La mala disposMon, los batías; y para qiK la sirviesen como 
que comeoió i sentir en todo SU cuerpo, de dlspeitador, que los aviase, que ba¬ 
las eofermedada, et CBiiranclo,el bsffi- biso de morir nn remedio. Este filé el 
bre, la sed, el Ah), el calor,la altera- principio de los vestida, qne Dios per 
clon de los elementos, lis criaturas mi*- mlolsterio de hM Angela puso á nncstiw 
mas, que se le rebeláron, las Miooa primeros Pedies, coa el be solo de que 
que le declardron la guerra, todo á un cubriesen su desnudez. Cotéjese abora e* 
tiempo le decía : Hombre, necearlo a te adorno tan natural y scdcIUo que esoK 
que mueras. Y todo esto no era mas que gld el mismo Dios, para que símese de 
una imlgcn imperfecta de la muerte e»; tadmonlo a loa henibra de su conlbstoa 
plrlioal del alma, en que Incurrió 00- y miseria, con la profrnidad de traga 
miendo de la fruta contra el precepto del con que pretenden dementlr su coodl- 



CAPÍTULO XZX. S 7 


22 Et aití Ecee Adam qua- 
si mus ex nobis factus est^ 
sciens boHum (t tnalum : nutK 
ergo ne fatti mttat manum 
sMom, et sumat etiam de Ugho 
vitx, et comedatf et vhat in‘ 
xtemum, 

23 Et enúsit eum Domintu 
Deus de Paradiso voluftatist 
ut operaretur ferram • ae qua 
emeptus est, , 

24 Ejecitque Adatm et coU 
iocxoit ante raradisum vobt- 
ptatis Cherubvm, et Jlammeum 
gladitsm atque versatilem , ad 
custQdiandmt viam Ugtd vi- 
tx^ 

ctofl, booiando por ote medio, lo qué 
por m ntniraleu tolo a bedloodo y cor> 
ruptlble. Loa rio» y predom adoroM da 
na sepulcro, 00 puedeo hoqrar la hedloo- 
^, y corrupdoD que eo el se eoclerra. 

1 Por asta* palabras- w ve clarameo- 
te, que las tres DIvlaaa Penoiias coi>> 
currIeroD i la creación del hombre. Vsi 
el Sellor de un Icaguaae bumaiM, ett el 
que se euclerra una ifoiila, coa la que 
quiso bumlJlar la soberbia y orgullo de 
Adam, como si diiera: He aquí el eMa-> 
do, á que Adara ba sido reducido por *a 
desobedleocla. El pretendía ser como uno 
de nos, y teoer un coooclralemo perfecto 
de toda* las cosas; mas por una eipe* 
rienda muy Aioesta conoce almra tos Uc- 
Ota, qne yo le di, y que ba perdido por 
su culpa, y loa inales en que voluata- 
rlamente se ha prcdpitado. & Anasriji 
dr CrM/. íit, ». Cap. 39. dice, que estas 
palabras no son Irdnlcas d de Insulto ,slao 
de quien pretende advertir á Im otros, 
que DO se easoberbescan, como Adam. 

a Esta es una spnsldpesls d reticencia, 
y así te debe tupUr alga, para que el 
sentida quede perfteto. Er «tsrsWs «ciar 
dr sqat 4 XJoñ , per* «e* ne otorgo* ¡o 
■uso... O dottonr 


22 Y dixo: He aqm Adam, 
como le ha hecho uno de nos 
sabiendo el bien y el.mal: aho¬ 
ra * pues, porque no'alargue 
quizá su mano, y tome también 
del ár^l de la vida, 7coma, 7 
viva para siempre. 

23 Y echóle el Señor Dk» 
del Paraíso del dele7te, par» 
que labrase la tierra, de la que 
ni¿ tomado. 

24 Y echtS ibera ^ 1 Adam, 
7 delante del Paraíso poso Che> 
rubines *, 7 espada que arrojaba 
llamas, 7 andaba al rededor pa¬ 
ra guartur el camino del áriml 
de U vida. . 

- 3 Es creíble, que se quedd en un. lu¬ 
gar Inmediato al Paraíso, pata que tn 
vista le sirviese de continuo recuerdo de 
|a felicidad que habla perdido, y desper¬ 
tase en tu coraron continuas ligrimas y 
Sentimientos de penliencla. 

4 Esto, según el pensamiento de S, 
Aodstih io Cruj. cootr. gtoolth. LiS.i. 
C«p. ag. acotZecM i la Ictim: y con esto 
el Sellor quito dar i enieodcr i Adam, y 
en él d iodos ios hombres, que eoteia- 
mente les quedaba certado el camino 
para el Arbol de Ja vidi: y que solo se 
puede llegar á él por medio de un hu¬ 
milde y ictignado tufrimlente en loe ma- 
Ui tempotate, y de una ciencia vcida- 
dera, que nace del amor : que cAn ca lo 
que se aymboUa en Im Quñcnblnci, y en 
la topaao de íbego, coa que rodeaban el 
Paraíso, para defender e Impedir so en¬ 
trada. Et muy probable que Mía ardien¬ 
te espada , era verdadero luego, que A 
maoera de muralla cercaba el terreoo, 
en que estaba el Paraíso: llAmasn rrped* 
iwr u figura pyramUal, que hace la lia- 
nía; y «rvaarst, patrie m es la llama 
geia qualquiet lodo. Vtttm Muroen. y 
MaoiÓva en esta lugar. 



S8 ■ £L GENESIS. 

CAPÍTULO IV. 


2 faeen Caín y Abil. Cain, lleno de envidia , quita la vida d tu 
hermano Abel. Dios le castiga. Su Msteridad. Nacimiento de 
Seth y de EnStt que renueva Ja verdadera religión. 


t .^dam verh cognavit uxo- 
rem tuam Hevam\ qua conce¬ 
de et feperit Caín, dicent'. 
Fotsedi hominem per Deum, 

2 Rursumque ^eperit fra- 
frem ejutAbei. Fuu attíemAbel 
pastor ovium, et Caín agrícola, 

3 Factum est autem pott 
muUot dies, ut oferret Caín 
de fructibus teme muñera Do‘ 
mino. 

4 Abel * quoque óbtulit de 
primotenitis gregit tui, et de 
adipibus eorum\ et respexit Do¬ 
minas ad Abel, et ad muñera 
«jut. 

• 1 PsuAK. BmUfaiM. De aquí InAe- 
fco kn Padrei, que pennaiiecleroo elr- 
gcnei toda el tiempo que cttavienie ea 
el PanlM. 

a mop , de lop , , de donde 

ae deriva Cala,que ilgnldca odfa/riaea. 
Bva M oooMid de al¿ua modo, dice S. 
Basilio, da la pena de moerto i que 
liaUa sido eandeaada por scoteocta del 
mismo Dios, con esta suerte de inmor¬ 
talidad , que debia lograr en la sucerion 
y serle de todos sns hijos. 

3 Por faivor v beneficio «po. 

4 ban, significa mm/dad: otros leen 
ban , llanto ; en uno y otro se da á en¬ 
tender la condldon j miseria de su nue¬ 
vo estado. Moys^ no habla aquí de lea 
Ujas de Adam^ porque estas ao entraban 
en la serie de Iss genealogías: ni tam¬ 
poco de todos los hijos, sino de aquellos 
que juzgd necesarios para ordenar la se¬ 
rle de sucesión desde Adam hasta Noé, 
desde este hasta Abraham, y desde 
Abraham hasta el McssIbs. 


I 1 Ailam conocicS i En 
m rouger: la qoal concibió ' y 
parió á Cain *, diciendo: He 
adquirido un hombre por Dios 

2 Y otra vez parió á su her¬ 
mano Ab¿l *. Y ñié Abél pastor 
de ovejas, y Cain labrador. 

3 Y aconteció al cabo de 
machos dias que Cain * ofre¬ 
ciese de los frutos de la tierra, 
presentes al Señor. 

4 Abdl ofreció asimismo de 
los primogénitos de su ganado 
Y de las grosuras de ellos *: j 
miró el &áor i Abél, y á sos 
presentes 

s EUtOnéa! ai cáttialarJUr;a- 
toes, despna de recogida la cnmcha. 

6 DIm ordend esta snerte de oftenda, 
pata ensenar al hombre á serie agrade¬ 
cido por los Manes que recibía de sn 11 - 
bersltdad, y para representar ya desde 
eatdnccs el Sacrificio de Jes»<brUto, 
ibodameoto de la verdadera Religión y 
de todos sus actoa. 

y De sus ovejas. Los que sin duda 
Dios habla reservado para si con capro- 
ao mandamiento, que después Alé reno¬ 
vado por MoyiéS , Brod. xiit. a. Atamrr. 
III. 13. para figurar ya desde luego il 
Sacrificio del gran Primogénito jesu- 
ebriuo. 

5 Es no Hebralimo; quiere dedr: de 
lo mejor y mas grueso que tenia. A vste 
ánodo se dice tamMen Pttlm. lxxx. i y. 
Orotmra te trigo , la flor, d lo mas flo¬ 
reado del trigo. 

9 Acepté. Es probable, qne Dios, ha- 
deodo baxar fiiego del délo, ftwnmla 
los holocaustos de Abél, con lo que daba 


a JfrSr. xl 4. 



CAPlTXrLO IV. 29^ 


$ Ad Caín veri , et ad mi¬ 
nera illiut non resfexit: ira- 
tiuque est Caín vehementer • et 
concidü vultus ejus, 

6 Dixitque Dotntt^ ad 
emn \ iQuare iratiu es"*, let cur 
concidit faciee tua ? 

7 iNonne si beni e¿eris, 
recipies : sin autem malí, s/a- 
tim in foribíu peccatum ad- 
erit ? sed eub te erií appeti- 
tus ejus, et tu damsnaberis il- 
Uus. 

8 Dixitque Caín ad Abel 
fratrem suumi Egrediamur fo¬ 
ros. Cütnqtu essent in agro, con- 
surrexit Caín adversiu frátrem 
suumAbel, et * interfecit etan. 

moestru de aceptar la roluntad y fe con 
que los Ofrecía: lo que no ncedleodo coa 
loa de Calo, manlfeitaba que los de»> 
echaba, y que 00 le eraa agradables S. 
Pablo eo la Sflrtola i ¡or Hthrétt ai. 4.' 
dice r que la causa de aceptar el ScHor 
loa ncrlflclot de Abél, y no los de Calo, 
Jbé, que Abél con marrar ft oftecla al 
Settof mayores y mas quaudoKS lacrl^ 
cios que Calo; lo que parece eoofirmana 
ooo'la ecrdoo de los lbb. e-Um aneéa., 
■oyw tacriOtio. Beto, eo vea de ha* 
cer volver 1 Calo lobre al para entne»- 
dane, le llend de fliría y de envidia con- 
tn OI hermano, y le arraitrd á la teme¬ 
ridad y arrojo de quitarle la vida. 

z ' Andalai cabUba» y trUte: aflen- 
tdse y entristecidie. 

a Te daré tamblea mueetru de qoe 
me son agradables tus obras, como las he 
dado á tu hermane. 

PaBaAB. Si aicniemartKti baat egtrlt. 

3 Se toma aquí por la pena del peca¬ 
do, cnam en el levlt. zz. ao. y es un 
Rebralsma. 

4 Para no deiarte vivir un punto con 
sosiego; porque tu condénela seré como 
un verdugo, que te atormentaré sin cesar; 
d la pena del pecado te tendré como cer¬ 
cado por todas partes, y pagarés hiego tu 
merecido. 


5 Mas á Caín, 7 á sns pre¬ 
sentes no miró: y ensañóse Caín 
en gran manera, y decayó su 
semmante . 

6 Y díxole el Señor: ¿ Por 
quó te has ensañado? ¿y por 
quó ha decaído tu semblante ? 

7 ¿No es cierto que si bien 
hicieres, serás recompensado 

y si mal , estará luego á las pue^ 
tas ^ el pecado * ? mas su apeti¬ 
to ^ estará en tu mano , y tú te. 
enseñorearás de ¿1. 

8 Y dixo Caín á su herma¬ 

no Aból: Salgamos fuera. Y co¬ 
mo estuviesen en el campo, le¬ 
vantóse Caín contra su hermano 
Abtfl, y le mató . 

5 lo concupliceocU no te domioaié, 
ti tú no quieres; porque td'podrés resis¬ 
tirla y dondnarlá. Eo el texto Hebreo los 
artículos n, y le parece M refieren é 
Abél, y no al pecado: porque aquello* 
ton maseulloM, y nHisn, petado, léme- 
nluo: y asr el teotldo mré el mliino 
que te expresa en el Hebdto, Cap. nr. 1 6-. 
quando el SeAor tujeid la muger ql hom¬ 
bre por estas palabras t -« di, é tn mari¬ 
do, /ard ta detto ; tu voluntad teté eufetá 
á á¡, y tí te enetñoreard d« SI, y é él 
obedecerét. En este sentido pues dice el 
Sebor, que aunque habla dado muestras 
de aceptar el sacrificio de Abél, esto no 
obstante le quedaba lalacto ti derecho de 
primogénito, y que Abél le vivirla suje¬ 
to. Peio S. OaaoM. e» eue SOeeeion. JTr- 
brdoT eotre et Géneele lo ezpona asi: PV- 
rsnv gola literi arUttU te, swaée, ut aeit 
tiU petetímm , nd tv petetío dvadntrr/. 
Esta ezpotldon es la mas común entré 
los Padres é lotérpreics. 

6 No se sabe, ni el logaren donde lo 
mató, ni el tascrumemo' de que te alndd 
naja-ello. La muerte viólenla, que reci¬ 
bid Abél de su hermano Cala, represen¬ 
taba la que hablan de dar é Jesn Cbrlsto 
los Judíos cob el mas horrible sacrilegio, 
envidiosos de tu virtud y de su. gloria. 
En el Hcbréoae lee en plural'«vraaa- 


a Sdfiimta.i.SSani.uja.ivn.yaieiH, 



.BL GÉNESIS. 


30 

Q Et ait Dominas ad CaTn: 
I Ubi cst Abel frater tuus i Qui 
respondit'. Nescio: iNum ca¬ 
stos fratris mei staa egol 
• 10 Dixitqtu adeum\iQuid 
fecisti ? vox sanguinis fra¬ 
tris tai clamas ad me de 
térra, 

II "Hunc igitur malediclut 
eris super terram, qua aperuit 
os suttm, et suscepit sanguinem 
fratris tai de mana toa. 

1 j Cüm oper atas fsuris eam, 
non dabit tibi fructsu saos : va¬ 
gas et pregas eris super terram, 

13 Dixitque Caín ad Do- 
smnum'. Major est iniquitat 
mea^gadm ut veniam merear. 

14 Ecce ejicis me hotüé d 
facie terrut et á facie toa ab- 


9 Ydixo el Seóor i Caín:¿Fn 
ddnde está ' tu hermano AM? 
£1 respondió: No lo sé. ¿Soy. 
yo acaso guarda de mi hermanol 

10 Y díxole: ¿Qaé has he¬ 
cho ’ ? la voz de la sangre de tu 
hermano clama á mí desde la 
tierra. 

11 Ahora pues maldito se¬ 
rás sobre la tierra, que abrió su 
boca, y recibió la sangre de tu 
hermano, de tu mano. 

12 Ciando la labrares, na 
te dará ^ sus frutos: vagamundo 
y fugitivo * serás sobre la tierra. 

13 Y dixo Cain al Señon 
Mi iniquidad es muy grande, 
para merecer el perdón 

14 He aquí me echas hoy de 
b liaz de la tierra y me escon- 


gminam rÍMuatrmi; lo que tuto princS» 
palmeóte para lignificar la magra lojua- 
tameote aerramoda. éti David en el 
rss/m. u 16. liter* m* dv MOfaMStus 
pero el Katldoead mlamo. 

1 Dloa lleoo de mlierlcordla. convida 
á penitencia i Caín, 7 le da motivo poro 

a ue reconocido de au pecado le pida pet^ 
on; pero él aüade el colmo á lu iolqul* 
dad, respondleodo al SeOor con altivez 7 
grosería, 7 pretendleodo encubrir an 
maldad. CavtotT. tm 0*utt. Ham. nx. 

3 gatas patabraa del SeOor manllic»- 
tan claramente la atrocidad del delito 
que habla cometido Calo: 7 Joaarao ..Sir- 
fí«. Ub. 1. Cap. 3. crapd, que Calo, det- 
puea de haber quitado la vida i au her¬ 
mano , lo cscondid 7 enterro, perauadido 
á que de cate modo qneriarla oculta an 
maldad. Pero el que ea protector 7 veo- 

S ador de loe inocentes, ae declaro ó fbvor 
e la loocenda'onrlmida, lomd conoci¬ 
miento de ote delito, 7 lo ctstlgd por 
al mismo. 

3 Aunque el SeOor, guando peed 
AtUm, habla 7a dado m maldlcioo á la 
tierra, pam que A sus tmbajos y audorea 
DO correspondiese sino con abrojos 7 ea- 
plnaa; pero aquí, por lo que mim A Caín, 


la mjeta A ui» nneva 7 maTor maldt- 
cloo, dando A entender, que acrinn loOU. 
lea las Atigas que emplearla en labrai- 
la, y que por haber abierto su boc» pan 
recibir la mngre de Abél darramada pee 
au mano, no le {«nducirla ningún Amo, 

4 MS. 3. SUtrntoido. Las un. arñtt, 

rnoá Uortnát 7 ttmblámda. la 

qual manlneata loa efectos de la Jnatlda 
Divina sobre Calo, el qoal todo trémo¬ 
lo , triste, 7 oonAuo, andaba errando por 
toda la tléfia; 7 agitado de los remoidl- 
mlentos da au condénela, qne le ator¬ 
mentaba en todas partm dn oemr, no le 
deaabao un ponto de repaso, poniéndole 
demprn A la vlam la enormidad de m 
pecado. Pena justa, con que Dhw castiga 
los delltoa mas atroces. & Auoost. Cae- 
ftrf, Ub. 1. Caf. in. 

5 gatas son palabras de unn verdadé- 
ra desesperación, 7 mu7 Injurlonas A la 
bondad de aquel Sedor, 0070 rnterionr- 
dia no tiene llmitet. Y este nuevo peodo 
filé sin corapendon mucho nuTor, que 
el mismo fiatrlddlo, qne poco Antes ha¬ 
bla cometido. 

6 Té bo7 me tepana de la todedad 7 
trato de los otros hombres, pera que viva 
vnge 7 emnm por la tlem, 7 oó pedid 
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teotuiar, et ero vague et fro- 
fugus in térra : omnis igi- 
tur qui inoenerit me , oca Jet 
me. 

Dixitque ei Doimmir. 
Nequáquam Ita fiet\ ted 0- 
imue qui occiderit Caín, septur- 
fhtm punietuT. Poeuitque Domi- 
nut Caín tignum, ut non mter~ 
ficeret eum omnis qui invenis- 
set eum. 

16 Egresrusque Caín i far¬ 
de Domini, habitavU profugus 
in térra ad arientalem plagam 
Edén. 

17 Cogrumit autem Caín 
uxorem suam, qua concepit et 
feperit ffetucn: et eedijicavit 
chútatem , vocavitque nomen 
ejus ex nomine filii sui, Henoch. 

18 Porrh Henoch genuit 
Irad, et Irad genuit Maviaelt 
et Maviaél genuit Mathu- 
saélt et Mathttsael genuit Lor- 
mech. 

ya de aquí adelaote poDemie mat en tu 
prcMDCia. Se por este logar, que Dloa 
«a aquellos primeras tlempai, m me¬ 
dio de sus AoBOles que taraana ana 
Arma acomodada A la coodlcioa de los 
bombees , uatabn ftmillaemente eos 
dios. 

1 Este ea no Hebrabam. Quiera decin 
awA c aatlgado con mucho mayor rigor y 
severidad. Decimos: lo pogaii 000 tu se¬ 
tenas. 

a Esta aeflal según el tendmlento de 
la mayor mete de los Fadras, Aid un 
temblor unraetsal en todos sus miembros, 
y uo ayre atrae, cenado, y Arioso en su 
semblante, que mostraba los rrmordi- 
mleoios que desjmdazsbau sus entrallas, y 
qne ponnn en claro el estado triste en 
que se hallaba. Hiaaoii. Efia. sd Jto- 

mst. 

3 En el testo original se lee «1 rirrro 
da Jfoá. Muchos creen, que sea nombre 


¿eté de tu presencia, 7 serd va¬ 
gamundo 7 fuKÍtivo en la tierra: 
por lo qne todo el que me ha- 
Iláre, me matará. 

15 Y dixole el Señor: No 
será así; ántes bien todo el 
que matáre á Cain , siete ve¬ 
ces será castigado Y puso el 
Señor á Cain una señal *, para 
que no le matase todo el que lo 
hallase. 

16 Y luego que salió Cain 
de la presencia del Señor, habitó 
fugitivo en I9 tierra hácia el la¬ 
do oriental de Edén 

17 Y conoció Cain á su mu- 

f er, la qual concibió 7 parió i 
lenóch; 7 edificó una ciudad \ 
7 llamó el nombre de ella del 
nombre de su hijo, Henóch. 

18 Y Henóch engendró á 
Irad, 7 Irad enMndró á Ma¬ 
viaél , 7 Mavia^. engendró á 
Mathusa¿l,y MathusaS engen¬ 
dró á Lam^ch. 

ynpl* de sqnel territoria, i Is psrte 
oriental del Psniso, A donde se retird 
CsIn A habitar. Otras lo trasladan prA/W 
eo , como la Vnlgata : arerS friñie» na 
U turra i puu esto a lo que significa 
ea su origen,y esto paraca mu conlbime 
A la pena que Dios le dM. 

a Faaaas. Fragaia yuta. Esta sin 
duda filé la mu antlgna qne u conocld 
en el mundo. Lqs Padras han mirado en 
Cain y Abel lu cabeus de dos pnebUH d 
clndauu mnv diftrantcs. En el primero 
ban registrado una ImAgen de los duda- 
danos de cate mundoi y en el segundo de 
Iwdel délo, que se miran como estran- 
geros y peregrinos en la derra. Calo no¬ 
cid el primero; Abél, qne pertenecía A 
la ciudad de Dios, nscld el segundo; por¬ 
que él hombre primerameote nace cl»> 
dadano de la tierra, y después por la 
gracia llega A serlo del cielo. Caín Air- 
dd unn Ciudad; Abél, coosldcrAndose pe- 
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. 19 Qui aceepit duas HxoreSf 
ttomen uni Ada, et nomen alte- 
ri Sella. 

20 Genuitque Ada Jabet, 
qui fuit fater habitantium ih 
tentoriit , atque pastorum. 

21 Et nomen fratrit ejus 
Jabalí tose fuit pater canen- 
tium citnara et or¿ano. 

22 Sella queque genuit Tu- 
balcMn, qui fuit malleator, et 
faber in cuneta opera aris et 
ferri. Soror verb Tubalcain, 
Noema. 

23 Dixitque Lamech uxo- 
ribus tais Ada et Sella : Audi¬ 
te vocem meam uxores Lamech, 
auscúltate sermonem meusm quo- 
piam occtdi virum in vuínus 
tneum, et adolescentulum in li- 
vorem meum. 


19 El qoal tom <5 dos muga¬ 
res , el nombre de la una Ada, 
7 el nombre de la otra Sella. . 

20 Y engendró Ada á Jabél, 
que filó padre * de los que habí* 
tan en tiendas, y de los pastores. 

21 Y el nombre de su her¬ 
mano Jubál: este fu¿ padre ’ de 
los que tañen cithara y órgano. 

2 2 Sella engendro tairoien i 
Tubalcaip , que fué artífice * en 
trabajar de martillo toda obra de 
cobre y de hierro. Y la hermana 
de Tubalcain, Noema. 

23 Y dixo Lamóch á sns 
moeres Ada y Sella: Oid mi 
Toz , mugeres de Laméch, es¬ 
cuchad mi dicho: yo he muer¬ 
to á un hombre por mi heri¬ 
da ^, y á un mancebo por mi 
golpe. 


regrlno, no la fliodtf, porqne sus deseos 
súhi aspiraban hiela el cielo. S. Aoonar. 
tn UtUm, LZL y 4 $ Civit. Dti tJb. XT. 
Cep. 1. 

I Lanidch de la laxa de Calo, d de 
los Implas, ditf este mal eaemplo de po- 
lygamu oootra la Instítuclon de Dios. i. 
HiaaoM. eOHira latrim. Lib. I. La polyga- 
mla flié permitida después del dlluüa, 
para reparar la pérdida del género hu¬ 
mano:.y también 1 loa Judíos, para mul¬ 
tiplicar el Pueblo de Dios, como que de¬ 
bía nacer de él el Messlaa; pera Jesu- 
Chrtsto la condené, y restituvd el ma¬ 
trimonio á la anudad y condición de su 
origen. 

a H1 primero, que enseSd i tos .hijos 
y descendientes á vivir en cabanas, 00 
teniendo asiento fixo, sino paando de 
una parte á otra con sus ganados en bus¬ 
ca de pascoa, como bacen aun el día de 
hoy los Arabes y otros Pueblos; y tam¬ 
bién todo lo oue puede perteueccr al cui¬ 
dado y cria del ganado. 

3 M 5 . 3. El primen ie ttioe tmMor 
de eettwmentoT..L>» palabras Hebreas ■ni} 
y axiy, pueden significar todo géoeio de 


lostiumentos mfisleat de cuerdas, d de 
ayie,que acompallan'el canto. 

4 FBRllAa. Aceealdm toda maertria da 
tabre y hierra. Quiere decir, en atiedlar y 
pulir confbrme al leato Hebréo. Los poe¬ 
tas pudieron tomar de aquí flindamento 
para su ftbulgto Vulcaoo. Mnebos croen, 
que AToénu duventd el arte de hilar la 
lana, y de teaer las telas; y que esto did 
Igualmente ocasión á los Griegos para 
aplicar estas mismas artes á tu Mlnóva, 
llamándola Nemanam. 

g Hiriéndole.golpedndole. Fea* 

BAn. Per mi talodra. Puede esto tamUcB 
trasladarse en sentido pasivo: por ha¬ 
berme, herido .... por un golpe que me 
dld: d como expone el Martinl, pera da- 
Do mío, para desventura mía, haciéndo¬ 
me é mi mismo mayor mal que i él; 
porque ti filé grave el castigo, que se 
dM é Caín, mucho mayor aeré el qne 
yo redi». Esto liga mejor con el v. sl- 
guleote, que sirve para Ilustrarlo. NI la 
tynuals Hebr^ lo repugna, pues ae Ice 
con nota de dativo ipva'i v imarib y en 
los ux. también con el samo caso, 
TfavfM ipat..., ¿f pihmaaipui, im vm/mt 
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24 Seftupban uJtio dabititr 
eU Catm de Lfimech veri se- 
fiuagies teptiet. 

2 5 CogmnHt ' queque adhuc 
Adam uxoretn suam : et peperit 
jilium , vocavétque nomen ejas 
Seth , dicetu : Posuit mihi Deus 
temen aliudpro Abel^ quem oc- 
ctdit Caín. 

26 Sed et Seth natus est 
Jiliut, quem vocavit :Snot : itte 


24 Siete reces seii renga¬ 
do Caín: mas Lam¿ch setenta 
reces siete. 

2} Y conocid’aan Adan i 
so muger: y parió un hijo , y 
llamó sn nombre ' Seth, dicien¬ 
do: Dios me ha dado otra si¬ 
miente * en Ingar de Abdl» á 
quien mató Caín. 

20 Y á Seth le nació tara* 
bien nú hijo , i qnien llamó £aós: 


■iU._ rá livórtm mlhi, Mo oooita qutea 
Alé ote hombre, ol ote jevco, i qide- 
net lamech quité la vida, en la wpo- 
ASon de que temo dos tn muertos, cv 
SBO comunmeotc craeo los Bipodiarch 
nmploco cuenta Moyséi el autlraque 
aova- pata imrodadr «te ruodanflcaio 
con sutdM mugetes Ada, y Sella. S. 
rénimó refiere una tradlcloD que habla 
«Dtre loa Hebréos, T ‘ estandé La- 
Bech cazando, aenm pe liado de un idvea, 
niotlendo este un roldo en la espesura de 
m basque, avisé d Lamech para que tl- 
nse, creyeula que era usa Aera t lo que 
•aemitado-por el, r Uefénénse/pera re- 
eonocer lo que habla muerto. bailé qqe 
«ra Oahi. Penetrado dél méa vk» dolor qt 
srer aquella deseracla, eelrléodose contm 
«1 ideen que bahía sido la causa, le ma¬ 
té también. Y vuelto i su casa conté á ne 
■mgeres la fttalldad, m le habla acae¬ 
cida, aOadiendo, que sí el que matase A 
Calo,debía ser castigado con tanto rl- 

ñ eomo el Sellar habla dicho tgi 
él espetar «que el. que á él quitase 
la, lo serla mucho mas sin confpa- 
tadon ; poique Calo lleno de envidia, y 
dcllbetádamenie habla quitado la vida A 
Abél, quaodo él habla muerto A Caín sin 
pensarlo, y creyendo atravesar una fiera. 
Pero esta historia et comunmente dese¬ 
chada, como que llene lodo el ayre de 
Atholosa- Véase Theodoreto. 

Algunas toman estas palabras, como 
dichas por un hambre temararlo, y fiin- 
Aunm , que hace alarde de tu delito, cre¬ 
yendo qne le et Udto matar hombres A tu 
antojo Impunemente ; y oontemplaiido A 
lainerh como ano de aquellos fbixudot 
gigames del mundo primitivo, quede so¬ 
la upa puAada podían derribar, y matar. 

Tom.I. 


A un hombre, las cspUcan en tono y be¬ 
ca de un desesperado, de esta manera: 
Cala filé castigado, con rigor por haber 
qnltado la vida A su hermano Abel, no 
obstante que pudo tener alguna disculpa, 
pues aunque le matd deliberadamente, no 
Venia eapcriencla ni haMa visto el rigor 
con que Dloa castiga loe homicIdlDt; tilia 
jro que la tengo, pues he cometido dos, 
y no he etearmentado en la cabea de 
Caín ; ¿que me queda que eaperar, sino 
un castigo mucho mas teverof Pretenden 
asimismo apoyar esta declaración con la 
trasladon ee los Lsa. que eU el«. tq. dl- 
«eoaá: An iwwÍMti {■SsSúvrm le «éo la 
Al Iné , porga# 

tiltt «rr» M tmiá vtHgants de Ciínf 
mee d£ Immch retenía Véate riete. 

Ultimamente el sentido que pareen 
mas natural, y confurme al testo origi¬ 
nal , A la Vulgatn, y A lo que te dice en 
el V. ly. perece ser eaic: el qoe.matAre 
A Caín, serA castigado severameote; maa 
el que matArc A Lamech, lo teiA con mu¬ 
cho mayor rigor;'porque Calo cd cltito 
modo pedo tener alguna disculpa, come 
queda diché; mas al que matire A La^ 
mccb, no le queda ya utaiguna , y por 
conslgnlcnte es digno de mayor castigo. 
Estos dos versas son muy obscuros, y las 
ioterpreladoDss que se dan, se fiindan en 
cooieturaa. Véase Dodouet In Mmée toe. 

■ I Lenoiiibtdla.madra;porqba vuel 
Hebreo inpm, es femenino nv, slgnlfi- 
ce'fe par»’, é ^ puerro ■, d fkndememtet 
porqne filé tafatrituUo A Abol, qne ora H 
fiiDOamento M Unage de loe Saotoe, del 
noel habla de nacer Cbrlsto Seth 'era la 
figura del Hijo da DIoi, que deWa lar d 
fiindameoto de su Iglesia. 

B . moi mo ha dado otro-bljn, 

c 
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tce^Ü invocaré ñomen Do- «te comenzá’i invoca? el hbin- 


'tmm. 

; z. Adam y Abd ya hablio oflrecido A 
Slos sus adoraciones y cultos con el mas 
proflnido récooóclmlento; pero Eods flid 
el iwimero, que puso eo drden lo que 

S ertenecla al ceremonial y culto eitenor 
c la Religión, según el modo con que 
.Dios quería ser adorada por medio de los 
acrlocloe, ceremonias • y culto público: 


bre dbl Señor 

■todo lo qoal teok por obj^, el Inspirar 
á los hombres un grande respeto ú todo 
lo que miraba i ta Rellgloa. los un. 
OStn étenn* AiuaAeiaOa»; estc esp^ 
rendo al Mesías d Redentor , empezd i 
Invocar ú Dios. Otroa: Us desceodlentci 
de Ende se llamún» k^or-dt Dtar. 


CAPÍTULO V. 


Genealogía de Adam fot la línea de Seth hasta Noé. 


Hú 


I JiJLic est líber generatio- 
MÁr Adam. In die qua ereavit 
Deus hominem *, aa similitiuü- 
nem Dei fecit illum, 

2 Masculum et feminam 
ereavit eos , et benedixit illis’. 
et voeavit nomen eorum Adam^ 
id quo creati suntm 

3 VixitautemAdameentum 
’triginta annis: et genuit ad imd- 
'ginem et simiUtudinem suamt 
voeavitque nomen ejus Seth. 

4 Ét facti sunt dies ^ A- 
dam , postquam genuit Seth^ 

. t Esto et, el citAlogo d oerie de loe 
dncendleatei de Adam por la linea de 
■Seth, que flsSi el tronco del Pueblo esc»- 
fldo V da toe poomltnrea del Messias, ai 
qual deben refeiiras todas las Bscrliuras. 
y por esta rezón se omite aqu( la linea d 
descendencia de Caín, que es considera¬ 
do por las SS. PP. y Eaposltoeei, eorao 
cabeza de los bombres impíos, O mun¬ 
danos. 

• A Adam, y á Heva. El nombre 
adam se toma freqOentemeote nn la B»« 
oiiure en general t y sol dice aquí, qua 
dld 4 los doe ote nombre, que aigniéca 
titTTM raa«,cooio para adverar álasbom* 


Esr 


I JLZsste e$ el libro ' de la ge» 
neracioa de Adam. En el día 
que crió Dios al hombre, á la 
semejanza de Dios lo hizo. 

2 Macho y hembra los ericé 
V bendixolos : y llamó el oom- 
ore de ellos Adam *, en el día, 
en que fuéron criados. 

• 3 Y vivió Adam ciento ^ 
treinta años: y engendró un hi¬ 
jo á imigen y semejanza suya 
y llamó su nombre Seth. 

4 Y fuéron los dias de A- 
dam, despnes que engendró i 

4100 la coodicloo de su origen, y el fin y 
patadern de so carne morizl. 

3 Esto es , de ana natuialena y con¬ 
dición semejante 4 la suya, en qnanto al 
alma-, y en quanm al cuerpo; hombres 
como di, mortales , y sujetos 4 las ml>- 
-maa miserias. Hijos de la coocupiscaicla, 
y por conslgalente pecadores; porque se¬ 
gún la propagación de lá carne, todos ea- 
eabamot en Adam, comoen padre, como 
en rab, como en'flieote. Oe aquí es, qoe 
dos Mjos de Adam viciadas bn el, nacen 
en pecado orlgloal. S. Ancosr. Jsrmziv. 
da Plrrú. Xfott. 


a J'sptmt.it. aE.Xecfrx-KTii.i.XBpr. z.nfi. Xn/VaK.d. b t. ParetifiX. t. 



CAPITULO T. 

« 


xtit^entí mnii^enuiípu filio* 
et filias. 

5 £t factura est omtu tem- 
fus quodvixit Adata, áam naor 
genti trisinta , et tnortuus est. 

6 Vtxit quoque Seth Cen¬ 
tura quinqué aanis , et genuit 
finos. 

7 Vixitque Seth, fostquam 
genuit finos , octittgeatis se- 
ftem aanis, gerutitque filias et 
filias. 

8 fit facti surtí arañes dies 
Seth nongertíorum duodecim aor 
aorum, et tnortuus est. ■ 

9 '^it verh Enos nonagitt- 
la aanis, et genuit Cafnán. ^ 

lo. Post cujus ortuta vixit 
qctingertíis qúindecitn annis,et 
genSt filias et filias. _ 

I LM »6(N que vIvM Adem <7 lo mb> 
ino dedmos de 101 otro* Patriarcas basté 
el Eluvio, deben entenderse solares o»* 
fflo Jos nuestros, y se miden por el tiem¬ 
po que Urda el Sol en pasar Ids doce sig¬ 
nas del zodiaco, d de trescientos seseotn 
y cinoo días y seis horas. De lo oontrarlp 
nacen dificuludcs, «pie no se pueden des- 
tur fácilmente. El motivo,que bobo pa¬ 
ra esto, Usé la voluntad da Dios mboien- 
te; y también, parque no siendo entdo- 
ets permitida la polygamia, cooveala que 
asi mese para la multiplicación del gdno* 
ra humano. Y aunque despue* del dilu¬ 
vio quedároo en el mundo solamente 
ocho penonas, se suplid á la brevedad 
de la vida de los bombres con la poly- 

r io-.la, que desde entonces Hie permitida 
este pueblo. 

a Esu sola palabra onrta todos las ea- 
peraniat de loi mortales, y les Mrmade 
á que deben mirarse en esa vida como 
peregrinos y estrangeros. aspirando á las 
eoau del cMo, y cooslderanda que son 
transitorias y perecederas todas las de la 
tierra, y á que no fien en la lozanía de 
ras alias, ni en el vigor de tus fnertat, m- 
falcndo que el fin de lodo es «1 lepulon. 
Nuestos primeras padres empleároo esta 


5 ? 

Seth, ochocieotos afios ' r 7 en» 
pendró hijos é hijú. 

$ Y (u¿ todo el tiempo quig 
vivió Adam, noyecientos y trein» 
ta años, y murió 

6 y vivió Seth ciento 
cinco años , y engendró a 
^ós. 

7 Y vivió Seth , despneá 
que engendró á Enós , ochocien¬ 
tos y siete años , y engendró 
hijos é bijas. 

8 Y todos los dias de Setl^ 
fuéron novecientos y doce años, 
7 murió. 

9 Y vivió Enós noventa 
jmos , y engendró í Cainin. 

10 Después de haber nacido 
este, vivió ochocientos y quince 
años , y engendró hijos ¿ hijas, 

larga serle de afios en pepllcnda , y en' 
llorar su calda, mirándola como raiz de 
todas las que vleroa después en todos 
los bombres , y de las miserias que 
los Iban acompañando; pero consolados 
ai ipitmo tiempo con la esperanza del Di¬ 
vino Redentor, que hablé de venir á re¬ 
parar las terribles coateqUenclas de su pe¬ 
cado , y á salvarlos á ellos por el mcriio 
de tu mngre. Asi vlVléroo; V por ál.lmo 
murieron,habiendo alcanzado á Lamccl^ 
que filé padre de Nod. No consta positl- 
vameote.qnál filé el lugar de su aepul- 
ero ; peto U opInlon que se halla mas A- 
vorecida de la antigüedad, y mas auto¬ 
rizada por la Iglesia , es, que rudroo en¬ 
terrados en lo alto del monte Calvarlo. 
Véase lo que sobre esto advenimos en el 
avmHgeh» de San Matheo exvii. 33, 
en la nota segunda. Es Indubllable, que 
nuestros primeros padres Adam y Heva so 
salvároo; y los Padres de la Iglesia coa 
S. la asmo adverj. Har. llb. iit.Cmf. 
gOw y S Awdit» da Pece-merit.etrem. 
JJi. SI. Cap. 34. tratan como Herege á 
Tacbuo, y como Sectarios, á los Enera- 
tilas,'por haber negado esta verdad. Véa- 
te el UbrodelaSabldnrA, E.a. 

Cí 
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11 FaeHqíu sttnt otnnes dies 
Enos nongenrí quinqué anni, et 
mortuus est. 

12 Vixit quoque Calnam 
seotuagittía annis, et genuit 
jaalakel. 

13 £/ vixit Catnan post- 
quam genuit Malaleel, octin- 
gentis . quadraginta annis, ge- 
nuitque filias et filias. 

14 Et facti sunt otnnes dies 
Catnan nongenti decetn anni ^ 
et mortuus est. 

15 Vixit autem Malaleel se- 
xaginta quinqué annis , et ge- 
nuit J'are'd. 

10 Et vixit Malaleel post- 
quam genuit Jared, octingen- 
tis triginta annis y et genuit fi- 
Has et filias. 

17 Et facti sunt otnnes dies 
Malaleel octingenti nonaginta 
quinqué anni, et mortuus est. 

18 Vixit que Jared centum 
se xaginta 'duobus annis y et ge¬ 
nuit Henoch. 

19 Et vixit Jared y post- 
quam genuit tíenach , octin- 
gentis annis , et genuit filias et 
filias. 

20 Et facti sunt omnes dies 
Jared nongenti sexaginta dúo 
anni y et mortuus est. 

2 1 Porri • Henoch vixit se¬ 
xaginta quinqué annis , et ge¬ 
nuit Matkusalam. 

22 Et ambulavit Henoch 
cum Deo : et vixit , postquam 

I BtfBMiuatspreiiDainiiyfitqQeii» 
te eo ios tíhrot n^ndoi ^ |iAn ■ 

a xuT. 15. Htbrétofi Xi. 


11 - Y todos. los dhs de Enós 
fuéron novecientos y cinco años, 
y muriá. 

12 Vivid también Cainán 
setenta años, y engendró i Ma- 
laledl. 

13 Y vivid Cain&n , despnes 
gue engendró i Malaleél, ocho¬ 
cientos y qnarenta años , y en¬ 
gendró nijos 6 bijas. 

14 Y todos los dias de Cai¬ 
nán fuéron novecientos y diez 
años, y murió. 

15 Y vivió Malaleél sesen¬ 
ta y cinco años, y engendró i 
Jaréd. 

16 Y vivió Malaleél despnes 
qne engendró á Jaréd, ocho¬ 
cientos y treinta años, y engen¬ 
dró hijos é hijas. 

,17 Y todos los dias de Ma- 
lalééí fnéroo ochocientos y no¬ 
venta y cinco años , y murió. 

18 Y vivió Jaréd ciento y 
sesenta y dos años, y engendró 
á Henóch. 

19 Y vivjó Jaréd despnes 
qne engendró á Henóch, ocho¬ 
cientos años, y engendró hijos 
é hijas. 

20 Y todos los dias de Ja¬ 
réd fuéron novecientos sesenta 
y dos años, y murió. 

21 Y vivió Henóch sesenta 
y cinco años, y engendró á Ma- 
thusalem. 

22 Y anduvo Henóch con 
Dios ', y vivió, despnes que en- 

ua bembra judo, qm •umina todos a* 
(OHiyFeaBnioaiosal ttoleoftade 
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¿4nuil h&ttfuU^lstn , - firgeeiih 
tí» MWtis, et ggnuiti jitíios #/ 

• 23 Et facti íunt omnet dús 
Henoeh trecenti sexa¿inta quin¬ 
qué anm. ... 

24 ■ Ambtilabitque. cum Deo, 
et non apparuit : qttí^ tuHt euot 
Deus, 

2; Vixif queque Mathuta- 
la centuvi octoginta seftem an- 
me, et genuit iMiuech. 

26 Et vixit Mathusála, 
foetquaen genuit Eamech, /<i- 
ftingentit octoginfa duobus an- 
im, et genuit filies et filias.' 

, 27 Et facti sunt omrtít 

. . si 

4»r tt Mas y MPrtrleVBtt^ nlu palabfú 
.aoci^irap UK ;de. WoiMi 

tabto mif recomendable por 'su virtud y 
por la Inocencia de su vida, quanto eran 
maa conompMaa y «stiacadas la»comb> 
bret de loa hombres con quleaeo convelí 
aaba. 

1 Algunoi Rabinos han eapUeado y 
entendido esta», mataras, de^la muerte na* 
tural de Ueodcfa , fundados en otras ea- 
prealoaea semejantes que se hallan en la 
Escritura > y .que slfnlflcan la muerte na^ 
tura) de algunas personas. I^o la fnaynr 

Í irte de los Padres, y aun de los mismoa 
ablnoa, apoyadas en mejores íliodansen- 
tos, creen Rue vive todavía, y que ve»> 
drd al 6n del mundo á predicar y conver¬ 
tir á los <>etatlles«ooiBO‘Ellas , para .ha¬ 
cer entrar i los Judíos <n el gremio de la 
Iglesia. El SeluiSttieo XLi. id. dioeear 
presamente, fsr UoMASetreSnu 4 
y. que fui treríedeá» el Peralee, 
pare heeer eutrer i lee tfetieuee tu fe 
pemileueis. Y S. Panto ed Hibr, ai. g. 
afirma , que per le ft fui Htuieh Irer- 
fuette, pere que uo vét-re muerte , y que 
me flti hellaie, perqué Dice le Irarpue», 
En el Jipetelyptú n. 3, 4. se dice, que 
. Dios envlard dos testigos para oponerlos 
al fliror del Aatichrislo , el qual porlU- 
tlmo los .hará morir; y estos se cree que 
serán Hendch y Ellas. Véase lo que aota- 
snos sobry.este punto en aquel lugar. La 

7o*n. /. 


^7 

, tresQícM.- 

-tos EÁOS s y «ngeosUó hijod 6 
hijas. 

23 Y todos los' días de He- 
nócb fuéroD .trescientos y seseip- 
ta y cinco años. 

• ■ 24, y anduvo' con Dios, y 
desapareció ; porque le .llevó 
Dios \ ' 

' 2f . X vivióMathutalém cien¬ 
to y ochenta y siete años, y eit- 
geadeó á Laméch. 

. 26 Y vivió Mathusalém, des¬ 
pués que engendró á Laméch, se¬ 
tecientos y ochenta y dos años^ 
-y engendró hijos é hijas. 

27 Y todos los días de Ma- 

Escritora no nos dtee el sKIo adonde fM 
stmladado. E. EotuTiViE. Inanoy etrgs 
Padies, apoyadas en el testimonio dcl 
Xcletiiellee , fliCron de sentir, que fuá 
.nevado .al ftmise tm rss tr e , en-donde 
Slot, del mismo modo qoe i Ellas, le 
conserva de una maneta mllagraaa , y en 
na cuerpo, que no está sujem i las mise- 
-iSns de la mortalidad.S. Joan Cnnvsa»- 
«aaio, ItiBOBonnvo y otras K 3 rcs, par- 
Uculatmente Griegos, afirman eaprea- 
mente,qae no se.pueda abér el lugar 
adaadc fué trasladado.' fi. Gumnrno i'a 
:.d>iai vui. cree , que Htuieh y Slleefiii- 
■ruu Ireeleiuiae el tiela teu eme «wrpex, 
y fur tetáuelU i le iitperteieu de Dior. 
&a palabra Psrsdie, qae se lee en el Er/r- 
■elÁMlt» , fiilta en el tetto Griego, y nin¬ 
guno de loa Padraa Griagoa la leydt fliera 
.de que pande edmldr iUvciau loterpre- 
tacloacat y por otra parte perece fiicta 
de teda duda , qoe el Paraíso terrestré, 
con» todas las partes de la tierra fberon 
cubiertas con las aguas del diluvio. 

Xas palabras de Heodeh, que menifts- 
tabnn la justlda , que Dios Iba á hacer de 
loa hombrea por medio del diluvio, y que 
refiere Saif josas en su KpUtete v. 14. 
apilcándelas al juicio que et ScBor dnbe 
hacer de los Impíos , podléroa llegar por 
tradIciOD á la noticia del Santo Apditol. 
Véase lo que sobre esto hemoe advertido 
en dkhn Bplatnin /as. cfr. 

Cj 
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dies MatJuts*U ñessgenti sesear 
ginta rwvem attni-, et fsurtusu 
est, 

28 Víxit auíemLamethce»- 
tum octoginta duebsu antas • et 
genuit filium. 

' 29 Vaeavkqne nomen ejtu 
ífoS, sücens c Iste. eonsolabihsr 
nos ab oferibus et labori\¡ut ma- 
nuum nostrartm in tetra , cui 
■malecUxit Demimu. 

30 Vixitqne Lamech , fosP- 
^úam genmt NoS , quingentis 
-mmagiata qufn^ amis , 4 r 
gentut fiHos et jUias, 

31 Et facH sota mnes 
dies Lattteck septingentl se- 
ftuagiata seftem annit et mot- 
tsuu est. Koi veri dttn qmia- 
gentorum esset trnturasn , ge- 

2 B 1 teiti Hcbna. y cooSiMW á él 
la Valgata, ^eo, qne MattauMleiii eo- 
(cndnt é Ijuaeafa, ijHaiiilD toéa rlaaíD 
«chMUa y lictt aflea, y ^im daiyaa « 1 ^ 
«Ib «mcImmi aehaaa y baa, cuya aa^ 
«na ciBBpane Du«i<i«aMi MMSta y paa> 
«e, ^ (oatDdnloiaflaa daaaaida. La» 

tenia dess aeteoia y boe aflea ,* y leb» 
«lentoe ántca dd diluvio. SI ae Miaa laa 
iidKieuoe aOH da Biné, loa deau oefaea» 
la y boa de laanadi, y loa danto eebaiit- 
éa y aleta de Mathaniéa • raialtBida a»> 
«edaotaa aaaaaia y nueve ,nae «a etafle 
en que ancadM la muerte de Maikma- 
Mm, y el dllovlo. y ad 00 debe mnvei» 
ana la dlftrenclt que rcaalta de la w» 
aten de bu ua. entre el ello de la oaier» 
ce de MathojaUm y «1 diluvio, oadeade 
cUe error de alflaoot MSS. aooo carrea 
tot,ydebieDda aquella redoctraeálaleir- 
flnaeriglnal.VéBae SGaaoimn lofauar. 
éfabr. S. AuoOCT. á» Ctvit. JUi li*. av. 
Céf, la. y ly.y Cauntrio Aeoc te. 

a lata palabra al ae derive de ma^ 
algoidca «tereaner ; y en eoM aenrido la 
tiadadáron loa tea. qaaoda dleen «ürix 
Jtanapaúru l|W( ¿so vi» l>rv» éfw», 
Mt as/ htrá Ttfttar da pmttrmt 


EStS. 

dnuatém * íbénUi nóvedentos 
j setenu y oueve años , 7 sdo- 

t\6, 

28 Y yiviñ Laméch ciento 
ochenta y dos años , y engen¬ 
dres un hijo: 

29 Y Ilamd so nombre 
Nod diciendo: Este nos con¬ 
solará * de las obras 7 trabajos * 
de nuestras roanos» en la tierra 
í la qnal maldixo el Señor. 

30 Y ytykS Laméch , de»- 
(jróes que engendró á No¿, qui- 
ttientos 7 nevenu 7 cinco años, 
-7 eAgendtó hijos e' hijas. 

31 Y faéron todos los dias 
de Laméch setecientos 7 se¬ 
tenta 7 siete años » 7 murió. 
Y siendo Noó de. guinimros 
años, engendró á Sem Charo 

.» 

■a aa toma de an, d|id6ea caorate. SI 
aastMo vtaoe á ter el tnlaau», y eudefra 
una prophccla de lamecb , por la qnal 
aoBMia, que Hoé aería el éananebi de loa 
■bambaat, porque reaitmmrla el ge n er o hu¬ 
mane, que baUa de perecer con laa aguu 
del dflnvio-; porque Mea, en niencioci á 
eu oMtid y «aorióciat. beodecirta la tiei- 
tm i quien dotas hable dadoan maUlclen, 
y prlndpalnenle parqne de d había de 
mear el mtaaiu,que«n A a«y de la pea, 
-y el vardadero conartadnr dís todoa los 
aomh m . 

- g MS. 9. yltetoaa. ffbr MaharMrd. 

4 Fanaan. Tdri tacarra de mmutrmr 

' ^ Bs «erfahafl qoe Noé tniSiM etras 
hl)M I queagatnofe nembiaDj estos,d 
hablan ^ muerte, d no cacBCMndo loa 
avboa aludaMes de aa padre , «ignieran 
la oorrupch» general, y la snwte de to¬ 
dos ha bembrea; y asi, solas tres ae mt 
viran con él en al arca, por haber Imi¬ 
tado sa Ib , piedad, y veBgieo. Batas tres 
hijos de Noé ao naclereti en el ndamo 
-ate, puesto qac en el Coy. 1>. «4. ae di¬ 
ce , que Cham era el meaor{ y en el a. 
ai.i que Sem era mayor qim Japhetb; 
atrae alaiitsa la Gonttdrio, MmMos en el 
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CAPÍTITLO V. 


y Japh^th. 


nmt SM , Chm $t Japiuth. 

teiio Hebreo 7 en el de loa tn: pero 
deudo la lotcndoo da Mopiea teOtlar tqal 
la época del oadmiento de Sem ; pamoo- 
que el oombrarie aquí el primero, deocr- 
u que era el mayor. NI M opone á estOk' 
lo que ic dke en el Cap. ni. eo. que dan 
anoadeapuea del diluvio,Sem no tenia ai* 
ab dea aaaa, quando Noé debía estar ya 
enlaaialartentaaydaaipuaaeato loque 


da á entender solamente, es, que Nod te» 
nía quinientos aBoa cnmplldos, queodo 
qatcñdrd á Sem, y Sem del ndúio mo* 
do den aBoa cumplldoa,quando eogeodrd 
á Arphaiad , en el sexuado después del 
tma^ Moyaes no cuenta, aino los aBoa, 
no culdándúe de loa meaea: lo que ea muy 
fteqQeote en la EMiitura. Véase 1 * Abbd 
de Vence ea oste It^aa 


CAPÍTULO VI. 

) 

Las maldades de hs homires' son la causa del diluvio. Nof, 
^ solo fuá hallado justo en n^edio de tan estragadas castuess- 
ires , recibe Srden ese Dios de fabricar el arca , para qssr en 
ella se salvasen ál y su familia ^ y afúmales 
de todas especies. 


; I umque empissent h onúnet 
multiplkari super terram s st 
filias procreaseent, 

3 Videntes filis Dei jlSas 
komiuum qubd esseni putchra, 
acceperunt sibi uxores ex omtú- 
bus i quas elegefant. 

3 Dixitque Deus ; Non per- 
manebit spiritus meas in homi- 
ne in aternum > quia caro estt 

1 A poblar el mundo. 

a Losdescendlentes de Seth, entre loa, 
quales se conservaba puro el culto y ser» 
vicio de Dloo S. Adour. 4* CwU. JStS 
US. XV. Cap. aa. 

S Que descendían de Caín, perveraaa 
como él. Ua piadosos deacendlentea do- 
Setb, degeocnndo do su piedad, contra» 
xéron mafrlmoolos con las bijas de loa 
Impíos, y con esto se hldéron Implo^ 
como Id eran ellan Bato mismo se ba vis» 
to y experimentado en la serie do todos 
loa alghm. Quaodo una naden pura y aan- 
ta se meada con otra Impura y pro&na, 
b santa va Inseoslblemeote adquiriendo 
bs faabt costumbres de b profana , y b 
probon no Imita' las virtudes y buenos 
excfflploa de b santa. Batas son necesarias 


I habiendo comenzado los 
hombres á multiplicarse sobre la 
tierra ', y engendrado hijas, 
a viendo los hijos de Dios * 
las faijai de losbombcet ^ <]ua eran 
hermosas , tomáronse mugeres 
las que etco^¿roo entre tomo. 

3 Y diio Dios: No perma¬ 
necerá mi espíritu * en el hom¬ 
bre pan siempre, porque carne 

oonaeqlltnciaa del ttítrauUwa. A Cv-. 
nst.LDS US. IX. «sorra ft Uanmm . Moyadl^ 
daapuea de habar Uegadn en au narración 
basta d tiempo del diluvio . bece aquí 
una recaoitubdon de bt vidoaaa co». 
tumbree ne b edad que babia precedido. 
De este geoeral depravadoo de loe boa»- 
brea fliéroo cau|a los msirlaxmlos, que 
OMao btmoa dlcno, opotraxéron loadas» 
cendlentea de Setb cao ba hijas de b m» 
la da Calo, y por cooalguieote b que en- 
cnodid b odien da DIm , pora que aca» 
baaecoo todos los hombrea, por medto da 
b geoenl Inuodacloo del diluvio. 

4 Bsto es, el espíritu de vida que y» 
be derramado lobre el hombre, do sub¬ 
sistirá ya mas ; porque se ba hecho tt^ 
do catnel, como al 00 tvybrqqfN panvr 

C4 
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4<5 

eruntqtu dies ilHus <enttm vi-, 
ginti annorum. 

4 Gigantes autem erant 
sufer terram in diebus illisi- 
'fostquam enim ingressi. sunt' 
fila Dei ad filias hominum,^ 
illteque genuerunt , isti sunt 
potentes Á sescuh viri Jamo-, 
si. 

5 Videns autem Defu quhd 
multa malitia hoaitnum esset 
in térra, et ' cuneta cogitath 

co otra cosa , qne en satliftcér los deseos 
de su cama; yesl lo suftlre lodavU cien¬ 
to 7 Tclnte anos sobre la tierra;pero pa- 
sanos estos, lo exterminaré j acabaré sin 
remedio. Otros: La vida del hombre p» 
seil mas que de ciento y veinte altos, pero 
esta exposición no es conforme á 1* que 
áe vid despuesdeldlluvlo^ pues hubo hom¬ 
bres que vivieron trescientos, quatruclen- 
tos, y basta quinlentnsallat. Bl texto He¬ 
breo : No comttmdtré ; como si dlxeia:. 
cansado estoy ya de apostdrmelas con los 
hombres, viendo qne todos mis ávisqs son 
IsrttUcs^ y que no q uieren cotreclrse de¬ 
testando sus iniquidades. 

I De aquí no se Infiere , que Noé re¬ 
cibid la diden de fobriear el Arca ciento 
y veinte alias dotes del diluvio, como c<h 
munmenie se cree. Y la - prueba de esto 
parece que no admite réplica. Noé tenia 
quinientos aOos qaando tuvo d Sem,Chani, 
y Japbetb. Cap. v. 31. Qoaodo redbid el 
drden de entrar en el arca, estos bUos es¬ 
taban ya casados. Cap.Vtt. 13. Bl diluvio 
vino sobre la tima el alio seiscientos de 
la vida de Noé. Cap. vtt a. Aquí 00 redi¬ 
ce qne hubiese rvcibido drden de fobricar- 
la ciento y veinte afios dotes del diluvio, 
y mucho méoos que gastase este tiempo 
«o su construcción, pues para esto faubie- 
ta sido necesario un concuño grande de 
milagros. De otra manera , las primeras 
obras del arca hubieran estado ya Inúti¬ 
les , quaodo se acabasen las dltlmas , y 
llegase el caso de servirse de ella. Lo que 
puede haber dado logar d esta' opiuion, 
es, lo que se dice en este versículo. Pero 
Dios , ni en este veno , ni en el 7. habla 
con Noé, sino consigo mismo, como en 

n Smfir» vtn. ai. Mg»h. xv. 19. 


M: y ¿erin SOS diafi ciento y 
veinte años‘. 

4 Y habia gigantes ' sobre 
la tierra en aquellos dias *. por- 

? ‘ne después que los hijos de 
Uos entráron ¿ las hijas de los 
hombres , y ellas tuviéron hijos, 
estos son los poderosos desde la 
antigüedad ^ varones de fama. 

■ ■ 5 YvieeyloDios, que era mo¬ 
cha la malicia de los hombres so¬ 
bre la tierra, y que todos los peo- 

otrai lugaret ee reptemota ,aá) m o ddndn - 
M d nuoua condlcton y modo de emen- 
der; y aolanuote dmde el v. 13. comien¬ 
za Moysés d Contar la revelación con que 
Dloe hooni d e«tc Patriarca. En dicho v. 
13. ni en los alguieotes no wt feHala el di¬ 
luvio como distante ciento y veiniealloi; 
sfoo eomo pntxlnio d vcnlt «bte la ilei- 
rá. Diox dixo á Noé... Lo que parece sig¬ 
nificar que en necesario DO peraer tiempo 
en trabajarsin cemr en el arca, porque de 
allí d poce tiempo seria preciso mnear en 
ella su refoglo. Poco tiempo bastaba pata 
constnilrla; foem de que nosetntabiade 
un vaso que necesitase el esmero de mu¬ 
chos altos, sino que pudiese solamente re¬ 
sistir algunos meses d- la aedon é Impetn 
da los vientos y de las ondas, y llevar lo 
que en él debía ser encerrado. 

a Estos hombres que eran de estatuía' 
agigantada, confiados en sus flioRas, lle¬ 
nos de orgullo, y despreclaodo la pi^d, 
la justicia y la religión, erao unos vloki^ 
tos tyraoos de los demás hombres tamfii- 
ctesos, y que solo buscatao adqnirtr nom¬ 
bre y foma con sus tyranlas y vloleoclas. 
Todo esto conviene d la palabra Hebtva 
ortss , que se Interpreta glgrater, eyrs- 
not , vioInuoT. Por esta misma nson loe 
Centauros fuérou llamados 
hljot d* Imr nmier , que coirvieiic mny bien 
con el Hebreo nefmUm. Ningún hombre 
de joldo puede dudar de la existencia de 
los girantes, esto es, de ho m bres de ex— 
traordlnarla y excesiva corpulencia', dia¬ 
les y después'del diluvio. Véase Im Biitr- 
tation de Caimet sobre esta maierit. 

3 MS. 3. Oo eoaórodta. 

PaadAa. Barraeancr. 



CAPÍTÜLO ‘TÍ. 


tirclü htÜMÍa nset ad tualum 
omni tempere, 

6 Pamtuit eum qubd ho- 
minem feciseet in térra. E't 
tacha dolare eardés iutrinse-^ 
cát, ■ i' • 

7 Delebo, inqmt, hominem, 
quem creavi, á ~fácie terree i 
ai komine tuque ad animan- 
lia, ¿ reptilt usque ad vólu- 
eres cceü : panitet enim me fe- 
riese eos. • 

8 Noé nerd maerút ¿ratiam 
ceram jDamino. 

Hee sunt ¿enerationes 
*: NoS vir justas atque ^r- 
fectus fiút in ¿eneratiotMitr 
euir, cüm Deo ambulasit. 

lo Et genutí tres filias, 
Sem , Cham, et Japheth. 

x-i Corrupta est autem ter- 

:i S«s«oMeftos.liitcnM,M*««cretai 
tacloclak» ,> que soa cano el modela d« 
todM lu aceloaa eiterosadel bonbre. 
Esto piiMbe eldenrreglodc aquelloi ban> 
bies Tlclons i pera no que «o el hombre 
se pierda U Ubenadde hacer el bien,co* 
mo pretenden los CUvJnlstu. 

n Bo OI« no cabe vrepentlmlento^ 
que es un dolor do una filia oonellda, d 
una auidansa de eolunttd dcla un mismo 
sofeto. Estas npiesloott, de que una ln> 
Escritun , acomodándose á ouastto modo 
de entender tsirven pera «aplicar la enar- 
ne gravedad de los pecados da los hom¬ 
bres , 7 de su Ingratitud ida el Criador, 
significando que Blos resolvid privarlm de 
■is gracias 7 dones,de que se hablan he¬ 
cho Indignos por sus maldades. NI esto 
ptuebaen Dios la menor madansa;«u vo¬ 
luntad en Inmutable, j la mudanm recae 
sobre aquella -petsona, á qukrcastl^ por 
sus culins, eo ves de lavoieeerla , como 
ántes,quaodo se conservaba en Inacsncb. 
S. Aoonsr. Ctmf. £iO, 1. Cap. 4, 

3 FnnaAM. Arrtmetert. 
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samlentos ' del corazón eran in¬ 
clinados al mal en todo tiempo^ 

6 Árrepidtióse ’ de haber 
hecho aL nombre ;en la tierra. 
Y tocado- de mtimo dolor de 
corazón, > 

7 Raeré ^, dixo , de la haz 
de la tierra al hombre, qne he 
criado , desde el hombre hasta 
los animales '*, desde el reptil ’ 
hasta las aves del cielo; porqae. 
me arrepiento de haberlos necho. 

8 Mas Noé bailó gracia de-' 
lante del Señor. 

9 Estas son las generaciones 
de Noé ^: Noé fué varón jnsto* 
yperfecto en sos generaciones 
cón Dios anduvo.. 

10. Y engendró tres hijbs,á. 
Sem, á Cbam, y á Japbétb. 

i I Y corrompióse * la tierra 

4 PorqnofiUnndoMl^ofiArs,«rain- 

mil lo que filé criado pnm servido dd: 
hombre. 1 1 ' 

5 MS. 3. LartmeiUel 

FnnuASU SUmaioHIa. 

6 He nqul; 4 .estas son les hijos que 
ongtodni Noé. Eo la Escritura se usa 
taoiUen do estatpnlabra , pon .«oundar. 
nna sarle dn niccsos: Csp. xuvu. <s- 

hám. lli. I. stiEVll. 1. ¿ 

t Todo el tempo que vivid ántes 7 
después dd diluvio i d.bleo , fié justo «m 
tsdn i0 tefitOe re vita- £1 marprelogioi 
do Noé fié, que eo medio de la, com^tv^ 
clon general de todo d género humano, 
7 en medio de tantos desdrd.ciKs, iojus- 
tlcdss, 7 violanclas se copservd justo 7.. 
perfteto, DO perdiendo d Dios de vista ea 
todos tas aoilnasi 7 nsl él .solo se salvd 
ooD un pequefioi oéinierp de jugos qpe 
eran ws hijos, 7 vMaii-, como él, .de lOy 
1)17 de la piedad. Véase el elsgl» d« Noé 
EmIsx. luv. 17. il,.1 

8, MS.3. £ d«Mxx. 

Fonaan. £ fiU iotado. 

l* ) 
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ra coram Deo f et repleta est 
iviquitate. 

12 Qmque vúUsset Deue 
terram cese corruptam {omnie 
guippe caro cotruperat viam 
tuam super terram) 

13 Dixü ad NoSi Fitut 
tmivertd carme «ttdt coram met 
repleta est térra iniqmtate Á 
facie eorumt et ego disperdam 
eos ctm térra. 

14 J^ae tibí aream deUgtds 
lavigatis : mamiuneulas in ar¬ 
ca facies^ et bitutmne linies in- 
trinsédu, et extrinseciu. 

■ 15 Et sic focies eam *. Tre- 
ceníonm cubitorum erit longi- 
tudo arca, quinquaginta cubi- 
toruth latitudo » et triginta cu¬ 
bitorum altitudo iüius. 

16 Fenestram in arca for- 
cies , et in cubito consummabis 


NSStS. 

delante de Dies , é Unebdse de 
iniqnidad. 

12 Y como vid Dios qoe la 
tierra -estaba corrompida, por- 
ouetoda caree habia cocrompi- 
do ' su camino sobre la tierra, 

13 E&co i ífoé : Lleudo es 
delante * de mí el fin (k toda 
carne: la tierra está llena de ini> 
quidad delante de ellos, 7 70 
los dcstniiré.con la tierra 

14 Hazte una arca de made^ 
ras labradas.*: hárfis apartamieo> 
tos ^ en el arca, 7 la embetnna-> 
rás ^ por dentro 7 por fuera. 

15 Y de esta manera la ha¬ 
rás : De trescientos codos ^ será 
la lonntnd del arca, de cincoen* 
ta codos su anchura, 7 de trein¬ 
ta codos so altura. 

16 Una ventana harás en. el 
arca * 7 darás un codo de al- 


t No bsUa 4eKls4a rSstre de jostleU 
ni de piedad emic laelioiiibNa.aeaua lo 
del Psam.xni.i,ef0kéf eaiiuiiÉeoéimi 
ma kmy nfaiere aae. Mae oodMtva lai ip- 
dedadea por amor de loa buaM , que 
manileoeo cb «laoo, y por dar lugar 1 
ka malos i qoem etoeiartn. Y per ma 
NmivM deaindr uomumle,ea4imaoae 
vela' rastro de virtud, ol daba la meoor 
aelkal de qjierena coaverUr. 

•' e -Ne musito acabar coo' tados las 
kmibres paalmalaeque bay aobra la tier«- 
n: cao les hombiaa, por sus maldadas, 
eoa los aalmatet porque «nos fbdron cria¬ 
dos para el asb de h» bombras; y al aal^ 
rao Merapo baos ver ooa esto su graode 
ladlgaactM. S. C HE isoar. «e Ove. a«m. 
mi. 

3 Con lodo lo qoe le sirve da adorne. 
'4 Bd el Hebreo ds aradsrer de rana 
etpktr. ta palabra «dpSer no se ico en tas 
Biblias HársaS 4 Sino Solamsnte en esto 
logar. Por lo qoal se traslada dlvenania»» 
te: de maderas d* ssdve, ds eiprét, de 
ptue, de etete: dS maderas cesdradsr, se- 
slDasu, embreadas, de mimbres ,d otras 
que se doUaa McUmaate. El Arca es una 


Iffldgen viva moy pontaat de la Iflesta. 
SL Aoonsr. deClait. JM.Kf.Cer,aO. 

g Para dkiribnlr por ellos las dhroises 
especies da animales, mptUes y avas. 

6 MS.i. SemelterU keecemtoLC. 
R. f tetawmrlehee. Para Impsdirqneen- 
Iraseelagua porlas juntnraay uoloiiesds 
las madaras.y para pfcssrvarlas al mis¬ 
mo tiempo de comipaoa. 

y tupooleiido ^ cada cedo ssmm» 
eoDstaas de diee y ocho dedos, 4 de fie 
y MsdlS.raaalta, qooel arca tenia qu»> 
tfoolantoa y dneueora pies de largo, se¬ 
tenta y dono ds sodio, y qnarenta y dn> 
00 de alto-, y par ssn s l g nleom no cuento 
qolnlentus dlm y ocho mil setedeotos y 
docusnm pira cdMsos; y esta capacidad 
era mu qü sufldanu pora caatencr ns- 
du tas aolmalu,y‘qnBnio era nrmstrlo 
paf»quo snbaiiilasao. S. Aoosrnr ds cta. 
ISO, av. hace Ignal este codo A svir de lu 
ausnoas. Otsu le danvelntadedu y m»> 
diot y oms, oetca de volate pulgadaa. 

8 De a^m cudrpo transpatmile pan 
qne entrase la toatasiando dsm en lo ms 
alto dd arca, é Inmediata á su cubierta. 
deUa ocupar un gmiaie' mpaoSs Alo lar- 
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- haimitdtem ejus : oitium autem 
arca fones ex látete \ deotskn 
cxnacula, et trütegafocies in 
«a, 

17 Ecce ego adducam aquas 
diluvü sufer terram, ut inter^ 
Jiciam omnem camem • in qua 
tfiritut vita ett mbter cauan\ 
linherix qua in térra tunt^ 
contumentur, 

18 Ponamque foedus meum 
iecum : et ingredieris arcam tu 
et fila tui, uxor tua, et uxo- 
ret fiUorum tuorum tecum, 

19 £t ex cunctiratfimanti- 
but universa camis bina indu~ 
cei in arcam, ut vvoant tecwm 
ptatculini texAs et Jeminini, 

30 De, volucribí^s juxtÁ ge^ 
ñus suum , et de jumentis in 
genere tuo 1 et ex omni reftiU 

|o, d rodearla toda, pm poder dar Ubre 
y aificlente puo al ayre y a la luz ,y co* 
modldad para echar íbera iodo lo qoe pu- 
dltM locomodar deotro de ella, ta pala¬ 
bra Hebrea inv faa dado lugar á earlaa 
loierpretacteoea 1 que puedeo Terae ea 
isunr, y eo IdsCrftlcoa ngiadoa. 

. I Quieredecb’ifucoblertBdtetihono 
acri plano, lino qiie ae Irá levaataodo 
baña lo maa alto , del arca el eqndode 
en codo. Algunoa aplican ettai palabrai 
i la ventana , queriendo oue la altura d 
luz de dsta ílieae de en codo, d que eitu<- 
aleaeila dMaocia deán codo de la cir- 
Merta. Pero por el tcaio Original ae ve, 
qoe el prooemfare tjmr ae debe reíbrtr di 
arca , y no d la ventana. 

a Por donde pndlera entrar Itoé, an 
Ibmllla y todoa loa anlnalet. 

S PenaAR. Dt «edérr/ tasar. In bo- 
*8». 6 acotioa. Algonoa ímitM la pala¬ 
bra dnmiintlo que precede, de date mo¬ 
do ; Otihm mutem wrtm ponra ’em latrt 
ettrnm : y eo la parte loibrtor al costa¬ 
do del arca pondris una puerta , y a^re 
tata barda un aegundo anelo, y drspuea 
00 tercero. Loa Lsa. máfai», (lápofs, 
■w TfiK^of», (t/doi, Mfanáo j tener 


«O ' i iQ cubiata: 7 la poena * 
4 ei arca pondrás á su cosudo: 
7 harás en lo baxo ^ apartamien¬ 
tos , 7 tres estancias en ella. 

17 Hé aquí yo traberé agnas 
de (ulnvio sobre la tierra, para 
destmir toda carne .’ , en qne 
hay espirita de vida debaxo del 
cielo; Todas las cosas, que hay 
en la tierra, perecerán 

18 Y estableceré ^ mi alian¬ 
za contigo: y entrarás en el ar¬ 
ca tú 7 tus hijos, tu méger, y 
las mugeres de tus hijos contigo. 

19 Y de todos los animales 

de toda carne meterás dos en el 
arca *, para que vivan contigo: 
macho y hemon, . , 

30 De las avqs según su es¬ 
pecie , y de las bestias según su 
especie, 7 de todo reptil de la 

mete de eimera.ti tentó Hebreo: d«/ata 
la* SaMcr, tafamiat y ttreirat ta haré*. 
y aai en U Vulgata («lucw/a, significa laa 
divlslooeailel suelo bein t y trutaga, loa 
tres welos altos , que dotín tenne. Otina 
dtoen que dacraam ea la vivienda baaa, 
lanaeata la leguada, y tairtte* la terce- 
jn, d te maa- alta. Debeniea «poder, qun 
en lo Interior lubla escalena de comunl- 
endon de un plano i otm. 

4 Do dlhnrlo de agnaa. 

5 Mos conservó los peces, y laa plan¬ 
tas, y el número de bombresy de aníme¬ 
las ijae eotriion en d brea. 

< ms. 3. y PaigiAa. Taia h gar 
an ta fierra, la tramriré, 

y Te tomare A ti y i toda tn Amtlta 
'baño de mi protección, y os mlnrécon 
particular provldeocla. Vosotros pracorad 
corresponder fieles y agradecidos A tan te- 
talado beoefldo. 

' 8 Dos significa aquí en general, que 
fie toda especie de aúlmales se bsbisn de 
eoDservar yartt , dMía, esto es, uh meA 
tbo y una hetbbra.’ ’ FÚ W C^ltolo •!* 
guíente Vxplles eoo-mas dllrtoooo el núi. 
mero que debía entrar en el arta de cada 
yao de elloa. 
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ierrít setundim gmiu suumx 
bina de ummbm ingredientur 
tecutn t ttt ftssint vi-aere. 

21 ToUes igitur tecum , ex 
ómnibus escis , qtia mandi pos- 
sunt, et comportabis npud te\ 
et erunt tam libi , qttam illis 
in cibum. 

22 Fecit igitur No! omnia, 
qux prxceperat illi Deus. 

X El Hebreo: entrsrinátii elloe mi» 
moa poriKi particular Inslloio veiidráo,y 
ic.K preacotarin, pon que alo tllficulud 


tierra «jsegnn sn 'ecflccíe: doi de 
cade uno entrarán 'contigo, pa¬ 
ra que puedan títít. 

21 Tomarás pues contigo de 
..todo aquello, que se puede co¬ 
mer , y lo Uerarás contigo *: y 
'jervirá tanto á tí , como á ellosj 
para qne comáis. 

22 . No¿ pues hizo todo lo 
que Dios le habia mandado. 

loa puedas meter eo el arca. 

a y meterlo lias ea el arca. Faaaaa. 
T0ftfimrát i ti. 


CAPÍTULO VIL 

Luego que Noij/ su familia enírdron en el arca , envía Dios el 
diluvio , que cubriendo, toda la tierra , acaba con todos los hom¬ 
bres y animales , que no estaban en el orea. 


1 13ixit^ue Dominus ad 
eum : Ingreaere tu , et omnis 
domus tua in arcam : te ensm* 
vidi justum coram me in gener 
ratione hac. 

2 Fx ómnibus animanlibus 
• -mundis toUe septena et septena^ 

X Como al dlxera,prepdrata para en¬ 
trar, porque oo eotrd aloo al fin de loa 
.aleta alas ,eomo consta del v. 13. 

a ' Tú y toda tu ftmllla.Eraa entre t»> 

ocho penonaa, como ae veri después. 

3 Entre todos loa bombrea que vivan 
/ny sobre la tierra. 

4 De cada especie de los animales Un» 
píos d puros haz entrar siete en el Arcar 
tres de ellos pareados d coa sus hembras, 
7 el sé{almo quedarl solo sin compaBe- 
xa, pan ser oftecldo en holocausto , co¬ 
mo lo eaecutd Nod después del dlluviq. 
Cap. VIH. ap. Y de cada especie de lop 
apiólales Inmundos dos solamente, macbp 
7 hembra. Lo míuao ae ha de entender 


1 Y díxole el Señor : En¬ 
tra tá ' y toda tn casa ’ en el 
arca; porque á tí he visto pis¬ 
to delante de mí en esta gene¬ 
ración 

2 De todos los animales lim¬ 
pios toma siete y siete *, macho 

de lo que ordena Moa d Nod ácerca de laa 
aves eo el v. 3. Asi Jo entienden JoserHo, 
el CuaTsosroiso, TuaonoasTo, San 
AovaTiH y casi todos loe Intdr^tea. 
Otros eaponen siete y siete ,awrr partí; 
.esto es, siete machoe y siete hembras; 7 
de los animales Inmundos dos pares, y lo 
mismo de las aves. Pero no se puede com- 
prehender, edmo el Arca hubiera podido 
contener tantos animales, porqne en esta 
suposición buUsran sido doolaius. La día- 
tinción de animales limpios y no llmpioa, 
quieren unos que sea la mjsina, que ee- 
.tablecld Dios después de la Ley, tevit iii. 
la 14. ziT. 4. zzii. Z9. 7 que reveid 
entdnces á Noi. Otros dicen, y esta es la 


n II. Petr. 11. y. 



CAPÍTULO Vil. 


maseulutn et femtnam : de ard- 
inantitus verh mmundis dúo et 
dúo, maseulutn et femtnam. 

' 3 Sed et de volatilibus cali 
septena et septena , masculum 
et feminam : ut salvetur se¬ 
men super faciem universa 
térra. 

' 4 Adhue enini, et post dies 
sejflem ego pluam super terram 
quadraginta diebus et quadra- 
ginta noctibus: et delelnt omnem 
substantiam , quamfeci, de su¬ 
perficie térra. 

5 Fecit ergp No? omnia, 
gua mandaverot ei Dominus. 

6 Eratque sexcentorum an- 
norum quando diluvii aqua 
inundaverunt super terram. 

•j ■ Et * ingressus est Noe et 
filii ejús, uséor ejtts , et uxores 
filiorum ejus cttm eo ,m arcam 
propier aquas diluvii. 

8 De animantibus queque 
mundis et immundis , et de vo- 
lucribus 'i et ex vmni j quadmo- 
vetur super terram, 

o. . Dúo et dúo iúgressa sunt 
ad Noí in arcam, mascu/us et 
fenana, sicut praceperat Do¬ 
minus Noe. 

10 Citmque transissent se- 
ptem dies, aqua diluvii inunda¬ 
verunt super terram. 

11 jínno sexcentésimo vita 

Opinión maf corríeote, que «ita dlitlodoa 
miraba i que pudiesen d no mr oftecldoa 
eo sacrificio} comerse d no comerte, 
mo lo ordeno Dios d Noé después del dW 
Invlo. 

1 PBBaAa. lumalOTÍ. Que tiene at¬ 
oa d vida sensitiva, como ton todos los 


4Í 

y hembra, mas de los animales 
inmundos dos y dos, macho y 
hembra. 

3 E igualmente de tas aves 
del cielo siete y siete, macho y 
hembra: para qne se conserve la 
simiente sobre la haz de toda la 
tierra- 

4 Forqoe pasados aun siete 
dias , yo lloveré sobre la tierra 
quarenta dias y quarenta no¬ 
ches : y raeré ' toda substancia 
^ue hice, de la superñcie de la 
tierra. 

f Hizo pues Noé todo lo 
que le habla mandado el Señor. 

6 Y era de seiscientos años, 
quando las aguas del dlluvip 
inundiron sobre la tierra. 

7 Y entró Noé en el arca y 
sus hijos, su muger, y las mu- 
geres de sus hijos con él en el 
arca por las aguas del diluvio *. 

8 Asimismo de los animales 
limpios é inmundos, y de las 
aves, y de todo lo que se mue¬ 
ve sobre la tierra, 

9 Dos y dos entráron i Noé 
en el arca , macho y hembra, 
como lo había mandado el Se¬ 
ñor á Noé. 

10 Y pasados los siete días, 
las aguas del diluvio inundiron 
sobre la tierra. 

11 El año seiscientos ’ de la 

■nlmalcf; porqoe lu plantas ftiéran con- 
•ervadas todas,d la mayor parta detezo 
de las aguas. 

2 Esto et pon alvar» de las agnas 
del diluvio. 

3 El diluvie pues acootecid , quando 
Noé tenia trlsclentos alias,el de 1656 


s jfati. zxiv. 37. Lmc. TTu. 26. I. Pete. 111. le. 
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Noé 1 mí>ae • secundo , sejfti- 
tnodecimo die tnemis , rupd 
sunt omnes fontes abyssi ma~ 
et catar acta cali aper ta 

eunt. 

12 Et facta est pluvia su-- 
per terram quadraginta diebus 
et quadraginta noctihus. 

13 In articula -diei illius 
in^essus est Noé, et Sem, et 
Cíarut et Japhet,filii ejusi uxor 
illius t et tres uxor es filiorum 
ejus gum eis in arcam : 

14 Ipsi, et omne animal se- 
funditm genos suum, umversa- 
que jumenta in genere suo , et 

ilel mondo, 0348 dota de la venida de 
Jeso Cbristo, el día 17 del ma segundo. 
Este ma segundo quieren unos que Ajete 
el de Abril, y por consiguiente que el dl- 
iQvlo acaecld en la Primavera, por quan- 
to entre los Judíos comemabk el abo san¬ 
to en el ma de NItan, certa del Equi¬ 
noccio, d qoando el Sol entra en el signo 
de Arla; pero como el abo santo sola¬ 
mente Alé ordenado por Dios A los Israe- 
Utas dapua de la salida dé Egypto, lo 
entiende la mayor parte de kn Interpre¬ 
ta del abo civil, que comenzaba dcla el 
Equinoccio del Otobo, d quaodo el' Sol en¬ 
tra eo el signo de Libra; y asi el ma se¬ 
gundo corrapoode eo parte d nuatro 
Octubre. 

I Todas aquella agua que en el 
principie cubrían la tierra, y que según 
el drden de Día te recogieron eo sus se¬ 
nos para Armar Iw mará, ría, fuentes, 
lagM.... rompiendo y pasando la limi¬ 
ta , que el' Sebur la babla puesto, se 
ecbdron por drdeo del mismo Día sobre 
Ja tierra pata cubrirla con sus agua, y 
acabar con toda la raza de la Impía. 

a Formándose en la reglón del ayre 
vapora y ouba muy densas, se resolvié- 
roo en coplalsima lluvia , y desgajándose 
y cayendo con un Impetu mas violento 
que el que fbrma el Nilo, quando por 
medio de sus cataratas $e descarra desde 
la Etbiopla eo el Egypto; ioundáron tn- 
da la tierta, y subieron la aguas quince 
coda mu ¿tu que la monta mu el^ 


▼ida de No¿, el mes Acgoado, el 
día diez y siete del mes, se rom¬ 
pieron todas las fuentes del gran¬ 
de abysmo ', y se abrieron las 
cataratas del cielo 

12 Y hubo lluvia sobre la 
tierra quuqita dias y quarenta 
noches. . ^ 

. 13 Al Tayar de este mismo* 
día ’ entro ' Noé » y Sem ». y 
Cham, y Japhécfa, sus hijos; su 
muger, y las tres mugeres de sus 
hijos con ellos en el arca: 

14 Ellos y todo animal se¬ 
gún su especie,» y todas las bes¬ 
tias según su especie» y todo lo 

vida, y de ote modo pereddroa toda 
la viviente!. La Pbllóopbla puede tal 
vez encontrar en ette 1)0000 tan estnor- 
diñarlo algunu dificultada, que parecen 
insopenblei. Pero ileodo pia.el autor de 
la naturaleza, que d deiá cqrrer lu leye» 
que le ba piJeeto, d luvuipeode y altera, 
como le parece^'no teoemoe oeocsidan 
de acudir á otiai pruebu, ol á. otraa r». 
zona , para apoyar Ih verdad del diluvio^ 
coolbrme eo todo d !■ nartaeipa de Moy- 
sa, que d tola la voluntad dé Día, ci^ 
yu obrai no serian graudai si luvlctan 
por medida lu oortu Juca de mcem 
razón é inteligencia. £1 dlhivlo universa 
DO tiene nada qüe ser coottprlb d Id ra¬ 
tón, a sobre 'ella; y Día por medio db 
un verdadero milagro, quiso cutlrar la 
corral impiedad y- corrupción de la 
ombra, y dexar d la paleridad para 
eterno escarmleDio un apautoao de 
la severidad de su., justicia. Véase d 
CaLMav. 

3 El Hebréo: EWsIcaerpe del miam 
dr<;ato a, el día ly.al mediodía, para 
que toda lo viesen y fuesen testlgm. Pero 
como la Hebréa comentaban d contar 
la diu dade la tarde amecedeote, pa¬ 
rece que se da d entender aquí, que esto 
Alé al amanecer d principio del dia ty. 
En mueba logara de la Escritura sig¬ 
nifica ata exiweslou el crepúsculo de la 
inabana. Y el drJen de las cosu parm 
tebalar ata hora. 



CÁPÍXU 

imne quad movrtur sttper terram 
insenere fuo, cunctumquí vola- 
tiU secundim ¿enus suum , uni¬ 
versa aves, omnesque volueres 
' 15 Jnrressa sunt ad Noein 
Meam^ ptn^ et bina ex omni 
carne, in qua erat spiritus vita. 

- i6 Et qua in^ressa sunt, 
tnascuitu et femna ex omni 
tome introferunt, sicut prace- 
per at ei Deus : et inclusit eum 
Dominus de foris. 

17 FactumMe est diluvium 
quadraginta ¿fíebus super ter¬ 
ram'. et multiplicata sunt aqua, 
et eievaverwt arcam in subU- 
me a térra. 

18 Vehemenfer enhn inun- 
daverunt: et omnia repleverunt 
in superficie térra : ^rh arca 
ferebatur super aquas. 

19 Et aqua pravaluerunt 
nhnis super terrami opertique 
sunt omnes montes excelsi sub 
universo calo. 

20 Quindecim eubitis altior 
fuit aqua super montes, quos 
operuerat, 

21 Consumptaque * est o- 
mnis caro, qua movebatur super 

I Se pmeatáran á Noé por dd IomI»* 
to particular que Dios lea dld, como quait- 
do los Ucrd á Adam para que lea pusleae 
nombre. 

3 MS. E momfart IHtt por ét. El S»* 
Bor por mlnbterio de uo Angel tapd y 
Cerrd todas las aberturas de las junruras 
de las maderas, y de la puerca, para 
que 00 pudiese eotrar el agua. Al oüsino 
tiempo que Dios castiga coa tanto rigor 
la Impiedad de los hombres, muestra su 
pternal providencia y cuidado sobre los 
justos. 

' 3 Fastnaa. TMSyargdroarr/sragiM/. 


LO VII. 47 

qne se mueve sobre la tierra se-- 
gun su especie , j todo volátil 
según su especie t toda suerte de 
aves j de páxaros 

15 Entráron * -i Nod en el 
arca; dos 7 dos de toda carne» 
en que había espíritu de vida. 

16 Y los que entráron, ma¬ 
cho y hembra de toda carne en¬ 
tráron , como se lo había man¬ 
dado Dios: y cerrólo * el Señor 
por defuera. 

17 Y filé el diluvio sobre 
la tierra quarenta dias: y multi¬ 
plicáronse las aguas, y alzaron 
el arca en alto ¿ sobre la 
tierra. 

18 Porque creddron excesi¬ 
vamente: y lo cubridron todo 
sobre la superficie de la tierra: y 
el arca era llevada sobre las aguas. 

19 Y las aguas prevalecid- 
ron ^ mucho sobre u tierra: y 
fudron cubiertos todos los moiv» 
tes altos debaxo de todo el cielo. 
' 20 Quince codos * mas alta 

estuvo el agua sobre los montes» 
qne habia cubierto. 

21 Y pereció ^ toda carne» 
qne se movía sobre la tierra» 

Kitu pinbns dan claramenfe á enten¬ 
der, que el diluvio flie unlverul, 7 que 
cubrió toda b tierra, de manera que pe» 
recid todo lo que habb eo ella Hiera del 
arca, como le dice en los’vemos ai, y 
Figura expresa del Sacramento del Bau¬ 
tismo, como dice S. Panno en tu prime¬ 
ra Certa iii. ao. at. 7 su cotejo puede 
verse por menor en S. Aodstiw. tomrl 
Faust. Manieh. Lih. ±li. Cap. I4. 

4 Estos m veinte 7 dos pies 7 raedlq 
de Re7. 

5 M5. g. 7 PiEitAa. r trantUtu 


a Safittt. s. 4. Ectht. zxxiz. at. i. Petr. m. ao. 
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mensis super montes Armenia, messobrelos montes de Armenia. 

5 At veri aqiue ibant et 5- Y las apilas fuéron menr 

decrescebant usque ad decimum guaodó hasta el décimo mes: 
mensem : décimo enim meiue, porque en el décimo mes, el 
prima die mensis, apparuerunt primer dia del mes, apareciéron 
cacumina mbníium. ‘las cumbres de los'montes. 

6 ^Citmqtte transissent qua- 6 Y pasados quarenfa-dias, 

.draginia dies , áperiens Noé abriendo Noé la véattaoa del at- 
fenestram arca, quam fecerat^ ca ‘ que había’ hecho, soltó d 
dimisit torvum\ cuervo: 

7 Oui egrediebatur, et non 7 El qnal salió, y no vol- 

reverteloatur , dome siccarentur vio , hasta que las aguas ’ se se- 
aqua super terram. cáron sobre la tierra. 

'\Emisit quo^táe eobimbam 8 Envió también despoer de 
post eum, ut. víderet. sí jam él b paloma, para ver» si habfan 
cessassent aqua super. faciem cesado ya las aguas sobré la haz 
térra. de la tierra. 

9 Quá ektti non invemsset ■ o La qnal ^ no habiendo 
ubi requiesceret pis ejm, rever- hallado donde poner su ptei se 
4a est ad eum.in arcám'. aqua toItíó á él al area: porque las 
enim erara super utivoersam ter- aguas estaban sobre toda a tier- 
ram : extenditque manum , et rz: y extendió la mano , y to> 
apprehensam itUuUi in arcara, mándela la metió en el arca. 

de tan gnude esMmhMi'r dnocrnnda •y.detanmndo-^dsebreiM mbaaicner- 
dentrode li jiD. peso.taocrecida, por lu im, d eo la cupa de alf^o árbol, d ea 
cora* 9ue llevaba, 00 hay iocoavealcate la Ana de algao monte, deide doode v^ 
.nlopiDu eo creer, que k tumergiere ca- leba á loo coerpoe. Otrao expllcao el le>- 
,torce d qviloce codM eo el agua, y por to Hebrdo, «Uefeudo, que del arca-volaba 
jCooslguieote que deocanaaM ya aobre ka y altaba aibre 1 m cuerpoi muerta; y 
dichos mootes. Sobte el Ararat, que a desde allí tomando otra aez el vuelo áctt 
,upa parte del monte Tauro eo la Armenla, el arca, repcaaba sobre su cubierta d te* 
t loa Lxa. Tip , la vtmtaaiUa, cho, piúo sin entrar en ella: y ile este 

¡y qoos réc mtatti , io fmrta modo Iba y venia aliscesar, mleatias que 

átl.area. cabrldeon las aguas la superficie ile la 

a. Esta manera de hablar, que es ttena. Vdase SuinasriM. á Onar.jDauut. 
millar enilas Escalmras, significa que un xrii. Otra flralmente tiaaladaa-el teaba 
.VDlvId'á eotrar'mw en el aseas A este Salió, r rítmfrt mat y ou m apmsd 
mqdo se dice én ^ Cqp. i.de S. üstbbo d»l orco,-flmtlada, eo que el-verbo anosi, 
o. 35. T mola tomoció, harta gur foHó é eo muchos logara ile ha Escritura slguK 
./■ hijo prtsH^dvt'ro: quiere decir. nunca flea afartarn, d rtrrrem. Eo este cner- 
.la cbnodd. £1 texto Hebreo: T taUó, vo a simboliza vivamente la cnsidlclOD y 

Jienát y toraaade ; donde Altando la*ne- porte del pecador: 
gadoo, mm se> la en la VulgUa, pawa B Port^ aunque m vltpea ya desea* 
rjuese tisee lojcontiarlei Una, signiendo Uótu las dmaade tos monta, asq na 
literalmente la lecdon-dela Vulgata,!f obstante estaba todo Usdb -de lodo y da 
la de Iw 'Lva. qne a la misma , aemi «addvera, á tos qdalai,- ntoa enoAa la 
que d cuervo no volvidonu al arca, en- ""** im 

hado en la cama de tos oierpa mnesta^ 



CATÍTTTtO TIII. 51 


• 10 Expeetatii áutem ultrÁ 
teftem dieoui alUt, rursum di~ 
misit coltmbam ex arca. 

11 At illa venit ad eum 
ad vesperam^ portans ramum 
etivx •oirentibut foUts in ore 
suo\ intellexit ergo Noé quhd 
cessassent aqttx super ter^ 
ram. 

12 Expectavit^ue nihilomi- 
niu septem altos dtesx et emisit 
co¡umbam,qux Tum est reversa 
hIítá ad eum. 

ly Igüur sexcentésimo pri¬ 
mo anno, primo merise , pri¬ 
ma die mensit, imminutx sunt, 
aqua super terram : et aperiens 
No¿ tectum arca, aspexit, vi- 
eütque quhd exsiccata esset sur- 
per fieles térra. 

14 Mente secundo, séptimo 
et vigésimo die mensit, arefacta 
est térra. 

I f Locutus ett autem Deas 
std Noe, dicenot 

16 Egredere de arca tu et 
uxor tua, filii tus et uxores fi- 
tíorum tuorum tecum. 

17 Cuneta animantioi qua 
sunt apud te, ex omni carne, 
tam in volatilibus quÁm in be- 

I Xnpled el día en comer! 7 por la 
tarde, como aeoKambran laa palomai, 
tego que alatW el frió de la ooche, val- 
vid al arca á buscar su cómala; pero 
llevando en el pico un ramo de oliva con 
tus hojas verdes. El laurel y el olivo se 
conservan verdes debato de bs aras; 7 
no solo esto, sino que florecen 7 nuctlfif- 
cao. S. CntTSosr. Mom.txv'i. ItiGenti. 
PiiH. Xi». XII. Caf. XXV. THaoPHRASr. 
Hist: ftantar. Lib. iv. Caf. 9. Por lo qut 
tío recnirlr, quaodo no hay necesidad, A 
un milagro, nedmot que pudo esto suce¬ 
der naturalmente. ' 


10 Y habiendo esperado aun 
otros siete dias, envió de nuevo 
la paloma del arca. 

11 Y ella Tolvid á ¿1 por la 
tarde ', trayendo un ramo d¿ 
olivo con las hojas verdes en su 
pico : con lo que entendió Noé« 

ue Iiabian cesado las aguas so* 

re la tierra. 

12 Y esto no obstante espe¬ 
ró otros siete dias t y dexó ir la 
paloma, la qual nO volvió ya 
mas á él. 

13 Así qite el año seiscientos 
y uno *, el ines primero > el pri¬ 
mer dia del mes, se di!sminoyé- 
ron las aguas sobre la tierra: y 
abriendo Noé la cubierta del ar¬ 
ca , miró, y vió que se habia se¬ 
cado ^ la superficie de la tierra. 

14 £1 mes segundo, el dia 
veinte y siete del mes, quedó 
seca la tierra. 

I ( Y habló Dios i Noé, dn 
dendo: 

16 $al del arca tú y til mn- 
ger, tus hijos y 'las mugeres de 
tus hijos contigo. 

17 Todos los animales, que 
est&n contigo de toda carnet 
tanto de las aves como de las 

% SeUvldadcNo<:delmuDdoi(l 77 . 
7 3347. totes de b venida de jesu Chr» 
lo, el primer db del primer mes, comeo* 
t6 Noé i descubrir el arca por la parte 
superior ,6 por la cubierta; pero se es¬ 
tuvo qoleio 7 sin salir, esperando, laa dr- 
denes del SeBor, 7 conforme, i estas lo 
executd el.dta 37-del segundo mes., 

Abriendo Nop la cubierta. M^. 3. e tiri 
ffoé el ceierltro del arca. 

3 Que estaba ya descubieru y Ubsq 
'deiat aguas, bi quales b hablan anegada 

Da 
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stiis,eí universis reptifítus, qua 
reptant super terram , educ te- 
cutn, et ingredimini super ter- 
ram *; crescite et multtpUcami- 
ni super eam. 

18 Egressus est ergo Noi 
^t fila ejus : uxor iUius, et uxo- 
res filiorum ejus cum eo. 

19 Sed et omnia animantia, 
jumenta , et reptilia qute re- 
ftant super terram « secundim 
genus suum , egressa sunt de 
arca. 

20 J^dijicavit autem Nae 
altare Domino : et' tollens de 
cunctis pecoribus et volucribus 
mundis , obtüUt holocausta su~ 
per altare. 

. 21 Odoratusque est Domi- 
niu pdorem suavitatis t et aiti 
Nequáquam ultrh maledicam 
térra propter homines ": sensus 

X No fe puede ftcnmeote compra 
beoder, cdmo ua tan corto tiúinero de 
anlmalea, de aves, y de reptilei, pudo 
poblar toda la tierra en lo succtivo, como 
la ▼emof en el dia. S. AotriTm responde, 
yup ajinclla niama providencia, que loa 
cooservd en el arca, hito despoei, que te 
multipllcatcn .y edteodleteo por toda la 
tienn, d culdaodo que elloe lo hicieteQ 

S or si mismos, d que loi hombnt lot coo- 
uaeteD.'dque en caso necesario ftiesea 
trasladadof por ministerio de los Anaeles. 

a En el holocausto eta ooosumlda to< 
da la victima por el lUego. Noe por esta 
accloii protesto, que habldddolo recibido 
todo \le Dlod, te lo consagraba al Sehor 
lodo, y sin reserva, pronto á acrl6car 
sos bienes, su llbernd, y su vida, pata 
hacer la voluntad de su Criador. 

3 MS. 3. Kl híleme. Quiere dedr, 
fbé tuaVe y agradable al Sellor este sacrK 
Helo que olhecid Noé. Tal era la fe y po¬ 
rcia de coraton con que lo ofrecía. 

No volveré i' destruir, como. ahora 
e bethb, á todó el Uoage de los hoo»- 

a Jaf. I, »a. Xa/V'n ik-1> ' b 

1 a 
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bestias, 7 de todos bsS reptiles, 
que andan arrastrando sobre la 
tierra, sácalos contigo, y entrad 
sobre la tierra; creced ‘ y mul¬ 
tiplicaos sobre ella. 

18 Salid pues Nod y SDS hi-< 
ios; su muger y lu mugeres de 
sus hijos con di. 

19 Y asimismo sali<íron del 
arca todos los animales, bes¬ 
tias, y reptiles que andan arras¬ 
trando sobré la tierra, según sus 
especies. 

20 Y edificó Nod un al¬ 
tar al Señor: y tomando de to¬ 
dos los animales y aves limpias, 
ofreció holocaustos ’ sobre el 
alur. 

21 Y olió el Señor olor ’ de 
suavidad, y dixo: No voiverd 
jamás á maldecir la tierra por 
causa de los hombres * i porque 

bies, por sus pecadas; porque su ebraztm 
esta viciado, y sts peonmlentos se de- 
xan arrastrar vlolenmmente ácia et dtak 
el teato Hehrte', xo« meJoj dtrde ru im- 
faeda. Asi se ve, que Jos hombres des¬ 
pués del dllnvlo, Ibó-on tan males 6 peo^ 
res que lo hablan sido ántcs. En el Cape 
VI. ¡. vemos, que esta misma tompeima 
de la humana naturaleia, y sn propenslaa 
al mal, ftiétaa causa de que DkM acaha- 
se con los hombres por medio de las 
aguas del diluvio: y aquí mueven al Se- 
fior á misericordia, para que no vuelva á 
emplear con elloa igual castigoi. Unot 
mismos pcGuios, según diversos respetos^ 
Irritan la justicia de Dios, y le mueven i 
misericordia. El pecado es el objeto na¬ 
tural de la vénganla divina; y el misina 
que lo comete,es el sugetn en que Dios 
emplea su misericordia. Los pecados irri¬ 
tan d Dios, y le sacan el castigo de las 
manos; la corrupción del hombre,su in- 
cljuaclon al mal,.su coocuplscencla, la 
dificultad que halla en comtBtlrla, y en 
seguir el partido de lo bueno,son otros 

tí. 5. JUttth. av. zp. 




CAPÍTVLO VIII. 


ttdm et epghaüo humam eatdit 
in malum fnma sittu ab ado-i 
kscewiia sua : non igitur ul¬ 
tra perctuiam omnem animam 
vtoenttm , sicut feci. 

Cunctis diebus térra^ 
aementu et messist frigut et 
attus, astas et hiems^ nax et 
dies non requiesunt. 

turtw poderam nwtlTOi que loellnia ai 
bondad, á que ose con él de mUericordla. 
Vemoe aquí, que el pecado original y la 
CB f upl ife ncli n ac en con el hqmbre,y aoa 
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el sentido j el peosimiento del 
corazón humano son propensos 
al nul dósde su juTentnd: no 
heriré pues .mas i tóda 4Q¡ni4 
▼iviente» como he hecho. 

aa Todos los dias ' de la 
tierra, smentera y siega, frió y 
calor, estío 6 invierno, noche y 
dia no cesaría.. 

ei origen de todee lee oibIm y Mcadoe 
I Todo el tiempo que haye nombres 
■Ibre Ja tierra te coonouardn ala cesar, 
snoedModow aoM á otraa las tatadonea... 


CAPÍTULO rx. ' 

Dios beneUce á Noí y á sus Ujos , les renueva la donación que 
les habia hecho de todas las cosas. Prohibiéndoles comer sangrcp 
Ies advierte quanto aborrece, que se derrame la sangre humana, 
'Hace su alianta con Noé,y con el género h$tmano,y pone~el ar¬ 
co del cielo por señal de esta aüama. Noé planta una viña \ se 
embriaga’, uno de sus hijos se le burlan d quien maldice ; bendi¬ 
ciendo al mismo tiempo d tos otros. Edad y muerte de Noé. 


I JjetisdixitqueDeus Nol ei 
JíOis ejus. Et dixit ad eos*’. 
Crescite,, et multiplicaminit et 
replete terram. 

a Et terror vester ae tre¬ 
mor sit super cuneta animalia 
térra, et super omnes volucres 
cali , cíim universis qúa mo- 
ventur super terram : omnes pi- 

I Lea promete Dloa tn protecdon y 
la ftomdldad, para que aalleoe de elloa 
un mondo nuevo, qoe lepaiaae la mina 
del antiguo. 

' a Dloa por no efteto de au bondad 
qnlao datar al hombre una portta de 
aquel Imperio absoluto, que did d Adom 

a Smeee i. aa. tt viit. ry. 

'TíMO T 


I bendíxo * Dios á Noé 
y i sos -hips, y dixoles: Cre> 
,ced y,multiplicaos, y poblad lit 
tierra. 

a Y vuestro temor ® y espan¬ 
to sea sobre todos los animales 
de la tierra, y sobre todas las 
aves del cielo, con todo lo que 
se mueve sobre la tierra: todos 

inocente sobre todos loe animales. Estas 
naturalmente temen y huyen del hom¬ 
bre, y 00 le acometen, al no ae ven acosa¬ 
das y perseguidos. Y aun el hambre con 
au arle doma basta los mas fieros, como 
los osos y los leones, según lo advIrtM 
BAntianoeu su B/Mtle lu. y. 

..• l • ! : - i 

!■» . 
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tees marit manui vettr* tradiii los peces de h bia^ ea vnestn 
iunt. mano están puestos. 

3' Et omtie, quod nümetur 3 Y toda lo que se rnserey 
it vivit *¡ efit vebit in cibum-. TivCy os servirá para alimento ^ 
quasi olera virentia tradidi vo- asi como las le^mbres j yerbas, 
vis omniat os he dado todas las cosas: 

4 Excepto 1 * qú 6 d carnem 4 A excepción de que car¬ 
iños tan¿uine non comedetit. úe con sangre * no conwreisL 

5 Sanfuinem enim animan 5 Porque la sangre de vues^ 

rtwi ^estrarum requiram de tras ánimas ^ demandará de ma- 
nunu cunctamm besHarttm let ao * de todas las bestias : y do 
de manu hominis , de mana vi- mano de hombre , de mano del 
ri, et jratris ejut requiram atd- varón y de su hermano ^ demao* 
mam hominit, daré el ánima del hombre. 

I De eOss tielabiu lofiemnla ipsrtr tpne flji isRdentemeate ptooinlgads y 
parte de loe Padre*, que áotes del dUu- exteudida. Y aunque los Apdstoles la re¬ 
vio lo* Itombrcs geaetalmeote, d por lo novSroo en el Concilio de Jerntalem , fté 
sséBos loa imi teliftkMos y tenemM de Bconodindose á U flaqpieza de le* 

Dios , como lo* descendiente* de Seth, dios convertidos, y por dar á la Syna- 
bOIo comían yerba* , fhita* y legumbres, goga una honrosa sepultura. Su prActIca 
Cap. I. ay. Aquí «1 setor paraos que les se observd en lea prisecraa dgUm de la 
pandlie comer ipdiferentemeMe y Sin . igleila: lo qne se hlao |»r Igual coo- 
dlsciociou de todo gdoero de carne* de • descendencia , y atendiendo á facilitar á 
anímale* < que ftiesen propias para p sU- loa judíos su convctaloa, viéndolos may 
mcmot y que cuoduid . basta qué en la ‘ tenaon en manieacr sue antiguas cea» 
ley se puso esta dlfenoda, como larga- tambres. Pero después cesd enteramente 
medte i¿ lee en el LtvMeo: y que la tUs* teniendo ■los’ Cbrlstlanos presente lo que 
tloclon de animales limpios y no limpios Jesn Chrlsio habla dicho, que: le gar 
ánies del diluvio , tolo ee entendía de los serano ai hoaOrt , mo et , le *W- emtr» 
que aeblau d no «er.oftecldoq al ScBor en ferie tora. E*u prohibición deJmBor se 
-sacrificio.' écteodla Igualmente i la sangre mezcla 

■■ ■ Z tes Hebreos y lot sittlguoi craiu da con le carne, y d Ja sangre sola y m» 
pomunmentc, que la sangre ery el alma, parada de ellat 

d e| asiento dul alma; parque en ella re- $ Es un Hebraísmo ; quiere dedr 
sMeo lo* espíritus vítale* aemdtleDt.' ts- vuestra sangre: el daisse. por la «Me , m 
vit. zvii. 1^ El designio de Dios era Inr- ptro Hebraísmo. 

pitar i los hombres un espíritu de dul- 4 Para qne el hombre tenga botror 
fura y de humanidad de los uooe pera de derramar U angra de sis Eennanoc 
con los otros { y el problUrieS comer la ano Jas —ir»»» batfas que la derrama- 
carne mesclada con angre, era para reo, 00 quedario dn Castigo. Véase el 
apartarlos mas de derramar la de loe hom- gxed, xxi. ap. 

bres ; y lamblea, poique quería de loe 5 Asi a lee en el texto otlgliid. La 
bombrá, que la angra, que es como la repetlcloD que aquí se hace, mauifiesa 
vida del animal. le IJiese ofrecida en sfr* Ja gravedad del pecado de homicidio. El 
crificlo en cambio de la vida del hom- Jiombie nacld para ayudar al prdzinus 
bre pecador. íevit, zvii. 9, Esta Ley, que y fianeotar la sociedad ; pero las pasl»- 
solameote era de derecho positivo, y que oes que le orlglnd' el petado, le bacal 
no obligaba sino por caua de la probi- eotmlgo de sus miemos hermanos y sm- 
,,bicloa, cesd con otras muchas obarvam- mejamea. 
claa legaja, lu^o que la HeUgloq CJvh- - 

g irepre t. 39. b lertm. zvii. 14. 
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6 (^ukuatque ^^udnit bw- 6 Todd el que derramará 
manum sanguinem , fundetur $angre humatu , será derramada 
ian¿uis illius ^: ad imaginem su sangre ': porque á ¡(nágeu ds 
qidppe Dei f^tus est hamo. Píos f es hecho el hombre. 

7 Vot c autem crescite et 7 Vosotros pues creced jr 
multiflkamni • et in^edúiúni multiplicaos, 7 entrad sobre U 
fuftr terram, et implete eam. tierra «y pobladla. 

8 Htec queque dixit Deut 8 £sto dixo también Dios i 
ud Noé, et ad filio* eju* cum eoi Nod» y á sus hijos con ¿ 1 : 

9 Écee ega.ttatuam foctum . 9. H¿ aquí 70 establecerá mt 

meum vobiscuín , et cum temim p;tcto cop vosotros 7 con vue{^ 
vesiro .juut von , .' tro linage después de vosotros;, 

10 Et itd omtum animatUf % ío Y con toda ánima vi* 

vhentent y quee est vobüeum » viente % que está con vosotros, 
tam in volucribus quÁm m tanto en las ave^, como en to* 
jumeatif et fetudibu* tetra dos los animales domésticas 7 
cunctie , qu0 effeita tunt dq, caiujpestres de ^ tierra, que luíÁ 
arca, et univeriit beetiie Ser* 'f^Udo del aru, 7 en tow las 
rj«. . Mstiasde la tierra. 

iz Siatuam^ foctum metm n ^tablecerémi pacto cod 
vobttcum , et nequáquam ultrÁ vosotros, 7 no perecerá ^ ya mas 
interficietur qmtifs caro oquis toda carne pon aguu de diluvio, 
diiuvii , ruque erit deincepi di- ni habrá en lo venidero diluvio 
luvium ditsipans terram. que destni^ ja tierra, 

12 Dixttque Deas i ‘Hdc ' li • Y^áheo Dios: Estfí es'Ip 
eignum faderis quod •do Ínter señal de la alianaa, que .esu- 
me et vos, et ad amnem atd^ blezco entre mí 7 vosotros , -f 

t 

t Vot estu palabfu pone el Seflor la ftllcidad de qne soza el mismo Dios, 
espada en la mano de los Principes j dt a MS. 3. eomtuseo. El SeOor establer 
los Magistrados, y les comunica su au- jcg una albinia perpetua é Irrevocable con 
toridad, para qqe repriman todas las lo^ el hombre , nn por los mérlfos de dste, 
justicias y violencias, que pueden turbar sino por su pura bondad, y teniendo ya 
la sociedad clyU. S, Anontr. te-CImt. presentes los méritos Infinitos de Jesu- 
Hei Ub. 1. Cap. SI. En eTHebreo se lee CbrUto, Dios y Hombre verdadero. 
la tañer» Set hambre en et hambre ; ed 4 Dice empella aquí su palabra, que 
lo que se compreheode todo género dp atendeié Igualmente é la conservación de 
homicidio , que 00 sea hecho con aulorl- los animales, aves, y bestias, como necs* 
dad pdbllci. sartas jque soo nara el almo, recreo y 

a Esta es la razón fiiadameatal de la regalo del homorel Y este es un nuevo 
probIbIcloD del faotnlcldlo. El hombte es beneficio,que hace Dios al hombre. Vea- 
nua viva tmigen de Dios, Inteligente, H- se el Caavaosioiio Hamll, axvtii. ¡a 
bre , espiritual y destinado por su loe^ Ossar. , 

ble providencia, pan tener porte' en la s f éaaaa. r na terá tajada. 

a Matih. zxvi. ga. h Afoeatffe. zm. ly. c Sagra I. aS. sT VUI. If. 

d Itai. irv. 9. 
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mam vhentem , qute ett vo- 
tiscum in ¿entrationes sempi¬ 
ternas-. • 

13 Arcum meum potfam in 
nubibtts, et erit signttmfcedéris 
Ínter me, et Ínter terram. 

14 Citmque * obduxero nu- 
bibus calum , apparebit arcus 
pietis in nubibusi 

15 Et reeorAabor faederis 
meí vobiscum , et cum xmmi ani> 
ma vivente qux carjtem ve^e- 
7 at : et non erunt ultfü aqiik 
ttiluvH ad delendum umversam 
earnem- 

16 Eritque arcus in nubi- 
bus , et 'viaebo illum j et fecor- 
dabttr feederis.srt^terTti, quoá 
pactumest ínter Deum et omnem 
animam viventem universa car- 
fiis, qua est super terram. 

• . 17. Dixifque Deus ad Noh 

.:.‘T ij .. 1 . .’i ' •(' 

■1. ?u*(l«mpre(9k)eq(ffi^ elinu»- 
do duráfe. . ' ' 

.a AAc<$tl«l diluvio habla Uuvlaa, 7 
por coaalgúlcate te foimaba el arco irii^ 
pen lo que baata entdaces había sido uo 
efecto natunl de la lluvia, quiao el Se- 
llor que filete , una como prenda vltlble 
de tu promesa .7 de la clemencia qne ha- 
'bla de osar con los hombre. 

3 La versión Cbalddlca : Xnire «t 
yerbo Ó.Patabré , t entre le iierre , como 
que el Hijo de Óle fbe el Medianero de 
todas las aliaotas y pactos , entre Dios 7 
los hombre {parque todas han tenido pm- 
objeto y fio la grande y divina alianza, 

2 ue debía contraer con nosotros por me¬ 
ló de su Eocaroacloo. 

4 My. 3. ^tnavarr aeor. MS. y. jlnu- 
blert nuble. Como si dlaera : los delltn 
de loa hombre, que se seguirán al dilu¬ 
irlo , serán tan grande y aun thavores 
que le de eta generación, que acaba dé 
perecer de una manera tan terrible y es¬ 
pantosa : mi justicia , que es atemi^ la 


con toda ánima TÍTlente , qne 
está con vosotros por genera¬ 
ciones perpetuas 

13 Pondrd mi arco en las 
nubes * , y será señal de alianza 
entre mí * y entre la tierra. 

14 Y quando cubriere el cié* 
lo de nubes *, aparecerá mi ar¬ 
co en las nulws: 

15 Y acordarme he de mi 
álianza con vosotros, y con to¬ 
da ánima viviente que vivifica 
carne:, y nb habrá ya mas aguas 
de diluvio para destruir á toda 
carne. 

! 16 Y estará el arcó en las 
hnbes., y lo veré, y me acorda¬ 
ré ^ de la alianza perpetua, ^e 
ha sido concertaoa entre E^os 
y toda ánima viviente de tóda 
carne, que está sobre la tierra. 

17 Y dixo Dios á Noé : £s- 

mliain ,.se dispondrá pan dcscargzc so¬ 
bre ellos el mismo castigo: se jaotarán 
y amOnmoarán ya las nubes pan vengar 
mi justp Indlgmqlon ; pero aparecerá en 
ellas este arco, qiie'he puesto por'seBal 
eterna de mi alianza , 7 de la palabra 
que les doy, de po acabar mas con ejlos 
con otro nuevo diluvio: 7 esta sola vis¬ 
ta será mas eficaz para Incllnanne á mi¬ 
sericordia , que lu serán todos sus dellioS 
para Irritar mi justicia. S. Csavs. Uem. 
xxvin. In Gen. 

S "MS. g. Jl memhráré el orf firma- 
miento. Dios, á qqleu todo ss presente,no 
necesita de acorase de lo que llene ptm- 
metido. Esto lo dice ppr respecto á no¬ 
sotros ; esto es, hará que nos acordemi». 
S. Pasto quaodo dice: el Stpiritu 

Santoe^me en ne/etrer', quiete significar, 
qué el Espíritu Jauto hace que glmamoa. 
S. Avgvst. Collet. evm Maxim, arlen. 
Este arcó Iris es una figura expresa de 
}esu Chrlstoiy NoC entendW el myt- 


a £eel. ziur. la. 
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Hoc erii sfgmm faderU , quod 
constituí Ínter me et omnem car- 
nem super terram. 

18 Erant erra jilü Naí 
qui egresti sunt de arca, Sem, 
Ckam y et Japheth : porrh Cham 
ipse est pater Chanaan. 

19 Tres isti fiUi sunt Ñor. 
et ab kis dUteminatum est o- 
mne genus hominum super um~ 
versam terram. 

20 Capitque No? vir agrí¬ 
cola exercere terram y et pían- 
tavit vineanti 

31 Bibensque vinum ht- 
ebriatus est, et nudatus in ta¬ 
bernáculo suo. 

ii Quod eímvidisset Cham 
fater Chanaan , verenda scili- 
cet patris sui esse nudataynun- 
tiavit duobui fratribus suis fo¬ 
ros. 

• í 

1 Sel qué deseeodMron 1 m Cbana- 
neoá. cnaoalD no habla nacMtf todavía. 
-Sallérob del arca (os mbma en ndmeitt 
que hablan entrado en ella. Cap. vil 13. 

9' Por eetaa palabras se ve claramen¬ 
te , oue Noé no tuvo otros hijos después 
del diluvio: que el diluvio fíié universal, 
7 se esteodlo á toda la tierra ; y que to¬ 
dos los hombres, que habla en ella, pe- 
rccléroo en sus aguas, á eacepcioo de s»> 
lo Noé 7 so fkmlTla , que se salvdran en 
el arca. La memorfat de este sneeso se 
conservé en las Naclqnes; v los Gentiles 
aDadléron d la verdad'mil nbulas, fin¬ 
giendo un Deucallon en lugar de Noé. 

3 Antes del diluvio baMa villas ; pe¬ 
ro d no se atendía con particularidad i 
su cultivo, d se comían solamente sus frn 
tos, sin que te conociese todavía el mo¬ 
do de hacer el vino. Los Gendles conflitt- 
dléndolo todo, atrlbuyéron esta Inven¬ 
ción i su Infirme Baco. 

4 MS. 3. EmbeutUse. Los Padres go- 
neralmente escusan á Noé de pecado^ 
porque bebid el vino, sin conocer la Ater¬ 
ía y virtud que tenia. 


ta será la señal de la alianza,que 
he esublecído entre mí y toda 
carne sobre la tierra. 

18 Fuéron pues los hijos de 
Noé qoe saliéron del arca , Sem, 
Cham ,'y Japhéth : y Cham ¿1 
es el padre de Chanaan 

19 Estos tres * son los hijos 
de Noé : y de estos se yropagé 
todo el linage de los nombres 
sobre toda la tierra. 

ao Y Nqé, qne era labra¬ 
dor , comenzó i labrar la tierra, 
y plantó una viña ^ t 

ai Y bebiendo vino se em¬ 
briagó * y y qnedó descubierto * 
en medio de sn tienda. 

32 Lo que habiendo visto 
Cham mdre de Chanain, esto 
es, la desnudez vergonzosa de 
su padre , salió fuera á contarlo 
jí,«us dos bermaposi 

S Indecente d vergnozosimente. Sien¬ 
do Inocente In cauta de esta desnudez, 
ñor la razón que desamas dicha , loes 
'igualmente este efécto, de haberse dea- 
cubierto Indecentemente en medio de tu 
tienda. Zl suefio que causd en Noé el ea- 
ceso del vino, que habla bebido, repre¬ 
sentaba la muerte del Redentor, que filé 
un efteto del eaceto de su amor: la des¬ 
nudez de Noé fignnba las Ignoinlulas, 
que baUa de sufw Jesu Cbrlsto, y par¬ 
ticularmente tu desnudez sobre la Cruz: 
la burla de Cham, era Imágen de los ca- 
eamlos y belbs, que hablan de hacer loe 
Judíos en los tuIHmleotos y en la muer¬ 
te del Hijo de Dios: el respeto de Sem 
y de Japbeth, lo era de la fe de los es¬ 
cogidas , que adordron á Jesu Cbrlsto ed 
medio de sus mayores abatimientos, y 
de la Ignominia de su muerte. Ultima¬ 
mente, el haber despertado Noé de su 
sueno , que le causd la embriaguez , vol¬ 
viendo al uso de los sentidos naturales y 
de la razón, representaba la Resurrección 
de Jesu Cbrlsto. Véase S. AiiVfti»' tontr, 
Femrt. LiS.xii. Cof. a 3. 
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¿3 Ai verh' Setn , ét Ja- 
pheth fallium impostutunt hu~ 
truris suis , et incidentes re- 
trorsüni , operuerunt verenda 
patrie sui ; faciesque eorutn 
aversee erant, et patrie viri- 
lia non viderunt. 

34 'Evigilans autem Noé ex 
vino, cúm didicisset qua fece- 
rat ei filius suus minora 

2 5 Ait : Maledictus 
fiadn, serosu servorum eritfra- 
tribus suis. 

26 Dixitque : Benedictut 
Dominus Deus Sem , sit Cha- 
naan servus ejus. 

27 Dilates Deus Japhctkt 
et habitet in tabernaculis Sem^ 
sitque Chanaan servus ejtu. 


23 Mas Sem y Japfaéth pn- 
si¿ron una capa sobre sus hom¬ 
bros ' , y andando ácia atras, 
cubriéron las vergüenzas de so 
padre ; y tuvieron vueltos sus 
rostros, y no v¡¿ron la desnu¬ 
dez de su padre. 

2'4 Y quando dispertó Noó 
del vino luego que supo lo que 
había hecho con ¿1 su bl|o menor, 

2( DixotMaíditoChanaán’, 
siervo será de los siervos * de sus 
hermanos. 

26 Y añadió: Sendlto el Se¬ 
ñor Dios de Sem S sea Chanain 
siervo de él. 

27 Ensanche * Dios i Ja? 
phétb, y habite’ énlas tiendas de 
Sem, y sea Chanaáii siervo de él 


1 MS. 7. Sobre eme emeetae, 

• D« tu embriaguez : es uia metouy- 
Db, eu que se poce b cauta por d 
cfecta 

$ Noé no quito maldecir á Cham en 
ai pcfwna, por quanto el ScBor al mllr 
del arca le habla dado m beodidon co¬ 
mo á los otros I tloo que le maldlao eo tu 
hijo Chanaim j y cao oo por reseutlmleo- 
to, sino por un espíritu propbético. es¬ 
ta prophecla te cumplid después en ai 
posteridad, qiando los braelitat que dcs- 
ceodbn de Sem, bato b conducb de 
Josué, después de haber conquistado h 
tierra de Cnaoaám, dettruyérou sus Pu^ 
bloi, 7 redutéroo sus moradores d b coa* 
didoo de vilísimos esebvoa 
4 Es una eapreslon Hebréa , quiere 
decir; el mas vil de todos loe siervos. Y 
de aquí te ve, que el origen de U serví* 
dumore procedió del pecado. 

g Noe da i, Sem esta bendición de ac¬ 
ebo de gradas al Sefior , d quien Ibma 
JOloe d* Stmi primeramente porque de 
este Patriarca habb dé proceder su Pue¬ 
blo , en el qual se conservarla b verda¬ 
dera Religión , y el conoclmiebo y cul¬ 
to de su santo nombre; y en segundo lii- 

S ar. porque de Sem por Abrahdm debb 
esc'ender el Mesaba Por esb misma ra¬ 
zón flie también llamado después el Dioe 


dé AktMm,y et Diee de Itaée,y ei Dior 
dé ¡faeob. 

f MS. 3. jISbrmoeieme. Bn el Cafétn- 
lo siguiente veremos qudntas pueblas m- 
lléroo de Japbeth , y qué tierras ocupé- 
ron. De este pcDccdlérao ios Griegos, y 
iot Rumanos, d bs Oentiles. Bn tí tezto 
.Hebreo se ve una eaoelente parapomasta 
entre el nombre de Japbéth, y bs p»- 
bbrat de b prophecla, que eapllcao sn 
engiandeclmleoto y eatenslon, n»>b ornbn 
na« Jéfheth Siebim ietéfbetb. 

. 7 Unos eapUcan cstat pabbias, en¬ 
tendiendo d dIos por b persona del Ver¬ 
bo , de este modo: HobHe Díte em Ise 
tieidse de Sem ; y el sentido es el miv 
mo, que desames eapllcado en b nota 
al verso ag. y en él te endena una clara 
prophecb de b Bnoainacbn del Verbo. 
Otros refieren estas palabras, no 1 Dfcn, 
sino ú Japhétb ; y asi dicen, qne se cum¬ 
plid esb prophecb, quando los Griegas 
y Romanos descendientes de Japhéth ez- 
tendléron largamente su Imperio por el 
Asb, y se apoderdroo de las tienas y 
provincias que ocupaban los que deseen- 
dbn de Sem. Pera muchos Padres, y en¬ 
tre ellos S. Aooust. de Cieht. J)ei tib. 
zyi. Cap. a. reconocen en esta prophecb 
b convertbn de tas Gentiles al verdade¬ 
ro Dios , y su entrada en b Iglesb de Je- 



CAPÍT^ltO .I,X. 59 

28 Vtxit jutetn Noé fost 28 Y vivid No¿ después del 

diluvium trecentis ^uinqua^inr~ diluvio trescientos y. cincuenta 
ta annit. años. 

29 Et imfleti tunt omnet 29 Y todos los dias que yi>^ 

diís ejus nongtntorum quinqua- vid fudron novecientos y cin- 
ginta annorum : et mortmt est, cuenta años , y murid 

lu Cbitolo, repreieiiiads por lai tícndu de n« dMcend ko tes covldam é idoU- 
dc Sem. Avoost, roBir. Fan/t. tit, xii. trar. Woumis. Alcamt también i Aran, 
n*P<S4. que Aw el primogénito de Tfaardtbemuno 

1 Murid Nod el aAo del mundo tóotf, mayor de Abrabam, porque habiendo n^ 
y nacid Abnham en el de nooS , cansí- ddo eatc dmrientoa noventa y don aBon 
gulentememe 00 alcansd A Abraham^po* dcapuet del diluvio, vivid con el clncuen- 
ro alsnnMi A la torre de Babel, i la mo- tay ocho. Quando murid, dead el mande 
narchla. de loe Amyrioa, el eadrclto de lleno de toda suerte de Iniquidades. 
IUiio'«nncnZonastrss,y vid A muchos 

CAPÍTULO X. 

GenedUg^ de loe tret Mjos de Noé, y descripción de las tierrast 

que poseyíron, 

* tunt generationes ñ- x E^tas ton las generaciones' 
Uorum Noé, Sem, Cham, et Ja- de los hijos de Noe, Sem , Cham 
fheth\ natique sunt eis fiUi fost y Japhéth ; y Ies naciéron hijos 
diluvium, ' después del diluvio. 

2 Fila Jafheth : Gomer, 2 Hijos de Japhéth: Go- 

et Magog, et Madai, et Ja- mír *, y Ma^g *, y Madai \ 
van, et Tkttbal, et Mosock, et y Javin ‘^yThubál ‘, y Mo- 
Tkirat. sdch y Thiras *. 

I Istos son los pneblot y nadones, d Germanos, 
que procedlAron de los tret hijos de Noé, 3 Los Scytbas.d Uen los Cetas, y los 
losqualesIndubitablementefuéronloaflin- Mamgetas. Otros dicen, que fliéron los 
dadores del nuevo mundo. Todo lo que JArtsinis. 

aquí dice Mojisét, es por prolepslt d an- . 4 Los Medoi, y según otros con mas 
tldpaclon i poique 'Raao-esto 00 aconte* probabilidad los Macedonlos, 
dd sino después do la cooAisloa de las 5 Los Jonlos, en los quales se compre- 
lenguas en la torre de BabéL Indicaré- beoden todos los Griegos, 
mos solamente, y segulrémos, lo que se d Quieren unos, que de estos proce- 
dice coa msyar probabilidad y funda- diesen los Iberios ,que bablun d« la otra 
mentó , tocante A 1 m Caudillos d Cabezas p^e del Pooto Suilno; y otros con S, 
de los pueblos y naciones, que squt se Gssontmo, los EspaOoIes, que sntlgua- 
descrlben. Bl que desee ver esto tratado mente fliéron llamados Iberios, 
laigamente y con mueba erudlcloa, pu^ y Los Moacovliss. Otros pretenden que 
de consultar A Calmst la Ases locnm. . los Capadodos, y que los Moscovitas fué- 

3 l>e este creen unos, que procedld- roo una Cotonía de los Capadodos, 

ton k» primeros habitadores de la Gala- 8 De estos, convienen todos , en que 
da d G^ogrecla i y otras, los Cymbras^ vinlAnm los Tbracioa. 


a I. Peral. 1 .4. 
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3 Porrh filii Gomer : Asee- 
Hez et Rifhath et Thogor- 
ma. 

4 Filiiautem Javarí'. Eli¬ 
ja et Tharsis • Cetthim et Do~ 
ilanim. 

< Ab hit droiste sunt in- 
suLegentium in fegion/bus suit, 
nmuquitque secunditm linguam 
suam etfamiliae íuas in natio- 
tábus tuis. 

6 Filii autem Cham : Chutt 
et Metraím , et Phuth , et 


t LcitAlcfflailc 5 ,dqal«iiéa«aneldia 
de hoy loe Hebreoi Uamao atktvtim. 
Otros creeo que pobM U Asia; y oo Alta 
quien dice, que lolainenle fM una pr»- 
elncb del Asia menor, llamada jUctai». 
' n Los Papblaeonlos, d asgun otma, 
los Bythlnioa. 

3 Loa Turcomanos y TurooA OtfW 
quieren, que los PhrygMS. 

4 la Elide en el Peloponeso. Otroa 
creen que los habitantes de las Islas afbr- 
tunadas, llamadas Elita. 

5 Loa pueblos de Clllda, cuya capl> 
tal es Tbarso. Otros dicen, que filé la 
Ciudad de Carthago y los Carthagloesc^ 
pueblas del AfHca. Hay muchos que pre¬ 
tenden, que ésta'Alé una Isla y Ciudad 
co el Estrecho de Glbraltar, ántes muy 
celebre por el grande comercio, que en 
ella hacían los Griegos y Phenlclos. 

6 Los de Chipre, cuya capital se lla¬ 
ma Citém. Por esta ratón los Hebreos dan 
el nombre de Cetihim i todas las ciuda¬ 
des y provincias marítimas; y asi se lla¬ 
ma también la Italia en la Escritora. 
Otras quieren, que fbé la Macedooia, que 
fijé también llamada Maenia. 

7 Los Dodooeos en el Epira. Otros 
pretenden que son tos RbodkM, por quan- 
10 en el Lib.i. d» lor FaraUp.i. y. y en 
el texto Samaritano se lee Rodantm en 
este lugar; y loa lxx. le trasladan fStm, 
Rhodios. 

8 Estos hicléron asiento eo lal Islas y 
castas del Mediterráneo á la parte de la 
Europa. Los Hebreos llamaban Islas i to¬ 
das aquellas tierras, adonde no podían 
Ir sino por mar i y asi entre ellos se nom- 


3 Y hijos de Gom^r: As- 
cenéz ' y Riphith *, y Tho- 
gorma 

4 Y hijos de Javin : Eli¬ 
sa y Tharsis * • Cethím ‘, y 
Dodaním^. 

f Por estos ' fiiéron repar¬ 
tidas las islas de las gentes en 
sus territorios , cada unq con¬ 
forme á su lengua y sus £uni- 
lias en sus naciones 

6 Y los hijos de Cham 
Chus “ y lífesraim '* , y 


fanbaa Islas ile las ttadoncs, la ispnBa, 
la Gália, la Halla, lá Greda y la Asia 
menor. 

9 Todo esto se ha de aplicar á los 
tiempos, que suoedléron A la dlspctaloa 
de Babyknla ; porque hasta cntdoces no 
te habla hecho esta división de ftmillas 
ni de naclonet, ni te coooda otra Idlama 
que et Hebreo , d otro muy atmejante i 
a, como yeremos en el Capitulo ¿guíen¬ 
te. 

10 kste biso tu maatloa en Bgypto, 
que por esta reion en la Etcrituta ae lla¬ 
ma ¡a Harta de Cham. 

11 No et fácil dlitiagnlr,quál de las 
tres regloaea, que te hallan en la Bscri- 
tnre con este nombre, fué la que di p^ 
bld. Se llama tierra de Chut, una parte 
de la Arabia, que se extiende por la cos¬ 
ta oriental del mar Roxo. Habla otra del 
mismo nombre en Araxeoe: y dltlina- 
mente te llama también alguna vez riet- 
la de Chus, la Bthlopla, que te extiende 
á la parte meridional mas allá del Egyp- 
to. Et probable, que loa descendientes de 
Chus, al paso que Iban poblando estas 
Regiones, les daMo el nombre con re¬ 
lación al origen , de donde todos proce¬ 
dían. 

in Los pueblos de Bgypto, á quienes 
aun el día de hoy llaman Metra los Ara¬ 
bes y lUrcot, en la Escritura oo se cono¬ 
cen tino por este nombre s«txd que tie¬ 
ne termlnadOn de dual, y puede slnrili- 
car los dos Egyptos, superior é Inferior; 
esto es, el meridional, que se extiende 
ácia la Btbiopla; y el te^eotrional, que 
mira al Mediterráneo. 



.CAPÍTULO.X. 


ChanaoH. 

7 Filii Chus : Soba, et He- 
vila, et Sabatha , et RegruA ,, et 
Sabuthoeá^'Filii Rt¿m 4 - Saba^ 
et PaeLtrii 

8 Pfffb Chus ¿enuit Nem- 
rod'. ipfe cttpit etse potens in 
térra: 

9 Mi trat robustas •oena- 
tor cortsm Domino^ Ob hot exi~ 

. > 

1 li» pueblos de. U Lybla -f it b 
HMiitdoiá', dóridé aM eo ti ola db iboy 
bay uo rio llamado Phmt , que da tu 
pooibic á todoel teirltoclo veciao< Otros 
los ponen en el Egypto. 

• Los Cbananeos, que babltáiun prin¬ 
cipalmente en la Tierra Santa, y también, 
se^n algunos, en la Pbenlcia, Couservd 
su nombre la iíeVra de Cbanaáo ^ basta 
que babidiido(a.conquistado Josué , y re- 
partldola i los Israelitas, fue desde en- 
biinces llamada .¡a tierra ie lttail\ j 
deppues que volvieron del cautiverio de 
Babylonia, según S. OEaóKiuo, tierra da 
S^tidéa. 

' 3. Los Sabéos, pueblas de la Arabia, 
donde se criaba gran copla de lo(;ieosa^ 
JosEPRo dice, que fué la Etbjopia,, cuyq 
capital fliA Uaunadp Sabá, ántes df tener 
él nombré de Síéroe. De SabS, á Nav hi¬ 
jo de Regma , de quien se babla despuea 
prpcédietou otro; Sabeos d Sehai¿ot, undl 
y otros en la Arabia féllr. De los prime¬ 
ros filé la Reyna Sabi, que vino i. propo- 
iner sus eidgi^s 1 Saiomoo. En el Ptalm. 
Xxxi. lo. i^dnde la Vulfeata lee: Loe Rf- 
yer da los Arabes y de Saíái se lee ea,.ej 
texto Hebreo : Zar Rry" ite S'cabt,'y 
de Sabd. .. 

4 Quieren anos,qfis sean los Getu- 
Hos , iweblos del Africa, Otros con mayor 
Ttiadatoeata pretenden, que sean los Ca- 
Teléos, pueblos de la Arabia ida el golfo 
Pérsico. Hay otra Reglón del mismo nom¬ 
bre en la Cdlqulde jomo al Pbasls. Y en 
el T. ap, se nace también mención de 
Hernia. No es fitdl averiguar, de qual dé 
éstas dos habla Moysés en el Cap. ii. a, 

5 ¿os ^hnthéos, pueblas también de 
la Arabia. 

6 Es dlfidl, según S. OsadNriso, 
concordar los nombres antiguos con los 
smevos. Ptolembo pone en la Arabia 
junto al golfo Pérsico una Ciudad llama- 


Fhuth ’ i y Chamán *. 

7 Hijos de Chus: Sabá y 
Hevila *, y Sábatha * • y .Keg- 
ma, y ^íibathaca -^. ^s hijof de 
^egmg: Sábá , y Dadán 

8 Y Chijs engen,dró á Nem- 
ród: este comenzó á. ser pode¬ 
roso * en la tierra. 

9 Y fué foreudo cazador die^ 
lant,e,de| S^Áo^ Po^ lo qual^- 

da yiegma 6 SAegoma; y tattdtietiTós 
rofttW, que podUrnif vtMit dé JaSiriaeo. 
Bochert pretende, que Sabithaca pasd 
i la Carmania por el estrecho del golfo 
Pérsico, y que dead alU alguna' memprla 
de su nombre. 

7 Según &Gér¿iitmo ocupé pna pa^ 
U d« Etbiopiá. plros.creea,.quc de estjp 
focaó úombre la. Ciudad de Daden 6 dp 
aSdeif, y el territorio comarcado llamadp 
a>ad«iui, junto al mar Pérsico. , ' 

. g 'Los UíE. trasladiia ••Vm rírd; , é 
ser gifañtt. Lo que manifiesta, que sien- 
.do de eftatjri agig.-intrid.i . contiíido en 
sus Aic'/3s , cuineiitú á cnigitsr su fiere¬ 
za y , uL'urpSiidus^ una domlnaT- 

jeiqu tyranlca s.>bre los oUus. El nombre 
jde jq iíiifud , y lí» V'ulgala A amtódf 

.quí^e decir íl guc se rebe¡a; la rai¿ 

■brép -i'n , se rítelo. Y p< r tilo be liamg 
.en e| versu siguiente/(.ruí/rí.] eozotior, Ltp 

jjix. trasladan ... . glgonit pof 

foiemso, y del mismo mudo uii el versp 
siguiente por forzudo , 6 robusto ; y otros 
¿n^rpretcs .fiaiys sv'<i 7 Ó< , violenta ea~ 
fádoy. De todo lo qual parece Inferlrsé, 
que juntando upa tropa de gente joven, 
jésfbrzada y da aliento, se exercltaba con 
ellos en ja caza de las fiéras,. j formandp 
de ésta uo exército acostumbrado i U 
fétiga y al manejo de las armas, le fué 
fácil rebelarse , y sujetar A los que des¬ 
cansando en los brazos de una proflioda 
paz, se le rlodléron sin resistencia, sor- 
prebeudldos y espantados de una violen^ 
cia tan repentina e Imprevista, , . 

9 . Este es uu Hebraísmo. Quiere decir: 
El bnmbre mas violento y osado, que La¬ 
bia debazo del cielo, tanto que después 
uedd como proverbio entre los Hebreos, 

la nunera que decimos es un Heroa, 
para significar la crueldad de alguna' per¬ 
sona. . 
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vüf provefbiutH'. (^unsi ííéntfod 
Yobustus Venator coram Do¬ 
mino. ! •' ‘ ■ 

- lo Fúit aiitim prrncipiuitt 
reeni ejus ÉtAflon « et Araeh^ 
■ei Áehad i et Chalanne , in tér¬ 
ra Sennaar. 

11 De térra illa egressut 

'étt Assur (et adificavit Nini- 
iien t tt plateas' cMtatis-t et 
.Chaie. . . . 

12 JRssen qnoqua intér Ni- 

I MS.3.yFnRAB. 

- * Se ye, que todo esto se dfce por 
«rolep^ d laticliMCloo, {lorque todo ello 
TO Iscdntecld sino despdes de la xoofiisloa 
de las leu^is ep la torre de Babel. Reitt» 
íM pues hizo Inanslon en el mismo sllld, 
én donde ss habla, dado principio'á la A* 
brica de U lorre, y Anido hs diidades de 
Babylonla, de Arach, dé Acád, y de Ca- 
laoe en el término de Seoair, d en las 
'tierras vecinas d Babyloola. Este terrltte* 
'río se llamalB asi,para distinguir esta 
'ciudad de otra Babylonla ,que bajélaeb 
'Egyptc^ y qoe hoy se Itama Cayro. Moas* 
SlaM. ie Úanon. JEgjft- Sámi. avti. pr^ 
'lende, qoe Nabonamar ‘Am Su Aindador, y 

ue Soiyloata no és aquí nombre dé do- 

ad , sino dé aquella provincia , ed que 
después Aiéroo Aiudadas las trés sobreab- 
chas ciudades. 'Se duda también, si esta 
Babyloola Até aquella célebre dél mismo 
'nombre,'tan seBaláda en las Bscntuyas,y 
en los Escritores prólhhbé, edlAcada 'fqt 
Bélo', auihentada por Semlramli, y adoi*^ 
'nada por Nabucoddoosor. L6s qde son' dé 
esta opinión, dicen, que Nemrdd Ariel 
mismo que' én la historia proAni se lla¬ 
na Beto, el qual después de la dtsper- 
sloo de las Naciones eolAcd i Babyloola. 
Belo Alé padre de Niño, y el primero 
que Introduxo la Idolatría. Moyldó de un 
'espíritu de oégollo y de Impiedad , pre^ 
teodld ser adorado como Dios; y Niño, 
que le sucedió en el Imperio, en la ty- 
ranla, y en la Impiedad, le hizo eri^ 
despnes de su muerte un mausoleo y tem¬ 
plo soberbio, baxó del nombre de BeU, 
Jtel, d BsJ/, y ordenó al . pueblo que le 
'adorase y oneciese locleósos,' como á 
Dios. Niño Alé un Conquistador muy am- 
bicloio, extendió largamente loa ténnK 


lió el proverbio: Forzado cazi- 
dor ' delante del Señor como 
Nemrdd. 

10 Y el ^¡ncipio de sa Rey* 
no fu¿ Ba^ioniz y Arach, y 
Acad , y dnaline,' ea tierra .de 
Senaár. 

11 De esta tierra salló As- 

snr *, y edificó á Nínlve , y 
las plazas * de la ciudad, y i 
Chale. , 

' la -Y también i Resda entre 

1 • • 

nos de su ImpMo, y Amdó b chidad de 
Nlnlve, á quien llamd asi de su nombre, 
y esto es, lo que nos dicen las Historias 
proAnas, En mmllo de esta variedad de 
pplnlon'm,siga!endn d parecer de la nU'* 
ybr parte de los IiitéipreSet,.dectnios; 
que Nemrdd-, después de .haber Visto In¬ 
utilizado el pensamiento' y'' designib que 
habla dado de ftbrlcar la torre, por.tl 
cooAislon de las lenguas, dió principio i 
b ciudad de Babylonb, y que ésta en la 
serle de los siglos venldóos Alé credeado, 
y llégó á aquella grandeza, que b'hlelér- 
ron tan célebre entre los Escritores cagm- 
^ Y prdftnos. 

3 ' Este no pudlendo suIHr las tyranlas 
violencias de NémróU, se vió obligado 
abandonar la tierra de'Senaór,'qoe le 
pertenecía por hérenciS'Vy pa«l ub el 
origen del Tigris i u^ t^on, que de sa 
nombre Ari Ibmada Ass^a, coya capi¬ 
tal Alé NIolvé. Otros, creyendo qne el 
nombre dé AssAr hijo de Secó, v. ai.se 
Introduce pqul IntempeMvaihente, por- 

Í ué se faaBb'dé los Üescéndlentés de 
:haa;, eotleqdeq qus astir es nombré 
dé provlDcb ó del loqperlo'de la Assyrb, 
Y que debe esto expllcane asi: J>» ofueUs 
tierra talló Nemrod fór» Jttér, y tdiMtó 
il tfMve. 

4 El Hebréo ! nam álgutaos 
^uiéren, que tea nombre propio de.una 
ciudad, y bilé te reAera A Nlñivé, pata 
expHcar lo dUatadh y ancho os su calleé 
y pbiaé. Ed Jo» as tii. 3. se dice que te¬ 
nia tres días de camino,‘cmt lo que se 
explica sin duda su ámbito ó dronltn. 
DioDoao Lió. tu Cap. 3. le da quatm- 
denras y ochenta esádios de longitud^ 
que componen sesenu ipUbs. 
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nhít»it*iCha!et Áae egi-cM/at 
magna. • ■■ 

■.', 1 } .''Atí^i/erb Mttratm ge- 
nuit JLudim, et Anamim i ét 
Laakim.t H^híhulm t. 

14 Et Phetrusim, et Chai* 
iuTm ; de quibus ■ e^egsi iunt 
PhiUethiipií et CttjfitoriiU.. 

. 1 j Cfta/taan aitfem geumt 
Sidonem primogenitum sutmt^ 
Hethteum, 

, 16 Et Jelr$u<eum,it Amor- 
rhaum , Grrgesaum , 

- 17 Húittetimi et Arac^umi 
Shtaumt : • 

, 18 • Et 'Aradivut ¿.' Sama- 
TMnn\y et Amatfueutpi et\post 
heec disseminati sunt .popifií 
Chananaorum. 

Chanaan vementtbus a ,SidoHe 
Geraram utqke'Gazarhdoñee 
ingrediaris Sffdomam et Go~ 

X Esto parece deberse entender de U 
Ciudad de Ninive, por Us ratones que 
dexamos dichas. 

a De estos se cree comunmente, que 
vinieron los Lybios del Egypto: de íaa- 
irm los Lybios j que primera de Uamaban 
Phutfoí , y que habitaron lotes en la 
Mauritania, d eu las costas del Mediter- 
rlueo. Los otros quairo pueblos , habien¬ 
do sido exterminados en las guerras de 
Ethiopia , apenas ha qued.ido noticia de 
ellos. £siu no obstante creen algunos, que 
de ^namim procedieron los que estaban 
en los lugares vecinos al célebre templo 
de Jdpíter Ainon. De ¡Vefhihuín los Nú- 
midast de phttrustm los pueblos de la 
Thebayda , que en la Escritura se llama 
Püiruf, y según otros los de la Arabia Pe- 
tréa; y de Cjsiuim los del F4!vpto inferior. 

3 Quiere decir, de estos últimos fue¬ 
ron Colonias los Philisleos, y los Caphnr- 
rimos. Otros lo refieren 1 todos los hijos 
.de Woitalmi que Kdombf^cD este yer- 
t^culq. IM Phlllstlidos eon dmq coaocidof 
ytg las cbntlmus giaertM, tpte mantyvléy 


Ninive,y Ghide^esti «9 h ciu¬ 
dad grande ' 

ir .'y Mesraíaji engendró á 
Ludlm,*ry .Ananúin s y.á Laar 
bím, á NephtfauíiTis 

14 Y á Phetrusim, y i Chav 
luim : de.loa quale& ^ saljércm los 
Philistóos, y losGaphtoripos.. 

- .15 . y Chdnaáo . iangéndró á 
Sidóo * su primogénito, á He- 
tbéo»,' 

16 Y i. JebusdOf y i AmoK- 
rbéo, á Gergeséo, 

¿.'jy A Hevéo',. y á'.Aracéo: 
d Sinéo I .fc '.y 

■-■|i8.i.tY.]ii^Acadío« á'tSamsiéo, 
y-iá Anwthdo L y .despusstjddsKr- 
to * se propagáron loS puelilüs 
de los Cnananéos. 
r ?9.! -X fiiff5Vitl»,ífrflíÍftosde 
Ghanaán, viniendo de £¡dón --á 
Oetafi^, hasA 'Gazá , ' háí^í’ni 
trar éa SoAomai .y Xxboíónéüi 

• li ■ 1 ( • . ' . I, ti ;VS 

ron con .elloqlo* Hebreos. Por Caphtorl- 
üMt se eotiendeo comunmenie tus Cap:i- 
dodlM, DO los del Ponto, sino otros que 
liahltabaq en jqs costas del mar desde C.i' 
aiDÁsU AgfMo. Estos salieron de sus 
tiems, f.MDieDilo invadid» a los He¬ 
mos, que tenían su; moradas a lo largo 
de la cqsta de la.lietra de Chanaan , lu« 
echároo do allí, y se esiablecierou en 
aquella Reglool Los Phllisthfos suoedié-r 
ron 4 (*tos, y dieron nombrp d la tierra 

dq.PalentinarqMo a ai Usgi a h a tamblqo la 
aéglop los PlulbU^. Qpos por Géplh 
sorimar, ciUleodaili^. Iq« Cr^cnsá á Ca»- 

t ■ : t ' - .i! r 

, 4 £ste&bEÍcily4lld,Bi.qoiDbredSÍr 
ddn ,eiuda<l qiuj celebre de la Vh^lcle. 

i patt» úJiU^ 4iez bijos de qbaoaSa 
fiiérop cabezas de otros tantos pueblo^ 
qpe ocupaban la tiecia de Cenado, 11»> 
inada después tierra de peamUiun. 

6 .Ouñqisi dizera: y de estos qe pr»- 
pjqbáronÁ que. qs conforme ql texto He- 
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morrham, 4 t JUatniim, W Jí- 
boim usque Lesa, - ; • 

20 ' ífí-smU JUü Cham in 
tognaiionibuty et lin¿uis t et 
nerationibus, terrisque et gen~ 
‘tibus suis. 

'21 De Sem quaque nati 
sunt , futre omnium fitiorum 
\Heber , Jratre Jafheúh nia^ 
jare .' 

22 Fila Sem\ ^lam et 
-AssuTt et Arfhaxadf et Ludy 
tt Aram. 

■ FilH_Aram\Uitet Huí, 
et óether, et Mes. 

. '.24 'At veris Axfhaxad ge- 
nait Sale, de quo mrtdt tete 
Heber. ? ■ 

' I Moys^ aewa-aqoMm térmUU, DO 
4 e.tDih la ticiTt''fminttlda,'i(aa d« Ik 

2 IK. ocuoabao loe puoblp*. priocipaia d« 
H.ChÜDaá^ Tlós'destribf cúo * 6 fn(a 
loilMdkialidad,’fwniM' qiiacdó cscrlUá 
oto, la miraban ya los Israelitas, como 
territorio qae Dios les teola destinado, y 
t|ue les tocaba como por herencia. 

t' De los que habitaron de la otii par 
te del Euyhrateai V.'24. ' ' 

^ Otrosí Mrrmónb de el ma¬ 

yor. El Iftbrdd adinite' los d<ñ sdotldds. 
Latí Ln.' trdiladaD el segundo 
idpO Ooü r^tivaé', 'frátre maior 

riti peto padece qdé Se' debe pi^efirla 
primera' Interpretación, por -las ratones 
que dexamos dichas en el Caf. r. 31: j 
también porqqe si el Carácter de 0/ m^r 
w «árlese á ítph«r4í;ett.'n<césarih sifi 
poner, que babU btbMo' Hos del mlsdib 
nombré, f qnt Moyses 'M ‘nodMraba dsK 
para distinguir el mayof del menor. V ds! 
se'vé.'que bo ds eíte ersentido, |puisto 
que nb hubo ^ú'ubú soló de este itnmbrej 
y teniendo este dos bdtttanoS', Moyses 
dice que Sem era el mayor. MoyMs da 
principio aquí á la descendencia qe Sem, 
en la que se eetlende y detiene mas; por 
qnaoto de Sem prdcedhn lorHebréos, que 
era el PoeMo-esCogldb del'Sbaor ,‘''y de| 
que debía también salir el Libertador' y 
Redentor de todos los hombres. 


y Adadiv y^ SeboSni liana Le¬ 
sa •• 

- 20 Estos' son .los hijos de 
Cham por sus enlaces , y len¬ 
guas , y familias, y tierras y sos 
naciones. 

ai ' Y Sem, padre de todos 
los hijos de'HcMr*, hermano 
mayor de Taphérii tuto tam¬ 
bién hijos. 

22 Hijos de Sem: Elám *,y 
A^úr *, y Arphaxád y Lud ^ 
y Arám •. 

23. Hijos de Arám: Us , y 
Huf y Gethdr *',yMes*’. 

'' 34.'- Y Arphaúid engendró 
i' Salé 4 el due lúció Hc- 
Mr **. 


'4 ]9é flim'los klamttat, vedoM da 
iM'Madns. 

,4 Le» Amyrlos{ t. II. 

'6 . Las Caldeas. 

' 7 ' Loa Lydkis del Asia menor. 

8 Los Syrios, y habitadores de la 

Mesupotamia. La Syria $e Ilamatm ^tm 
eu Hebreo: y la Mesopoiamia Aním Ao- 
hjrjim , ó ae los Ríos; porque es^ iltya- 
da eoire el Euphrales y el Tigris. . 

9 Se cree, que t'uudo la clq^sd^dq 
Dam.isco, y' que dJd el nombre d térmi¬ 
no circunvecino. llamado Ut por loS Hel 
bre.rs. L.t reglón de 'H’ir, donde vtrid 
Job, fUe en donde habitó el hijo de Sehlr 
Hnrreo. 

' 10 Se‘cteeí qoe'de este vienen Ins 
Armenlbs'. . “ 

^ - LoyBabtrláDas:S.G8RéitTitoyeb: 

ré,'bu!i¿ réttins pueblos de U AcitnadU y 
Tos Caribs’^lré pHoietos énél Eplnriy kn 
’ségufidos eo'el Visb 'énenbr.^, - ' 

' ra’ Eslos hijos lie Afiin se pmpagíran 
por la Artdenla, mr lá Mesopt^mb, y 
pOr la Syrli, y tbérou cabezas de estos 
pueblos. 

13 Los ixx. leed: utrphaxéd rb^tadrd 

1 CaMu padre da taté , de nfrit asrié 
Heber. ■■ ■ > •. : T . 

14 Algúnosqdleré^qdedeestleséde- 
ri vó el nombre de los Hebriior , ‘qaq M 
dado después á Abrafaan. Grneriw. ly. 
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j y Vatique sunt Hehet fi¬ 
la dúo : lumen uni Phaleg, eh 
^uÁd in diebus ejus divisa sit 
terral et rumun fratris ejus 
Jtctan. ■ 

26 Qui Jectan genuit El- 
modadt et Salepk, et Asar-, 
moth, Jare% 

27 Et Aduram, .et Uzal^ 
et Decía, 

28 Et Ebal •' et Abitndil^ 
Soba» 

29 Et Ofhir f et Hevila, 
et Jobabi omnes isti filii Je¬ 
ctan. 

30 Et Jacta est habitath 
evrum de Messa fergentibus 
usque Sefhar montem orien- 
taíem. 

■ 31 Isti fila S(m secutu^ 
dwn eognationei et linguat. 

Tero perece mu fbndado.que el Mbre— 
mmbre de Hebreo, que k did i Abtabao, 
DO alfolficiln otra 00a, sino que eAe Pa¬ 
triarca traía n origen de la Meropota- 
mla, situada i la otra ribera del Euphra- 
tu, por ouaoto loa que habitaban de 
aquella parte, eran llamados *90/ ds 
Ser , d de la otra parte. i>. Kse. *.t 6 . Y 
aai,quaiidoeoel v.at.te'dlce,qaeSem 
flié padre de lodos los bljM de Heber, se 
slgnldca que flid padre de todos loa que- 
habitaban de la otra psrte del Buphraleu 
Bn el ttp. XIV. 13. donde en el Hebreo 
p en la Vnigata ss lee atrSm Mtiréo, 
iMSIadáron los lxx. ti 

Jítrám sdayrrro, por haber pasado el Bu-' 
phratea 

1 Es probable que Hebdr, previendo 

E r Insplradoo del cielo la dispersIoD que 
bla de suceder de los hombres... dId á 
su hijo el nombre de PbaUg, para anuo-, 
ciarla dotes que violera,p fáraque que¬ 
dase á la posteridad la memoria de un 
hecho tanseUalada Se cree tainbleo,que 
Phaleg did nombre d la ciudad de Pfaalga 
sobre el Bophratea. 

9 Estos bijps, que tuvo Jectdn, lo 
nacléton sin duda muchos silos demes 
de haber nacido PhalCg. El relbrlr Mop- 

Toat. I. 


2.f Y i Heb¿r naciiíron dos 
hijos: el nombre del uno Pha~ 
lég porque en sus dias fué di¬ 
vidida la tierra: j el nombre de 
su hermano Jectan 

26 Este Jectán engendró á- 
Elmodád y á Saldph , j i Asar- 
móth, i Jare, 

27 Y á Adurám, j i Uzil, 
y á Decía , 

28 Y i Ebal, 7 á AbimadI, 
á Sa^, 

29 Y i Ophir *,y i Hevila, 
7 á Jobib: todos estos hijos de 
Jectán. 

30 Y fud la población de 
estos desde Messa, como quien 
va hasta Sephir * monte á la- 
parte del oriente. 

31 Estos son los hijos de 

Sem ‘ según sus enlaces, 7 leñ¬ 
ad* el nacimiento de ceta* juntamento' 
con el de Pbaldg hermano de Jectán, u 
por una especie de prolepsls , de que es¬ 
tá lleno Ule Capitulo: p por unir la nar-‘ 
radon d serle de tas genealogías, evitan¬ 
do la confusión que nacerla de hacerlo 
saparadamente : fuera de que Jectán pu¬ 
do tener todo* estos hijos ne muchas mu- 
garu cu pocm altas. j 

3 Toaos estas hijos de Jectán ocopá- 
ron, según el sentimiento de Jofcrao 
amtifmit. LH. I. Cap. p. á quien siguen 
generalmente todas los Interpretu, las 
provlnclu y reglonu que te es tienden 
desde el rio Cwienu hasta las Indias, p 
territorios coolfoaniu con los Serlos. 

4 Este did nombre á la reglón , adon¬ 
de te Iba á buscar el oro ácia rl Oriente.' 
Y por uto te habla aquí del monte Sc- 
phár, que utá á la psrte Oriental. 

5 Dispútase sobre la verdadera situa¬ 
ción de utos lugaru. Sobre lo qual veise 
Calmbt ia tn»e locam. 

6 De estos palabras te Inflare, que to-' 
do lo que se dice aquí, u por prolepsls, 
p que esta dispersión de los pueblos no su- 
oeudelno después de la confusloa de las 
lenguas, la que flaa tu Epoca posterior¬ 
mente á toitas estas generadonet. - 

£ 
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et regiones in gentibus 
sais. 

32 Hie familia No? juxta 
fopulos t et nationes saos. Ab 
his divisa sunt gentes in ter^ 
ra post diluvium. 


guas, y territorios, en sas oa¬ 
ciones. 

3 2 Estas las familias de No¿ 
conforme á sos pueblos, y nacio¬ 
nes. De estos fueron divididas las 

( ¡entes en la tierra después del di- 
uvio. 


CAPÍTULO XI. 


Fábrica de la torre de Babélf donde Dios confunde la soberbia, 
y la lengua de los hombres. Dispersión de estos por todo el 
mundo. Genealogía de Sem hasta Abrám. 


I n. rat * autem térra lá¬ 
bil unius, et sermonum eorun- 
dem. 

2 Cumque proficiscerentur 
de oriente, invenerunt campum 
in térra Sennaar, et habitave- 
runt in eo. 

1 Xsto es, oo ce hablaba aloo uoa cola 
-leogua, que todw proouoclabao del mie¬ 
nto mudo. Esta leogua única que se ha- 
hliba entdoces, fue la primitiva que ha- 
bld Adam , y que enseCd a iui hijos, 7 
estos ú sus sucesores basta Noe. Se cree 
cumuameote, que fue la Hebrea. Así lo 
sleoce S. AGUSTIN át CivU., Lib. xvi. 
Cap. 4. coa la mayor parte de los Bapo- 
sltnres: sobre In qual se puede ver la dl- 
seriacloo de Cslmkt ra U ñibi. de Caa- 
ntaeas sóbrela primera lengua Tam.t. 
Y esta se conservó coa bastante pureza, 
no obstante la coofusloa de lenguas, en 
los hijos de &~ra , y por ellos se derivó 
cspecialpieuie i Sale, Hebúr, Tharú, pro- 
genitores de Abrúm, y aun como muchos 
creen, en la raza da Cbanaún, de ma¬ 
nera , que la Cfaaoaoea d Pheoicla en la 
misma que la Heb.-ea j v dialectos de ella 
mas. ó ménos parecidos , las lenguas 
que hablúrun los de Cbaldca, Armenia, 
Syria , Arabia, y acaso también los de 
Egypto. 

.i Otras: por el lado de Orknte. Moy- 


1 Hira entdnces la tierra de 
un solo lenguage ' * y de unas 
mismas palabras. 

2 Y como partiesen * de 
oriente, halláron una campiña 
en la tierra de Sennair, y habi- 
táron en ella. 

aés vuelve á unir aquí el hilo de su 
torla, que cortó, para dar lugar á la ge¬ 
nealogía de los tres hijus de Noé , y de 
susdescendientes: Aquellos primeras hora, 
brvs despua del diluvio pobláron la par¬ 
te Septentrional, los campos de la Ar¬ 
menla , vecinos al lugar donde deacansó 
el arca, y pasando después hiela las re¬ 
giones Orientales, vinieran por último al 
término de Senaúr, ó de Babyloola , qne 
fitrinatan nna parte de la Chaldea, y un 
poco «na» arriba del lugar donde se jon- 
taban el Tigris y el Buphrates; y bun- 
caodo los sitios mas amenas y acomoda¬ 
dos , permanecieron allí, basta que an- 
mentindoae exceaivameate.y no podien¬ 
do vivir todos juntos, entriran eo el pen- 
mralento de ediúear una torre y ciudad, 
que hiciese célebre su- nombre, éntes de 
separarse y derramaise por toda la tier¬ 
ra. Moyses sigue el estilo geogrúfleode 
ios Asyrlos, que llamaban Oriemte , i lo-' 
das las tierint situadas de la otra parta 
del Tigris ; y Ocrídreta, i las opuettu. 
B 0 CHABT,Pfaalég,Í 4 é.l.cqp.Vllt./ 4 g- 3 ^ 


a .Taptear. s. 5. 
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3 Difitque bíter ad fro^ 
xintum tuum : Venite , facix^ 
mus ¡atetes, et coquamus eos 
ignL Habuetuntque lateres pro- 
saxis y et bttttmett pro cxmen- 
(0: 

4 Et dixeruHt : Venite ,far- 
ciamus nobis civitatem et tur- 
rhn , cujus culmen pertingat ad 
cttlum : et celebremus nomo» 
nostrum , antequam (Svidamur 
in universas térras. 

5 Descendit autem Dominust 
ut videret civitatem et htrrimf 
quam adificabant filii Adam, 

,6 . Et dixit : Ecce,unus est 
populas I et unufu . labium 0- 
mnibus : caperuntque hoc face~ 
re, nec detistejtt d co^itatiotti- 

z Carecieiido de pledrai aquel terri¬ 
torio t 7 por ODiIggleute de cal • le lir- 
vWroa de ladrilloe. 7 de uo betún de que 
abuodebe, para unir loi ladriUoi uoue 
con otros, y de este modo comenslraa á 
poASr por obra su designio. Tales fuéron 
los msLierUles, que sirvieroo para edifr- 
car á Babytoola. 

a Esta es uoa eapreslon hynerbdlica; 
quiere decir: llagamos una ciudad 7 una 
torre, que por su giaodeu 7 elceadoo 
hagan Inmottal nutairo nombre, 7 arre¬ 
baten la admiración de todos los sigloa 
venlderoe. Algunos quieren, que lo que 
les movid princljalmente i. entrar en el 
pensamiento de fabricar uoa torre tan al¬ 
ta, fbd el librarte de un aeguodo diturio, 
al Udoa lo cmriaba. Pero la Escritura no 
DOS rllcc nada da esto', 7 solo Indica,que 
ae movldron i ello coo el fio de gtaogear* 
ae uo. nombre celebre d. Inmortal eo la 
posteridad. Fuera de que, para este fio no 
la fanbiefaii oeottruldo eo la llanura, sino 
eo la eminencia de algún monte elevado. 

g; El Hebreo ; ^srgM noaer «rperxe- 
owx. Como si diserao : Mirad, mleolras 
no tengamos uo asiento 7 morada fita, 
coo dificultad podremos conservar socle- 
rlad entre nosotras , 7 fácilmente eos se- 
penréaios 7 derramaremos unos por uo 


3 Y dixo cada nno á sa. 
compañero : Venid , hagamos 
ladrillos ', 7 cozámoslos al fue¬ 
go. Y se sirvidron de ladrillos 
«n lugar de piedras, j de betón, 
en vez de argamasa: 

4 Y dixeron: Venid , edi- 
fiqndmonos nna ciudad y una 
torre, cuya cumbre llegue has¬ 
ta el’cielo y.hagamos célebre 
nuestro nombre, intes de espar¬ 
cimos ^ por todas bs tierrasi. 

} Yaescendid* el Señor, pa¬ 
ra ver la ciudad y U torre, que 
edificaban los hijos de Adam^, • 

6 Y dlxo : He aquí el pue¬ 
blo es uno solo , y el lengóage 
de todos uno mismo : y han co¬ 
menzado á hacer esto, y no de^is- 

f 

Indo, votros por otro; 7 tsl para que es¬ 
to DO suceda , venid , fbbriquemus und 
ciudad 7 una torre, que sen el común 
nibergnede todos noaotrot, 7 la admira*^ 
doD de todos lut hombres. El sentido de 
la Vulgata re puede acomodar muy bled 
al del texto original, eipllcando el a«rr- 
«BM , por poiier fmam, qne es lo mismo 
queiM/brrr. 

4 BMe es nn modo de hablar acomo¬ 
dado i la debilidad de nuestro tsplritul 
pero llenor al rnltm*’ tiempo de einphailq 
7 qne tntpilea el cuidado con que lo prtv* 
vioenda de Dioa vela sobre todas las acl 
dones de Mt hombres, para hacemos cfr- 
noosr la bondad de Dios, su jufticla , 7 
su poder. Omrx.avin. at. Sxtát iti. 7. 
y 0 . Se dice en la Bscrltu-a , que desden- 
de,pero alo salir de si mismo, sin algu¬ 
na mndansa , 7 sin pasar de un lugar d 
otro. En crie varslculo'se dice, qne des-^ 
ccndld Une pata ver la ciudad, la torre, 
7 todo lo que eo ella pasaba : 7 en el 
V. 7. qoe dosclende , para castigar In va¬ 
nidad 7 soberbia de los hombres ; eo lo 
que 00 se encuentra la menor contradic¬ 
ción , sino intes mucha energía. 

5 Esto es , unus hombres mortales 7 
de fierra, 7 herederas del orgullo de su 
primer podrá. 
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hu sais f dorue ea$ ofere com- 
fUant. 

7 Venite igitur ^ descenda- 
mus , et confundamus ibi Un- 
guam eorum, ut non audiut 
unusquisqut vocem froxitni 
iuk 

• 8 Atqiu Ua- divisit eos Do- 
mhtus ex illa loco in universas 
■Sertas t et eessaverunS xdifica- 
ro civitatem. 

9 Et idcirch vocatum est 
nomen ejus Babel , quia ibi 
confusum est labium universx 
terrx : et inde dispersit eos Do- 
sninus'. super faciem cunctarum 
regióman.. 

I Los Padrei tntlgnoi notan en et- 
taa palabiaa ia dlailndon de Penonaa en 
Uos. 

. • Mucboi de Im lotéipretes anügám 
dlceq , que aleudo scteola lea Cabeua d 
CaudlUoa de lea 6 mlliaa,ilegua el tea* 
to Hebreo, y U Vulgau, ae dleMléma 
en otroa untoa poebloa, hablando ca^ 
uoo ae propia lengua. Loa modemoi re» 
duceo a un pequeOo oúmero laa matrl- 
cea d orlgioalea, mirando á todaa laa otrat 
como dialectoa de estas. Sea de eaio lo 
que fliere, no podemos menos de adml» 
rar des grandes milagros , que ohrd el Se* 
|lor en la dlaperaion-de estos Pueblos XI 
primero, que todoa olviddron su primera 
lengua, que era la dnica , y que todos 
entendían. Loa que defienden , que era 
cata la Hebrea, dicen que ae conaered en 
la ftmilla de Heber; y que Dios con e»- 
te prlelleglo particular premid la Inocen¬ 
cia con que se coosered fiel á aua drde- 
nea y mandamlentoi. Y este es el sentida 
de S. Aoustii) , de Oaioairaa, y de S- 
GaaoNVxo, Algunos son de parácer, que 
ia lengua Cbaldayca d Syriaca flie la qoe 
habliroD Heber y aua deKendlenta, y 
que el Cbamaneo, es el verdadero Hebreo; 
lo que Intentan probar con lo que dice 
Isaías , ^p. aiK. IB., y que la Hebrea 
fiie también cooftiodida enidnoea, y que 
po se conaervd en ninguna Nacloo ol H- 
milia. El segundo milagiu filé, que eida 


tirán de lo qae hafi pensado,has¬ 
ta qae lo hayan puesto por obra. 

7 Venia pues • descenda¬ 
mos ' f y confundamos allí sil 
lengua , de maneta que ningu¬ 
no entienda * el lenguage de su 
compañero. 

8 Y de este modo los es¬ 
parció el Señor <lesde aquel In-, 
gar por todas las tierras ’, y ce- 
sáron de edificar la ciudad. 

9 Y por esto fu¿ llamado 
so nombre Bab¿l porque allí 
fo¿ confundido el lenguage de 
toda la tierra ; y desde allí los 
esparció el Señor sobre la has 
de todas las regiones. - 

Pueblo, á excepción de la ftmtik de 
ber, comento i hablar una lengua nu^ 
va, no entendida de loa otros. Por to 
qáal te vieron obligados á separarse en¬ 
tra ti, y á seguir y hacer un cuerpo con 
cqoellot coya lengua enteodlnn. Esta cx- 
pmMon nos parece taat coníbrine á la le 
tra dd Texto. 

3 Batos bombres temerarios faabha 
enuado en el pcnmmIentD de ftbrkar 
una ciudad y una torre , pan por esta 
medio evitar so dltperalon por la tierra; 
pero por on justo juicio de Dios , lo que 
ellos hablan emprendido pan librarse de 
este pdlgio , sirvid para meterles en éL 
Y esta es una prueba de aquella aenten- 
da de Salomeo, que le «as si impío itmt 
are Is esndrd. Proa. x. Sq. 

- 4 De donde lo tomd también Baby 
loola. Véasb lo qoe sobre esta chidad de- 
xamos ya notado arriba. Este fin tuve d 
altivo pensamiento de aquellos faombrm 
inteumtos, que trabajáron en vano, poi- 
qoe no contéroii con Dios en tus daalg» 
Dios y proyectes. P/slai. «raxvi. i. T al 
mismo tiempo debe tsrelrde ftenoy'de 
escannlento d los que, como si hobieiaa 
de ter eternos, ptoyserao sin idrmlnnat 
medida, y entran en pentamleotot tapes 
de hacer Inmortal su nombre, Abrlcaa- 
do edlficlot tontuosot, que en cierto modo 
too tenes de viento. 
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10 Hit suHt gewrationes 
■ Sem * : Sem erat centum amo- 

rum quando genuit Arfhaxati, 
bientáo fost diluvium. 

11 Vixitque Sem pottquam 
genuit Arphaxad , quingentu 
annit : et genuit filias et filias. 

12 Porri Arphaxad vixit 
triginta quinqué annis, et ge^ 
ni 3 t Sale. 

13 Vixitque Arphaxad post- 
cuam genuit Sale, trecentis tri- 
íms annis : et genuit filias et 
filias. 

14 Sale queque vixit tri¬ 
ginta annis, et genuit Heber. 

15 Vixitque Sale pastquam 
-genuit Heber , quadrir^entis 

tribus annis : et genuit filias et 
filias. 

, 16 Vixit autem Heber tre¬ 

inta quattior annis , et genuit 
*haleg. 

17 Et vixit Heber post- 
quam genuit Phaleg , quadrin- 
gentis triginta annis ; et ge- 
' tuiit filias et filias, 

18 Vixit queque Phaleg tri¬ 
ginta annis, et genuit Reu. 

19 Vixitque •» Phaleg past¬ 
quam genuit Reu , ducentis na- 
vem annis : et genuit filias et 
fiUas, 

z Moyiél Tqdvc á docriblr Im de*- 
ccDdleDta de Sera, por U Amllla de Ar- 
phizid, faain Abrdra. 

. s S. Locjia en m Uvangilla pone i 
. chainan entre Arpbaiád y Sale: 7 loe 
uz. le dan también lugar en este mis¬ 
ino Capltplo, 7 en d primm éet Lie, i. 
dr ht ParaitfUmemt. Pero el teato He- 
bréo, 7 la Vulgata, lo omiten en el Ce- 

• 1. Poroli/. 1.17. b Ibid.s.sp. 

Tom.I. 


i o Estas son * fas generacio¬ 
nes de Sem: Sem era de cien años 
nando engendró i Arphaxád, 
os años descaes del diluvio. 

11 Y vivió Sem después (]ue 
engendró á Arphavid, quinien¬ 
tos años: v engendró hijos ó hijas. 

12 Y Arphaxid vivió trein¬ 
ta Y cinco años» 7 engendró i 
Saló. 

13 Y vivió Arphaxid des¬ 
pués que engendró a Salé ‘, tres¬ 
cientos 7 tres años : 7 engendró 
hijos i hijas. 

14 Y vivió Salé treinta años^ 
7 engendró i Hebér. 

I j Y vivió Salé despnes qne 
engendró i Hebér , quatrocien- 
tos 7 tres años: 7 engendró hi¬ 
jos é hijas. 

16 Y vivió Hebér treinta 7 
quatro años, 7 engendró i Pha- 
lég. 

17 Y vivió Hebér después 
qne engendró i Phalég, quatro- 
cientos 7 treinta años: 7 engen¬ 
dró hijos é hijas. 

18 Y vivió Phalég treinta 
años , 7 engendró á Reu 

19 Y vivió Phalég despees 
qne engendró i Reu , doscien¬ 
tos 7 nueve años : 7 engendró 
hijos é hijas. 

MiSr, 7 CD loo PenUplmnat, Sobrcrio 
qoil váte lo ^ Dotttnoi en S. Lvcai 

III. 36. 

3 Los Lxx. lo llaman Koran, 7 la 
Vulgata también en el i. de lo* Pora- 
Up. f. 9 $. 7 en S. Lvca* III. $g. lEn el 
Hebréo et ^rjri. La letra y, por u aspiran 
oleo tlierte , se oooflinde casi con la artl- 
cutorton de la O. 

E3 
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20 VtxüautemReutriginta 
duobut annis.t et genuit Sarug. 

21 Vixit quoque Reu post- 
quam genuit Sarug, ducentis 
septem annis : et genuit filias 
et filias. 

22 Vixit veri Sarug trigim- 
ta annis • et genuit Nackor. 

23 Vixit que Sarug postr- 
quam genuit Hachar , dticettr 
tis annis •: et genuit filias-et fi¬ 
lias. 

24 Vixit autem Hachar vi- 
^ttti nov'em annis, et genuit 

25 VJxitque Hachar past- 
quam genuit Thare ,• centum de- 
cem et navem annis i-et génstit 
filias et filiask 

26 Vixitque Thare septud- 
ginta*annis, et genuit Jwr.am, 
et Hachar , et Aran. 

27 Ha surtí autem gene- 
rationes Thare : Thare genuit 

I S. EriPRAiito Uh. it Harttihat, 
pone el principio tfe la Idolatría en lo* 
tiempos de Sardg. La tradición de los He¬ 
breos DOS dice, que comenzó en tiempo 
de Nemidd. Véase lo míe deaamos ad¬ 
vertido sobre este en el Capitulo prece¬ 
dente. Ensarno Praptrét, Lii. i. Cap.6. 
et 9. afirma que tuno principio en Enp- 
to, y qoe de aquí pasó i los Phenidos, 
á los Griegos, y ¿ todaa lu otras nacloims 
bárbaras. 

> Arán filé el primogénito, después 
mcid Nacbdr, ▼ d dltlmo Abrám; pe¬ 
ro aqnl la EsóiRira pone ai 5irlmero á 
Abrám, pm haber sido el mas Ilustre de 
los tres hijos de Tharé. En el v. 3a. de 
este mismo Capitulo se dice, que Tharé 
murld en Harán de doseleotas y doco 
aflea: y en el Capitulo siguiente v. 3. 4. 
se lee, que Abrám tenia setenta y doco, 
qnaodo salid de Harán, despees de la 
mnerte de su padre, como eapresmeote 


20 Y vivió Rea treinta y 
dos años, y engendró i Sarug 

21 Y vivió Reu después que 
engendró á Sarúg , doscientos y 
siete años: y engendró hijos 6 
hijas. 

22 .Y vivió Saróg treinta 
años, y engendró á Nachór. 

23 Y. vivió Sarúg déspaes 
que engendró i Nachór , dos> 
cientos años: y engendró hijos 
é bijas. 

24 Y vivió Nachór veinte 
y nueve años', y engendró á 
Tharé. 

2 5 Y vivió Nachór despnes 
.que engendró i Tharé, ciento 
y diez y nueve años: y engen¬ 
dró hijos i hijas.. 

26 Y vivió Tharé setenta 
^os , y engendró í Abrám % 
y á Nachór, y á Arán. 

27 Y estas son las genera¬ 
ciones de Tharé: Tharé engen¬ 
te ve en im Hechor vn. 9. SI h restu 
tetenta y cinco de doacleotot y doco, 
quedan ciento y treinta; de lo que retul- 
. ta, que Abrám nadó, quaodo Tharé n 
padre tenia ciento y treinta alloc ;}. edmo 
poei «e dice aquí , que tenia tetenta, 

uaodo engeodrd á Abrám, á Nacbdr, y 
Arán 7 Pera te responde comunmeiite á 
esta dificultad, que Tharé comentd á te¬ 
ner hljua en la edad de.tetenta afina, y 
que nombrándote áqni estos tres , no por 
drdeo de nadmleoto, tino de dignidad, 
pudo muy bien tener los tres en tiempos 
muy dlnaotesjde manera, que Arán ná¬ 
dese á los setenta aflos déTlBié,'y Abrám 
á los ciento y treinta. Con lo que parece 
concillarse la aparente cootradlocioo que 
aquí se advierte. S. Aovar. Huart. uv. 
rá Cerner, dice, serla Indisoluble ctm con¬ 
troversia , ti w» secxpUcaae por resepa 
satadto. 


a Jar. xnv. t. i. Perelif. x. afi. 
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AbfMH, Náckor, et Aran. Por- 
rb Aan genuii Let. 

38 Mortuusque est Aan 
antt Thare patretn tuum , in 
térra nativitatü ttut in Uf- 
Chaldteorum, 

39 ' Duxeruttt autem Abram 
et Nachor tutor et : nomen uxo- 
rit Abram, Sáraj : et nomen 
uxoris Nachor, ,Melcha filia'. 
Aan patrie Mekhé, et pa— 

• tris Jetcha. 

30 Erat autem SaraJ ríe-, 
riUs, nec habebat liberas. 

■ 31 Tulit itaque Thare A- 
bram fiUum tuum , et Lot filium 
Aran , filium filH sui, et Saraj 
nurum suam, uxorem Abram 
fiUi sui, * et eduxit eos de Ur 
Chaldteorum , uí irent in terram. 

.1 KnelC*^. xxT^ia.MlMcstainl»- 
a» cxpreiioa, y allí te explica. El He- 
bréo : T marte OeSm tebre fiuet te Ttrah 
tu padre , esto es, lotes que su padre. 

a , tlgolflca Priiutta mta : 7 

ioSDi Ktfna. Por lo que hace al nombre 
de Tena, que en el Hebréo te dice nao*, 
7 que mucbot Padres é lolerpretes quie¬ 
ren, que Alese otro nombre que trola Sa¬ 
ra! , parece derivado de TX,eiiSr>dLpra> 
tegtt.i asma il dlxeramosmWrrte00^ 
toda. Las mugeres casadas llevabao ufa 
velo, qne las distlngola de les que no lo 
eran. Y Saral, quaodo Ablmclech Kep 
de Gerara, hizo que la quitasen i Jlhrlm 
para tomarla por inuger, es veritlinll 
ave oo Heme dicho velo, 7- esto cao el 
so de persiadir, qoe era- su hermana. 
Después Alé llamaJa ítedk , d como si 
dlxéramos cuUerta d vetada , 1 causa del. 
velo que le sUd el Rep de Geiara, orde¬ 
nándole que lo . llevara como muger ca¬ 
tada, para no exponer dAbnúa tu marl- 
dp d otro lance , como fl.que le ^bia pa¬ 
ndo. Genet. zx. 16. 

Sentado esto , se prueba también cla¬ 
ramente , que Ardo rtm el mayor de Im 

a .Reed.x11.40. 


ár6 i Abril» , i Nacbiír, y i 
Arin. Y Arin engendró á Lot. 

' 38 Y murió Arin ántes que' 
SQ padre Tharó , en la tierra de 
SU naturaleza en Ur de lo« Chal- 
déos. 

39 Y Abrim y Nachór to- 
miron mugeres; el nombre de la 
mtiger de Abrim » Saral *; y et 
nombre de la muger deNaenór, 
Melcha hija de Arin , padre de 
Melcha,y padre de Yescha. 

30 y' Sarai era estéril , y no 
tenia hijos. 

31 ^aré pues tomó i A- 
brim su hijo , y i Lot hijo de > 
Arin, hijo de su hijo , y i Sarai 
su nuera , muger de Abrim sm 
hijo, y salió con ellos ^ de Ur de 

los Gnaldéos *, para ir i la tier- 

/ 

hijos de Tfaard,7 no Abrdin; porque ass- 
gurdodonos la Escritura , Geeet. xxi. y. 

7 XXV. so. que Saral tenia noventa aflos, 
quando Abrám tenia ciento,esto es, diez 
sBos méoos que Abrdm ; ti Ardn , Adre¬ 
de Itedi , habléis . sido menor en edad 
que Abrdm, resultarla, que hubiera sido 
padre de San , no teniendo tino tolos 
ocho ó nueve ahoe. Lo que parece mup 
repugdante. 

S Aquí comienzan los quatroclentot 
7 tmnta altos, los quales cumplidas ta- 
lléion de Igypto tos Israelitas. Saéd. 
XII. 40. 

4 Ur, chidad célebre , por haber dado 
nacimiento d Abrdm. Unas veces es lla¬ 
mada eo la Eteritum ciudad do la Chal- 
déa, 7 otras de la Mesopotamia, porque 
la Clialdéa era una Provincia de la Meso- 
potamia , sitpada d la otra parte del Ei^ 
phntes hdda el Tigris ■ 7 por otro dios 
Dios, que habla satiado d Absdm de la - 
otra parte del rio. Se Ilaauba Vr , que 
eo Hebréo llgoi6ca/lM|go, porque en ella 
se adonba al Alego, symbolo del Sol. 
Esta etymologia pudo iñber dado lugar 
d lo que te mee en EtnaaMm 71 qar 


xr . 
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CA^tnaan : venerunique tuque ra de Caoain : j TÍnidron hasta 
Hurón , et habitaverunt ibt. Harán ', y habitaron alli. 

32 Et facti sunt diet Thare 32 Y hidron los días de Tba* 
dufentorum' quinqué annorum, ti doscientos y cinco años , 7 
ft nurtuus t»t in Hafan. marid en Harán. 

Abriin íbé i» tu Chat- et, lo que mrece eompfeheodcr á Tha- 

átu X y también * la nbula de loa Jie* ré y d Nacodr, rírvléron i jHutt tt— 
dioi, que preteoden, que loa Chatdeoa traaetru. Esto no otaante, S. Aouarnr 
atroMroo al Atanim, porque dea- de CMr. DH Ui. xti. cay. 19. y otros 

precaba aua Idolos, y que DIoi le llbrd muchos Padtetd lotetprttea, los quales 
de las llamas mllagrotameote- S. Aova- trataron este ponto Con nma delicadcaa 
Tui. y S-Osaoiiriao lo Nfieren sin r»* y profbndidaa, parece afirman, que et 
protnrlo absolutaneme. No conste que culto del verdadero Dios m conservo pi^ 
Abrlni adord los Idolos; pero de Thard ro en le ftmllla de Hebef y deTharé, d 
yde Naebdr te dice eapresemenie en el qne por lo menos, 00 se profbnd con cut. 
libro ae J'<iui aai v. a. Y por el mismo los idolátricos. 

becbo de. no nombrarle aquí Dios como 1 Narlo d Cando, ciudad de le Me- 
Idolatra, juntamente coa Tbare y Na- . sopotamia , que despuá fUe llamada Car» 
cbdr, es moy cierto , que por los carne- re, situada entre et rio Caceras y el Bo¬ 
fas de Sem, qqe aun vivía, y por una phrates , y Aie después celebre entre los 
pirtrcuUr grabla suya, le preservo de se- Eomanos por la dároia de Craso, 
vejante ImploM. yauiru yadtu , dl- 

CAPÍTULO XII. 

Abrám pato peregrino d la tierra de Canadn por e^cial 
vocación del Señor. Y acosado de la hambre baxa d Egipto, 

' donde PharaSn le quita d Sara sú muger ; pero expertmen- 
tanda la mano de Dios sobre sí y sobre tu cata t te la 
restituye sin haberla tocado. 

1 l^ixit autem Dominus ad i dixo el Señor ' i Abránu 
Abram * i Egredere de térra Sal de tn tierra, 7 de tu pareá¬ 
is , et de cognatiane tuá, et tela, y de la casa de tu padre» 

I DIfpoiaa aqnl los Eirposltorei.a^ clon es la misma de que habla S. Bsrn- 
bre qui era el lunar en donde se halle- b«n .drrer. vii. ». Parece mas probable 
be ADiim , quando le mando Dios mitr la opinloo de los segundos, por quanto 
de su tierra.. ■. Unos creen, que Abrám la tierra , parentela, y casa del padre 
íbe llamado dos veces; la primera en Ur de Abrám , hablando propbmeale, no e^ 
de la Cbaldea , como te remre en ei Ca- taba én Harán , sino en la CfaaMda. Las 
pitulo •precudeale^ y la segnoda , quair- palabras de tu lirtra , se deben enten- 
da te nallafaa en Matan. Otros sienten, der en una significación vaga. La Mes»- 
qua mlalneoie Alé llamado una vez, quan- potamla, tomada en toda m entenshm, 
no estaba eo la Mesopoiamia , 0 en Ur de coroprebcodb la dudad de Ur, y la de 
U Cbaldéa : y attadea, que esta vaca- Cbarán: y en este sentido ,CMrdii pm* 

a Ottu, VIL g. 
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ék domo patrio tui , et vetú in 
terram quam momtrabo tibí. 

2 Tociamqtu te in gentem 
magnam , et betudicam tibí, et 
magpificabo nomen ttutm • eris- 
que benedicttu. 

■ 3 Betudicam berudicenti- 
bus tibi , et maledicam tnaledi- 
centibus tibi » atque * m tb be~ 
ludkentuT utúveroáO cagnafio- 
tus terne. 


y ven á la tierra que te mos¬ 
traré 

2 Y hacertehe en gran gen¬ 
te *, y te bendeciré, y engran¬ 
deceré tn nombre, y serás ben¬ 
dito. 

3 Bendeciré í los qne te 
bendigan, y maldeciré á los qne- 
te maldigan, y bn ti serán ben¬ 
ditos todos los linages ^ de b 
tierra. 


. 4 Egresttu eot itaque >> A- 
bram rícut praceperat ei Domi-. 
Mus, et hit cum eo Lot : septua- 

Í inta quinqué annorum erat A~ 
rom cim egrederetur cUHaran. 


4 Salió pues Abcám comO‘ 
se lo habia mandado el Señor,- 
y foé con él Lot: de setenta y 
oinco años * era Abrám , quao- 
do salió de Harán. 


«Us serllamaita la.tlemdeAhriiB , eo-! esto a,ira*ir«n/!•«««,qncctcSM*-- 
mo una ciudad del territorio en que ba- na*, -fúc m 7rxa CSrirte. Gaiat. iii. l6. 
(ia nacido. Y eo lo qne S. EJTriaM (Act. Por eate pues fUéron benditas todas las 
p. a.) dice, que Dios habla aparecido A Naciones de la tierra , recibiendo la fb' 
AbrAÍn en Sítnpoiamia , Antes que pa- del ETangellO , que oo* abre las puertas ’ 
tase A CharAn, se ha de restringir la Idea del délo, y que dice A todos los verda— 
de Mesopotamla A aqueila parte, que se aero* Christiaiios : Bnirm , 6 íenditt dtl 
distinguía con el nombre de íHialdéa. Señor. Esta es una dais y magnifica pr»-' 

1 El Sellor 00 le ileclara el territorio mesa de la Encaroacloo del Hijo de Dios, 
adonde habla de pasar, y esto na obstan- que nacerla de su prosapia , para bende- 
te, obedece prontamente y sin dudar A cir A todos los fieles. Debemos refleaionar' 
la Toa de Oiot. Lo qual hace Ter la gran- y detenernos aquí uo poco. Las prometas 
de fe p obediencia de este hulgoe Pa- que Dios luce A AbrAm, emn de bienes' 
trlarca. Estos mn los primeros pasos.que mup distantes, y moy iberA del alcance 
debe dar en el camino de la Tirtud t^ de la ratón y de los temidos. La eiterl- 
do aquel que desea agradar A Dios. Ate- lidad de su muger no le permitía com- 
Btos. Li6. 1. de abrah. Cap. ii. prebender , como en él terian henditat 

% Padre de un Pdeblo muy grande, redor lot llnaget de la Herré. Un eatran- 
d de mochas gentes. AbrAm lo fiie oo tn- gero, y que no tenia morada fiaa , no 
lámeme del de lot Judio*, tlootamUeo pedia /farmar tino proyectos en aparien- 
en un mmido mas eleeado, de todos los da quiméricos, para conquistar países que 
fieles que ImkArao sn fe, tanto Judíos, oo conocía. Pero AbrAm animado de aque- 
carao Gentiles, itsm. iv. y. Por esta ra- lia fe, que hace subsistir lu cosas que' 
aun mudd Dio* el nombre de abrém , que se esperan , y que en cierta manera pre- 
qulcre dedr p*drv excelente é elevado, sema A los ojos del espíritu, las qne ii^‘ 
en Abrabam , qoe significa padr* da la ■ daala no te ven, creyd lo qne no podía 
mmlHiad , 6 de moehat faeblat. Oéuetit comprebender, y lo cityd sobre el testi- - 
mrii. 5. monlo de uo Dios InfeHUe. Partid con tn ' 

% Loa ereairra/dr Dior, dkedApd*-- muger y - dosodslicos , tfal Saber adonde,' 
tal S. Panto,/Wrsn kechat á airaMam y llevando la fe por gola, y la palabra de ’ 
d.*n Uñate. La Escritura no dice áloe de Dios por fiadora, tiebr. xt. 4. 
ro liamte , como si Dios hubiera queri- 4 Ya desamas dlcbo arriba, que por 
doaelbJar A mnebesi sino á ru Unate, este lugarte prueba, que AbrAm aacM, 

a Jnfeo xviu. 18. 18. Cela*, nt. fi. b BebrOor, b. t... 
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5 TuJitque Saraj uxorem f Y llev<$ consigo i Sirai 

suam , et Lot fiUum fraírú sn mnger, y á Lot hijo de sa 
sui, umvertamque sidfstantiam hermano , y toda la hacienda 
quam fossederant , et animas: que habian adquirido , y las áni- 
quas fecerant in Haran : et mas ' qne habian hecho en Ha- 
egressi suni ut irent in ter- rán: y saliéron para it á tierra 
rom Chandan. Cimque venii- de Chanaán. Y luego que lie- 
sent in eam, girón á ellai 

. 6 Pettransivit Ahram ter-- 6 Atravcsd Abrám la tierra 

ram taque ad locum Sichem, basta el lugar de Siquém *, has- 
utque ad convállem illustretn\ ta el vaíle ilustre ^: y el Cha- 
Chananseus 'dutem tune erat in nando * estaba. entdnces en la 
térra. tierra. 

7 Afparuit autem Dorni- 7 Y aparecid el Señor i 

ñus Abram t it dMt ei*i Se- Abrim-, y (Uzole : A tu poste- 
mini' tuo ¿abo terram hanc,. ridad ^ daré usta tierra. Y edifi- 
Qiii adificavit ibi altare D<y- có allí un altar al Señor, qne se 
taino , Mii apparuerat ei. le.habia aparecido.' 

8 Et inde transgreeUens ad % X pisando de allí al mon- 

tkuntem't.qui erat contra orien- té, que estaba al oriente de Be¬ 
rras Bethel , tetendit ibi taber- thél , tendid allí su tienda, te- 

quando Thsré n padre teola cleato j ik» y hennawta de U tleira que le' pn^ 
treinta aAia. netlá. Uc valle estaba en la Palcsclaa 

' 1 El nombre Ánima en la Escritura, cerca de Hebrdo, y vecino i la ciudad 
es coaum pan aigoUicar los animales d»* de SlquénL Algunos lo ooaflniden con el 
iqestlcos, y los hombres, de qualquicr de Mambré. Los lii. trasladan este lugar 
condición que acara Prneera, ait. lo. i. * 4 * imtt» á ta aucr. 

Jíachat. t.x, a. I asi, lo que aquí quie- aa ta alta. 

re slgnlBcar Moyiés, es, que Uevd coa- 4 Moviés, panjealar la gran ft d« 
algo todo 1 » que entnba en el número Abtúm,alce, rjue erigid un Altar al vei^ 
rlf su familia, y de la de Lot su aobri- dadero Dios en medio de unos Puebioa 
no; va.fueae por el-nacimiento de los bw B;crllagas, y entregadas A unos cultos su- 
jqs de los eaclavos , ya por la multiplica- persticloaas é Idólatras , qiales enn los 
clon- de los mismos esclavos, d ya por la Cbananéos. Estos descenso de cha- 
jde los ganados. naim, nielo de Noé,é hijo de Ctaam,á 

.a Esta es la misma., que n«/ Evam- quien nuldlao por su demeato, Impí^ 
qtli» de S. Joau IV. 5. se llama Jirir, dad, é loaolencla. La maldldop se cumv 
junto i la qiml estaba el poso, donde con- piló en Cbaoaim, y en sus descendiera- 
virtió .el ScOor i la Samarltana. tes los Cbananéos, qne fliétoa Impíos é 

3 El.lcato Hebréo: basta la sornw da Idrflatna 
Morth. Oíros Iraslarlaa: harta la tlanmra . v 5 El liarla i los hljoaibé lo mismo rp» 
i camfilia At Marth^ y otros: harta *l liarla al padre : uno y otro se expresa en 
vtifr.di la Vitioaódat Hofror; porque elCsp. av.rl. 

el ^lior aiareció i Abrém en este lugar 6 Esu se llamaba Lose en lleiapo ile 
cercado de terrible magestad. Oíros, A«r- Abrém: y Jacob largo tiempo rleqine^ 
re .si valla 4a la Stmaitra : porque Dlu quamlo laiyenilo del nitor de sa benna- 
en este valle biso ver á Abiém la eaten- 00 Emú, se durmió, y tuvo la viAmd» 

a Safra xiu. ig, xv. il. zzvi. 4. jaMWf!sa.ncxiv. 4. 
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nacubm tmmy ab occidente ha- 
bens Bethel, et ab oriente Hay. 
eedificavit quoque ibi altare Do¬ 
mino , et ittvocavit nomen ejus. 

9 Perrexitque Abram va- 
dens, et ultra fro¿recUens ad 
meridiem. 

10 Facía est autem famee 
in térra : descenditque Abram 
in j^gyptum , ut peregrinare'^ 
tur ibi : pravaluerat erdm fa- 
met in tetra. 

11 Citmque jpropi eetet ut 
ingrederetur .Mgyptum, dixit 
SaraJ uxori sua : Hoiii qubd 
fukkra sis muHer-. 

12 Et quid cüm viderint te 
AE^ptii, dicturi sunt : Uxor 
ipsms est : et interficient me^ 
et te reservabunt. 

13 Dic * ergo , obsecro te, 
quia soror mea sis : ut beni sit 
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siendo al occidente á Bethél, y 
al oriente í Hai: edilicd tam¬ 
bién allí nn altar al Señor, é 
invocd su nombre '. 

9 Y pasó Abrám mas ade¬ 
lante caminando, y yendo 
cia el mediodía’. 

I o Mas sobrevino hambre ep 
la tierra ’ : y descendió Abrám 
á Egypto, para estar allí como 
peregrino *1 porque había pre¬ 
valecido la hambre en la tierra. 

II Y estando yz para entrar 
en Egipto I dixo a Sarai su mu- 
eer: Conozco que eres mnger 
hermosa: 

12 Y <^ue luego ^ue te vieren 
los Egypcios, han ae decir; Su 
muger es: y me quiurán á mí 
la vida, y á ti te reservarán *. 

>3 Di pues, te ruego , que 
eres mi hermana ‘: para que 


la Efcala myiterlMa, Uarad ^Mr>a Mt- 
thét i este lugar, que quiere 4 aclr Cara 
S* Diot. Omt. zxviii. 19. Asi le lla¬ 
maba tambleú, quaodo Moysés escribía. 
lo que debe teucise prescote, porque eo 
adelaote k ballarSo pueblos y ciudades 
coa el nombre, que lenlao quando se ea- 
crlblaD estos Úbm , y no coo el aoit- 
guo, quaodo aconteclaa los sucesos que 
en ellos se redereo. Mai csuba al orlc»- 
te de Bcthdl, mas alaao de Jericd: sus 
habitadores sostuvléroo coo vigor los atar 
ques de los Israelitas, como se puede ver 
en JosvB vti. 8..,. Eo el testo Hebreo, 
en vez de raaleads ai Ottiitutt á Methil, 
se lee d Bttktí da ia forte de lo por¬ 
que el Mediterráneo está al occidente de 
la Palestina. Estas dos ciudades tueron 
aplicadas á la Tribu de Benjamín eo la 
división d repartimiento, que bizo de^ 
pues Josué de la tierra prometida. 

1 Dando nuevas y mayores pruebas 
de su grande fe «o medio de los pueblos 
mas superstldoms , y abandonados ente- 


nmente al culta abominable de la Ido- 
.latría. 

a El Hebréo ñas». Loa lxm. tnsla^ 
ladan por «npar , rotedod , detierto. Po¬ 
ro otros Interpretes Griegos y Latinos pié- 
flereo la versión de la Vulgata rfe**, as-' 
diadlt. 

3 De Cbanaáo. Dios, pera probar la 
fe y paciencia de Abrám, le obliga á 1»- 
llr de la tierra , que tantas veces le ha¬ 
bla ptoanetidn. 

4 PaaaAn. Pera ftlegrlntr ská, yae 
mfetfsko lo homSrt ra lo tarto. No con 
ánimo de permanecer alU. 

5 PanaeR. r i ti séfelgBerda; eAo 
es , te deaaráo vivir, 

6 San era sobrina de Abrám ; y bs 
Hebréo* llamaban hermanos y hermanas 
á los parientes mas cercanos. A este mo¬ 
da did después Abrám el nombre de bev 
mano i Lot, que en su sobrino. Pera 
parece que Abrám, ya que no Aiese cul¬ 
pable en haber dicho una «osa que no 
an,lofliépor lo néua en haber suptl- 
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mihi propter te, et vivat atd- 
ma mea ob gratiam tui. 

. .14 Ciim iti^ue ingressus es- 
set Abram jSgyptum , vide- 
■runt uSg^ptü mulierem quhd 
-esset pulcnra nimis. 

15 Ét nuntiaverunt princi¬ 
pes Pharaoni , et laudaverunt 
eam apud illum ; et sublata est 
•mulier in domum Pharaonis. 

16 Abram veri beni usi 
.sunt propter ilhmx fuerurtíque 
ei oves et baves 1 et asini , et 
■serví et fámula t et atina et 
xameli, 

17 Flagellavit autem Do- 
wstius Pharaonem plagis maxi- 

mldo uoa Terdad, que eo lai clrcuoitaiK' 
clai al parecer, no podía ménea de de¬ 
clarar. ¿Por ventura le era lícito eapooer 
el honor de su mugcr por salvar su vida? 
{No es cierta, que eso esta conducta dM 
motivo i las justas quejas que le dkl des¬ 
pués Pharadn? ¿Un hombre lleno de fe 

■ DO debía coofbsar senclllameote que Sa- 
ral era su muger, y deaar 1 Dius , en 

ulen ponía to& su confianza , el cuida- 
o de sacar á entrambos del peligro que 
- les ameoazaba? A todos estos reparos se 
■responde con S. aoustim eemtr. fsutt. 
ÍU. XXII. Cap. $6. que Abrdm se portd 
aqnl con uoa sabiduría llena de luz. Se 
■miraba puesto entre dos extremos: el pri¬ 
mero de desconfiar de la protección de 
Dios: el segundo de tentarle por uoa coir- 
fiaoa mal entendida j esto es , de espe¬ 
rar de el uoa protección extraordinaria y 
milagrosa, quaodo podía evitar el peligro 
< por mydios ordinarios y naturales. Se tra¬ 
taba al mismo tiempo de conservar dos 
cosas, que para el eran de la mayor es- 
: timacioo , el honor de tu muger y su pro¬ 
pia conservación. La prudencia 00 le su¬ 
gería medio alguno para Impedir que le 
arrebatasen á Saral; y asi por lo que to¬ 
caba i esto, te abandonó en manos de la 
dlWoa providencia. No asi por lo que 

■ miraba á su vida. Tenia 1 tpano un me¬ 
dio de poderla librar alo esperar un mi¬ 
lagro } y éste era responder , sin Altar 


■ haya yo bien por amor de tí • y 
▼iva mi ánima por tu respeto. 

14 Luego pues que entró 
Abrám enEgypto, vi ¿ron los 
Egypcios la mnger que era her¬ 
mosa en extremo. 

Y di¿ron parte á Pha- 
raón ' los principales, y se la 
alabáron : y fue llevaba * la 
muger á casa de Pharaón. 

16 Y por so respeto trati- 
ron bien i Abrám: y tuvo ove¬ 
jas , y vacas , y asnos, y sier¬ 
vos y siervas , y asnas y ca¬ 
mellos. 

17 Mas el Señor azotó i Pha¬ 
raón f y i su casa con grandisi- 

N 

i In verdad, que Saral en su hermain. 
Lo contrario hubiera sido tratar d Diot, y 
exponer á Pharadn á un homicidio. U 
mismo S. Aoosti* en el mismo Zitro 
Cap. 36. imllca otro sentido mar elevado 
en este hecho, diciendo, que Saral ñga- 
raba i la Iglesia, y Abrdm i Jesu Cfaila- 
to, y Pharadn á Constaotloo. 

1 Este nombre, que según unos sig¬ 
nifica Ary y Cocadril» , según otros era 
común á toidus los antiguos Reyes de 
Egypto,! quienes alladlan su oamlire pro¬ 
pio para distinguir los unos de los otroc 
como Pharadn Necao, Pharadn Uafid, 
Rametset, Amenophli... y esto duró has¬ 
ta que los Chaldees ocu^roo este Rey- 
no. Después filé también común i estes 
mismos Reyes el nombre de Ptolemdo, 
como el de César d los Emperadores Ri^ 
manos. Véase Josspho jtntii. Lih. vni. 
Cap. I. 

a Aunque Pharadn did drden,que lle¬ 
vasen d Saral d su Palado con el fio de 
desposarla ; mas no llegó este caso: pop- 

3 ue era costumbre que las mugeres des¬ 
nadas para esposas de los Reyes, flie- 
sen prestadas largo tiempo dotes con 
perflimes y con bailas , como se ve en el 
Libra de BsTHBn ii. in. Y en este tiem¬ 
po Aé eo el que tratdron con tanto aga¬ 
sajo 1 Abrdm por respeto de Saral: y en 
el que Dio) enrid sus plagas contra Pha¬ 
raón y su AmilA, las que le htciéiau 
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flff/, et' dcmúh ejus , fnpter 
SofM uxorem Ahram. 

' lo Vocavit^úe Pkarao A- 
bram • et dixtí ei : i (^uidnam 
eet hoc quodftcisH mint i ¿ f mo¬ 
re non tndkatíi quhd uxor tua 
etteti 

19 iQuam ob eausam £- 
mieti etse toreretn tuam, mi tol- 
ierem eam mihi in uxorem ? 
ffu 0 c i¿ifur ecce coujux ‘tua^ 
xccife eam , et vade. ' 

' ao ' Praéepitque Phoraosu- 
fer Abram virii t- et- dtduXe- 
runt eum, et uxorem illiue > et 
omnia qux habebat. 

. • > 

conocer lu ftlb , y que Seral eta muscr 
de Abrlm: y aií se U'restituyo tío faa- 
bertá tocado, y kis tobo acompadar bae* 
la sacarlos ibera de so Reyoo eoo todo 
lo que poseían. . 

' I ta Escritura no nos dice quáles Alé- 
roa éma,aai qus Mas afligid d Piiar.da 
y drsaftralUa. & Aoiisrio creo que flid. 
ana plaga, que puso d PharaOd en ter- 
■Udos de no poda oometer el crlioeo que 
inteotata.. DeCipit. avi. Cép. ip., 
a Qiilen oiga estas quejas que da Pha* 
radn d Abrdm, podrd persuadirse que 
Abfdoi 00 tecla que temer nada, ni por 
su perMoanl porladesunuigert y por 


mas plagas-', pór cansa de Sa¬ 
ra! muger de Abrám. 

18 Y Pharadn llamd á A- 

brim, y díxole : es esto ' 

que has hecho conmigo? ¿por 
qué no me declaraste que.era 
tu muger? 

19 ¿Por qué motiro dixiste- 
que era tu berinaná, dando In-* 
gar á que la tomase para mi por 
muger ? Ahora pues, ahí tienes 
á tu mimer, tómala, yvete. 

20 I dió ótden Fhiraóñ i 
sos gentes acerca-de Abrám: y 
acompañárohio ^ á di, y á so 
muger con todo lo que tenia. 

consiguleote que obrd coa ligerea,soo* 
pcchao^ tan mal de este Principe y do 
sus sábdltos. Pero Ahrdtn no pensó te¬ 
merariamente , creyendo que unos hom- 
brea sin temor ni conocimiento de Dios 
áicran capaces de las mayores Injusti¬ 
cias, d lasque sulii el temor de Dios pue¬ 
de poner iicno. Fuera de que Pbarada 
habla de este modo, quando siente subre 
si la mano de Dios, que le obliga d re* 
conocer la Ley natural, que prohíbe el 
adulterio. 

3 Para guardarle por todo el camino^ 
4 l mj^f ,que ninguno les hlclcM el mo- 


' ' tíAPÍTÜLO XIII. 

Abrdm y lat habiendo subido de Egypto , se separan par causa 
de su grande opulencia. Lot escoge un territorio cerca del Jor¬ 
dán i y 'Abrdm habita en la tierra de Canadn , donde Dios le 
renueva las promesas de la multiplicación de su posteridad^ 
y dominio de la tierra en que se hallaba. 


I ^IscenMt ergo Abram de i Subió pnes Abrám de Egyp* 
^gypto • ipse et uxor ejus , c/ tO) ¿1 y sn muger y todo lo qué 
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amnia qua kabtft^t y ft Lot, cum, 
eo ad Australem flagam. 

2 Erat autem Mves valdi 
in possessiona auri et argentú, 

■ 3 Reversusque est per itery 
quo venerat., Á tMfidie in Be- 
thel usqtie ad locum ubi priiu 
J^erat tabernaculum Ínter Be- 
thel et Haji' 

4 In loco altaris. * quod fe-i 
(erat priits , et invocavtt ibi no-; 
men Domini. , , 

j Sed et Lot y qui erat 
cum Abram_y Suer;unt, gregnt 
niim y et armeuta , et taber^ 
nacula. , ,■ 

6 Nec poterat eos capere 
ierra , ut habitarent simul : 
erat qttippe sib'stantia éortm’ 
multa y et. nequibanl habitare, 
communiter. 

7 Unde et facta est rixa 
Ínter pastores gregum Abram 
et Lot. Eo autem tempore .Cha-\ 
naneeus et T.herezeeiis ,h^itd\^ 
bant in térra illa. 

z VolTlendo por la parte meridional 
de la Cbanauea , que respecto de ^gppio- 
cae al Septentrión y al Oriente. Los uta. 
trasladan la palabra Hebrea naiin , «’r 
riji i'/’e/Mn , ai detitrta. Y esto solo pue* 
de entenderse del deslerta^^leqte ó me¬ 
ridional : y será el mlsmosenilda. La Bt-.l 
blia de FnaaAüA traslada al Mariiian. 

3 Dios colmó de riquezas y de ble- , 
qne Ib' bVbia déládo todo p6r obe¬ 
decer á su voz. En fnffion da aro y da 
ftata. La palabra Hebrea napoa, se toma 
espedalmenle por lo mismo que rá ftcort, 
fOT -ebaHoj,' 

3 Estas dos ciudades, que distan eir- 
tre si como una Ibgua, pertenecieron des¬ 
pués á la Tribu de Benjamín. 

4 Para darle gracias por los ftaores y 
beneficios,que le babia becbo en Egypto. 

a Safra xiA y. b Infra xxxri. y.. 


tenia, y Lot coa A ácia el me¬ 
diodía ^ 

2 Y era en ■ extremo rico * 
ea posesión de oro y de plata.' 

3 Y Yolvióse por el caminos 
por donde habla venido , del me¬ 
diodía hicia Bethél , hasta el lo- 
«r en donde ántes babia pbnta- 
m so tienda entre Bethél y Hai h 

4 En el (ogat del altar, que 
habia hecho. ií\tcss é invoqó * 
allí el nombtie dd ^ñor, 

. 5 . Y Lot y qoe estaba con 
Abrám, tenia también reba&os 
de ovejas, y ganado mayor , y 
tiendas. 

6 Y no podian caber en la 
tierra para que habitasen juntos: 
^rqü¿ su naciéildá era mucha) 
y no podian morar en un mis¬ 
mo lugar. 

7 Por lo xjue se movió ren¬ 
cilla ^ entre los pastores de los ga¬ 
nados de Abrám y los de Lot. X 
el Chananéo ^ y clPhe^ezéo mo¬ 
raban á la sazori en aquélla tierra. 

5 Esto ca b> que sueleo «nslomr fl«- 

a Ueotemeote las liquezaa, mover dlstor- 
¡as y querellas, aun entre' los parientes 
mas cercanos y entre los mayores amigos, 
turbando la paz, y rompiendo los lazos de 
la, mas fideera Kestrecba amistad. Cbkt- 
sosr. Homil, xzáiii, im Genes. 

6 Mucha pena causaría i Abrám esta 
discordia^ considerando pi gscándalq, oaa 
resultarla de ella á at^ellos poeliloe hb- 
latras i qqe se burlanau de los que pro¬ 
fesaban ia Religión de un solo y verda¬ 
dero Dios. Y esto parece qúe quiere io- 
siuar Moytés por estas pauUrns. Puede 
también dar á entender., que ocupando 
'esta regioD los Chaoanew y Pberezeos, 
DO babia pastas suficientes para los ga¬ 
nados de sus Qaturales,y al mismo tiem¬ 
po paya Iqtde unos catrangsros,•qne jps 
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8 ' Dbíit ergá ’Abtaitt ad 
LoÍ\ Ke quteso sit júrgium 'ín¬ 
ter me et te, et intet pastores 
«teas I et pastores tuos : fratres 
enim sumiis. 

9 £cce universa térra co- 
ram te est : recede a me, ob¬ 
secro : si ad sinistram ieris, e¿o 
dsxteram terubo : si tu dexte- 
ram elegeris, e¿o ad sinistrant 
pergam. 

10 Elevatis itaque Lot ocu¬ 
lis, vidit omnem circ^ regionem 
Jar darás qua unhursa irri^á- 
katur , antequam subrierteres 
Dominus Sodomam et Gorrtor- 
rham, sicut Paradisus Domini, 
et- sicut i^gyptus vetUeniibus 
in Segar. 

11 Elegitque sibi Lot re- 
gionem circü Jordanent, et re- 
cessit ab Orierúe : divisique 

tenlao eo número muy crecUo. los Phe- 
meoi en una de las flete oadones, que 
ocupaban la tierra de ChaDOán, y mu- 
etaes creen que estos rlvlao en el campo 
pastoreando sus ganados; y los Chana— 
Déos por el eootrario en las ciudades d 
poblaclooes. Algunos lo trasladan £/ 
gas era aaa de lee faetloe Ce— 

naaSee. 

I Es una eaprcslon Hebrda, quiere 
decir, somos parientes muy cercanos. Lot¬ 
era sobrino Je Abrim. 

A En esta una ley muy antlgia, que 
e) mayor hiciese la dlvisloo d repani- 
snleuto, desando la elecdoo al menor. 
Vdase A & Aonarni de Civit. Lit. xei. 
Cap, «ol'y lo que aaoeto tne sobre esto. 
Debemoscoosidenr á AbrAm, miaododi¬ 
ce estas palabras, como ralnjaoo Acia el 
Orlente: y asi la Izquierda se toma por la 
tiem de CbaoaAm,que cae al Septen- 
trloo; y la drrrrfto, por la parle Meridio- 
nnl d riberas del JordAo, doode estaba 
la PeotApolit d territorio de las dnco ciu¬ 
dades, que lile el que esqogld Lot- para- 
habitarlo. Themdn en Hebreo,que lignítica 
Mediodía, se deriva de iarsis, la derecha. 
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8 Dixo poe4 Abrám i Lotí 
No haya, te mego, contienda 
éntre mí y tí, y entre mis pas¬ 
tores y tas pastores: paes somos 
hermanos '. 

9 Ahí tienes * á la vista to~ 
da la tierra: apártate de mí, te 
mego: si fueres á la izquierda, 
yo tomaré la derecha: si tú es¬ 
cogieres la derecha, yo me iré i 
la izqnierda. 

10 Lot pues, habiendo al¬ 

zado los ojos, vio toda la vega 
i lo largo-del Jordán , que toda 
éra de regadid, ántes qué des¬ 
truyese el Señor á Sodoma y ít 
Gomorrha , como Paraíso del 
Señor *, y como Egypto p vi-* 
niendo i Segor. - • 

n Y escogió Lot para sí 
Ijj -vqga del Jordán, y retiróse’, 
del Oriente : y separáronse* 

t 

3 Este territorio era la PemApollS,' 
qoe regada por las aguas del JordAo, Ar¬ 
maba un logar deliciosísimo y amenísimo,- 
semejaote al Egypto, fertilizado por lai- 
loandactones del NIA. Stgeren la hias' 
pequeBa de estas cloco ciudades , y Dios', 
quando destruyó A Sodoma, Gamsrrha y 
a las otras, pérdood A esta A iosianclas' 
de Lot, como veremos mas adelaote Cap. 
aix. 30. Se dice, que era roim im Pmraiee 
del Señor i donde los Intérpretes com'uo- 
meate conocen un Hebraísmo, entro-' 
dlendo por estas palabras, »• leger m.ey' 
df/icAro y omne ; pero mas bien parece 
una comparaciOD muy propia y natural, 
que Moyáés hace, para realzAr la faer- 
mosara, fertilidad, y riqueza de aquel 
lugar situado eu las riberas del Jordán, 
comparAodolo con el Paraíso terrestre;' 
esto es, con aquel Jardín de delicUs, que 
plantd el SeDor desde el principio del 
mundo,y daodoieutender que en todo' 
el mundo no habla otro qoe le Atete mas' 
parecido. 

4 CousMerando AAbrAm m la disprr-* 
alción y lugar, que deiamos dicho, se 
verifica qoe Lot dead el Orlente, y se ré- 



8e SL g4ne.sis. 

sunt alteruirntn ¿ Jratre tuo. el na hermano del otio. 

12 Abram habit^-Mt in ter-i i a Abrám habitó en la tíer- 

ra Chanaam : Lot verh moratus ta de Chanaán *: y Lot se que*. 
tst in opfidis, qua erant circÁ dó en los Pueblos que había en 
Jordanm, et nabitavit in do- la vega del Jordán, y habitó en 
domú. Sodoma 

13 Honúnis autem So- 13 Mas los hombres de $0- 

domita ftssimi erant , e/. doma eran mny perverso^ y. 
feeeatorts coram Domino ni- pecadores delante del-Señor en 
mtr. ' gran manera. 

14 Dixitque Dominus ad 14 Y dixo el Señor á Abrám, 
Abram , fostquam divisus est despnes qne Lot se separó de ól: 
ab eo Lot : Leva oculos tuos, et Alza tos ojos,. y mira desde el 
vide d loco , in quo nunc es, ad logar, en que anora estás, ácla 
Aquilonem et Meridiem, ad el Septentrión 7 el Mediodia, 
Orientem et Opcidentem. . ácia el Oriente y el Poniente. 

I; Omnem terram , * quasn 15 Toda la tierra, qne ro> 
eonspicis, tibi dabo, et seminó gistras, daré á tí y á to posteri-. 
tm usque in sempiternum. dad ^ para siempre. 

tirii á la dereclit d ácla cl Mcdlodls. aquel eatllo y lenguage que cale daUa 
Otros, que miran como Oriental á la btOr emplear con aquel, de quien pór calida-’ 
tápolls, trasladan ácla el OHiatt, flind»- des tan recoaMndeblct. y por todos rea* 
dos eo que la pretmicloo min, en muchos petos debía depender dnicameote. La Tsr* 
lugares de la Escritura equisale á dcts. dadeia humildad no solamente honra á 

I Les Padres justifican comunmente, loatuperlorcte lMles,Blnoqocaeaome• 
á Lot en esta sepraclon, que hlxo-de te aun d los Inferiores, quaodo se trata 
Abiám. Esto se Infiere de la Epuieis n- de cuitar un escándalo ú ocid giaue 
gunSa de S. Pinao ii. 7. y 8. en donde se oootenleoto. 

pinta á Lot, como uo hombre justo é Ir- a Tomada en su rlgomso significado^ 
reprehensible en medio de las abomina- esto es, la parte qne habitaban los Cbsr* 
clones de aquellos hombres perversísimos, nanáos; porque Sodoma estaba también 
Fuera de que previendo Lot las canse- eo la tierra ne Chanaán, la que eo slg- 
qQcodas funestas, que podían nacer de nfflcadoo muettensacnmprmiendia toda 
vivir en compaSla de Abrám , obrd pru- la Palestina. 

deotlslmamente eo admitir la separacloo, 3 Sus ganados estaban dertaiiUKlas fnr 
que este le propuso, para cortar de una loa contornos de estas ciudades, y asi Iba 
vea todos los motivos de discordia y de y volvía á visitarlos, pero fiad sn rest¬ 
rilla , y lodos los escándalos, que podlau oencla en Sodoma. 
sobrevenir eo lo venidero. Sin embargo cl 4 Estas eiprcsiones manifiestan, qna 
CuavsdsToiio fe Genrr. Uamil. zzatii. eran los mas pervenos de todos -los pe- 
tlene por mditmta la conducta de Lot cadores del mundo, y que hablan ya lle¬ 
co esta separacloo. Pero debemos advet— nado b medida de sus abominaciones eib- 
tlr, que Awám fuá el primero que hlao craUts. 

la propuesta, usando de las razones mas 5 Te la daré á ti en tos descendlefites, 
eficaces y snaves nra que fuese acepta- porque Abrám 00 puseyd nada en la tier- 
da. Aunque Patriarca , anclauo, tío y raoe Chanaán..drr. vii.5. V tela daré 
favorecido del cielo por modos citraordí- fmra ritmpre ; quiere dedr, mlénlras da¬ 
ñarlos, habld á uo jdven su sobrino en lare la Monúqula de los Judíos, á las 

a Smpré Kii, 7. Infira xv. 1(. JSMfvrvv. xxxit. 4. 
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16 Faciamqiu tevun tuum 
sicut fulverem terfít : ti quit 
fotett komimm numerare ful¬ 
verem térra , temen queque 
tuum numerare poterit. 

17 Surge, et perambuía ter- 
ram tn hmgitudine, et in lati- 
tuMne tuai quia tibi daturut 
tum eam. 

í8 Mevent igitur taberna- 
culum tuum Abram, venit et 
habitavit juxt^ convallem Mam- 
bre, qua ett iñ Hebron-. adi^i- 
cavitque ibi altare Pemine. 


i6 Y har¿ ta linage como 
el polvo de la tierra: si puede 
alguno de los hombres contar el 

E olvo de la tierra , podrá tam". 
ien contar tu descendencia. 

17 Levántate, jr recorre la 
tierra á lo largo de ella» 7 á sa 
ancho; porque á tí lá tengo dq 
dar. 

18 Abrám pues alzando sa 
tienda, fu¿ á morar junto al va-^ 
lie de Mambré ', que está en 
Hebrdn: 7 ediñcd allí un altar 
al Señor. 


9alM coDMnnré yo todo el tleniM, que 
permaMclérea fieles i mb maaaimlea- 
ns. ftro estes yeIsbtM en otro sentido se 
eotlendea de le promete de otre ilerr^ 
que es le de los vivos, cuye poiesioa he 
ne durar etenamente, y que prometid el 
Sefiorea Alvámiotro Pueblo,que balde 
«la Imlter tu.fe y obedleacle. Se duda 
aquí, cdmo pudo Abidm ver desde el lu¬ 
gar eo doaM se hallaba,toda le tierra 
que el Sellar le pniiBetla..Alguaot dicea, 
que Dios por oilDisterlo de un Aogel le 
puso' delaate de los ojos una Imigea de la 
tlerte prometida, heclfiadele ver dlstlm- 
isiBMita, y parte por parte todo lo. mas 
predoao que" eu ella se coateala. Pero S. 
AeosTiM U"art. zxviir. ia Oemer. refle- 
séMe, que aa dice el-fellor A Abrdmi r» 
tt émt «ohMMUts la tierra «as tur; tloot 
Ta te dart ia tierra for vux y que asi 
dámlele la que estaba raes allá de la que 
vela, te daba coa particularidad aqimila, 
«a que «tabSi I ea coufirmaeioo de esto 


observa el ibIsibd Saato Doctor,que par» 
que Abidm oo se'persuadiera que solo le 
daba la rierra, que pudiera descubrir de». 
. de alU 000 la víala, le maadd que se 1^ 
yantase, y rccorrleM toda aquella tierra 
a lo largo y ancho, para que caminando 
á una y otra parte pudiese llegar á la que 
estando quieto ea un lugar, ao podía al- 
caoar con la vista. 

I El Hebréo 'sSu, se puede trasl». 
dar ta et eaáaar de Mambfd. Este valle 
estaba cercado de iiieates, y al pie de 
aquel sobre el que se filaba la ciudad do 
Hebron. Por et v. xg. del Capitnio at¬ 
iente parece que este valle peitenecfas 
ub Amorrbéo llamado Mambré, de 

S ulen toffld el nombre. El de Hdado se 
Id después A esta dudad, que pettebe- 
cid A la Tribu da JudA, y toe cedida A 
Csléb ea propiedad. En la Etoltura - se 
lienta también AAamSrd, y Urbe d Urtém, 
eariath-jtréé i y era une de las cludldea 
BM merldtemlaa de U JodAn. 
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CAPÍTULO XIV. 

CoJorlaiomSr y otros ReVft confederados nuuven guerra contra 
Jos cinco de la Pentápous, y los vencen\ y saqueando í Sodomu, 
se llevan cautivo d Lot con la mayor parte de los suyos. Dan de 
tilo aviso á Abrám, y dexándose caer sobre ellos de improviso, 
derrota á los confederados , y pone en libertad d lat y d sus 
gentes. A la vuelta sale d recibirle Melchisedieh Rey de Salénc, 
que le bendice , y Abrám le ofrece el diezmo de todo el botín. 
Restituye Abrám al Rey de Sodoma todo lo que le perteneció. 


I Jr actum est autem in tilo 
tempore, ut Amraphel Rex 
Sennaar, et Arioch Rex Ponti, 
et Chodorlahomor.Rex Elami- 
tarum, et Thadal Rex Gen- 
Sium 

2 Jnirent bellum contra 
^ara Regem Sodomorum, et 
contra Bersa Regem Gomor^ 
rha, et contra. Sennaab Regem 
Adama, et contra Semeber Re* 
grm Seboim, contraque Regem 
Mala , ipsa .est Segar. 

3 OmnesJu convenerunt in 

■ z Lk mayor paite da hN lotárpietm 
cree,qut AmrmpbCI eim Hey de 
ala. Jitfcrao. MJk. I. anit. cap. lo. ea- 
.crlbc, ^ todo eme etérdio en coa»* 
ptieito.de Auyrlaa, que «taba d ludr> 
deoes de esto* qqauoxapitana, y M 
mabao Rcy«, porque tcolao Mitorlo «- 
bre alguna ciudad ó territorio, eeguii eMl- 
lo de la Escritura. 

a No del Ponto Emdoo, doo de otra 
provlocla vecina, que tenia el mismo 
nombre. En el Hebreo se lee Key de Eiar* 
/ir. Esu era una ciudad en la alta Soil»- 
na, d en la tierra de EvUa, vedna á la de 
Senadr. 

3 Bstoe son los Pcims, llamidot asi 
de Ellm hijo de Sem, hermano de Asrtr, 
que dld nombre á iM Asayrloa. Codorla* 
stomdr era el que prlodpalmante movía 
esta guetTBi y iM otros vcnlaa en sa 
Optra. 


1 I aconteció en aquel 
tiempo , qoe Amrwhól Rej de 
Senaár, y Arióch Rey del Pon¬ 
to y Chodorlahomór Rey de 
los Élamitas y Tbadál Rey de 
las Gentes '* 

2 Hicidron gnerra contri 
Bata Rey de Sodoma , y contra 
Bersa Rey de Gomorrha, y 
contra Sennaáb Rey de Adama, 
y contra Semebér Rey de Se- 
boím, y contra el Rey de Bal 4 
«sta es xgór 

3 Traos estos * se juntiroa 

4 Unas crean, qna en Key da OalW 
Ua, llamada da haOentltasdde kaMa- 
donra, á la otra porte del Jordin: y 
anea sienten, qoe se Uamd asi, poeqoe 
loa Estados en que mandaba «te Princi¬ 
pe,« componían de geatMiqneboblaa 
acudido alU de dlvcisM pneblM y ando- 
iMs, como despna acaecid á Rednile en 
el estaUeclmlcnto de Roma. Estos por- 
blos y genta asi congregados eran llúia. 
dos eomvtma por los Latinos. 

5 Esto «, tuvo deqma el nombra de 
Segdr: asi fbé llamarla por aw peiqiMlla 
Vcaae el Cap. ata. ao. 

6 Son estos los dnoo Rcyra de b 
PentápoUs d de las dnoo chidarbs, 

K eateodbn i lo brgo del Jordán en un 
valle, que por sa amenidad era Uamade 
«1 vsUe da Isf Stivat áte lar Raryer/, y 
qne rbspoM dcl Inoendlo de Sodoma flié 
casnartidn en un lago,á lytlen aadid d 
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vaUem Silvestrem, qua . nune 
tst more salit. 

■ 4 DuoJecim enim annis 
servierant Chodorlahomor i et 
terciodecimo anno recesserunt 
éJ¡ eo. 

■ 5 Igitur quartodecimo anno 
^enit Cnodortahomor, et Bieges 
qui erant cum eo\ fercuste- 
runtque Raphaim in Asta- 
nthcarmám, et Zuzim cum 
eii, et Emim in Save Caria- 
thaim^ 

• 6 Et Chorraos in monti- 
bus Seir, usque ad Campestria 
Fharan, qua est in sotitu- 
dine. 

■ 7 Revertique sunt, et ve- 
nerunt ad fontem Misphat^ 
ipsa est Cades : et percusserjsrU 
omnem regionemÁinalecitaTusstt 

OBtnbre t* mar Salaio , ó mar Muerta , d 
«i toga da AtfhéUidt. Mar de SsJ, por 
la abundancia de nitro f de betún, qae 
en él se Arma: 7 Muerta , por mis aguas 
gruesas y pesadas , y porque los peces no 
iwedén nvlp en ellas. Sa le dan velóte y 
dos leguas de largo, y cinco de ancho. S. 
CaaÓMTmo en tur {¿dettiouet Hebrayeat 
jotre al Oénarir, leyó in oaUe SaUo a ru m, 
tn al valla de las .fsiiiur. 

I Qnc se hablan uoMo 4 coligado 
CpadL 

a Hephalm en Hebréo slgnldca ordU 
oariamente gigos/er. gran unos pueblos 
de Cbanain de eatraordlnarla corpulen¬ 
cia, xiesr. III. II. y Jotos XII. 13, que 
habitaban i la otra parte del Jordán, en¬ 
tre este rio, y los montes de Seir y de 
Galaád. Aquí estaba la ciudad de Asta- 
sothcarnalm, cerca del torrente Jabdc. Se 
le did este nombre de Adarthe, d de 
Zuma eo su creciente, d con dos cuernoa, 
qne esto sigiildca csvesiie; porque ero- 
allí adorada, y unía un templo, en don¬ 
de IM PhIUstta después de & batalla de 
Gelbné colgároo las armas de Sanl. i. 
4 U». XXXI. to. Véase á Caliht. 

3 Zuzim quiere decir fiiertar, raturm 
ttt. Bsut Hiéran los habitadores del térA 


en el valle de las Selvas» que al 
presente es el mar Salado. 

4 Porque habían estado su¬ 
jetos doce años á Codorlaho-* 
mor I y el año trece se le rebe- 
láron. 

f Por lo qual el año cator¬ 
ce vino Codorlahomór con lo» 
Reyes que estaban con ¿ 1 ': ^ 
derrotáron i los Raphaítas * en 
Astarothcamaím • y i los Zuzí- 
tas ’ sus aliados, y á los Emitas 
en Savé Cariathaún, 

6 Y á los Chorrdos * en los 
montes de Seír, hasta las cam¬ 
piñas de Pitarán que está en el 
desierto. 

7 Y Tolviéron, y vinidron 
á la fuente de Misphát esta es 
Cades: y taliron todo el campo 
de los Amalecítas y al Amor- 

mino de 1 m Amonltae Emtm dgnlBca rvr* 
riUer: Dautar. tu to, ll. Pueblm bell- 
coMM y de estatura oglgaatadaj que ocu¬ 
paban el valle d Uanarq de Cariathalai, 
ciudad en el campo Moabiüco en el rey- 
no de Eiebdn. Josua xiii. 19, Por don¬ 
de m ve, que estos tres pueblos eran de 
raza de gigantes. 

' 4 Puéron loa primeras, que faabltároii 
eo el territorio de Seir, que despees flid 
ocupado por los Iduméos. Cap.xzxr1.30. 

S Un vasto desierto en la AraUa Pe* 
tréa, que se eitleode desde el monte SI- 
nal baña Asfcm-Gabér. Todos estos Pue¬ 
blas probablemente eran aliadas de lo» 
PentapuUtu, y por esta razón Codsrle- 
bomdr al paso loa destruyo, por no daxar 
enemigos á las espaldan 

d Misphát stgnlBa juklai.j no as 
dId este oqgibrs d la Ibente da Cades- 
Barnd, tiao después qne Moyiés med da 
ella las aguar da la eautradietian , llama¬ 
das asi á caun ríe la mormuiaclon de 
los liraelllas, donde Dios proouncid m 
miele contra Moysés'y Anróo, por 00 ha¬ 
berle dado gloria delante del pueblo, o»* 
rao debían. 

y £sto es, el qne estos poseyeron das- 
pues en la Fetrda > eetre Cades f 



84 ■ £!• GBNBSIS« ' 


it Amarrhiián , qui habitabat 
in Asoíonthsmar. 

8 Et tgresti sunt Rex So- 
donuTum . et Rex GomorrhXf 
Rexque Adama y et Rex Se- 
boim , rucnon et Rex Balay 
qua est Segar x et direxerant 
aciem contra eot in Dalle Sil- 
vettri : 

9 Scilicet aehershs Chodar- 
lahomor Regem Elamitarum, et 
Thadal Regem Gentium , et 
Amraphel Regem Sennaar, et 
Af ioch Regem Pontix quatuor 
Reges adversiu quinqué. 

10 Vallis autem Silvestris 
habebat puteas multas bitunú- 
nis. 'Jtáque Rex Sodomorum , et 
Gomorrlia tersa verterunt , ce- 
cideruntque iÑ x et qui reman- 
ser ant y jugerunt ad mortíem. 

I I Tulérunt autem omnem 
substantiam Sodomorum et Go- 
tnorrka , et universa qua ad ci- 
bum pertinent , et ábserunt : 

12 Necnon et Lot et sub¬ 
stantiam ejus y filium fratris 
Abramy qui habitabat in So- 
domis. 

'Cl mar Roio. Se llamdroa ad de Amaldc, 
woo de loe bijas de Enú. 

• I Pueblas desccndleotes de Amorrhéo, 
^rto bijo de Cbaosán. Al principio po- 
Mroa las montanasque estabatr-al Po* 
nieuc del mar Huerto: pera en tiempo 
de Moysds ocupaban todo el terreno , qué 
está de la otra parte del JorcUn. 

' a Quiere d¿lr Chiiad de te* Pe/éiar, 
ibé despnes llamada Xtifidl. Su situación 
era cerca de la Pentápolls, en la ribera 
Occidental del mar Mueno por el' lado 
de Jericd. 

■ 3 Esta abundancia de betón contri- 
buyd, como veremos después, al Incendio 
y ruina de Sodoma y de Gomoirba. 

- 4 Faéren deshechos y vencidos allí. 
Algnaos pretanden que estos Reyet, Ue* 


rh¿o 'i que habitaba en Asason- 
thamár 

8 Y taliéron el Rey de So¬ 
doma I y el Rey de Gomorrha, 
y el Rey de Adama, y el R^ 
de Seboím ,y también el Rey de 
Bala, qae es Segór: y ordená- 
ron batalla contra ellos en el va¬ 
lle de las Selvas: 

9 Esto es, contra Chodoi- 
lahomór Rey de los Elamítas,y 
Tbadil Rey de las Gentes , y - 
Amrapbdl Rey de Sennaár, y 
Ariócn Rey del Ponto: quatro 
Reyes contra cinco. 

10 Y el valle de las- Selvas 
tenia muchos pozos de betón 
Y el Rey de Sodóma, y el de 
Gomorrna volviéron las espal-' 
das, y caydron allí *: y los qne 
escapíron, hnydron al monte. 

. II Y-tomaron toda la ha-, 
cienda de Sodoma, y de Go¬ 
morrha, y todos los víveres, y 
liidronse: 

12 Y asimismo á Lot, hijo 
del hermano de Abrám,.que ha¬ 
bitaba en Sodoma, con todo lo 
que tenia. 

go que volvieron lu espaldas, hayeodn 
precipitadamente, carCton en loa poms, 
y perecléron en ellos. Pero poC el v. 17. 
K vé,qpe el Rep de Sodomase talvdde 
le batalla, pues alió á recibir 1 Abrtm, 
quando volvía victorioso. Los qué son de 
¿ta Opinión , encienden este -verso de su 
bija. Mas no parece verisímil, que en tan 
poco tiempo estuviera ya coronado y re¬ 
conocido pur Rey, como se llama en di¬ 
cho lugir, siendo mas creíble, oue esto- 
vlese c^^o en eumpHr los diurnos ofi¬ 
cios , One debía á sn podre, en la supnsl- 
elen de haber mnerto en la batalla. Por 
lo qual bs palabras cecUerunt iU, de de¬ 
ben entender de aquellos Petitapollias,qse 
■{uedlton en el campo. 



CAPÍT1 

13 Et eeee uñus qui eva^ 
seratf nuntiavit Jtínani He^ 
brmot mi habitabat in comalU 
Mam^e Amorrhéri , fratris 
Eíchol I et fratris Aner : hi 
enim fefigerant ftedus cum 
Akrms. 

14 Quod ciun audisset A~ 

[ bram, captum videlket Lot 
'fratrem s$ium, nmmsravit ex¬ 
peditos vemacubs swos trecen- 
tos decem et ocio % et per secutas 
ese usque Dan. 

- 15 Et divisis socas, irruit 
super eos nocte ; percussitque 
eos , et per secutas est eos tuque 
Hoba, qute est ad Ixvam Da- 
piMci. 

16 Redttxitque omnem sub- 
Stantiam, et Lot fratrem suum 
aun substantia illius, muUeres 
quoque et populum. 

17 Egrestas est autemRex 
Sodomorum in occurtum ejust 
postquam reversas est A cade, 
Chodorlahomor, et Regum qui 
cum eo erant in valle Save, qux 
est vallit Regis. 


LO XIV. 85 

Y he and áe los (|ae 
habían escapado, fué á dar la 
nneva i Abram Hebréoqne mo¬ 
raba en el valle de Mambré Amor- 
rh¿o, hermano de Eschól, y ber- 
0uao de Anér; porque estos ha¬ 
bían concertado alianaa con A- 
brám. 

' 14 Abrám luego one oyd, que 
Lot so hermano ^hat>ia sido he¬ 
cho prisionero, contó trescientos 
y diez y ocho siervos ’ de los de 
so casa armados á la ligera: y fué 
siguiendo so alcance hasta Dan *. 

1 f Y repartidos los compa¬ 
ñeros, se echó sobre ellos de no¬ 
che : y hiriólos, y filólos persi- 
iendo hasta Hdba, que está i 
izquierda ' de Damasco. 

16 Y recobró toda la hacienda, 
y i Lot su hermano con sus bie¬ 
nes, y tamlnen las mogeres y el 
pueblo. 

17 Y salió el Rey de Sodo- 
ma í recibirle, despees que vol¬ 
vió de la derrota de Chodorla- 
homór, y de los Reyes sos alia¬ 
dos, en el valle de Savé, que es el 
valle del Rey 


1 VéaM loque demnoi ya Doadoea 
el Cap. a. >4. 

' a Su tobnno. Céf. ain. 9 . 

AbrAffl tenia eo tu ftmIHa un cre- 
nAmero de esclava* y de criados, qne 
hablan nacido en su cas. De estos esc»* 
gld trcscleotos diez y ocho, les did armas, 

L niny i la ligera alo bagage ni cesa que 
I pudiese embsiaar d detener, partid 
en MHca de lo* enemigo*. Bn phrase de 
la Escritura laptdltat, slgnlSca va honr¬ 
are valúiat f dltpntrtQ para el naOate. 
En ISAIAS av. 4. kxpeditl JToeO,signifi¬ 
ca toe atoe valieniet do Jtoai. 

4 Muchos pretenden, oue este era 
nombre de un torrente que daba origen y 
nombre al Jordán. Otros son de sentir, 

Tom. i. 


que era una Ciudad llamada taris en 
tiempo de Moysds, y que dspucs mudd 
el nombre, quando fúé poblada de nuevo 
y reedificada por selsclenta* hombres de 
la Tribu de Dan. Eo Ib sucesivo se llamd 
Pandades, y por tUtloio Cesarte de Pbl- 
npas, en atención á Pblllpo que la au¬ 
mento y adomd conslderablemenca. 

5 Como si dliera, i la parte SepteiH 
trlooal del camino, que va á Damasco; 
porque como dexamos ya advertido, la 
izquierda en la Escritura se toma fVe- 
qllentemenie por el Septentrión. Hoba se 
cree ser la misma que Abyla en la Cele- 
syrla. 

6 Qne estaba cerca de lerusaldm, y 
se Uamd asi de Macbiseddch, qne en 
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18 At* verb MelchUedeth, 
JLex Salan, proferens fanón et 
vinum, o-at enim Sacados Dei 
Altissimi, 

19 Benedixit ti, et aií : Be- 
tudictus Abram Deo excelso, 
qui creavit calutn et terram : 

20 Et benedictas Deas ex¬ 
celsas, qao frote'gente, bastes 
in manibas tais sant. Et dedit 
ei decimos ex ómnibus, 

21 Hixit autem Rex Sodo- 
morum ad Abram \ Da miki 
animas , cxtaa tolle tibi, 

22 (¿ai resfondit ei : Levo 
manum meam ad Dominum 

R«y ite Salém. de que aqul-M ha¬ 
bla , estaba enfiante de Jerusaiem y es dl- 
ftrente de Saed-Caiiatlulm de que se ha- 
ce mendon en el V.5. 

1 S. GaaAiiTiio Epltt. ad fvarr. y 
cnn él la mayor parte de I'adres j líf 
térpretes atenteo, que Melcbisedéch eia 
Rey de Jenisalém, que es nombrada S*- 
Um en el Ps. lsxv. 3. 

o Los Hebréos, y con ellos muchos 
de los Hereges creen, que Melcbisedéch 
ofreció á Abrém pau y vino, con el fin 
solamente de que tomasen un refresco, sh 

S uleodn la costumbre de la tierra, en 
onde a los que elajaban sallan í recibir 
sus amigos, trayéndoles vlaodas, y todo 
lo que pudiera servir pan. sllTiarlos de 
la tatiga del camino. Asimismo ea el ▼. 
■o. se dice , y diHe ei dittmú de todo; 
donde no se expresa, si filé Melcbisedéch, 
d Abrdm el que lo did. Pero de estas di¬ 
ficultades, y de todo lo que pertenece A 
Melcbisedéch, y á lo que representaba, 
nos saca S. Paaui en la Zputoto i loe 
Heiréot. Acuda el Lector A los Copttm- 
tir r. y ti. y principalmente al tu. de 
dicha Epijtela , y 1 lo que eo ellos nou- 
mos; y conoceré, que en toda la Ley an¬ 
tigua 00 hay ImAgeii mas viva de Jesu 
Cbristo y de su eterno Sacerdocio, que la 
que en poquísimas palabras nos presenta 
Mot.sbs eo la persona de Melchisedédfa. 
Solamente aBadbnos aqnl, que según el 


18 MatMcIcUgedéch, Rey 
de Saldm '• presentando paa 7 
vino porque era Sacerdote del 
l^os Altísimo, 

19 Bendixole, y dixo: Ben¬ 
dito Ahrim del Dios excelso, 
que ciió el cielo 7 la tierra: 

20 Y bendito el Dios excel¬ 
so , con coya protección, los 
enemigos están en tus manos. Y 
dióle ^ diezmo de todo *. 

21 Mas el Rey de Sodoma 
dixo i Abrám: Dame las perso¬ 
nas y toma para tí lo demas. 

22 Abrám le respondió: Le¬ 
vanto * mi mano al Señor Dio* 

ttstfmonlo deTasonoBBTo yde Eussaio, 
Melcbisedéch filé un Prlnd^ de la Cha- 
nanea , que por un mllagqo poitlcnlar de 
la grada sa oonservd juno j santo en 
medio da la mayor Impiedad y abemi- 
nación. 

3 La partícula ooojuntiTa et esté m». 
chas Teces en lugar de relativo y de pith 
umbre , y aquí denota el qual Abrám, 
como lo expresan los lxx. y el Sama- 
dtano. 

4 No de lo que Antes hablan robado 
en Sofioma aquellos Reyes, porque esto 
tenia ducBos A quienes pertenecía; sino de 
los despoja da la enemigos. Bien pudie¬ 
ra pretender AbrAm tener derecbo aun 1 
aquello mismo, que hablan recob rad o, y 
que perleoeda A la Pmtapolitas, como 
que lo habla adquirido en guerra justa; 
pero el desinterés y limpieza con qué ni 
aun siquiera una hilacha quiso tomar pa¬ 
ra U del Rey de Sodoma, nu le perml- 
tlan que ofreciera A Día eo U pessooa 
de Melcbisedéch, lo que por toda titula 
y derecha no le tocase. Vease A Gaocro 
de yare Belli,M Patit Lis. iii. Cap- 6. 

f. Ilt. IT. v. VI. 

< El T. áaimat; la parte por el todo. 

6 Es lo mismo que decir, lerantaodo 
las mana, juro por el Sefior Día sobera¬ 
no. Uto muy antiguo, y modo de llamar 
A Día por testigo de alguna cosa, invo¬ 
cando al mismo tiempo su Santo Nombre. 


a Hehrcter. vil, l. 
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Deum excehwn ,■ fwsettorem excelso, póseédor del cielo y 
caliet térra, de la tierra, 

23 Quod d jijo tubtetmi- 23 Que desde un hilo de 

tús tuque ad corri¿iam coliga, trama ' hasa la correa de un 
non accifiotn ex «mmbus qua calzado, no tomaré de todo lo 
tua sunt j ne dicasi Ego ditavi que es tuyo , porque no digas: 
Abrami Yo enriquecí i Abrám: 

24 Exceptit tís, qua co^ 24 A excepción solamente de 

mederuni jovenes , et partí- lo que han comido * los manee* 
bus virorum , qui venerunt bos, y las porciones de los varo* 
mecum , Aster , Eschol, et nes que fuéron conmigo, Anér, 
Mambre : isti accipient partes Eschól, y Mambré: estos toma- 
suas. rán su parte. 

I Nlogona om, por despredahle que » Deh)scomc<tiUcs,qM tublaao»»* 
sea. sumido sus soldados. 

CAPÍTULO XV. 

I I 

Aparece Dios á Abrdtft, y le promete un hijo. Cree Abrdtn, y 
es justijicado por su fe. Ofrece el sacrificio, que el Señor lé or¬ 
dena por prenda de la tierra que le promete. Le revela Dios la 
esclavitud de sus descendientes por espacio de quatrocientos añosx 

y al fin de ellos su libertad. Alianza solemne que hizo Dios 

con Abrdm. 

.Hu itaque trausactis, 1 Pasadas pues qne fuéron 
factus est sermo Domini ad estas Cosas , vino palabra del 
Abram per visionem, dicensi Señor á Abrim en visión ' , di- 
Noli timere Abram, ego pro- ciendo; No temas, Abrám, yo 
tector tutu stan, et tuerces tua soy tu protector * , y tu galai-* 
m.tgna nimis. don grande sobre manera. 

2 Dixitque Abram ; Domi- 2 Y dixo Abrám : Señor 

1 Bitas palabras se pueden trasladan xi r. 6 . La manera, con que habla Uoe 
ISitpuit de teto tuvo Abrám una reveta- d Abrdm, DOS da ebramente d eotender. 
fMii det Señor en vma virien ; porque que tuvo esta vUoo en ooa uocbe muf 
este leoguage es todo prophedeo, y muy serena. en que se dernubrlan en el cielo 
nudo en loa Libros de los Fropheias , que todas las estrellas, 
nos eaplictD sus revelaciones con Igua- 3 MS. g. Tv mamfara. Bl que tiene d 
les eaprestones. Y siendo Abrám un gran Dios por esatdo y por premio de sus Ihll- 
Propbcca y amigo de Dios, le hacia oo- gas, nada le qneda que esperar, que ap»< 
nocer tu voluoiad en visiones, y por me- tecer, ni que temer, 
dio de revelaciones pardculares. Warner. 

F 4 
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fu Deus, iquiddabis mihil 
vadam absque Uberis : et filttu 
frocuratorit domut nuét iste 
Damascui EUezer. 

3 Addiditque Abran : Mi- 
hi autem non dedisti temen : et 
ecce vernáculas meas, heret 
meus erit. 

4 Statimque termo Domini 
factut ett ad eum, dicent'. Non 
erit Áte heret íutts '. sed quiegre- 
(Uetur de uiero tuo, ipsum habe- 
bis hereden. 

5 Eduxitque eum foros , et 
ait iJli *: Süspice calum, et nu¬ 
mera tullas, si potes. Et dixit 
eit Sic erit semen tuum. 

6 Credidit >> Abran t)eo, et 
reputatum ett illi adjustitiam. 

I I Bd alte mundo} Bita aü .SeBur, 
que vos leals mi protector mléatrai viva, 
y mi recompensa despuei de mí muerte, 
y eo etta oousIderacloD nada me queda 
que desear; pero para astas pocos dios 
que tengo de vivir, ved que todo lo que 
' me podéis dar, no puede llenar mil de¬ 
seos, ol Btlsfkcerme, si al cabo muero 
sin hijos, 7 viene i ser mi heredero un 
eitraBo. ta principal recompensa, que 
yo deseo, es no falp,'eo quien se cum¬ 
plan las promems, que me tañéis hechas 
En el antiguo Testamento eran mirados 
los hijos, oomo un galardón da Im tralxt- 
jos y de las aedooes mas ilustres de los 
padres. Genit. aaa. I8. Ptalm. exavt. 4. 
Abrdm quaudo decía esto, no abla toda¬ 
vía si las promesas, que Dios le habla 
hecho, podrían acaso cumpUtas en una 
posteridad de hijos adoptivos. 

a Moriré. 

; 3 Y el mayordomo de mi caa tfene 
yo hijo, que es Bllezer de Damaioab Da 
manera que el hijo de Blleaer mayordo¬ 
mo tenia el munhre de so podre, á quien 
atribuyen la palabra Damoico, d Damos- 
cena en atencioa á su origen. Sacv lo 
traslada: y «ite JSsnsrcs fei/eds EUsnsr, 
■eyo rd so i e de as cara. DanmMO, sagnn 

a Jtossen. rv. 18. b Xoiun. ir. g. 


Dios, ¿qoé me darás * ? yo me 
iré * sin hijos: y el hijo del ma¬ 
yordomo de mi casa, ese Da- 
masceno, Eliezer 

3 Y añadió Abrám: Pnes í 
mi no me has dado sneesion: y 
he aquí qne el siervo nacido .en 
mi casa, será mi heredero. 

4 Y Inego vino á ¿1 palabra 
del Señor, diciendo : No será 
este tn heredero; sino el qne sat 
drá de tas entrañas, á ese ten¬ 
drás por heredero. 

5 Y sacólo hsera, y díxole: 
Mira al cielo y cuenta las es¬ 
trellas , si puedes. Y díxole: Así 
será tu desceudeucia. 

6 Creyó Abrám á Dios, y 
fnéle imputado á justicia *. 

'> 

a. OaaóliTiio tm ttmt. H«8r. la Qeaet.- 
hijo de BUecer,-mayordomo de Abrlm, 
flindd la ciudad de Damaioo, y le dld M 
nombre. 

Bita ei una oiraclaa cortada, y el mih 
lldo se ha de suplir del veno alguleme 
con aquellas palanas nré mi hertim. 
Por estas parece, que Abrám vlándoM sin 
hijos, y a Sara estéril, y á al mismo en 
edad de no poder tenerlqs ya; acordán¬ 
dose que Dios le habla prometido dar 
una oumcroia posteridad , pensaba en 
adoptar el hijo de su ilerva, pora que 
de esta suerte tuviera cumpUmleoto la 
pinmcB del SeBor. Bn el team Hebréo se 
lee así: r y» sudsoda nto ; esto es, lia 
tener hijos, ol disposición para ello. 

4 MS. 7 0*U et Citi». 

i Bate es el flmdamento de los eace- 
ientes y elevados dlicuisas, que hace S. 
Paslo en la SfUMa t lar XeuMoor rv. 
3. y en la de los Oiletmt nr. y. en don¬ 
de prueba contra los sentimientos de 1« 
Judíos circuncidados, que el hombre no 
es justificado por las obras de la Ley,slao 
por la ft, que es la vida del jisto. T 
quaudo el Apdttol Sawtiaoo afirma Ctp. 
II. ao. que Abrám filé justificedo por las 
obras, se eatlende por las obras hechu y 

OOtes. lu. 6. tas. n. n|. 



CAPÍTU 

. 7 ‘ Diíitqiu ad tum\ Ego 
Domituu qui eduxi te de Ur 
Chaldteortm, ut darem tibi ter- 
ram istam , et fossideret eam. 

8 At Ule ait : Domine Deus, 

I unde tcire fottum, qtihd fot- 
sessurut tim eam ? 

9 Et retponJens Dominusx 
Sume , inquit , mihi vaceam 
triennem, et eapram trímam, 
et arietem annorum trium, tur- 
tur em quoque ,et columbam, 

10 Qtd tollens -universa 
kétc *, drvisit ea per médium, 
et utrasque 'partes contra se 
altrinsecüs posuit : aves autem 
non divisit. 

11 DescenderutUque volu- 
eres super cadáver a , et abige- 
bat eos Abram. 

12 Cimtqüe sol occumberet, 
sopor irruit super Abram t rt 
horror magnus et tenebrosas 

aoliiiiilat por la en Cliriitn,qiie liaMa 
de venir. Sóbre lo que! vdate lo que no¬ 
tamos en loe lugares citadas. 

I' Abtdm no dlxo esto dudando de las 
prometas de Diot, tino deseando tola- 
mente tener una pránda p tellal eaterior 
de tu cumplimieoto: y el SeOor en el 
mhmo momento te la did por medio del 
contrato d allana que blao con él. S. Ao- 
ontT. dr cyoH. lik. xvi. Cap. 34. A ette 
ánodo preguntd también le Virgen al An¬ 
gel: t Y etto cdmo terá 1 £ur. 1.34. 

n Pnaam. atertesdé , y darees ar«r- 
eesdot 

3 El Hebréo ^na^, y tu Ujutlo. 

4 Esto ea, la tdrtola y la pakMna; 
ponpM Diot le habla otdeondo que las to¬ 
mase para BCrliiarlas. Todo ette apara¬ 
to , qpie ordena Dks aquí i Abrtm, es 
muy coolbrme á la costumbre, que te- 
iiian los antigoot, quando querian hacer 
una allana; porque cortaban d dividían 
no animal en dM mitades, y poniendo la 
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7 Y díxole: Yo soy el Se¬ 
ñor , que te saqué de l 3 r de los 
Chaldéos, para darte esta tierra^ 
y que la poseyeses. 

8 Pero él dixo: Señor Dios '1 
¿en qué puedo conocer , que la 
he de poseer ? 

^ Y respondiendo el Señor: 
Tómame» dixo» una vaca de tres 
años ’i y una cabra de tres años», 
y un carnero de tres años, una 
tórtola 7 también una ^ palofna. 

10 el tomando todas estas 
cosas, las partió por medio, y 
puso las dos mitades, una en- 
irente de otra por los dos lados: 
mas no partió las aves *. 

11 Y descendiéron las aves 
sobre los cuerpos muertos * ^ 7 
ojeábalas Abram 

12 Y estando el Sol para 
ponerse, cayó sobre Abrám un 
profundo sueño, y sobrecogióle 

nna enfVente de la otra, pasaban por me¬ 
dio de las dot, dando i entender'con ctid 
ceremonia, que el primero que ftltlñ A 
lo concertado, mereda ser tratado como 
aquel animal, ^ habla sido dividido en 
dos mitades. V de aquí tleoeo origen 
aquellas ibrmulas: fiSdut ucare, ttíndt- 
Tt, perra/err....Véase áJiaiMiAsxxziv. 
18. 19. Dios en esta Ocasión se acomodé 
á la costumbre de loe hombres, y que¬ 
riendo dar seguridad A Abráui de la 
analiza, que Hacia con él y con su pos¬ 
teridad, le manda hacer lo mismo, que 
acostumbraban los hombres, quando que- 
riao hacer DÓ contrato, qse debía ser per¬ 
manente y durable para siempre. 

5 De los animales, que AbrAm habla 
partido por medio. Estas aves pueden re- 
presratar A los Egypcios, cuya voracidad 
y crueldad debían experimentar los 1*- 
raelltaa 

6 MS. 7. E rtfotUtt atrdm ; eooibe- 
me al Hebréo, 7 muy expresivo. 


n i(rns.xxziv. 18. 
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invasit eum. 

13 Dictutnque est ad «unt. 
Scito frttnoscens , qu^d * pere- 
¿rinum futurwn sit semen tuum 
in térra non sua , et sul^icient 
eos servituti » et affii¿ent qua~ 
dringentís annis. . 

14 Veruntamen ^entem , cui 
servituri sunt, ego judicabo : et 
fost heec eg;redientuT cum ma¬ 
gna substantia. 

(5 Tu autem ibis ad f atres 
tuás in face, sepultus in sene- 
cttfte bona. 

16 Generatione autem quar- 
lá revertentur huc\ necdum enim 
completes sunt iniquitates AmoT~ 
rhetorum usque ad prmsens 


DO grande terror' y obscuridad. 

13 Y ñidle dicho; Sabe des¬ 
de ahora, qoe tu posteridad ha 
de estar peregrina en una tierra 
no suya y que los sujetarán á 
servidumbre, y los afligirán qna> 
troclentos años 

14 Mas á b nación *,á quien 
han de serv¡r> yo b joagaré: y 
después de esto saldrán con gran¬ 
de riqueza. 

I) Y tá irás en paz á tus 
padres *, y serás enterrado en 
iMKna vejez. 

16 Y en la qtiarta genera* 
cion ^ volverán acá; porque to¬ 
davía no están cumplidas ^ las 
maldades de los Amorrhdos 


' X EMe fueBo fi rapto, como loterpre- 
tao los Liz. le lleod de horror y aflic¬ 
ción , porque vid en él la dura esclavitud, 
que hablaa de snfHr en Bgypto ws de»> 
ccndleotes. 

n Ed la tierra de Cbanain y en Bgyp- 
to. Llama m ny , 6 emtrtmgtn , a la 
tierra de.Cbaoaiin,aun respecto de loa 
Israelitas; porque en la rcalload ellos Aié- 
nn eztrangeros todo el tiempo, que vl- 
vléron aJU, basta que después de la sali¬ 
da de Epypto la conquistaran con mucho 
trabajo, y sehlcléroo duefios de ella. 

3 Desde el nacimiento de Isaac hasta 
que salieron de Egypto los Israelitas, se 
cuenuo quatroclentos y cinco aflos. £0 la 
tierra de Chaoaim habltáron' ciento p 
noventa; y doscientos y quince en Egyp¬ 
to, donde sutHérao esta aura wlavTtud. 
La Escritura suele poner los' números 
perftctus, sin añadir el mas d menos de 
algunos años. En el Extdo xii. 40. dice 
MoYSea eipresamenle, (ik *l tiempo fue 
merdron loe hijiu di Itrmel en Sgypie, 
fiUro» fnotrarien/oe y tninia añor , lo 
que parece no convenir con lo que aquí 
se dice. Pero d esta dificultad se respuih- 
de en el lugar alegado. 

4 A Pharadn y d los Egypcios. 

5 Quiere decir, después de haber pa¬ 


rado una larga y santa vida, mnrirdsen 
paz, y setds enterrado como lo fitetun 
tus padres. 

6- Bata expresión es equívoca. El tér¬ 
mino entratioa se toma algunas veces 
éo la Escritura por la edad entera de dos 
penonas, que se suceden Inmediatamen- 
tn. Mstth. i. Otras denota d'tienipe 
que deben vivir, los que subsisten actud- 
meote. Mattb. zziv. 34. Otras slgnUra 
el termino de cien años. Y en el primer 
srotido se debe tomar en este lugar; por* 
que estas quatro generadones se verifi- 
edrao d la letra desde la entrada de los 
Israelitas en Egypto basta su salida; y 
pueden notane en las Tribus de Judd y 
de Levl de este mndotBn la da Judd son, 
primero Bsrdn, segundo Ardo, terceto 
Aminaddb, qnarto Maasdo que salid de 
^gyptd- En la de Levl son, primero Am- 
rdm, segundo Aardo, tercero Eleaadr, y 
quarto Pfaioeés, que ralid también de 
Egypto. 

7 No han llegado d su colmo. £1 nom¬ 
bre de AuiorrfacN parece tomarse en la 
Escritura por ios Cbananéos en general 
Puede ser. que se nombren aquí especial- 
meote por ballanf Abrdm entdiKes en 
medio oe ellúA 


a auor vti. 6 . 



CAPÍTULO XV. 


ttmfu*. 

17 Om er¿b occubuitset 
sol, /acta est caligp tenebrosa, 
et apparuit ctíbanus fumans, et 
lampas ignis tramiens interdi- 
visiones illas. 

-18 In illo die * pepigit Do¬ 
minas feedus ctm Abram , di- 
cens : Semini tuo dabo terram 
hane ¡í fitroio j^gypti usque ad 
Jiuvium magnum Euphratem, 

19 Ciñaos , et Cenezaos , 
Cedmmteos, 

20 Et Hethaos , et Phere- 
zteos, Raphaim quoque, 

21 Et Atnorrhaos, et Cba~ 
naneeos, et Gergesteos , et Je- 
busaosi. 

' I Este en un symbolo, que represen¬ 
taba A Abrám la dun escbvlcud y peon¬ 
áis trabajoa, que hablan de sufrir en. 
Sgypto sus descendientes. V la llama de 
Alego, que salla de el, figunha al mlsm» 
Zilos, que los habla de sacar de tanta mi¬ 
seria (Siendo su conductor y Caudillo por 
iñ(MlIo de una columna de Alego. Asi Dios, 
de quleo era Imdaen esta llainaa coodr» 
md la allaoaa heclu coo Abrdm, pasao- 
do por medio de las victimas. Los Be^ 
dos, Phenldos, y otras Gentes observá- 
roo semejante rito eo sus alianzas y coo- 
dertoe. FioraacH. in QtiatUJUem. 
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basu el tiempo presente, t 

17 Lnego pues que se puso 
el Sol, sobrevino una obscuri¬ 
dad tenebrosa, y apareció un 
horno ' humeando, y una lám¬ 
para de fuego que pasaba entre 
los animales divididos. 

18 En aquel día concertó el- 
Señor alianza ’ con Abrám, di¬ 
ciendo : A tú posteridad daré es> 
ta tierra desde el rio de Egypto * 
hasta el-grande rio Euphrates, 

19 Los Cinéos, y los Cene- 
zóos, y los Cedmonéos, 

30 Y los Herbóos, y los Phe- 
rez¿os,y también los Raphaítas 

'21 V los Amorrhóo^ y los 
Chananéos, y los GergesóoS 4, y- 
lós Jebusóos. 

. 3 MS. 3. y Pnanan. Tajá Olor jSr- 
mamlemtD. MS. y. PltyttHa. 

3 Desda el NUo hasta el Eapbraiea. 
Los pecados de los Israelitas flidron causa 
da que no sa cumpliese tan pronto esta 
promesa,la qual se verlBcd en los rey.-i 
nados y peisnoas.de David y SelnsBom. 
todo este territorio ocupaban loa pueblos, 
que aquí se rederen. 

4 Y los Hevdos, que te ezpnaan en 
los 1.11. y en el trato Samarltano: algu¬ 
nos opinan, que se entienden baso los 
Cedmonéos. Lo cierto es, que tecuenian 
entre los pueblas cedidos á loe »«—»*— 


Jufr. XII. 7. lafr. XXVI. 4. User, xxxiv.4.111. aeg. iv. ai. u. Paral, ix. m 6 . 


CAPÍTULO XVI. 

Agdr luego que concibiS de Abrdm, comienza á despreciar d 
Sarai su Señora. Esta la castiga ,y Agdr htne de la casa. Un 
Angel la hace volver, nuinadnaole que se humille d Sarai. 
Vuelve , y nace Ismaíl. 


•1 Jgitur Sarai uzor Abram 
fton genuerat liberos : sed ha- 


I Y Sarai mnger de Abrám 
Qo babia parido mjos: mas te- 
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bem ancillam ^gyptism no¬ 
mine Agar, 

2 Vixitmarito siu: Ecce, 
conclusit me Dotninut, ne pn- 
rerem : ingredere ad ancitlam 
meam, si forti saltem ex illa 
suscipiam filias. Cumque Ule 
euquiesceret deprecanti, 

3 . Tulit Agar jEgyptíam 
asuillam suam post annos de- 
cem quAm habitare ceeperant in 
térra Chanaan : et dedit eam 
vñrosuo uxorem, 

4 Qui ingressus est ad eam: 
at illa concepisse se videns , de- 
spexit dominam suam. 

j Dixitque Sarai ad A- 
bram: Jniqui agis contra me: 
ego dedi ancillam meam in si- 
num tuum, qua videns qtihd 
conceperit, despectui me ^labet: 
yudicet Dominas Ínter me et te. 

. Z MI f. Mé ettjhré ie ta». PaMAK. 
Str 4 aJUjéda. El texM Hcbréo: Seré ttt- 
Jkaáait elts. El tUbréo ^3 tém, hija, at 
deriva del verbo nía hanéh ■, aíijlt*. Y- 
ail cf muf común cela eapreatoa pera 
rignlficar rew hijat. Sarai tenia «ntde- 
o« Mieiita 7daco allot, y Abrám ochen¬ 
ta y dooo. 

a Saialf Infbnnede ale dada de la 
pnoniem,que Dlot habla hecho i so ma¬ 
rido, y viéndose por su esiciilldad y 
avanzada edad Aera de estadó de qde m 
pudiera cumplir en ella; propuM i Abrám, 

ue despoBse i Agar, para que teniendo 

e ella un hijo, te cumpliera en él la 
promesa. Abrám, que en la propuslcloo 
de Saial no vela tino mitas muy sloceras 
y motivos de mucho desinterés, conde»- 
ccodld 000 sus ruegos, no dudando, quq 
este pemamiento le habría sido Inspirado 
dd delOL Y en efiecto flié Dkn d que se 
lo Intplrd, querlendu por este matrlmoiilo 
de Abrám coa una esclava, y por el hijo, 
que de ella habla de nacer, figurar mye- 
teriot muy elevados, que te descubrirán 
en lo sucesivo. Abrám tuvo á Agár por 
tnugcr legitima, pero en consideración da 


niendo ana sierva Egypcia por 
nombre Agar, 

2 Dixo á sa marido: He 
aquí, el Señor me ha hecho esté¬ 
ril, para.que no pariese: entra i 
mí sierva, para ver si por lo mé- 
nos tendré hijos de ella '.Y con¬ 
descendiendo ét con sns megos, 

3 Tomé á Agár Egppcia sa 
sierva, al cabo de diez años qae 
habían comenzado á habitar en 
la tierra de Chanain; j didla 
por muger ’ á su marido. 

4 El qual cohabito con ellaz 
pero quando ella vid que habia 
concebido, despreció á su señora. 

; Y dixo ¿rai á Abrám: Me 
haces una sinrazón: yo he pues¬ 
to mi sierva en tu seno *; la 
qual, viendo que ha concebido, 
me mira con desprecio: juzgue 
el Señor entre mi y tí 

Rgunda d ihétKN prlnclpnl. Lo qne eun- 
cutd Udtuncntc; púa aunque la poly- 
gamb «a contra la Institución dal Mam- 
monto, dltpentd Mtdocci el SeBor como 
Autor Miprémo sobre cata Ley. Eataa mu- 
gem aegundaa d ménoa principales se 
Uamtn neqOeotemente ooncubluat en las 
sagradas Escrituras. Aoouvr. it CMt. JM 
isa. XVI. Cap t$. Agár era Egypcla de 
nadnn, pero Hebréa de rallglan; y asi no 
puede tampoco culpaiae por cate tltnlo 
aquel Mammoolo-. El CBarsoar. Mam. 
XXXVIII. to Oaaet, oca, que Pharadn 
dld á Saial esta esclava. Do Agár toad 
nombre la dudad de aera , d do Matrm 
en la Arabia Petréo, de donde aquellos 
pueblas fliéioo llamados anüguajiieato 
Ofaratm, y en el día Saaracenat. Es mny 
Inderto el origen de esta vos. S. Ganó-. 
siTito reprueba á los que la derivan do 
Sara. SrarHAZio dice ser Sarata pnrrln- 
cla de la Arabia. Cblaoio depno tmik, 
en Arábigo lairaa. Otras del Chaldéo 
V 3 *v Sarnhin , PriaMpat 6 Xxdrtmr. 

8 Para que fbeae tu espon ; yo te la 
di por muger. 

4 Es una manera de faahitr miiy ñ*- 
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-'6 ' Ouí teifmtdeta AAramv 
Ecee ^ ait f •ancilia tua in mantc 
iua est\ ut€r* eA ut tíbet. 

(^V«r eam Sor ai ¡fugam 

, 7 Ckmauí- hnenhtet -eam 
Angelus Domisd juutA fmtrm 
a^ua'. in sólittutíaé y^m sst iti 
vta Sur in.dtmrioi' ' 

: 8 "Dixit ad illam i Agar. 
ancilla Sarai., lunde venisl et 
guo vadWi Qua responditx A 
fiteif Suraií dumiyr üea r ego 
fygiOé ■ ... * 

9 Dúeitque ei Angúlsu Domit 
vixEevtrteread damnam tuam, 
tí humiliare sub mam iHius. . 

10* Et rursian v líultipi^. 
tans, inquit, multiplicaba se- 
tUen tuum-, -et nm namerabitm^ 
pra multitüdine. , ‘ 

.11 Ac dtiuceps *. Ecee , sUt, 
concepisti, et partes filium-. vo- 
tabisque notnen ejus Ismaít^ éii, 
quhd audierit Dominsu 
ctioúem tuam. j 

i 12. Hic erit ferus homoi 
tuanus ejus contra omnes ^ et 

óDe^tc CD loi.l4brai oxnMlat.Miiio ii 
oisen: Di»t ttrá imésira fnn. Sarai 
culpa S Abran «n lo qu« ella mlama «s 
culote. De. lo que ae ve, m aua loa 
mai Saoui «aUa «apuntos a cugaflarM 
•o la opialoo de ta piópla justicia. 

. 1 Aorim., aunque teola el principal 
dereclio sobre Agir, romo tebor y mari¬ 
do suyo que era «q^ no ofasiani*, dan- 
lio muarras de la mayor moderacioo y 
mansedumbre, sosegar la Inquietud de tu 
muger, y maolfeslar al mismo tiempo 
que no tenia parte en el delito de la es¬ 
clava. CnaTSOST. Uemil. xuviii. in 
Cenex. 

a B 1 Hebréo: laafilgit, le kemilU, 
le atatió, que eia el castigo propio para 


6 Y raspondiéndolc Abcám 
He ahí r dtxoy muesdiTa en ra 
mano dsti: haz con ' ella como 
te pareciere. Y como Sarai Iz 
castigase fuese huyendo. 

• 7 Y habiéndola hallado el 
Angel del Señor en un logar so« 
Stário •jtanto i nna fuente de 
agua, que. csti en el camino * 
del Sur en el desiertor 

8 Dixole : Agár sierra de 
Sarai, ¿de ddude vienes? .^y i 
dónde vas ? Ella, tespoiidió: Voy 
huyendo dd semblante de toa! 
os míoea. 

9 Y dixole el Angel del So^ 
ñor: Vuélvete i tu señora, y 
huipíllate debaxo de su mano. 

10 Y jde nuevo; MulripH» 
cando *, dixo, multiplicaré tu 
posteridad', y no se podrá con¬ 
tar por la multitud. 

.11 Y después: Mira, dixo, 
que has concebido, y parirás 
un hijo; y llamarás su nombre 
Ismaél ^ , por quanto el Señor 
ha pido tú aflicción. 

- 1 a Este será un hombre fie- 
ip *: las manos de ¿1 contra to- 

enrar su snbetbia. S. Ausnaio tU. i. de 
atreiem^ Cap. 14 . neprelwMie á Sarai 
por la duieza con qa« tratn á Agár; per» 
S. Aoosir. Ufiet, xlviii. y otr» Fadrán 
Qgmunmaiiie la dafienden y exentan. 

..3 AlaAtsemldad del mar Roxo, vl- 
nleodo desde Hebrdo á Egypto por el de- 
tietto de Sur ique sirvo de ténnlno d la 
tierra de CBiadii. 

4 Es Hebra limo, y quiere decir lATol- 
tlpUceré ra grao meeera. Habla «1 An¬ 
gel eo persona del mismo Dios, pues dice: 
JUultifficeré. V este et el primer lugar 
donde habla Dios á 1 m hombres por mi¬ 
nisterio de un AngeL 

5 Quiere decir. Oida driMa/,deydnrax. 

6 MS. 3. Jltvsi/ere ame. Este cardeter 
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mamis obaihitH ■ nntna'/ futH'. 
et i regime umvíntátum fra-^. 
trian j aucrum’ figfi : tal/erHO^, 
cula. 

13 Vocavit autem minen 
DomM, ¡oquebatnr ad 
eam : Tu. , Deus, qui viditti me.^ 
Dixit enimv Prafeeti) kic> vid* 
fotteriora videntis-me-. 

14 Proptered * appeliavit 
pu/eian illuwí, Puteum viventis 
et videnti* me^ Ipte est fnter 
Cadet et Barad. : 

15 . PeperUqaei Agar Abrd 
filium-, qui vocavit tuunen. ejusi 
ItnUil. 

16 Octoñnta et sex anm- 
rum erat ASram, (humdv pepe- 
tit ei Agar IsmaiUm, V 


dos, -y las ina'notde todds coa> 
ua ¿ii y frente i frente de todos 
sás vkermanos ptaatari sos tien- 
das . 

13 Y llamd * al nombre del 
Señor , que le hablaba; Tá, Dios, 
qne mé has visto. Porque dhco: 
Ciertamente ha visto aquí las es< 
paldas ^ del queme.se. . 

14 Por esto llamó aquel po» 
BO, Pozadel viviente y que me 
ve. Este está entre <jades * y 
Batid. 

15 Y pació Agát on Jiijo á 
Abrím: el qual llamó su nom« 
bre lamaóL 

16 De ochenta y seis úos 
era Abrám, quando le parió 
Agirilsmaél. 


pwf áw» detoeadleetti, I9S UmiflItM, 
Suraccmi y Arabes., Pueblos ferocey, ya- 
gaoiuodoi, launtes de la guena, y e 4 >‘ 
tre^sdoi á rabos y vloliiedai. la JUdea,. 
la Idumda, los MoaMtas y Amoaltas esT<, 
tau co medio de los Arabes, dcsceodlei^ 
tas do Ismael. laa Sceokas d de Agrai 
ocupabao .la |«rte oriental; y Ip* otras 
Ismaelitas la Arabia Fetrda .y Ip Fellbi 
los Arabes se tenían por fieles en cnm-' 
pllr sus promesas: caóclan la basptiall- 
dad: no ccnlao el hurto por delira, cre^ 
yendo que todos los hombres eran hermas 
nos entre lí: que la naturaleza no aprapid 
A loe hombres porclnnes d tuerta detee- 
minadas ; y por consiguiente, que perte¬ 
necían al prunera, qne-llegaba d ocupar- 
laa Aaaaja. E0HBI.L. ..tres, Csp. T. Am- 
MiAM. MAaoaiL. tlb. atv. Ctf, 4. pdr* 
se. II. HlanoH. ie vitaMatahi JíaaaaU, 
toa». 1. fif. njfi. 

I Hará Piublo tcnotado, habitando 
entre la israeliMs, iduioéM, Moabltas y 


A«soidtu,sut betmiia, ptaqna tedas 
procedían de un mltine tranco. 

B Comunmente se trasisdan estas pe- 
labrns: T Jtéit Htt>ac* ti mtat kn áal 4 ta 
dor; pora pastee mona osActa eoatras¬ 
lación ; porque Agár nombrando deepna 
el pozo,pinto al qual alabo seniula.le 
dipel nombeeano Acababa de iter A Ma 
d al Angel que ie hablaba, >nb rata >ir% 
fot» dti oiowote for mi or. AbrAm did el 
lateio noubre al Iqptr, en qne Oto le 
mandd sacrificar A tu hijo.,Oes. mi. 14, 

3 ’ El Angel, que representaba A Olea, 
rain se detd ver A Agir por Ut espaldu. 
Mai 4 . HXirr. a. U mlsms ides tenían 
la Geoilla, la qvales- SrelaD, qne ta 
Diosa jsraae detcabrtan él rastra A la 
AerMlai y que sl slguiia vez la veito, 
en el mismo punto la sobrerenla algnn 
grande mal rf trabain. 

4 Que atabaco la Anbb Mida, <lis> 
tanta como ocho leguas de Hehrdo. De 
Asrdd DO te nene nocida clott. 


a Ddbo raciy. 6t. ■ 



CAPÍTULO XVII. 


Dics mmda el mmtre á Abrdmy hace con él una nueva alianza, 
feeáéndo la Qreuncition per eeñat de ella. Muda también el 
hombre áSarai ,y U promete que tendrá- de ella un hijo. 


■ I Ifottquam verb nona¡ginta 
et nooem annorum ene caperat, 
upparuit ei Donduue : dixitque 
ad eumi E¿o Deut Omnipotente 
ambula corám me, et esto per- 
fectut, 

2 Ponamque fcedue meum 
Ínter me et te, et muUiplicabo 
te vehementer pimis. 

3 CecieUt Abram fronut in 

/aáem. ■ 

• 4' Dixitque eiDeus-. E^osum-, 

.•> • ■ 

. 1 - MS.i.ytaun*Mi Mémaeo.IafOh 
labra Hebta no pacd« ilgnlficar, it 410 
t» 4a todo i radar , 6 qas na Une naetri- 
4ad de nadie U de nada, O et fne tmela 
para, H mitme la prlinefa dparicloo, «b 
que el Sellor tomó un nombre partícula^ 
cb b lireaelite. Bei^uca quando ipArccId 

S e la oocbe á Imac, Oanee, aari. a#. 

10 abiertamente : Te eoy et Diae de 
Obreiham vneetro Padre. Ónando apore- 
cM á Jacob, y le modó el nombre en la^ 
m¿l, Oenee. x»v. 11. dbio i n eoy ét 
Oaddal ; esto es, el Dina Tedofadereiat y 
lé misino se lechen d Onte.aun. * 4 - 
nyni^ 3- y Tíix. *$• Todos estos lugares 
Biryeo para ^bénder aquel del Bded. vt. 
3. en donde Oloe dhco á Moyaés: Te ray 
el dMdr,.4eS he afereUda á atratam, t 
Teaae , y d yaeeO n Olee Todepederee», 
1 n Deo Omnipotente: mar na me lee he 
maetrado dore del nombre de fehovéi 
Quiere dedr, nombrándome el Orar Todo- 
podároteymaerne lee he 'hecho canárermi 
mombre yehoot ; dando i entender C06 
aquellas palabras en'Dior Todofodefóeo, 
que en las apariciones precedemes bebía 
tomado la quaHdad y el nombre de DKa 
l^opodbiteo; y no el nombre dr aynel 
pao ee, como lo hada entdnces, qnando 
Monée le preguntó so nombre, y de pai^ 
te ae quien era eofkdo i l«hl|os deis* 


t ]V^ai habiendo entrado en 
los noventa y noeve años, apa* 
recicle el 6eñor, y dízole: Yo 
soy el Dios Todopodstose : 1 
anda en mi prtseoñla,y sé per¬ 
ianto *. • 

2 Y pondré mi alianza «ntre 
mi y ti; y ta multiplicaré ^ mu¬ 
cho en gran manera. 

3 Postróse Abrám sobre sn 

TÓifTO. • • 

4 Y dízole Dloti: Yo soy % 

t 

nél. Eadd. m. ■ 14. Y qns para darte 
pruebes de su Ser soberano, é Igualmentp 
de so omnipoteoda. Iba á afligir á Pba- 
leoo y fl todo Bgyplo' con las mas terri- 
bftspiaaaa, tales que los obUgárop á pe* 

S er en libertad é los Isiaelltaa Todo esto 
e querido notar uqul,porque teiriéndolb 
presente, queda muy. claro aquel lugar 
del Eaddo, que ha causado tantos em- 
baraxos á los Intérpretes v Eaposltorcs. 

a Los que goaO el don préclom de 
la pretenda de Dios, se emplean en a^ 
dones santas, proenran vivlren pnreia é 
Inocencia de costumbres, pura parecer sin 
tacha é Irreprehensibles a ha ojos de un 
Dios, que es lodo espíritu, y que dice a 
todos sos tierras: Sed eontfe , poryne yo 
eoy Sontot Sed forfeetoe , roma vneetto 
PoiH Ceteeliol ee ferfycto. En fio , la 
expresión Ikmlllar con qtie en la BserH. 
'turé se cauonim fl ha Sames, es dedr, 
(Sé, eomináron delonte de DIoe. Oen r. aq- 
y eb otros muchos higurts. 

3 FBRnan. FnuMger : Te haré padib 
'y cabeza de muebos pueblos y Reyes, 
que aldrán de ti. 

4 De Dlossolose dice con rerdtd i 
propiedad, que sr, por su Ser eterna is 
tnmunble. Con estas palabras da á en¬ 
tender, que la allana, que Iba é estable¬ 
cer cso'Abnham por medio déla cIiciid* 
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et factum nuum tecOm * , crir- 
que fater muUarum Pentium. 

5 Nec uUrÁ vocahitur no- 
tnen tuum Abrant : sed afipelLt- 
beris Abrakam-. qui» futrem 
multarum ¿entium constituí 

tet 

6 Faeiamqui te crescere ve- 
hententissimi • et fonam te in 
gentibus, Regfsque ex te egre~ 
dientur. 

j £t stats^m pactum tneum 
Ínter me et te, et ínter • se¬ 
men tuum post te in genera- 
tionibus suis fitdere sempiterno: 
ut sim Deus tuue, et seminit tus 
post te. 

8 Daboque tibi tí semsni 
tuo terram peregrituuioips tux, 
omnem terram Chanaam injpos- 
eetsionem seternam ,eroqueúeiu 
eorum. 

Dixit iterim Deus ad 
aham: Et tu ergO’custodies 
pactum meum, tí semen tuúm 
post te in generationibus suis.- 


)!;mrpicto)contígo, y veris pa¬ 
dre de muchas gentes. 

5 Y en ádeíaAte ha ce lla¬ 
mará ya Bias tu nombre Abráau 
sino que $eráa llanudo Abra- 
ham porque te he puesto por 
padre de mochas gentes ., 

6 Y te bard crecer mucho 
en. gran manera > y te pondrá 
en gentes ’ ; y Reyes saldrán 
de O.* , . 

- 7 Y estableceré mi pacto en. 
tre mi y tí, y entre tu posteridad, 
después de tí en sus geoeraciones 
(A alianza eterna: para ser Dios 
tuyo, y de tn posteridad dea^ 
pues de «í-v. 

8 Y daré á ti y á tn posterT- 
dad la tierra' de tn peregriia- 
cion toda la tierra de Cbanaán 
en heredad perpetua ^ »y seré el 
Dios de ellos. 

9 Dixo Dios de.nuevo á A- 
braham: IM puet guardarás tam¬ 
bién mi pacto, y tu posteridad 
dcspnes de tí en sos gexímcionen 



clibn, en eterna é Inmutable. Ecdet. 
xuv. ao. Esta Ctrcuoclsloo mlm prloc^ 
ptlmente á U del coraioo. Rom. 11, %S, 
*9. j por consiguiente i los que serian 
hijee de Abraham Imlanda su fe. Rom, 
zv. Id. y 17. lA que se eatleode á tpdos 
los fieles, que habrá en i^s las naciones 
hasta el fio de los siglos. 

z cruM abrám , que quiere decir pe- 
drs oieoln t oltvaSo ; pero oenaH jtbro- 
hdai, que es contraído oe Rb-ram-hamio, 
podro do tma omliiiad oxeolto. Eia cos¬ 
tumbre redblda entre los Orientales' mu¬ 
dar el nombre en circunstancias memora¬ 
bles , para que la posteridad tuviese V su¬ 
piese por él la ocasión ó motivo, que habla 
.dado iugar á aquella, mudanza. Cap. 33. 0 . 

iuah. t. 30. 

3 Te haré Cabeza 7 padre de muchas 


Jiaclones. De Abcaham salid »• sotamente 
el pueblo de loa Judíos, sino también Jos 
da/raccnos^Idipn^i Madlanltas jotm^ 
! te namhtao en al Cap. aav. da ctia 


2Io“ 


3 Da Abraham salIdnM lásvld, Salo. 
asoD, Ezequlas 7 otros Eetes mnp ilus¬ 
tres, 7 sobre toaos el Rty de los Repes 7 
SeOor de los Seliores, como so llama en ¿ 
apoeoL aia. 10. Jesu Chrlsto nuestro Sal» 
vador. Véate & Pablo , Rom. iv. zz. za. 
AB. qi. 0 ,904 IU..Z 4 WH, 

4 En quii .ahora vives como peregrlop 

7 eatrangero-1 • 

5 Ya desamas dlchórqne esos pala- 
Illas epclcriao un sentido mucho iqas ele¬ 
vado; y que la herencia eterna para a» 
verdadens hiüot ss la tierra da loa vlr 
vos. 


a XttI. BUV. 30. 


I.ZV. 17 . 



CAPÍTtrtO XTH. 07 

. -lo Hk est 'paetum meum lo Este'étmt {ñcto''*, que 

:quod oóstrvaiitis itUer me et guardaréis entre mí y vosotros» 
vos , et semen tuum post tei y tu posteridad después de tú 
■GreumcicUiur * ex voHs omne Todo varón de.entre 'vosotros 
mascuUnumi será circuncidado: 

II Et circurheidetis car- 11 Y circuncidaréis la car- 

■mem prapuíü vestri , ut sit^ ne de vuestro prepucio, para 
-ó ti¿mtm Jesderis Ínter me et que sea por señal de la alianza 
•ve*. . éntre mi y vosotros. 

. 12 Infan» octo dierttm cir- la £1 niño de ocho dias * so* 

eumeideturin vo/Hs, omne ma- tí circuncidado entre vosotros^ 
scuUuum in generatiómbus ve- todo varón en vuestras genera- 
(Z/rtt jt.tami vema<íul**.t.. quSin '.cianea: tanto el siervo nacido en 

I' LadrclinCUon fliSjamares Ose- dedkane partlcSfonneote i ni culto v 
'Bal de la fk da .SOmnani^ j de adoracleo. UIHinaiiieote' por la ChcuocA 

cta-lBlerler de ertfcSi^ Patriarca: fUm, sidii,eu 0 i>i el aémimieMede S..Zoumo 
irv. II. Dios ealge de este Patriarca usa IM. xvt. dt CMt. D*i Caf. a6. et tit.ii, 
operudoD, l)ue pereda poner el colmo d roatra Patop. tt CmUtt. Cap. 30. et LiS. 
-toa ottMáculai, qde m oponían á sus ea- n. da JVapsM/y at teaaaplM. Cap. ti. et 
perauaas. Dios le promete que seri Padre lÁb ii. da Ptteeto trighuli , de S. Pnds> 
de una numerosa posteridad, val mismo vano, S. PoLoancio , S. Baanaano, 
tiempo le Mdeoa una operación , qoe Baña, SaittoThomas v otros Padres, se 
alendo pellgram en lef:adultqsi particu- 'pcrdonaha et .pecado origlaal; pero esto 
larmeote en palies caUeoteSt.lo debia -en ateneloo á.la eficacia de la graciap 
ser nuicbo masen un viejo da oovenu y ; méritos de JesuCbrlsao: y asi loe adultei, 
oneve alias, y que en la apariencia sola- para recibir asta efecto, debían acorné 
menta le podría sugerir pensamientos, de pallar la Circundalen de la carne cdn la 
que quedarb Ibera de estada de poderse del coraaon, sin la qnal da nada lervia 
ver Padre. Pero Abraliam espera cootra la primen. Por esto la draincliloa flié 
caperanaa, y no. duda ni de. la palabra da anuncio y figasa dal daciamcMo del dtaa> 
Dios, ni de su cumplimiento. .Vease al tismo; y asi cesó aquella, luego-qua no* 
Cap. aa. q. y S. Panto, ad Am. iv. iB. te se pramnlgd eo la nueva Ley. tala'los 
19. Foresto el SeBor prescribid d hw Jo- otOna, que morían tntes de ocho dla^ 
dios el Sacramento oe la Clrcuocisioo, después de haber nacido, y para d sead 
. queriendo que esta selUl, recibida por que Dl« no sajeid i la Clrcnoclsioa, era 
sus descendientes, íes fbesa como no m*- remedio cootra el pdaido original, el'qae 
morial de su orlgén, psra que no olvida- lo era para los dos sesAs, totes que Dios 
sen la cantera^ de donde hablan sido cor- ordenase la Clrcuocisioo , esto es, la fe 
. tados. iMf. l|. I. La ClraincUton por ti -sa la venida de Chrlsto,'la queprotesia- 
aola no obraba justicia, sino que era una bao los padres de loe oiDos, por medio de 
pura sedal de la qne tenia Abtaham ti»* algunas mcrlficlos, ú oradooes á Dios he- 
tes de ser drcuncldado. Té> Sí chas por ellos, d dtndolcs alguna bradl- 

fí( eqfuTa> ,aAA« oia li, IiaaMotrer cioit Asl lo eoseds SAWTO TUOmaS g. p, 

recibió la Ciresarix/se para marra ó seM, y. 70. ars. 4. od n. p y. 6B. ort. 1. sd-j. T 
pero m para iutlicia. Jusrin. Mart. in S. Gaanoaio Pata iit. iv. JUoral.Caf. 3. 
ZSiaipr. eum Thryfh,. Era también el dio* 1 Porque totes de este tiempo era de- 
tliuivo.del Pueblo de Dios,pata recor- maaiadamente tierno, pata poder sufrir 
darle la alianza 7 pacto, que tenia be- ' una eperadon llena de dolor y de pcH- 
.cbo con este Setot ; y que asi como lo gro. Ouando habla justos motivas, se dl- 
distlnguia de los que no eran de tu Pac- wla hasta que cesaban; Jíosaa v.6. ' 

. blo, oe la .misma .manera.le obligaba t 

* Ocior. vil. 8. b levil, Hi. 3. Xns.'iL ni. Jtosa iv. it. 

Tom. 1 . G ' 
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drcttmcidehtr^etqui- 
emm^mt non futrit de sttrfe 

wrtíra c . 

13 Eritque faetum meum 
in carne vestra in fmdut eeter~ 
«um.. 

14. -MascubutCujut pnepm- 
iü caro circumcita non •fuerit^ 
deUbitur atámaUla de'fOfub 
490^a faetum mettm irtitum 
fecit. 

. 1.5 Dixit queque Deux ad 
Abraham-. .Sarai uaeetm.Juam 
non vocabis Sqrai, sed Saram. 

.1-6 . £t .benedkam ei, ei eu 
' 4 l¡a daba tibi fidum, <ui be- 
nedkturhs sitm, eritque ih tia- 
tianes, et reges fofularum crien- 
túrexeo^ 

. 1' Bite'laginMtIgaiiiMBiraty ui«I 
•entUo del texto Hebreo ,'qM eeti mle- 
Ko mecí de le Vulgeta y ee el ilgiilaite; 
■4tti eiremmcéásio ti tttlmn exrM» «e fa 
<MM, f la táftUMm i* ra fiara, el que 
'hayas ounpredo por dloero, d« red» a^'a 
'axrrade,de todo eatiaSo d enfangeio. 
.•Ban-oÚifaelaa 'eomprctaMdia á tedae 
-aqualloa eedUvaa-, que'Veluoiartaineale 
aliBiabiB^la ileltglaa de loe HetardatlT 
H'liot^rifld atarmiarla, eMataan obltgc- 
dea lea.daellDe á ceoderioi'á otna, que 
so flianodel Pueblo de Olao MAiMoats. 
tfb. I. Céf.O.dt Ortotiat. Bl AaoLntB, 
CATarairo y algunoi oirae muy pocoa 
aieotea, que loa riueOot podían obllgarloa 
-á.qoe ae^cIradnoMatenj pero cata opl- 
Idoa ea deaKfaada'común meaie. 

a Batía pclabrasabraxan trtacamlgoa. 
Prlinfero, ae eoiieiide de ama capnde de 
caonmunloD'O «paracloo dni reato del 
pueblo, oomo ai dlaen: rari arpimado 
da/ tatffo dtl fuitlt, y da la //larra da 
•IM yadlaa. /Vumrr. ata. 13. ao. El ae- 
- gando te de la muerte temporal. XmM. 
aaai- 1 q. Y dltlmamente de la muerte 
-na^ltttal'd delalma,queseguoel aeot^ 
miento de S. Aamriv, comprebeodla 
también á loa nifioa, que morían deapuca 
del octaTO día sin haber recibida la C^- 
cunclalon, no hiWantht «uan .VgMmny 

'^a 


casa , como el ijtie comprareis, 
será circuncidado, y todo el que 
&o fuere ' de vuestro linage: 

■ 13 Y estari mi pacto ea 
vuestra carne para alianza eter¬ 
na. 

14 :£1 varón , ^e no hubie¬ 

re sido'circuncidaao en.la carne 
de su prepucio, será raida ^aqno» 
Ha inima de-su pueblo c pesque 
invalidó-* mi pacto. > 

15 Díbo toa. mas Dios í 
;Abráham4-A-Sanl ta.iinue* .no 
la lUmarü 3^rai„.^,.$ÍQO Mra. 

16 YílB..b^ecuó , y de 
etla te daró tíh bijo, & quien he 
de bendecir, y serí en nacio- 
-nes ^: y reyes de pueblos sal¬ 
drán de ól 

» • 

-queoUtgaMddOMtile. VUsanS. Aoevr. 
Ltk xtt.diCivU. DrtCep. uy.etJUd.llt. 
iomtrt JalÚn. CUf.>l8. et tÁk. é* PMtt. 
eriginaJ. Caf. 30. 

3 No recibiendo en lu carne ei sello 
de mi altana, como yo lo he ordenodo. 

4 Que quiere decir IV/accM, d dVSo* 
ra oda;y Stta aolaffledte ftiaeata. Hm- 
que no debía ser mirada como sefiora de 
oaa familia partbiuter, qaal era In de 
Abrabam, sino cemo madtc de oadoent 
emerat por medio de Inac, y del Chxls- 
to que debía proceder de imac. Al mis* 
mo tiempo te amoneata A lea marldM; 
-que no Inclenan el drden, que Moa ha 
puesto, teniendo presente, que son cabe- 
ras -de sus mugeértf y nao anaquo lian 
de tener con dius una bonesta condeo- 
cendencla, hontSiKlDlai «aano es dt Md s t 
'esto no obMsnte no «Mcn penüdr qde 
seto sus seOoras y cabeias. 

5 Padre de muchas nadonea. 

6 El testo Hebrdo aplica A SUra, lo 
que la Vulgata dka aquí de baac. BI o» 
iMo ea c) mismo, pues «odo tato oe veri- 
-fled en Sara per medio de sn hijo. Al 

mismo tiempo es ooa giaode prueba de la 
- virtud de Sara, qbe Aé flgum de la Igle» 
ib de Christo, y deaqneUa hIÑ da San, 
Ararte, da U que quisa nacer jesu 
CMUo. 



CAP-ITVLÓ-XTII. .Ote 


-17 Cetidit Ahraham in fa- 
ciem suam, et risü, dicens iit 
cvrde suo : ; Pitiasne Ctntenario 
n^cetur fiUtu ? ¿Sara noita- • 
¿enaria fotieti 

iB Dixit^ adDeumi UH- 
nam Itmaél vivat coram te. 

19 Et ait Deus ad Atra- 
kam Sar\a nxor tua fariet< 
Ubi filium -f vaUtbis^e namett, 
ejiu Isaac , et cmstutuim fa~ > 
ceum mtttm illi in faidus sempi- 
termtm, et semini ejus fost ettm, 

20 Super Jemaei quotjue ex- 
atuUvi^e-. Ecce, benedicam ri, 
et auMebo, et.tmsItipUcabo eUia. 
■aiídf'.iduodecim. dii¿¡es ¿enera- 
bifi.^et /aeiatit iUam ingentem: 
magjtam. 

2 1 PactuM veri, meum /ta¬ 
túan ad Isaac, j quem pariet. 

'i BfM rln-dé Abraliam DO ÍMeiR«ta 
dfiiaeredulidad ú deacoaflaiiEi, fhn de «u. 
recnnorUnirnto y de «u tkgria; y.lu pa¬ 
labras , ‘que prmere, no lo soo de ua 
hombre que duda del peder de Mm ,«lao 
de un Santo que admira su boDdad..S. Aw* 
ootT- de Civ. Dei Lit. aei Cap. a6. Vtase 
l»qiMdi«e también S. Peafeo eala Xféet.. 
áJpt •aae>">ot n, sS. ap. Debeom jutgar 
de las ecdenes pot.taapcrmflM. Abrabam. 
en,todas ecasloM da pnaebasde ima .ft 
padéota. Dioi qne.cooOoe el fonda de kM 
coraaones, da de el este testimonio. Y 
puesto que «I Scttor en csu ocaskia no le. 
reprehende como lecrednlo, d hombre de 
poca fe, como lo hito después con Altai 
Cap. aviii. la. 13. le.serl muy teme¬ 
rario, el que pretenda notar d Abraham 
do poca té en esta ocasloa 

« Como si dlieia: SeBor, ya que me 
tratáis con tanta bondad, dignaos,os su¬ 
plico , de conservar también á mi Ismael, 
de darle vuestra faenrildon, y de hacer 
que sea acepto á vuestros ojos. La res- 


17- Ponrdsd'Abnbam $obi^ 
su rostro, y rióse diciendo eoi 
su.corazop 1-4 Acaso piensas, qpe 
de hetabire de jcien años tuCer» 
hijo ? é y Sara< de. noventa añov 
ha de parir ? • 

18 Y djxo í ühaGjhU 
ma¿l vjv» deloikte de tí 

19 ,Y djso Dk» i AbrohaiK 
Sara tu jnuger. te parirá oa hijo^ 
y. llamarás «o noinhre Isaac \ y 
eotableceré mi- panto con Ó1 yt 
oom su posteridad Espute de «!' 
para alianza eterna. 

20 Te he oido también 
bre Ismail: He aquí, le bende-; 
cicótiy haró prpoes':, y.lo iimkhvi 
plicard macho': doce Príncipes 
eoguidraráv y.lh haré Caudulbi 
de grande gente ■*. 

21 Mas mi pacto estable- 
cerd cott: Isaac,. qoe.. te. parirán 

pussta del fcAor; M- viié témiien.. 
parece que no pesndte, qne le dd otras 
sentido Aestaa paUbras. 

3 Quose Interpreta r7iis,de pnv rí/f'r; 

d porque Abraham y Sara se rieran, atd- 
niton de oír la promea que Dios les hi¬ 
lo; d porque su oaclmlento debía causar 
tamo jubito y nlegriad.lodaesui parlen- 
tea. y prlucipelmente porque previd «■ 
esta tJcasloD que habla de cpntir en sw 
desctudcDcla al Salvador del mundo, cm. 
mo lo lodicd d mismo SeBor .en St Jnast 
vtti. sA> n/drrsr dJtmmsssiq. 

tenWen espíritu, ygosdn. 

4 Cabeu de una gnode nacioD. Loa 
nombres de .eMni dnoe Pnncipsn n leen 
encl Cap. nv. 13» 14 .< 5 - Aqs Anhese 
deKendieDiet de Ismael i se dividían co¬ 
mo los HebrBot en doce Tribus; y á les 
Caudillos d Cabeas de estas Tribus 
Uamabao fiU,>2vK, ahora los llaman 
Stheftk-BUhcUr, ¡et geeoder jlnt¡m»tt\ 

coolervBiidoie el mismo nBmera de Irl- 
bUA 


a infr» xvixL 10. et au a. 
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Hbi Sara tenifore uta in anuo 
altero. 

2,2 Citmque Jítiitlu ettet ser- ’ 
tnp ■ lo^uentu eum eo^ asteiutít 
Dfus abtAbrakam'.- 

23. TuUt autem 'Abrakam 
lifHaUrflUum suum, et otmes 
vernáculos damAs suax uni- 
versósque quos emerat-, cun- 
í;tor mares 'ex-'>omaihus viris 
sioraAt suaí et circumcitUt car-, 
nem praputli eoritm statim íh‘ 
iza dle , sicut fraceperat ei' 
beiu. 

24 Ahraham nonaginta et no- 
veik eraf annurum quando rír-i 
cnmcidit iofnem ardfutii sus. ' 
- 2^ Et Istrtaés fiíiu» irede-, 
dm annos- imptíverat tempore- 
ctrcumcisionis sua. 

26 Eadem die circumcisus 
«tí A^ahasts et Ismafl filius- 
ejus. 

. . . 2 7 ^Ei, omnte viri ' domAs 
illms, tam vemacuH j quám- 
cmptitii et alienígena pariter 
Ofcumcisi sunt. 


- I St imM, doapareeM, y deni á 
Abiahim el Angel, que bábtaba ea ooiii* 
ble de Dio*. Ua Interpretes emíenden 
cnmuniiMiite, que les ainiiclooes, que se 
dicen' de Woi en la Bscrltara, te redereo' 
«Rdloartanetite t un Angel, que repre-> 
cents la persona de Oios, d qne habla en 
sn nombré. 

■' n Bi dloaa de admirane y de Imitar¬ 
se latniegrfa y prantltod de dntmo, con 


Sen en este riémpó él año tí- 

22 Y luego qné se acabtí la 
plática dél que hablaba con él 
subió Dios de con Abraham. 

21 Y tomó Abraham á Is- 
maél sa hijo, y i todos ios ñer¬ 
vos nacidos en sn casa: y i to¬ 
dos los qne habla comprado , i 
tbdos los Tarones que eran suá' 
domésticos: y circuadidó luego 
en'el mismo dia la carne del * 
prepucio de ellos, como se lo 
oabia mandado Dios. 

24 Abraham. era do noyenta 
y nueve años, qnando circunci* 
dó la 'carne de su prepucio. 

-'25 £ Ismaél su hijo tenb 

trece años -^ cumplidos'al tiem*' 
po de su circuncisión. 

26 En el mismo dia fiiéron 
citcunjpidado; Abraham é. Is-: 
maél sn hijo. 

.27 Y todos los varones de su 
oasa, tanto los nacidos en ella, 
como los comprados y extraúge- 
ros, fuéron asimismo circunci¬ 
dados. 

que Abnhsmnnnttten in p erstn u yetk 
le de todos Mi domésticos el nunílt-- 
atento,que faoMa rodhModelSUIor. - 

3 Por esta taaon se hadan dreund- 
dar A les trece aflos lea 'Arabes deseen* 
dientes de llaoaé). joemodo anrif. ASS.i. 
Csf. is. Y mucho* Sarracenas y Maho* 
meUiNS aun el dh de boy obteivui la 


•t i'i »: • 


» 
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CAPÍTULO XVIII. ' 

■ ” . 4 ’ • 

Tres Anules, d quienes Abraham hespedS y agasajS, le preme- 
íen un Mjo de Sara. Esta, oyéndolo se rie , y es reprehendida 
por ¡os Angeles: Descubren a Ábraham la ruina, que antena^ 
t taba dMu de Sodama ; y Abraham intercede por ellos . 

Repetidas teces. . . 


X Apparuit * astíem ei Do- 
tninus f» convalle Mambre se- 
denti in ostia tabernaculi sui he 
ipso fervore, diei. 

. 2 . Ciunque elevasset oculost 
dpparuerunt ei tres viri stantes 
propi éum : quot chm vfdisset, 
cucurrit in occursum eorum da 
ostia tabernaculi, et adoravit 
in terrañt. 

3 Et dixit : Domines si 
inveni gratiam in oculis tuisi 


I 1 aparecí($k et Señor en él 
v'alle ' do Mimbré, estlado sed* 
Ado i la puerta de tu tienda-ea 
el mayor calor del día. . ^ 

2 Y habiendo alzado loe ojoti 
se le apareciéron tres varones * 
puestos en*pie junto i él: -y 
guando los vid, corrid ^ desdé 
la puerta de la tienda i recibirv 
los, é mclindse^ i tierra. 

3 Y.dixo: Señor,si he ha¬ 
llado gracia ^ «n tus ojos, no 


4 

I B1 Testo Hebréo : «■ ti toelnsr dt 
JOtmOré. 

; Z Bitas tres penaatgei, que boipedtf 
akbraliaD eon tants urbaDUlaa,enD tres 
•aneeici I «TM el Selo' 1* • Utir. 

<«111. 9 . y que representaban la tinidad de 
n Magenta en las tres Divinas Peraonaz 
Aoouer. de Ctvir. Dei. hih, svi. Cap. 99. 
y asi la Iglesia dicede Abraham, fue vid 
d trtt , y tdoró i nlt nM. S. Aueusr. 
JJh. 11. eonrre JdesMa. Ctp. 9d. n. 5. Y 
Jia venerado siempre este Symbolo au> 
gusto de ta Trinidad Santísima. 

. 3 Este es el cardeter y el lengnage 
pf^la de la caridad. Abraham,sin b»- 
faer visto dotes, y rio oooocer entonces á 
.«stos Angeles por lo que eran; teoldodc^ 
los por hombres, sin esperar de ellas al- 
gnon rscompena, y sin que se lo rogasen, 
corrid á encontrarlos, los saludd con el 
mas ptoflindo rendimiento, los convldd i, 
comer con términos tan espredvos, y 
.<00 Instancias tan vivas, que contaba ar¬ 
eno una gracia y agaajo particular, el 
-qne condescendiesen con sus deseas y s^ 
plicas. 

: a Hthrtnr. ai». 9 . 


4 Aonqne la postracloo eaterior pal. 
maca la misma por la palabra adoree, 
de'qne usa muchas veces la Escritura, po¬ 
to la interior del corazón es muy dithrem. 
te, quando sirve paca manifestar el re^ 

E tó écla los bumbres, de quando se^sZ 
blando del culto, que la criatota ofrm* 
ce á I>los,adordfidetr como al Sersobe^ 
rano, y Principio Btenm de todos las co^ 
sas. Y asi quando te dice yus re adera i 
-tos Reyes y á los Grandes de la tierra,id 
debe entender de los respetos y nbsequlok 
poUdcsa con que se les honra: mas qusi^ 
do rt adora Z Dios se le reconoce, por el 
Kriocipio y Criador de toda tas cosas, ess 
quien vivimos, y en quien leñemos el ser 
y el mpvlmlcnto. lo mismo se debe em* 
tender del verbo Griego »ror«».s l r. 

5 SI yo mieteioo esta honra:si gi»- 
tzls hacerme este obseqnlot si me ler- 
nels por digno de que yo reciba este 
agasaio do vssoims. Abraham en este 
discurso unas veces habla con los tres, 
y otras con uno solo, que patéela nbre- 
lallr entre los Otros en dlgaldadi Cnwrs. 
Meas. ou. la Oonsr. . *, 



IOS 


EL GENESIS. 


M tránseos servtm tuumx 

4 Sed afferatn pauxillum 
oquát i rr lavóte pedes ves tros, 
et.requÚKite suf arbore. 

f Ponamqtu buccellam fo~ 
mis, et £onfertate cor vestrutn, 
fosteA tronsibitis : idcircb enint 
dectínastis od servum vestrum. 
Qui disceruHt : Foc ut iocto- 
tur es, . 

6 Festinaoit Abrohom sn 
tobernacubm od Saram, <U~ 
xitque ei\ Accelero, tri.% sato 
sbmlm comsstisce, et foc subci¬ 
nericios panes. 

1 Jpse verh od armentunt 
eucurrit -. et tulit inde viíulum 

1 Ya que la provUencla del StOor 
ka propercíouádo eiie feliz acooleclinl«ii- 
to, nd es jusio que pases adelaate » lio 
nos siervo tanga.el go>to y;U bnof» 
de hospedarte en su cosa. 

3 En las reglones Orientales camina- 
ten á pie dcMalio, d qnaiido mas con 
nadaiias,á causa de loa calores eaccsl- 
«oi t 7 asi, d bien para rcftescane, 6 
mmUen por limpiarse de las Innuiodl- 
dias,'tealao necesidad de lavarse hii pies. 
Acostumbraten hacer este obsequio ^o- 
dpalmenie á los huéspedes, ánies de ser¬ 
virles la oomMa. Y Abraham se ofieñ 
aquí i eaercer con los sayos el oBclo^ que 
era propio de los criados y esclavos. 

3 Paan. S disrA^d trarxtreeoresM.Bl 
pan en la Escritura se toma oomunmente 
Bor todo lo que sirve para alimento del 
JMmbte. 

. 4 MS. y. Dt adeearwm. nU. y. Dt f». 
Hn» de esesstfe. Tres msh eran tres me¬ 
didas Iguales d'un epteddtci gooiore/, 
y equhñlian como á cincuenta Ubras de 
la mejor terina. Esta se amasaba sin le¬ 
vadura , y la hadan cocer entre el res¬ 
coldo , d-oonio aquellas lortas, qne leota- 
mcnte se cuscen entre dos flt^os. La lo- 
teiKlon ríe Abnham era que no sola¬ 
mente tuviesen pan abundante para co- 
.Mr.slno qae,éDbra», y les sirviese te 
provisión para el camino. 

5 En nuestras traslaciones antiguas se 
lama constantemente turto. Tote esto 


pases ' dt tu sierro. 

4 Mas traeré un poco de 
agua *, y lavad vuestros pies , y 
reposad debaxo del árbol. 

5 Y pondré un bocado de 
pan ^, y fortaleced vuestro co- 
rnop, después pasaréis adelan¬ 
te: pues por esto habéis torcido 
ácia vuestro siervo. Ellos dizé- 
ron: Haz como la has dicho; 

6 Entró Abraham presnroso 
en la tienda á Sara» y le dixoe 
Vé pronto , amasa tres satos de 
flor de harina *, y haz panes co¬ 
cidos baxo del rescoldo. 

7 Y él fué corriendo i la 
vacada ^; y tomó de allí nn be- 

lo podía hacer por medio tetu criados 
que tenia en muy crecido número» pero 
quaúdo se trataba.de eaercitar la nospt- 
tajldad, anoque Abraham era mírate y 
considerado en la Escritura' como un 
Principe, y Sara como una Prioccs ; esto 
no obstante creyO qne eerla una bmira 
muy particular para su muger, poocrla 
en ocasión de que te emplease, d mal 
bien consagrase tus mannt en esta oins 
de caridad, asi como el mismo ponía en 
eUa toda tu gloria. Esta sencillez, ouc se 
nota en las costumbres de los antlgnoa, 
DOS pone en ocatloo de llorar y Umentar 
las de nuesiru siglo- EotOoca las rhpioaa 
y la dignidad no servían te titulo, qM 
diesen algún derecho para pasar la vida 
en dormir, en jugar , en paseos, en visi¬ 
tas. Tenían criados y criadas eo gran oú- 
mero,de que se teman, para que eaion 
los ayudaseo en Ia.‘ tareas domésticas y 
de Alera. No te vallan de agenaa manoa 
para hacer lo que podían por las preplai; 
ni conocían la detestable cotiambre, ha¬ 
llándose con entera salud y en el mayor 
vigor de la edad, te hacerse vestir y 
ataviar,como si flieran olOot, d viejos 
decrépitas é Impedidos. El Abad Pleuri 
en BU tratado de las Costumbres de los Is¬ 
raelitas , describe la frugalidad y mocl— 
Rrz , que usaban estos eo sus convites: y 
la te.verldad de costumbres de la anrigim 
Roma desterraba de sus moas todo Inzo. 
Plutarcho, Ceto SM»r,tom. i, pdg-SS^ 
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teñerrimum et'opHntum, dedit- 
que fuero i qui fextitunü, H 
eoxit iUunu 

^ 8 Tttlit quoqu» butyrúmet 
lae f et vitulum quem coxe- 
ratf et poauit coram eisxipte 
verb ttaiat juxtÁ eot tui ar- 
bort, 

■ 9 Cbm^ue amediitent ftü- 
mtrunt aa tumi i Ubi etí Sera 
nxoT tua\ JUe resfonditi Ecee 
in tabemaeldo ett. 

Ib Cui Mxit * : Rpoer- 
tem vemam ad t§ tempare üto, 
vita comité , et habebit fi- 
fittm Sara uxor tua. Que au¬ 
dito, Sara rieit foet ostium tu- 
beruacuH. 

■ -f Illa iHtpacklM de Abrabam propte 
de un criado, manid^lta la humildad 7 
^peto coa que aervia 4 huespedes, 7 
conniode al mismo dempe nuestra so- 
batUn. 

a • Los.Angelesi fiirmnado un cuerpo 
del ayre rque los rodeaba, 7 mezclando 
ed él algunas oahiriMcloncs, qne pudlcasn 
reprcKOtar unos cuerpos sdlidoi, cokna 
verdadera 7 la configuración de la 
iniemhra humana, aparecían de este 
^pdo A la hombns, dn qoc esta pu* 
dieran dlacernlrlo; 7 con la mlnna mcl- 
Udad deÉaparedan. La Angeles pues co- 
mléran por elecdon 7 voluotad , de ma- 
afeiB -m oDafimento, qaa mmahan, w 
taMlak en nn aTre mny eudl: é la ma~ 
«era que el Sol raaelsre en vapora, 7 no 
convierte en snbstnnda propia la heno- 
rae, que foma de b tierra. S. Aoaosv. 
Setm, oceuiL de Ae/or. Cap. a. fg. 
14%*. -et J493. nsv. fd*r. y-S. Tmaas 
I. Pmrt.Biitott.u:arí.u.rt ni. aleatea, 
que no comieron en raalMad, dOo qoh 
pBMcia qda comino; pero qoe Ahrahom 
■e ra p d -qne oomlnni’"r ■ ■- 

3 B1 mas prlodpat. 

4 Mr esto mismo tiempo, dcstadaiL 
' s Algnna traladnn esta palabras de 
la Vulgata «Ssa «sastra, apUcdodolu d 

a <rat/ra aai. 19. tmfta lai.s. Jtsai.u.9. 


cerro nnijr tiente 7 may bueno, 
7 dióle á un meso ; el qoal coa 
ailigeDciafud , 7 lo coció.. * 

8 Tomó también manteca 7 
leche, 7 el becerro que había 
hecho cocer, y lo puso delante 
de ellos; y ^ estaba en pie i w 
lado' debazo del árboL 

9 Y luego que hnbiéron co- 
nido *, dixerodle:: {En dónde 
está Sara tu moger ? £1 reapoB-» 
dió: Ahí está en la tienda. 

10 Y «fizóle ^ : Volviendo 
vendré & tí en este mismo tiemw 
po *, teniendo vida ^, y tendrá 
un hijo Sara tu moger. Oido es» 
to, rióse ‘ Sara-detrat dcla.poerl> 
ta de la tienda. 

/ 

Abnham 7 i Sara: h^Jndsar «en vida. 
Pero S. CaadnyMO, que otdood U Vul¬ 
gata, oa da su «aplicación en \ntj¡tef- 
tiontt Htbréat robre et Génesir , dlcleo- 
ilo: Et Tcvto agrado dice nm npa; 9 
semin «te «Irden se debe lar'cn este sen¬ 
tido : Uelvcré á veros rege» et ttemfo de 
Umdd^-eomoü dlaerst Si oivo, ti no 
me fetto la vida. Lo que dice acomodán¬ 
dose al estilo y uso de la hombres, como 
M vé en otra mucha tugara He la Es¬ 
critura. Y abade el pismo SaiftO: 
amttm ¿•aronraKo^cMpi«/ eerraa.-Váar 
M el Lib. IV. da lot keyet iv. 16. No le^ 
ma ep la gscriiun, que volyiéron á pre- 
RMñno á Abráham un alhi dapua de 
una manera sensible como abora; 7 asi 
ota palabra de Ohs se debe entender ^ 
la proencla de su socorro 7 de su ^ér, 
por el qoal Abnbsm debía ver cumplido 
noalloilapiMS, 1 o que eotdnca le plpl- 
metla. No oaiaote ato, la pnáphnds 
Caldayca dice: £m erre «/me tUi^fc.p 
fot émbor ertareii vivor. Y este seotldb 
•parece mas Haoso. 

6 Ed el team Hebréo ni' ett Iná Vn. 
no w -Ace aquí onda de la rlm de Shra: 
4 * #or« évroao á la pateta da la tiaaOa ,7 
alta, áatrae étf «sarsT. 

• .1 ' ‘ 

G 4 
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' II Erant autem ambo ’se^\ 
tut t frovectaqúe atarít, et . 
desierdnt Sara fieri mutío-^ 
bria. 

' 12 (^a riiit deculte , db- 
ctnt : iPostquatn ctmsetuú I et* 
dominut meta vetulia ett • vo~ 
luptati oferam. daba i < 
"13 Dixit autem Dominut 
md Abrahamr, iQuare risit Sa^ 
ru y dicera : Nam veri foritura 
sttm amul 

14! iNumauid Deo quid- 
^uam ett dijficile'i iuxtA etm- 
dktu/m,\ revertar aa fe koc eo- 
dem tempere , vita comité 1 et 
kabelik Sara fiUtm. 

15 . Ne¿avit Sara , dicenn 
Non risi , timare perterrita. 
Dominut autem : Non ett , in- 
quit, ita ; ted risisti. 

■ ■16 Citm er^o turrexissent 
inde viri , dtrexerunt aculot 
contra Sodomam : et Abraham 
timul gradiebatur deducent 
eos. 

■ 17 Dixitque Dominusy 
i Num celare patero AbraharUy 
■qua gesturta 'sjom 

I o Ueo co 91 Interior, Esta rka 0^ 
de doda y de desconfiaua , y por consl- 
«uieote culpable , pues merecfd que el 
Sedót la repreheudlese i y por el oootra- 
,flo ¡irepabeiislblc la de ADraham, como 
que nacía de admiración y de alegría. S. 
,AoCst. ü/iorl nzTU. im Gtptt. 

a E» «siaa palabras conlenia Dios i 
idstcbbrirse claramente con Abrabam, 
püés'le hace ver, que enanne las casas 
mas oenltas. 

'3 dara mas culpable y mas reprehea- 
^li^ f por haber ahadldo una mentira d 
tt déscónUanza y duda. 

4 Esto es, en adeibaii de tomar el 

a 1. fttr. xn. f. 


II' Pues los dbs enn ancia¬ 
nos , y de edad avanzada', y i 
&ra nabia cesado ya la costom» 
í>re de las mngeres. 

^2 Ella se ri6 ocnltamente'» 
dtctebdo; ¿ Después qne ho enve¬ 
jecido,y mi señor cf ya anciano» 
me he de entregar al deleyte ? - 
' 13 Y dixo el Señor í Abra> 
hatii ( • Por qud se ha reído * S»>' 
a, diciendo: Seii verdad' qne 
yo he de parir siendo vieja i 
■ 14 ' ¿Pohs qod , 'para Dios 
hay alguna cosa dificil? al pía-' 
zo señalado> volveré á d en este 
mismo tiempo , teniendo vida» 
y. tendrá Sara qn hijo. 

15 Sara llena de -temor lo 
negó »diciendo: No me he rei¬ 
do Y el Señor: No es así, re¬ 
plicó ; sino que te has reido. 

16 Y baViéndose levantado 
de allí los hombres, volviéron 
los ojos *^ácia Sodomay Abra-' 
ham iba con ellos acompañán¬ 
dolos. 

17 Y dixo el Señor, ¿ Pues 
qué , podré encubrir ^ á Abra* 
ham » lo que voy á hacen, 

min» de Sndndia. Bn S. Iccas n. 31. 
se dice: r «/ ootvit áemMomtule tm ref¬ 
ere Ueié ytnuelim faretr tUé, sin inr- 
ser á parte ninguna. V en el v. 33. del 
mismo Oufttmt »: Mtr.Hté* oyoa láser 
■e U eOtiértm rtchir , forymt tu rttrt 
tro ti pe un. baoiSrc.sw Med 7rrajal«aq 
quien decir, poique paiccU , que sedK 
ngla á JerunJem. 

S Comosi diaera: Toque doy áAlm> 
ham muestras tap psrtloiaBiidq,rwtdat 
y que 1c trato como á mi intlmoomlge^ 
a podré ocultarle el caempUr cacarmiñr 
( 0 , qne voy á hacer con esta dudadas 
jiqcsooras 7 B1 le hulla iwy iutarende 



C A P:í T V lé 

18 Qm/mÉuriu sit in genr^ 
tem magnam ac robustissimam^ 
et * BSlfMDICBMDJB shít itt ilh 
i/mut -matinut tarrml, 

19 Seto enim , ^ubd wa- 
ctftwruí sii fiiiit satis ¿t aomui 
suM post se^ ut ctutoMant viam 
Domini, et faeiant judicium et 
justitiam : ut addueat Domi-^ 
mu wofter -Abraham amniat 
qmu íocutus est ad etm. 

20 Dixit.Maque Dominusi 
Clmmr Sodomoritsn et ijramar- 
rhee muUifUcatus est, et pee- 
catum emrüm aggravatum est 
mmisi 

21 Descendam et •vkkbot 
utrkÉt elaimremi qui i/enit ad 
me ) opere camfúner int : au non 
ett ita t ut setam. 

. ad Converteruntqtu seirtdit 
et abierunt Sodomam : Abra- 
^am^verb ádbuc etabiU córam 
L>omino. 

. 25 £t appropinquant aiti 
i Numquid perdes Justum cum 
impioi 

•p CMC cato, porque tleMnanWno m 
atedio de ellat: ci iia- de ter padre da 
atuchet puefalot tegua la caree, y padre 
de tadat lat eacloeet por la fe: el (eodrá 
tMi gran cuidado de iottnilr á toe Ujot - 
ca mi tenor ;eproponleadoiete«eCBeiii- - 
-pío de mi juiilcia, hard que caedoee cao> 
^xne A mlt leyet y eoluuiad. -let pa- 
labraa del ▼. 19. muettrae clanmeoie, 
qi^ ce la obilgacloa de un padre de fe- 
mUtaa. 

I MS. 3. Ld eldmaihn,ta/dmM. 
me grito á leí pecadoc de Sedeoat y de 
Gooierrba, poique Itableu llegado d tal 
•ratceart toe dctbedeoet, petrlriNado todo 
el deden de la aaturalera , que jarece 
que gritaban el cielo por veogaou. Se 
jamóiaaiiolaineate lat dea etndadea de 


O x.vrii. ioj 

'18 Habiendo de ser caudillo 
de gente grande y muy fuerte; 
y debiendo ttt bbitditas en ¿t 
toda» ia$ Naciones de la tierra? 

19 Porque sé , que nundari 
á sas hijos yira casa después 
de si, que guarden el caminó 
del Señor , y hagan juicio y jus^ 
ticia: para-qoe el Señor cumpla* 
por aaaor de Abiaháak todo lo 
qoe le ha habladoi ' 

20 Díxole pues el Sefiorj 
£l gritó ' de Sodoma y de Qo-* 
morrha se ha acrecentado, y sn 
pecado se ha agravado' con eat* 
ceso. 

21 Descenderé * y Tcré ,. s| 
el clamor, qoe ha llegado hasta 
mi, lo han colmado con la obrs 
t$ si no es así , para saberlo. 

22 Y apartitonse de allí 

y encamináronse ácia Sodoma: 
mas’ Abraham aon se mantenía 
en pie delante del Señor. 

23 Yacercándo9edixo:¿Por 
▼entura destruirás al justo con 
el impío ? 

Soti om a p de Oamorrfaa, oomo lu mas 
ptinclpalm catre laacInoD, y bu mat t». 
■aiadu CB mi «Ick» abomioablcc. 

• Maneia de hablar acomodada al es¬ 
tila da ki hombres, .pata mostrar, que 
qalere proceder aun uoa eotera josilcla, 
después de haber hecho uaa dllIgcDta pe»> 
quim, y aeerlgnadoo del hecho. Vtbse 
lo que deaamot notado enal Cap. 11. de 
asta libro. 

. ' MS. y.. neUrvn Am iH m / imt». Para 
▼cr si sus obras cormpeDdaa i este grito 
qoe tm llegado basta mi; y pata saber ' 
H- cMo aa asi d 00. 

'3 MS. 3. X atatárcm. damda. Sos de 
loa traa Aogelai ,-quedaDdo coa Abraham ' 
al tercam, que cootinud habbiido con él, 
lapiammaiMO la parwne dal SeBor; le 


r a .ir»ii.aai. g. rafea qm. xA 
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- 24 iSi fitfHnt quinquarín- 
ta justi in civitate t- ffriBunt 
timul 'i et non parces loco ilU 
propier quinqnaginta justét ^ si 
fuerint ín eot 

25 Absit Á te , stt 
kanc facias , et oceidas ju^ 
etum cum impío , jiatque jw- 
étus sicmt impius » non est hoe 
teumsi qmijnaieas omnem ter- 
ram, nequaqueam faciee judo* 
cium hoc. 

26 Dixitque Domsnus ad 
eum: Si invenero Sodomit quhn 
quarinta justos in medio cM’- 
tatú , dimittam omni loco pro* 
pter^eos. 

27 Jíespondensque Abra*' 
kam, Uit: (¿usa temei ceepi, b- 
quar ad Dominum meusn , cum 
shn puhis et cinis. 

^ M leficr* ili dada algona coa no* 
claridad del Capitulo slguieuie v. i. 

1 Habla i Dios coa tlngularisiiiia con* 
flabaa; pero al in'laaM tiempo le recono¬ 
ce por un Dio» justísimo, en quien uo 
cabe la menor lujusticla , y que no ha¬ 
bla de permitir que fliete cooftandlda la 
suerte de loa justos con la de los malos 
élmpioa. En las calamidades, en las guer¬ 
ras , ioceadios, temblares de tierra... su¬ 
cede frtqOentemente que son coniliadl- 
dos j meaclados los loaceiitca coa los cot- 
podcE; pero quaudo IHea aouocla, que 
el castigo, que va á caviar, es contra ios 
culpables, nene lugar 7 se verifica la má- 
alma de Abnbam. Asi se vid eo Noe 7 
en tu familia, i los quaies librd Dios dei 
diluvio: 7 en Lot, i quien preservo del 
laceadlo da Sodoma. Vdase la Ufitt, u. 
de S. Pomo 11. 6. 9. 

a Este es el flindameato de teda ia 
Religión: creer que Dios es Incspes de 
toda injusticia, 7 que atiende d hacer 
justicia á todos los hombres en panicu- 
lar. Por lo qnai si no hay juicio después 
de esu vida: il Dios no vela sobre ua 
solo justo del mismo modo que vela so¬ 
bre todos: si alguno es oprunido oontn 


24 ¿Si liulñereciiicatntg jos- 
tm en la cindad, perecerán á 
ona? ij no perdonarás á aquel 
logar por amor de los cinqOeota 
justos, si se bailaran en ¿1? 

2f Léjos esté dé tí el que 
ha^ tal cosa ‘, y ^ mates 
al justo con el impío, y el que 
el justó tea como el impío: esto 
no «s propio de tí ’ t to qne jn» 
gas toda la tierta, de ninguna 
manera harás tal juicio. 

26 Y díxole el Señor: Si ha- 
lláre en Sodoma citaqiienta jus¬ 
tos en medio de la ciudad-, per¬ 
donaré á todo el logar por amor 
de ellos ' 

27 Y reswmdicndD Abrtp- 
ham, dixo : Ya 'qne he comen¬ 
zado una vez, hrolaré á mi Se¬ 
ñor , siendo yo polvo y cenbn *. 

su vataatsdrdeslgaie: d/ü hnploascav 
ps de su castigo 7 de su véngauu: si uta 
sola acción , un.solo peataníhlDlo queda 
do racddipMW, d da castigo ; debeons 
creer, que es vana toda la Rcligloa y ft 
de Abraham. 

3 Palabras muy notables, que,nos en* 
seBan. como los ruegos 7 buenas obres 
de no' paqueAo ohomro de jostos, qne Si 
bailan en una dudad d co BD Asada, tio- 
Dcn Alaras pan detonar la tesslbla efii^ 
la de la veagana divia sobre la pu»- 
bla. Sucede, ipM cata adnas justa a 
san conocida, 7 aan fteqOeotesaae 
despreciada, psneguida 7 oyslaida pw 
tos mala; 7 aio no obstaaie alcanaa 
de Otos eo ftvor de eda atama, que 
tai perilgi w o, tiempo pan qoaa ao- 
vlemo, 7 M poca vaca la gracia de a 
eguV M iia. 

4 Pobem a odalrar la pre fi a da la- 
alldod da este nota bombre dalaaa de 
la Magesnd da Día, 7 qoáa lugeo to a a 
a aridad. am aoUdiar d peroM da toa 
ralpabtas ; ai mismo tiempo que taaa 
vtoa, digámoslo tai, á la Divia jast^ 
da, pora que no oooflioda con ella á tos 
inoceoteaí Ne pUc gack focUcBlar ga 



CAPÍTVL 

ginta justit quinqué fuenut.\ 
¡delebij f ffofter quadraginta 
quinqtu t universatrr urhem } Ei 
éUt : Non deleto, ti imunero ibi 
quadraginta quinqué-. ' 

.29 Jtursumque locutue. «Jt 
ad emm i iSia autem quadra^ 
ginta ibi JnvetUi fuerínt « quid 
focies} ^ : Non fereutíam. 
frofter quadraginta. 

30 Nequaso , inquit t in^ 
edrnerie Domine , tí loquar : 
¡Quid ti ibi.inventi/uerint trl- 
ginta ? Respondit’. Non -/aeiam, 
ei invenero ibi triginta. 

31 Quia temel, ait, eargif 
ioquar ad Dominum meumi 
¿Quid ti ibi inventifuerint vi- 
gintil Ait : tim Ínterficiam 
fropttr viginti. 

32 Obsecrot inquit , ne ira- 
eearis Domine i si loquar adhuc 
temel ; j Quid si inventi fue¬ 
rint ibi decem ? Et dixit : Non 
delebo frofter decem, 

33 Ahütque Domnut Mtt- 
quam cettamt loqui ad Abra- 

n tobrlne Lot, peimdldo qoe n halta- 
rUn din justo* «o Sodema , en cojro n^ 
mcfu «otrarb; d abando B dndole eo^ra- 
■lenie i la provldcoela del SeOor. 

1 NS. r. et üMKfMrea eiace t* «ia> 
'!*—* * •• lo el teaco Hebieo varia alpuna 
«osa la Synláali; pero ci «cntido e* *1 
mlioio: ümlzá fattarán da tlnfüeata jm.- 
eaa , etnaa ¡ I el daundréa for lar tinco, 
par fallan da lea insania, a lada la at^ 
éaál 

« MS. g. JITe para apara i mi SiMpr. 

g 11 texto Samarltaoo y loaLxx. dicen 
eiprenmeDte : A/e iet detirniré. . 

4 Abrabam después de altas preguo- 
las no se aircvltf A pasar adelante por el 
samo respeto, que teniaáDios,solúae»* 
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- >' 28 ¿Y qné si.hablera;cinco 
iostos m¿nos de cLaq&enUr' i 
i des|Tnirás toda la ciudad , por 
los quíbentk- y cinco ? Y dixo: 
No la destruiré , si hallire alU 
quarcota y cinco. 

-29 Y Ikablóle de nuevo: ¡Y 
« ñierta aUi bailados qnarcor 
ta., qué barial.Respoodid; No 
bvfaertfé por amor de los qa»> 
renta. 

30 No lleves i mal f repli- 
od , * Seáor , te mego, si ha- 
Uire: {Y qué si se hallaren 
alK treinta? No lo haré ^ * reír 
poadid, si halláK allí treinta» . 

II Pues ya «jue he comen«- 
aaoo una vea, dixo, hablaré i 
mi Señor: ^ Y qué si se hallaren 
alU veinte? No la destruiré , res- 
pondW, por amor de ios veinte. 

32 Te coego , Señor , prov 
siguiá , que no te enojes, si ana 
hablo esta sola vez: ¡Y si se ha¬ 
llaren allí diez? Y dixo: No la 
destruiré, por amor á los diez *. 

33 Y se ñié el Señor ^ 
luego que ces <5 de hablar i 

te tdmlrd tu clemencia, penuadido que 
en una ciudad tan grande no dexarla áé 
haber siquiera diet justos j pero solo se 
halld Lot con su lamilla, que sí bien se 
«bs*r*>, componían el corte número da 
quatro. perannas. Diez justos bubterau sal» 
vado ú Sodoma. Los bueno* son los mar 
jotes baluartes, que defienden los Esta¬ 
dos. Lo* moradores de Sodoms eran de 
aquella casca de malvadas , que los tras¬ 
tornan y arruinan enteramente, d por la 
nanialáa mima de fus vicios, d porque 
piwoeu onoin cllaa la juna venganzp 
de loa cielos. 

5 Oeaiparccid el Angel, que cierta¬ 
mente representaba al Seúor, y enn quien 
Abnbnm habla bahladn bam cotúDcap. 
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'hamyet ilU-rtvtntu ett imU- Abrahi 4 i( y él te volvió -á so 
rwor suum. > lagar. 

. CAPÍTULO Xli 

ITotfeda loi en tu cata á Ut das An^ekt, ¡ot guales U tacan 
de ía eiudad con eu muger y áot hdat. Baxa fuen del cielo 
xemtea ia PrutdpoUt , y epi abratadae tus ciudades > eacefte 
r la de Segár. Castigo efe-I» ftiuger aU Loe¿ Incesto de Lot. 

' ' con tus dos tífot. 


-1 V^eneruntque * dúo An¬ 
gelí SódomM vesferl, et se¬ 
dente Lot- m feribut civitd- 
lit, Qtd eitm nítüsut: eos , 
snrrexit, et ioit okúiam. eisi 
•adoravitque pronue in ter-^ 
rom, 

2 Et eUxit : Obsecro , D>- 
mni, declinóte in danutm puo- 
ri vestri, et manete ibi : Ctva- 
te pedes vestros, et maní pro- 
Jiciscemini in viant vestram. 
Qui dixerunt : Minimi , sed in 
platea manebimus. 

' 3 Compulit illas oppidb ut 
diverterent ad eum : ingreesit- 
que domum illius fecit convi- 
viiím , et coxit azyma : et co- 
medcrunt, 

4 Priüt autent quÁm úrent 


I 1 llegiron los dos Aiige> 
les ' á Sodoma al caer de la tar¬ 
de, y qoaado Lot estaba-senta¬ 
do á las poertas de b chidád *. 
£1 -qual qnando los TÍd, le^it- 
tdse, j salid á recibirlos: y ado¬ 
ró inclinándose ácb b tierra,- 
' a Y dixo: Ruégeos ’,Sc£ó- 
res , que torzáis i b casa, de 
▼uestro sierro, y posad allí: b- 
rad mestros pies, y de madru- 

f ada seguiréis vuestro camino. 

illos respondiéron: No, que eá 
b plaza nos quedarémos \ 

- 3 El los estrechó en gran ma¬ 
nera para qoe se encaminasen á 
su casa : y habiendo entrado en 
ella Ies hizo un convite,^ coció 
panes azymos ’, y comiéron. 

4 Y ántes.que se fuesen á 


1 i«tAiigtI«s,qu« como bwnos vis* 
ca el Cipttolo prscádence, te aipartNO 
tte Abrahtm.’ 

• O caiuahiicat«,d tspenoSoaleaa 
liuétped ptia llevarle á te cas , y pre¬ 
servarle de la aboiBlaackM é íomiKoi de 
aqaeUot pctvcmt dudadanos. 

■ s Lot eterce con loa fimateroi le hao- 
plialldad , que hable aprendida de tu do 

Abraham. _ 

. 4 Lo que teaOiiBbnba heoene en 


pysetcelIcDNB, voneeilattlndiaU fan- 
Meran exeeutedo, ti et t^ugenneia na 
hubiera rreioblade -d tete y le caildnd 
de lot. 

5 Feenen. r eearrde* eoM, A tala 
ctpcde de ptie que h» Hebreos nefaen 
mucho, conendo la harina de detanda 4 
de trigo modada oenasna ,leche, miel 
y vinos diilocs, llamaban las Crisgas 


a XTetrAsr. ain. n. 
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eubitim , viri eñitatis valla- 
verunt domum d puero tu fue 
ad eenem , omnis populas si¬ 
ma/. 

5 Vocaoeruutque Lot , et 
dixeruta ei : ¿ Ubi sumt viri, 
fui introterum ad te twctel- 
edstc illas hue f ut cognascamu 
eos. 

6 Egressus ad eos Let,post 
tergum -oecbtdens oetisun, siit: . 

7 Nolite , quaso , fratres- 
mes t noHte malusu- hoc face- 
fe. 

8 Hateo dúos filias , quee 
needum cogtueoerunt vtrutm edu- 
cam tas ad vos, et atuliaini 
eir sktU vobis flucuerit, dum- 
modb,A>iris istu mkil.maUfa- 
ciatis, quia ingressi. sunt sub 
utnbra culminis mei. 

p At illi dixerunt \ Recer-. 
de iltuc. Et rurtits : Ingrés¬ 
eos es-, inqui^Ht , ut advema', 
imumquid ut judices'i te .er-: 
go ipistm láagis' qttÁm hos trf- 

Ml-'r Duk «I B 1 Mebreii 
nvpo , cooM si diieramoi, té cai» J 
to, de todos ior estremos de la chldad,' 
dcMe el primero hasta el dltimo. Pala- 
bns que dan sobradamente i entender, 
qunla/eoniMCloa era neattal en sns ba^ 
hitadoim. ^ 

>» la BMdnira nm de ctfa palabra. 
Jbooena, cobrleodo «na ella el abomina- . 
ble designio, qns tenían aquellos malva¬ 
dos. 

. 9 ' Fuman. Xm jv/amtra 4 t mi viga., 
V .que las Inpes de la hospitalidad me. 
obligan d tomar su dercnsá. Algunos Pa-. 
drstr cclebmn cHe becbo de Lot. S. Am- 
Mos. ÍO. 1 . ds aérotam Cap. 6 . at id. 
s. CUTSOST. Oam. XLIII. ía Gtaar. j ■ 
moejam Tadiofos procuran eacusarie. ]>»•. 
ro S.Aausniv hi Oaatt,'Ornea, muí, ab-, 
aolutamente lo da por malo; aunque se 
disminuye Is culpa, que podo tener Lot 
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icottar, los hombres de la ciu¬ 
dad cercaron la casa desde el 
niño hasta.el viejo , todpel pae*. 
bloáuna'. 

- f ■ Y llamáron á. Loti, y di- 
x^ronle: ¿En ddnde eistio los; 
hombres, que entrároa de iKw, 
che en tu casa ? sácanoslos acá, 
paca que los conoxcamos 

6 Salid i ellos Lot y. cer-\ 
cando tras si ia |nierta ,<dixo: . > 

7 No queráis, osruego,her>. 

manos míos, no qneiais haeer 
tal maldad. . . 

8 Tengo dos bijas , que aun' 
no han conocido varón: os las. 
sacard, y abusad de eUis, como> 
gastaréis, con tal qáé no hagats 
ningún mal á estos hombres, 
pues han entrado á la sombra de.- 
mi tezado 

9 Pero ellos respondieron:. 
Quítate allá *. Y. aun añadiéron; 
te. has entrado acá, cómo ezt* i 
traogero; ¿será.quieá para ser. 
nuestro Juez i Pues d tí ^ te tra-. 

•n bneer mmejintc oftrta, ya por la, 
turbicloD, que le causd el peligro en que 
vela i MI hudspedei vya por la’cootide-.* 
ración del abominable dcHio, que que¬ 
rían cometer coD los m limos aqucllothom- 
tana dceaüfladea. Pero no puae emmsar- 
es el que pensira pmer en salvo áaipwi 
lloseatraogeras, olvldBDdoiaobligaclaati 
que tenia de. mirar por tes propias bijas. • 
Forqne á nioguoo es licito hacer una coaa. 
de suyo mala , por pequeOa que sea,por- 
Impedir A los otros que bagaa Otra ma:ii 
yor: ^iraderix#iiM,dlce csieSanieUoc-; 
ter «ajel dtado lugar, atminarafar iatai. 
fiaeViomm tamgantatla. Oi apáfm pea—, 
tmraaUapáina e aat laliatrrm ,**4nrsrt lem~ 
ta mata parmatm , añila aisda imIlaaSa; 

4 intqptaban hácec retirar á Urda, 
la puerta, pan quebrantarla y foixar-la 

casa. . ' . c • .i. , ¡ a 
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III 


. i 5 Cbmque tsset mani , cíh 
gtbant emm Angelí t dicenter. 
Surge, talle uxorem tuam, et 
eluas filias , quas ¡tabes : ne et 
tu fariter ptreas in scelere ci- 
vitatis. 

16 Disaiaíulante illa t up- 
frektTuitrunt m^tasut ejms, et 
■manuM rntearis , ac duarum fi- 
Uartsm ejus ; ei quid forceret 
Domimu illi. 

17 Eduxeruntque* eutUf et 
-fosuerunt extra civitatem : ibi- 
que loctsti sunt ad eum, dicen- 
tes : Sahia ammam tuam :* nali 
respicere post tergum, nec stes 

■ in ornni circa regiorte : sed in 
• monte salmón te fac i ne et tu 

simul percas. 

18 Dixit^ue Lat ad eos\ 

■ QuMa t Domine mi, 

. 19 Quiit invenit servus tuús 
■gratiam caram te , et magnifi¬ 
cas ti misericordiam tuam, quam 
fecisti mecum, ut salvares ani- 
-tnam meam, necpossum in man- 
. te salvari , ne Jorii. apprehen- 
•dat me malum, et marian 
20 Est civitas ¡tac juxti, 
ad quam possum fugere, par- 

.1 MS< s> afuxérem. 

MS. 7. AUeeártH. 

• KacicaftigodeJatoMldadcidela 
- ciudad, 91H Iba Oioc á datndr. 

s MS. 3. y Paaa. £ etlardiiM. L0t 

■ no la acababa de ratolver ¿ lo miamo que 
iiabU pracufido pcnuadir á nía ycroaa. 
Ver laiMaa rlqoeaa, 7 que lodo.Iba i 

. parecer: ballarac en edad aeanaada , ea— 

■ tiaagero, dlataote de au patria , y-redih- 
diae aobiniailaiDante -á perderlo iodo, 
pareda .coaa amy dura. Para a) cabo ara 
neccrarlo una de dea coaaa; d perecer con 

■ Saphat. X. 6. 


Y al apttnta^dél all», me¬ 
tíanle priesa.' los Aogelea» dicien¬ 
do: Levántate , toma. í tu muger 
y las-dos hijasiqne tienes: no sea 
que tú también perezcas junta¬ 
mente en la maldad * de la ciudad. 

16 Y desentendiéndose ^ d, 
:asiéron sn mano y la de su mn- 
ger y de tus dos hijastporqae 
■el Señor otaba con él de •mise¬ 
ricordia *. 

17 Y le saciron y pnsiéran 

-fuera de la ciudad: y aUí le lia- 
bliron , diciendo : Salva tu áni¬ 
ma^: no vuelvas la vista atras 
ni te pares en toda esta comar¬ 
ca: mas sálvate en el monte; por¬ 
que no perezcas tú también con 
los otros. * 

18 Y Lot les dixos Te rue¬ 
go , Señor mió, 

19 Ya que tu siervo ha halla¬ 

do gracia delante de tí, y has en¬ 
grandecido tu misericordia , que 
has osado conmigo, salvando mi 
ánima , y no puedo salvarme en 
el monte,no sea caso que me 
alcance el mal, y muera: • • 

20 Ahí está cerca esaciudacl, 
á la que puedo refugiarme , que 

toda, d ractUcirto todo.' SI Dio* Je buMc- 
ra tratado «eaon le poca fe , bebiera pe¬ 
recido ce oiedlo de la» llanue; pcto'le 
librd en conidaracleD de la aaatklad y 
nicgoi de Abrabam: tuvo piedad de dl.-y 
DO mldld su mieericoadla fátr la ceteedla 
7 di* podcioncf, qoe «D el *e vetan. 

4 Loquería salvar. 

5 Tu vida. 

6 B«arpalabras no aaladient* baWa- 
bao coa Lol, iloataoibJca eoo su nii%ar 
j un bini, aomo le voOficd el luua» 
que le declara eo el v.a6. 
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■va 1 et tahúahor inea-. ¿ Nam- es peqoe&a , y en ella ne salva- 
•gtád tum módica ett , et vhtí ré: ¿Pues qué no es peqaeóay.-y 
anima mea*. vivirá mi ánima ' ? 

21 Dixitque ad eum : Ecce 21 Y díxole: mira, aun en 

ttiam in hoc suscepi preces t$ias, esto he recibido tns ruegos de 
■ uS non subvertam ttrbem pro que no destruya la ciudad, por 
qua locutus es. la qnal has hábladoi 

22 Festina * et^sahare ibit aa Date priesa j ponte aUí 

^«bs non poten facete quid- en salvo; porque no podré hacer 
quam doñee ingrediaris illue. nada hasu que entres en ella. 
ídcirch vocatum est nomen mr- Por esto fué llamado Segór * d 
bis iUius Segor, nombre de aquella ciudad. 

23 Solegressus est sttper ter- -23 £1 Sol salid sobre lá ti^ 

ramj etLot ingressus est Segor. ra, y Lot entró en Segdr. 

24 ilgitur ^ Dominas pluit 24 Y el Se&or ^ llovió std^ 

t AuDqu« DO flié perfecu la obedlei»- cate otro modo; Otos, dicen ^«nvld dos 
' cía de Lot, esto no obstante el SeOor acó- Aneelet para librar á Lot, y para des- 
modándoie 1 su enfermedad y flaqueia, truir y acabar con asiai ciudades aboml- 
cundcscendid con sus tuecos , y en aten- nables. Estos Angeles, qua Jeolan ol lu- 
cloo y por respeto d él no dcstruyd la pé- gar da Dios, que bablabao y obraban en 
fuella dudad de Segdr, que coom las su nombre, blclérda caer dtáaar del de- 
otras de la provincia de la Pentdpolls, e^ lo una lluvia da aiufra y da fuego , ésto 
taba destinada á perecer por las llamas. . es, de azufre inflamado, d de rayos, qne 
9 LaclodaddeSegdr,situidaBlOrleD- peoetrando eo las verías del betún, de 
te merMIonal del mar Muerto , dotes se oue estaban llenas áqudlas llanuiasvlu- 
llamaba Bala; y este nuevo nombre te éamadas todas aquellas materias com- 
fbé dado, porque Lot, quando pidid al bustibles , lo Inccodiaron y consumlétoo 
Angd psriraiso ^aia reiiiarse.d cita, liv- todo, y'fbmidron el Lago AspliaItMe c y 
tiatjd ui^ y otra vez sobre su paqueltea, como el uno y el otro coocurriao Iguai- 
que' esto significa su nombre HeDreo,co- meóte á este efecto prodigioso y «bre¬ 
mo si dlaerU, qde era dé poca Importan- natural, la Escritura nos lo ba querido 
cía. aeflalar por eata «xpreaten natural; Mí 

g Los Padrea recoooceo unánimes en Stior fttee caer del cielo mma itmim d# 
estas palabras ; El SeSor ttovlá de parte forte del Seior ; como si dhrera: Do Ao- 
det Sedar , ooa dectatacloa de la dlsti»- gel, qne llevaba el nombre del Seliar, 
clon de las Personas del Padre y del Hijo, ayudado de otro Angel , que llevaba d 
y la DIvIoldad del Hijo y su Igualdad nilsmo nombre, hito caer uoa lluvia de 
con el Padre.-y aal c^Umo cate lilgnr azufre y de fuego sobre flodoma'y G»- 
de esta maoern: U Hijo, que a deflor y morrba. Este caatigo apnntoaD de U ji»- 
. . Dlof, oon la poiMtad que le did el Par- flete dlvbia te cnoaervd en la memoria 
Ott, do yoiO» recibe todoe lot eoeoSflUt- de la Gcotllca, y aun Tacno lo loeocirr* 
vid , d hMo llover azufte y fiicgo tobre na tib. v. aoMoi. pan enrmieoto de 
tolo M a y Gomorrfaa. De aros lugares de loa pecadores, que son abraiadot ooo Ase¬ 
la Eultura, iMntcr. azis. ag. Oss. n. go del cielo y del lofierno jumamente, 
I. Sofiont. X. 6. consta, que Adama y Jacob, iit. 6. Parece que loi pecadas 
Sebolm pereciérou al miimo tiempo que abominabla que le atraaeron sobre o q ue' 
asdoma’y Oomerrba; pues estas austro Uat ciudasles, deUao tamblee haber qoe- 
, y te de ségds qne se ttlvd, compooiao la dado sepultados coteramente coa los ooe 
.PaaápoUs.w Otraseíxplicaa este lugar de fiseron reducidas á ceoimi. Pero tqden 

a Sopiemt. X. 6. b Ctuier. xxix. 33. ¡tai. xiii. 19. Jertm, l. 40. Eteek. 
XVI. 49. Osee xi. 8. jioiof, iv. 9 . íoi. xvii. 91 . yodo 7. 
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iMiT Sidcfium tt Gomtrkam 
tmf/uir tt ignem d Domim dt 
ctelOi 

25 Et itékoertit chitates 
hat , tt omnem circd reguH 
nttn, tmivtrsot ha^Uatores ur- 
bium I ’ tt cuneta térra, viren- 
tia, 

.26 Retficientque*uteor ejut 
fost se t versa est in statuam 
salis. 

27 Jibrakam autem consur- 
¿ens mani, ubi sUterat frUts 
fum f)omino, 

28 . JnSuitu^ est Sodomarn et 
.Gomorrham , et universam ter- 
ram regióme iUius : viditque 
ascendentem favillam de tetra 
quasifornacit fumum. 

29 Cian enim subverteret 
Deas civitatfs regionis illiust 
recordatus Ahraha , liberavit 
íot de subversione urbiusn • iu 
quibus habitaverat. 

30 Atcenditque Lot de Se- 


DoUgnrd con Ucrimu InomoUUcitqaB 
entre Christlanae no «olamente m com^ 
tan y repitan aemejuitei eaécialdei es- 
cesof ,slno qne haea habido plumai, que 
ae etmagraaen A nacer tut doglaa, y d 
Inaplrari loa otroa au Inibme deaeo? JCr. 
Mayl *, el articulo de la Mttht It Veytr, 
le aet. M. JUeaem. ttm, iii. peg. apad. 

I No de <al ordinaria,«Ino át pie¬ 
dra , y qual te sea de lot montci, dui« 
como el mdrmol: o también, en nncuer¬ 
po muerto, yerto, duro y teco,con aque¬ 
lla materia sulfUrea y nltrota, que la Et- 
crituia llama mL Oeutt. sir. g. ZMert- 
reMMie sais. ag. Esta estdlua te oon- 
terrd mucho tiempo para público etcar- 
miento de lot mortalet; y aun Josspso 
afirma, que aun permaiírda en tu tiem¬ 
po. Jetu Chritto en S, Looet stni. ga. 


Sodonu 7 Gomorrha agafre y 
fuego de parte del Señor desde 
el cielo: 

2; Y destruyó estas ciuda¬ 
des y todo el territorio al con¬ 
torno , todos los moradores de 
las ciudades • y todo lo verde 
de la tierra. 

26 Y volvióndose para mirar 
atrás- la muger de Lot, quedó 
convertida en estatua de sal 

27 Mas Abraham levaatán- 
dose de mañana i donde ha¬ 
lóla estado ántes con el Señor,.. 

28 Miró ^ ácia Sodoma y 
Comorrha, 7 á tieda la tierra Se 
aquella región; y vió las pave¬ 
sas , que subían de la tierra, co¬ 
mo el hump de un homo. 

, .29 Porque quando Dios des¬ 
truía las cipdades de aquella re-: 
^n,acord¿ndosede Abraham*, 
libró i Lot de la ruina de las 
ciudades, en que habia morado. 

30 Y subió Lot de Segór, y 


haUa de la de Lot, y nu eilior- 
ta á no tepilr ette eiemplo, mltando 
atrat, y volviendo con el coiazon á lo 
que noa vea heniM deudo, huyendo dd 
mundo... 

- a Ahnham cnldadoso del inceio de 
aqucllat cludedee y del de tn lobilno, 
pátd al mismo lugar en donde dot dlat 
Antes habla hablado con el Sellor; popr 
que desde di m registraba, toda It lian», 
ta, donde etuban lat dudados. 

g MS. 7. B teri 

4 Aunque Abraham, quando pedia A 
Dios por aquellas dudades, no nombró A 
Lot tu tobrioo; esto aoobstante, tuco- 
razoo é intención miraban priodpalmen- 
le A qae d SeBor le librara : y así Dlot 
DO lamo atendió A lat palabras de Abra¬ 
ham, qnanto A tu volumad é Intcndon. 


a tac. avn. ga- 

Tom. 1 . 


H 
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¿or , et tnansif in monte < dua 
queque filia ejus cum eo [timue- 
rat enim mánere in Se¿or) et 
mansit in spe tunca ipse^ et dua 
filia ejus cum eo. 

31 Dixitque majar ad mi- 
ftorem ; Pater noster senex est, 
et nullus virorum remansit in 
térra j qui possit ingredi ad 
nos juxtÁ morem universa tér¬ 
ra. 

32 Veni , inehrUmus eum 
vino, dormiamusque cum eo, ut 
servare possimus ex paire no- 
itro semen, 

• 33 Dedertint itaque fatri 
tuo bibere vinum nocte illa : et 
ingressa est majar , dormivit- 
que cum patre : at Ule non sen- 
sit, nec quando aecubuit filia, 
nec quando surrexit, 

34 Altera quoque die di- 
xit majar ad minorem\ Ecce 
dormivi heri eum patre mear, 

I Este es un exemplo y meba muy 
clara de la miseria 7 fragllldid humana 
representada en la persona de Lot. Se^ 
bta tenerte desde' luego por tegdro en el 
monte, supuesto que el Sehor le ategn- 
td, que en él lo estarla ; pero lemerom 
7 desconfiado, pMid , que le permitiem 
refliriarse en Segdr; y después que lo 
coosTgeM, 7 que porte respeto ftié pre¬ 
servada esta ciudad del Incendio . nue¬ 
vamente temeroso 7 dcKonfiado, salid 
de Segdr, huyd á los montes 7 se etcoo- 
did eo una cueva , en donde embriagado 
por sus hijas, que hablan tacado de So- 
doma los víveres necesarios para el ca¬ 
mino , cometld un doble Incesto. Eo este 
Caso, aunque loa Padres esenan comun¬ 
mente á Lot del incesto, por quanto e^ 
modo fliera detl ,notopo, según cons¬ 
ta de los w. ss- 7 35- lo que se Uso, ol 
tampoco pudo preveer lo que Intenta¬ 
ban hacer sos hljast pero no de la em¬ 
briaguez. S. Auoost. Lié. nif. cautra 
Tautt. tmf. 44. Menos eicuta merecen 


Bfr qoed6 en el radtite *» y dos 
hijas con él: porqne tnvo mie¬ 
do de permanecer en Segór; y 
quedóse en nna cneva * él y sos 
eos hijas con él. 

31 Y dixo la-mayor á la me¬ 
nor *. Nnestro padre es viejo, y 
nin^n hombre ha qnedado en 
la tierra, que pueda entrar á no¬ 
sotras ’ según b costambre de 
toda la tierra. 

32 Veo, embriaguémosle * 
con vino, y durmamos con él, 
para que podamos conservar sOr 
cesión * de nuestro padre. 

33 Diéron pues á beber vi¬ 
no 4 so padre aquella noche: j 
entró b mayor y durmió con 
so padre: mas ét no sínrió , ni 
qnairdo se acostó b hija, ni 
guando se levantó. 

34 £1 dia siguiente dixo del 
mismo modo la mayor i b me¬ 
nor : Mira, yo dormí ayer con 

las hijas. Batu acababun desUlrdeSe- 
git , cuyos moradores aUao, que no faa- 
blao perecido: tablaa tamblú que Abn- 
hun 7 su ftallla «rao justos ,7 por cuo- 
slgulSDte que Dio» los habría álvado 
mo á ellas. CooocléroD que obrabau mal, 
puesto que para lograr tu Intento to- 
mátoo el mal medio de embriagar d su 
padre; 7 asi se ve, qne tospecbdroa , qile 
de nln^n modo consentlria en nna ac¬ 
ción tan detestable estando en so jniclo: 
y por último pocSan 7 debían preguntar 
i su padre , si era cierto, que el mundo 
ss haUa acabado, Antes oc anojDse i 
un hecho tan contrario A la mbma nnti^ 
raleza. 

n Fbiirar. En /«lape. Todas las moa- 
tabs que rodean el mar Muerto están Ué- 
nas de cavernas entre las rocas. 

3 t^c pueda ser nuestro marida 

4 M 5 . 3. Dtem wat s oééssvr/r. - 

5 Para que podamos tener hijos de 
nuestro padre, en quienes en adelante ss 
conserve el llnsge de los hombiat.' 
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dtmus ei Mere vinum etiam 
hac nocte , et domúes cum eOf 
ut sahemus temen de futre 
nutro. 

■ 35 Dederunt etiam et ti¬ 
ta nocte fatri suo bibere vi¬ 
num t ingrestaque minor filia, 
donñivit cum eo\ et ne tune 
qtddem tentit quando concu- 
buerit, vel quando illa turre- 
xerit. 

36 Coneeferunt ergadua fi¬ 
lia Lot de fatre tuo. 

37 Peferitque majorfiUum, 
et vócavit nomen ejut Moab-, 
ifte est fater Moabitarum 
tuque in frxsentem diem. 

38 Minar queque feferif’, 
filium, et vocavit numen ejut 
Anmón ,.id est, filius fofuÜ. 
mei : ifte ett fater Amxumi- 
íarum urque hodie. 

i Moíb,qaimiedt itlttirtitm» 
d • eageodrána 

a EUot haUtiraa al Oriente del Jer^ 
dan y iei mar Muerto, wlite el rio vul- 
garinenia llamado Anida. 

S Bn el Hebiea Ujt át mi 

futUo , como daoálo á entender, que no 
te liabla memlado con lot Iddlatrtt pora 
tener ette Ujo¡ tino que habla aaddo de 


rio XX. 

mi padre; démosle á beber vino 
también esta noche y tú dormi¬ 
rás con él, para conservar suce- 
úon de nuestro padre. 

3 5 Diéron pues también aqne< 
Ha noche á su padre á beber vi¬ 
no» y habienao entrado la hija 
menor» durmió con él: ^ ni en* 
tónces tampoco conoció quan- 
do ella se acostó , ni quando se 
levantó. 

.36 Y así concibiéron las doa 
hijas de Lot» de so padre. 

¿ 7 Y parió lamayor un hijo»' 
imó so nombre ' Moáb: este 
és ei padre de los Moabitas * has*' 
ta el dia de hoy. 

.38 La menor parió asimis¬ 
mo un hijo llamo so nombre 
Anión ’» quiere decir » hijo, de 
mi pueblo: ette es el padre de' 
los Amonitas * hastt hoy. 

tn padK I ^ en dri Pueblo de Mm. 
.Bttnt pueblos baUtámn también 
el Orlente del Jordán v del mar 
Muerto,en lat mootaliat de Calaid. Fué^ 
fon siempre Implacables enemigos da loe 
Israelltaa La i^on de lea Amonitas sa 
llama al presente Philadelfhia , que es 
aquella parte da la Syria, que en otm 
pampo K iiaamba Ctiúyti». 



CAPÍTULO XX. 

Abraham fosa á Gerára, y Abimeí(ch tu Rey le quita d Sara, 
creyendo ter tu hermana. Diu le castiga for esto, y se la vuelve 
d Abraham con magníficos fresentes, luego que entiende 
que era tu muger. 

! 

._ » 

1 Pro/ectut inde Abraham i tlabiendo partido de allí 
in jerram aiutralem, habitavít Abraham á la tierra del Medio- 

Ha 
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Ínter Cades et Sur : et peregri- 
natus est in Geraris. 

2 Dixitque de Sara uxore 
sua ; Soror mea est. Misit er- 
gb Atimelech Rxx Gerarx, et 
íulit eam. 

3 Venit autem Deus ad Ahi- 
melcch per somnium nocte , et 
ait illi s En morieris propter 
mulierem, quam tulisti : iiabet 
enim virum. 

4 Abimelech verb non teti- 
gerat eam , et ait : Dominef 
i num gentem ignorantem et 
jkstam interficies ? 


(fia t habit<$ entre Cades y Sor; y 
estuvo peregrino en Gerára 

2 Y dixo de Sara su mugen 
Mi hermana * es. Envid pues Abi- 
meléch ’ Rey de Gerára^ y to¬ 
rneóla. 

3 Pero Dios vino á Abime- 
Itfch en sueños de noche , y di- 
xole: Mira que morirás á cansa 
de la muger , que has tomado; 
porque tiene marido \ 

4 Mas Abimelécb no había 
llegado á ella : y dixo: Señor, 
2 Castigarás de muerte ^ á una 
gente ignorante, pero justa? 


X Como huésped, como patagero. Clu>, 
did sUuada.al Mediodía de las (Ierras de' 
Jiidi éo la Arabia Pétrea. Ebtaba Sojeta 
Mtdooes i UD Aey P(dllstép. • 

a Esto queda ya explicado eo el Ca- 
plt.' XII. * 

. 3 Hite nombre era oomnn á todos lo* 
Reyes da Gertra , como el de Pharado á 
los de B^pto. Su designio era tomarla* 
por su legitima muger. Después veremos, 
que de nlogua modo hubiera pensado en 
esto , 1 saMr'que era casada. ^ - 
'a PaRHAB. jeasmnarídoda. Aun no 
habla sido dada la Ley Escrita , que con¬ 
dena el adulterio con pena de muerte. 
Pero Dios hace ver, qoe su Ley eterna In 
ha condenado y casado siempre como 
no atroz delito, y como una Injnrla he¬ 
cha contra el mismo Dios: Titttkt guar^ 
dado , pM mt pétarw antn mi. Guiado 
de sola la luz natural confiesa y reconoce 
lo mismo AblmcMcfa. iQuC deberd pen¬ 
sar nn Christiaoo! ¡Y scrA creíble, qoe 
pueda haber entre estos quien tenge por 
no pasatiempo, y auo quien llegue á na¬ 
cer alarde de un delito tan horrible Be¬ 
to nace de que las patioiMs desenflena- 
das abogan las mas vivas luces de la na- 
turaleaa, deduce que han apagado las de 
la Te. 

S lA un Poeblot d tamUeo id nn 
hombre Inocente! AbimelCcfa, aunque te¬ 
nia disculpa eo Ignorar que Sara era m»- 
ger de Abraham, pero no en faaber becbo 
tomar por fteraa á una persona, que ve¬ 
dla baxD- la fe pública a buscar un asylo 
en sii Reyno, énipleando para esto su su¬ 


prema autoridad: lo que flié una vloleii- 
cla contra las leyes de la hospitalidad,y 
un abuso de la suprema potestad, qoe 
IMos habla duosltado en^ manea Es¬ 
ta es una leccioo para aquellos Podero¬ 
sos del mundo, que no amocen otros lí¬ 
mites de juutda, que los qne tiene m 
poder. B1 designio de Ablmeléch era IniH 
ceote; porque pfecedlendo de buena ^ 
y ftitindole todos los medios de conocer 
la ventad , la Ignorancia le excusaba de 
pecado. Pid éUo ledlce el Schor: Ti, 'té 
qtu hsr. tirada ron ttaeUln dttaraitm. 
Rro de nHigoo modd le excusarla, d Ihk 
M era faecbb llevar á Sara i su Palacio^ 
sin hacer dotes otra averlgoacioo: d si 
advertido de que Sara era muger de Abia- 
hara, la hubiera tomado para si, co me ■ 
Heodo un adulterio. Hay uou cosas, qoe 
sobmeote pode m os sabtf por 1» re t >clet> 
de otros: hay también unas verdades, le¬ 
yes y obllgadones, que el hombre no 
puede cnoocer pino por el camino de la 
rnstruCcIOD exterior. 51 Ignora alguna co¬ 
sa de estas, porque no ha podido ser loo- 
truldo, aunque Iper otra parte lo haya 
deseado,es Inocente debntede Dios {pe¬ 
ro no lo'scrd, qnando teniendo snodiop 
para peder oono^ Ja verdad, los des¬ 
echa 6 los desprecia; y aii'sM liltlpa- 
hle de* las feltas que hiciere por igno¬ 
rancia , y de la misma Ignonocta : por¬ 
que esta es voluntarla ; y si no lo sabe, 
es, porque no quiere. Pero hay odS ver¬ 
dades y leyes, que el hombre no puede 
jamas Igmírar sin pecado. Estas son aque- 
Ib's, que DW ha átúhtdo en el conrad 
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ki X Áror mea ett y et ipeef 
Mt : Frater meut eeíl In 
fUcitate cardis nuit e( flSUH- 
taamum -, meaipim feci 

koc. • 

6 Dixitque\ efd emú Denn 
Et esú teto qvid-simflicitcor- 
eU ficerit: et ideh cmtodñd 
te^ ne feccaret in me. i et,p»n 
dúniti ut.t^ngfree tof». • i>v 

7 Nutu : erg» redde ; vigf 
tu» tucoeem , quia_ Pronta 
ett.i. et orabit fea te^ etvi^ 
ves : ti autem noluerit red- 
dere i teito quhd marte ma~ 
rieris tu JL et mnia-, gua tua 

iUnt, V •' <)f, I • •:-? 

8 : ,.Sta(im<fue.'dt mtte-.eaiu- 
eurgditt Akimelech, vatavit o- 
mjut servas tvas < et ¡ocutus est 
universa verba, hete in auribus 
Atrttm , timueri^ntgue mnesi vi- 
ri vaidi» ^ , / . 

9 'Vactevit autem Abime- 
leek etiam ¡Abraham t et dixit 
eix .iQuid feeisti nobis'*. iQaid 
feecavimut in te , guia indn~ 

d(B lodot IM honbra«lafliodMiiiUit^t en 
éi coa Ja. iw 4c la razan. La Igoorancia 
de estiB CúBaa puede hacer, que eeao mé- 
nos culpables, que aquellzM, á qulcnca 
Jmb «Uto aauocudaa , pero a» que «eaa 
laoceatea) porque eua Iguoraocla proce> 
ale de la oorrupcioa de au corazoo, que 
t» halla ciego ■ parque eatá corrompido: 
qtrocede del domiolo de laa pozloues deS' 
arregladas, á que Ynluotarlamcote se ha 
aujeiado, laa qualea formando cu su alma 
ODoiD uoa nube muy espesa , la Impiden 
ocr la claridad de la luz. Y de esta cla¬ 
se ea el adulterio. Esta es uoa doctrina 
nuiy Importante, y por rnto uoa hemos 
alargado.cn eapUcarlv 

1 FBRRan. Cae plrnizendud. 

a i QuOnta ea la misericordia, que na 

Tom. I. 


.. 5 - ¿Acato ^l..ao- qatt- dixo< 
Mi hermana es } y ella tantr 
bien.djxpt Mi herounoes? Con 
sencillez ' de mi eprapon., x 
flop ..ptittaov 4^ nunoy,.he 
hpchio.eyto, i' i' ■ ,r • 

6 Y díxole Dios: 

júen Mf^lKcoastQcil^ corp^on 
lo has heoho.t y por esto tft giiat^ 

dé quepo pecaras..*.conjirq^mío 

y.nofietmtíiauo Uogaap&í olUá 

7 Ahora bieq: ,, .Yuaüp.at i» 

mofar. su WVÓdo , pqrqqp es 
Frophem.^'f }r orari|.par-Ut,^^ 
vivirás; ONM si ao quisieres votv 
vérsela, ten entendido, qoe mQ-, 
rlrá$.deimi<Rte * fiú., y.todo,lo 
qqe.es'wyo. t. •' ■v''.'. -'.n 

- • ^ v.y , letantándosq al. im(ln 
to Ahiteeléch . quando au.i|-.em 
de noche , llamó á todos su4 
siervos: y contó todas estay cor 
sas en sos sidos , y . tfmi^ron 
mocho todcis los hombres#. , ^ 
-19 .Y llamó tambijirp AhhMén 
léohi AhraJiam, y díxole t. ¿Qué 
has'hecho con' nosotros ¿ En 
qué hemos pec^o contra ti, pa¬ 
cí seflor cmi tadne ton iMBhres, yqniD- 
tqs accianes'de .gracias debemos..darle 
tentlnÚRineate! Porque «era súbrlTltosa-- 
tros para librarnos del peligro: porque 
floa detiene, qwndaceiamas ya sobre el 
ashmo precipicio : porque por varios Utr 
cidenies qne ocurren , hace que no le»* 
gsn efecto nuctiros dePgidos., y que sal¬ 
gan derechas las lineas torcidas que echa- 
mo»; porque Indina nuesira voiuntad.'id 
partido mna sabio y mas. seguro , sin qu» 
coQOscaoaa.la mano invisible,que une 
gobierna. 

S Quiere decir , uu hombre junoá 
qinen y» desoco mis secrews, y á cu¬ 
yos ruegos e ibtercesloo te coocederC el 
perdón de la falta, que has cometido, 

4 De cierto morlrds. SfrSreizmo, #. 
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xisH sHfer- me , «t super re~ 
gfium meum peeeatum grandéi 
Quie non debuisti facete , fe-‘ 
eisti nobis. 

lo 'Rttrsittmpíe éKfMulani^ 
ait : I Quid vidisti t tn hoc fet- 
reres} ■■ , ' ' 

' ít -¡iespéndH Mroham-’. 
CogÜdvi mecum, dkens t Fot- 
eitaú non est Hmor Dei ht loco 
iito'. w -ifiterjíeieHt- me' ptoplet 
iúcorem irteam-. 

■ 1 ‘i Aiias aútem et * veri tó- 
nr med Cst, filia paltie meit 
et non fiHa mattis mea i et da- 
sti tam in uxorem. 

13 Pvstquam autem eduxit 
me Deus de domo pattis mci^ 
sííSect ad ettm b: Home tmseri- 
oordiam facies mecum : In omnt 
toco i ad quem ingrediemutt 
dices qúbdfrater tuas-sim. 

'I4 Tutit igitur Abimelech 
mes et boves , et servas et an- 
etítoe, et dedit Abrahamx reddi- 
tUtque illi Saram uaerem suamt 

ij El atf\ Terra nram vo- 
hit est, ubicumque tibi placue- 
rit habita. 

• 16 Sara autem disñt : Ec~ 
ce mille argénteos dedi fratti 

I U**» babernot Mpoesto á <maict«r 
m delito enorme, por el que DMe ate h» 
Uere ceftlgjdo i mi, y d mi casa, y d 
todo mi reyoo coa la mayar MverbUd? 
B1 horror y ñuta, que le caoaO á cMe 
«eyel haberte vino ea peligro de come- 
tur o#adulterio, le hacia prarrumplrea 
Boas -qorjat tan amargas contra Jlbraa’ 
ham: de donde se ve ,quc conocía may 
bien ht enorme gravedad de'eile pecado. 
'■•a Porqne donde no hay lenmrde Moa, 
«cynnn todos los vkiot. 

a ,rvpr.an. 13. b láfíraxa.zi. 


la baber atrhUdo ' sobre nd y 
sobre mi re3nio on grande peca¬ 
do? Lo qne ao dmiste bacery 
hiciste con nosotros. > 

10 Y conthinando en sas 
quejas, añadió : ¿Quó has visto 
para hacer esto? 

11 Abrahám respondió; Pen¬ 
só dentro de mi, diciendo: Qni- 
ná no ha^ temor * de Dios en 
este logar : j me matarán p<» 
cansa de mi n\nger: 

12 Fuera de que en verdad 
eS también hermana mía *, hija 
de mi padre, mas no hija de mi 
madre, 7 la tomé por moger. 

12 Y dfespoes qoet Dios me 
sacó^ de la casa de mi padre , le 
dixe: Háj dé hatserme ésu mer¬ 
ced ; En todo lugar , en donde 
entráremos , has de decir , qne 
soy tn hermano. 

14 Tomó pues Abimeléch 
ovejas y bueyes , y siervos y 
nervas, y diólas á Abraham: y 
íe restituyó á Sara su muger^ 

15 '1 dixo: A vuestra vista 
está la tierra , en donde bien te 
pareciere, habita. 

16 Y á Sara dixó: Mira qne 
he dado á tu hermano mil mone- 

3 Ya dmiaat notada, qneInpala- 
hra hmMo» 0 k t rm a m en £1 Sscrintm 
signifiea pérhntt «my «vcoii». Asi tan^ 
bien la palabra hija ,d lU^ sIgnMca ftt- 
qOcntcmcnte aera, ó niara , y la de 
Ore , ahwe/a, 0 aeaaadiemta. Y en este mn* 
tido te toma aquí. Sara era hija de Arái^ 
hermano'de Abrabtm, y par contlgidtn- 
te tohrint de Abraham ) porque Afán tn 
pedre era de otra ffisdre; SMre miMhaa 
expericlones, que K daa a eoe Iqgar , nos 
ha parecido esta Ja nms naiaiaL 



CA,itfTVÍ<» sx. dff 

ávo.» hoe. trit^^ Hfi itt x^lmm 

Kulorum ad'mm* ^ui tétmt ra oo Iq»pj<w 

fioa, ft qmmmquc ftrrejte- 4» te<k>ilofqa«W^ Contigo, 
tís : memcmtoqtK tí Oeftíhei^ y i doodo <i«i«(a qq» > v 
MI».. acuérdate bas údo-cc^da K, 

ij OrsiUt mttím Abrahíimt . 17 YMcUqdo-oraciopAVra- 
tjfítimt Dmt ^imekfik , 4 t » saad 4 1, 

UMtrtm ancillasquí. íjíHt et /«r 7 i so muger 7 i pa sicfvaj; „7, 
ffrer/tHt'. paiidrto: 

18 Conclutífat ínim X>omi~ 18 Poique «l Sapo^ habí# 
luu omnem vuham domás Abí- cerrado toda matriz * de la 
vuUeh proftíf Saram uxonm de Abimddcb 1 á caup ^ SÚa 

• . «oger da Abtabaok 

! . • ’• I 

O mil i|c|ii(. Ooi jlclos eqviTatBP á 1 que dw habla niwcst» (MrpiezaU> 
ÚBi onza Atica , pues cada, sido cguscata cáo esto apllcdooolo X Ahnham. No olcir 
da dMdeotoa CláqOaaa 7 dm gnoof. SI gues Mea tm qoe el tu luarido $ porque 
cuas mogaiUi eran atclei de plata,va- asleuc te|wlrAcamadsiieTel»,pm 
lian los mil sidos mas de siete mil ocho- m alqguuo pooga en tí los ojus coq Ba 
fientos orbeota y dos redes de vellón, dafiada. \ 

V<aae,Cag. aaiu. iSl g Ba-tuaiefldm. IscarmIadBak'pim 

a XAS mugelcs caudas llevaban tiq u olvidsp del peUm, en- que, bes. estar 
duda algún v.elo sobre la cabera , que las do por dlslmúifer'io qué eras verdaUera- 
dsdqgaialaa qné DO la eran, 7 San mente. ■> . 

no lo babla llevado X Gerara , por disW 4 Fbooao. E mtleelmí. Parece que' 
mular que era muger de Abrabaoi. Y pa- el SeSqr le babla enviado alguna co(er- 
itce que Ablnieldlb le quiere daráen-> medad', qoe le Impedía Hegsrse X mu- 
fandw en esnu pákbma, qfua haWa d«- ger a<lgui»{ p esto le cqUge dal r. 4. 
do X Abraham, a quien llamaba héfmamo y 6. 

rayo , mil monedas de plata, para que s Vitos qnlereo ^ qoe el Sebor lu hi¬ 
le coolprtsc uq velo, 7 que lo llevan str- 20 estériles t'y otros, que padccígd crun- 
tare la cabeza ; porque de este modo en les dolores, 7 no podían dsr'i Iib sus hf« 
qualquler lugar , eñ donde entrase , c»- jos. Asi la glabra Hebrea dm ,-que ’fd 
nocemn loego todos que crt csuda , y la Vulgata se traslada rr ftpérerunt, úf- 
M Ubétrla de caer en el lazo 7 peligro, nifica tmttrimt, d perarrast p/rrr*. 

CAPÍTULO XXI. 

Vattmiento de Jtaacy el qual es ctfctntcidado. Abraham por 
'aviso y mandanúeníQ ^ Dios echa de casa á Agdr y á hmíUL 
. Ahimeléch hace utia estrecha alianza con Abraham. . 


1 Visitavit autem Dominas 1 Y tisW el íeftori S»ri% 

• 1- . 1 . • . 

i s Algunos Intérpretes too de seodr, de abeerbo vbtímsk dsl oimplimiento.y 
que el Angel del SeOor milvid A elsiier e&ciode ks promon;dle qun- u dice 
X Sara el aOo slgaleote, como se lo habla en ci v.a. CostiUi y parlé aa hijo .., 
prometido» Peto oemanmenie u eatie»- . 

H4 
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^am i' Hfif * fwtHisera* ; t* 
Hnplevit, qu* wuius fst. '■ 

•• 2 Concepitque et •> peperü ji- 
Mutn ht setuetute sua , tempo- 
re quo prtedixerat ei Detu. 
•■3' VOravkque A^akam'iío- 
men fiiii sui , quem ¿eHuit e¿ 
Sara, Isaati • ; • 

4 £t drcamcidit eiétn oeta- 
to eUe , eieut « pretceperat ei 
Deusi 

>■ '5 -Ciun centum estet anno- 
rum ; hac ^ippe otate patrie 
natus est íeaae. 

■' 6' Dixitque Sara ; JUstm 
fecU mihi Deut\ quicumque au- 
etíerit, carridebit miki. 

7 Ttursumque ait : i Quis 
miáitttrtmt credertt Abraham, 
qu^d Safra lactaret ftíum, qUem 
peperit ei jam senil 

- '• i' • ♦ * 

8 Crevit imitar puer , et 
ablactatns est t feeitque Abra- 


como Ib halMa pfbtaétidb: y 
cum'pI'KÍ lo que habld. 

' 2 Y concibid j parid un hijo 
en su vejez, en el tiem^ en que 
Dios se lo habia anunciado. ■ 

•’>3 Y llamd Abraham el nom- 
bK de su hijo , que le nacid de 
Sera, Isaac'. 

4 Y circunciddle el día óc-v 
tavo , como Dios se lo había 
mandado, 

5 Quando era de cien años: 
porque en esta edad del padre, 
nacid Isaac. 

. 6 Y dixo Sara: Dios ha he¬ 
cho risa para mí * ; todo ei que 
lo oyere, se reirá ^ conmigo. 

7 Y de nuevo dixo: ¿ Qnidn 
creeria, que habia de oir Abra¬ 
ham , que Sara daria el pecho á 
un hijo *, que le parid, -siendo 
ya viejo ? 

8 Crecid pues el niño, y 
fud destetado : 6 hizo Abraham 


. j z . pin>, quiere decir rUa , attgris y deudo : jBw Sara daria el pecha i ■■ 
^cer, jodo st veriGcd eo el oaclmieuto hijo. Asi te explice también el v. 44, 
de éste hijo de bendición , como bemoe -dei Cap.mji. de SJIathm. Este oem- 
jrbto, y veremos mu adelinté. pío de San, que eo .la Xscrltim ei ono* 

'' a JÓioi me ha dado motivo pan ale- ddenda como una grande Pi^noesa, coie^ 
gnrme y serle muy agradecida. Esta rl- lljodird en d juldo de Dios ¿ todas aqoe- 
u, de que habla aquí San , es ya muy lias madrea, que sin otro motivo. que 
diferente de la otn por la-que meiecid el de tegnir una costombie detestada de 
ser justamente rcprebdbdida del Sc'Dor: los mismas Gentllu, dan i criar sos bl- 
aquella flie de duda y de desconfianza; jos á otns mngeres, siendo madres á 
m* deadmíMCloa, gOcoy sgradeetn^irn- medias , pqrvirtieado^. drdea delCsh^ 
to, viendo, cumplida lo qiie él Sebor le dor, y declarindosc enemigas de sus pn>- 
habla prometido, y que eha no habla pies hijos, porque les niegan una lechea 
creído. . ' . -de que la iiaiuialeaa Ies provee , pan 

3 Se regocl¡ará. que por si mbmas los allmenteo. Este 

4 MS. r- ^xe ememaefaría A/ar Sa- ewemplo dice S.Ambkoí Zft.i. deotrah. 
ra. Fxaaaa. jgae attchó hijer Smdeh. Eo Cap. 7. convida á las inadrcs',d'que se 
d^tea^ drlgiqal se .lee en plural batqa, -acuerden de su dignidad, y crien i sos 
V;o/ , qué eu esté lii^r está püésto por hijos; porque en esto está su honn, y 
el singular bén. Es una figura , que loa de esto depende principalmente el md- 
'GramáTlcns llaman enálage , .j que S. too amor, que deben tener tas madres á 
OnnoMVSib evitd «o'su tradaccám, di- los hijos, y los hijos á tas madres. 

• . i . “ ‘I . , • \ a 

e Smpr.Tm.19.1h. b Os/. IV. ng.-JilrSr.-za. zz. o. Smpr. rea./wo^ 
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CAPÍTULO XXX 


fiam 'grsndf 'ctmMim in • dU 
mUactatiania ejus. ■ 

9 ' Cltmqiu vidbstt Sara fi~ 
Uum Agar jEgyptia lu¿Unitm 
eum Isaac filio smOf discit ad 
Ahrahms'. 

10 Ejiec * aaesilani .ktsñét 
rtfiBmt tjitsi non núm 'fríe he- 
ra fititu oneiHa cum filio aneo' 
Isaac, 

11 . Dnri aceepit koc Abra-, 
iam pro fiMo suo. 

• 13 Cui dsxU Deas : Hm tí-' 
H videatnr aspemm- sstper pud¬ 
ro , et supsr 'ascHIa tna'-. omnia 
giue diseerit tiki Sara, audi vo-- 
cent ejus : ^uia ^ in Isaac vo-í 
iabitur tití temen- 

13 Sed et fiUum antilla feo 
eiam ingeníem magnom , quia 
temen tuñm est. j 

' t 

: I' Solía cito haccRcA loe dura aH^ 
partIeuUrmeate quando el hijo ora Aiú-' 
co , come Iiaac en nuettro casó. S. Hia^ 
aeir.- m TraUt. HtSr. Y eo esta oci- 
•lop era qnasdo ae odebrabaq loa 00»-! 
vites , como alegrándose y regocljindoae 
^e que el prlmogenlio comeitaia á c»- 
mar, y d vlvlt por al mismo. No debe 
caittar novedad oue tardasen nato ttem- 
po en destetar d )os olnoi; porque aleado 
eo aquel tiempo loa hombrea mas robu»- 
toa y de mas larga vida, les eorreapoo- 
db d propofdoii mas targa lafhocfa. For 
«ta misma ramo Sara en b edad de no- 
veota attoa cooaervaba auo mucha gra~ 
ch y bermooira, de manera qee dio lo¬ 
gar d que ae preodara de ella AMmefíeb, 
como bemoa vblo en d Capitulo preco- 
denie. 

a La palabra Hebrea pnra, ae puede 
dpllear i significar el i«ego, como noa 
diversión looceote; y también como un 
ultrage , Injuria d maltrato de palabras. 
Y eo este segundo sentido se eapllca co¬ 
munmente la palabra ImOtnicm de la Val- 
gala , fiind dnd os t eoda cnposlcloa, que 


on giande cdñvhe el 'dia de «a 
destete^. t - 

9' Y como faobieie visto Sa-’ 
ta al hf^ ds Agar la Egypcia- 
burlarsc * de Isaac so hijo, dizO' 
i Abraham;' 

10 Echa i esta esclava ^ , y- 
i so .hi^: ponjne 'd hifo de > la 
eeehnMi\no ü de wr -bcfedetiP 
con mi bifo Isaac. • 

11 Recia cosa pareció esta* 
áiAbiabam i cansa de su hijo. 

I i Mae Dior le dixoNo te', 
pasbzca ccea recia cania dét 
macbacho y dieta esdava-t «tf 
todo lo qne ce díxere Sara, oye 
tu voz: porqne en Isaac te seri 
Uamada descendencia 
- 13 Yann al hijo déla esclava' 
lo haré caudillo de én gríHide 
pueblo', porque es hijo tuyo. 

■ • . •• 

do-tdla 'hace 9 ,' Pabio Ostsr.'lv. 09. en 
doo 3 e dice, que Ismael peia^b á Isaac, 
Y S. Aoost. Tr0tt. la. in 7 o«m. tüuld 
watt ftctrm Itmael parra Jraar, quia Im- 
drtus roas iUiX ttd Uta Avio, Ulano.tran 
Uta tailo áteeftioatm rígniffeat... anda 
it forsetalloanm Utam vocal .Cfoifolat. 
y -asi Sara , movida prioclpalmenle de 
nica por los grandes mvsterloa, qne en 
esto se encerrebao ,lnvo justo motívo pa¬ 
lo echar de su asa i Agar y 1 su hijo. 

3 Los grandes mysterlos , que se en- 
cerrohao eO esias d« raugeres , y en sua 
hijos, ae pueden yer en la citada Carta 
de S. Pablo, desde el v. aa. en ado¬ 
bóte. 

' 4 Pioced e rl de ti aqnel Pueblo dq 
beiidiclén , que te tengo prometida Is- 
inael era también hijo de Abraham , se 
habla obdo en su casa, y alimentado 
én so misma mesa; y con todo eso t$ 
echado como un esebro. Porque para te¬ 
ner b qualldad de bijo y de heredero de 
Abraham , es oecesarlo haber oacldo, n>. 
mo Isaac, según el eaplrlin ^y por la vir¬ 
tud sola de las promesas; sin to qnai sod 


a Oalat. ir. 30. b Maman, h. y. Batruar. u. 18. 
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14. Sár^exi^. kmfMé Jihra- 
ham tnani, et tolUnt fuimem et 
Mtrem dqtuB ^ iéfmM icafu- 
4r eius I tradiJufMt fueruatt 
et eñmiit etm» Qm« eum aUis- 
set, errobot in tolittiJiim. Jier- 
aoHe. 

^15 etoet 

«fwi* in utre t. al^cU 1 fmermn 
subter unam orítorum ^quet ibi 
•reint. 

16 £f oUk t teJitqme i re- 
gfontfroeul fvmiitim ^test ar- 
em jofiere. DUeit omim'. Non 
Videh morieaitem fuethmt \ eá 
sfidem (oiUfOt ifvooit ■ vocem 
tuam et Jknit, 

17 Éfcoíádinit antte» Deus 

•Wjff* X vocenitfue An- 
gfiüu £Í#A ^ot de C 9 ia » di- 
cens : 7 ■ n^i*^ A^ ? NoH 

timere : exaudtvii emm Deui 
"fiocem fuer* de ioeo in guo 
eet. 

18 Surge , talle pueriun% 
et teñe monum ilibu : quia 

toútUcs v^olajjM exteriores 

fijíman. i(. 7 . 8 . ^ 

< lama^ieisnecSe ea eieCucúM 
las Ordenes de Olue, aunqne na^uralnies* 
tfi sentiría repiunancle en tratar con tan¬ 
ta dureza i su nljo, f i. AgarsM,saguA^ 
da mugar. £sta es tute Ittidgeo aeií Vue« 
ble de los Júdlosi desterrado d< la casa 
de Dios con una severidad lueadrable • a 
WPdaside 8 merís de. hanitiM. f ts 
bor 00 halier querido recibir i aqdstiqMe 
es el pan de nda , y. la flieote de agug 
viva, que quita la sed para slemgre. E*r 
te pueblo arrojado de U. Judca y de la 
beiimcla de sus padres, sin templo • sin 
sacerdocio , sin sacrificio ^ y sin reyoO) 
epda vagamundo por todas partes sin qor 
pncer 8 }esu Cbnsto, que et la vida g 
el cait^iY>ty renunciando ql Svpqgeiipi 
ha perdido la loa, la sabiduría, la espe- 
ransa y el ftuto de todos m It^jpg, 


i4 . . .LegiflítdM ' pOM AbnA 
ham de mañaiu,7 tomando p«a 
7 on odte de agua, cargólo stásre 
el hombro de Agir, 7le entiegA 
sn hijo, 7 despldtóú. La que luh 
bióndose ido, andaba emntc por 
el deáieeto ée Bersabé 

xf Ycomosele hubMie.acav 
Wo el agua del odee,.abandoiKÍ 
al muchacho ’ debaxo de uno da 
los irboles, que allí había. 

16 Y ñiéses 7 sentóte ot- 
fiante 'á lo lékoi á la distmicia 
de un ti^ de areo , ponqué di-i 
xo : No! wó' morir al muchx- 
cho : 7 eentada enfrente, alió 
tu vQi^T lloró \ 

17 Y 07Ó Dios la vroz del 
múdiicbo ’ 17. el Aa«l de Dios 
Uimó i Agir desde el délo, dL* 
ciendo: ¿ Quó haces A^r 1 No 
temas : que Dios ha oioo la voz 
del muchacho desde el lugar en 
que está. 

. x8 Levántate, aUa al nuH 
chacho , 7 tómalo de la mano: 

, a : 4i^ ‘l* llunu uqul' per posiriMM 8 
a«tlcipac)e« t porqur este qssiibic do so 
tedid,sloodespuosde U sUsoza .quohl- 
ctetoo ablomlOcli y Abrzliunz , como ve- 
tomos dc^uos. 

B BstoeiiMMateddosubija, como 

dico daspuos i ti qml deoToltecido ppr lo 
sed y bamlws , se opbd 8 te sosobia dt 
uno da los 8fbqlcs7 qoo al|l habla. Slw- 
do boMél do odad W dios y ocho abas, 
no pateco verisímil, que 4gv lo llovam 
sobre sus espaldas, y que le cebase d^ 
hsao de uadabol. 

4 La misoia modso • como se ve per 
tes vorbes Hebreos. que loo femco i nn i. 

5 Ismael, que habla visto Uomr 8 as 
aosdie, vteodsseiol» y abandooado enua 
doderto, M probable qim comenioae 01 

O^mbteo 8 Umw, y 8 cliwtef ánipsid» 
didodole socarte. 



CAPÍTULO Xx'l. 


Al gtntm mapum faciam 
eum. 

19 Aptruitque cculas ejus 
Deus : vidtui fuinm 

aim , et impieait. uirimf 
dtditqtu fiuro tííére. 

ao £t fiút cmm to : qtd cre- 
vit , et moratus eat m xóUtu- 
dine t factueque «st juvents es»- 
gittáríur. 

21 Habitavitque Ac deterto 
Pharaúf et arcepit iíli mater 
tua uxorem de terrm ^gypti.- 
'as Bodem tempere dixrt 
Abimeleck, et Pkkol Primcept 
exercitAs ejáu ad Atrahxmi 
Deus tecum eet m uxmenix^ 
•qtue xgie. 

23 Jura erga per Deutn^ 
me voceas man ,, et posterie 
meis , stirpique mea : sedjux¡- 
td miserkordiam* , quam fe- 
ci tibi , /ocies mM , et ier¬ 
ra in qua. versaius es adve- 


páts lo hat¿ candillo de un 
grande pueblo. 

19 J Dios le abridlos ojos 
y Tiendo na poaa<de-i^oa, fué^ 
y llend el odre, y dió de bebee 
al muchacho. 

20. Y BtUTo *-¿bn A; y 
creció • y moró en el - desier* 
to, y se biao vn jóren sacte* 

TO*, V . : 

zi Y habitó en el desierto 
rie Plsnin ,* y so' mbdrale tomó 
singer de la tierra de'Egypte \ 

X2 Por el misBio tiempo di» 
xo Abimeléch * , y Phicól Prín. 
-cipe de so exércíto * á Abra- 
hanr:. Dios está contigo en to»* 
xio lo'ffoé haces. ■ • 

23 ' Júrame pues por Dios, 
ijoe nó harás daáo 7 a mí, ni á 
mis descendientes, ni á mi lin»- 
ge; tino qué conforme, á la mer- 
'ced *, que . te hice,. aá .harás 
conmigo y con-la'tierra en qoe 
has habitado exnaogen». . 


I A Agar. La torfaaclM ea que está¬ 
te , do la habla deiada ver el pozo de 
agua, que teoia taa cercaao hasta que 
DIoi se lo moaiid. El Sefior, esaodo de 
inlsericotdla coa al Pueblo de los Judíos, 
ki abrlfS por dltimo loa iqos] tanario 
aashisaiDaate eo las G«rituies la lus de 
la verdad, que las alumbrará y meará de 
sn errores, coa lo que se acescaráo á 
jesu Cfariato,ae Ibrtlbcaráa ca la Ib , a»- 
üasáa como bijoa humildes eo el eremio 
de la Iglesfai Cbristlana, y Ibruuráa 10 
mayor gloria y oroameoto. Véase lo qac 
mbía esto noumos co al .dpacelyy.a.iO. 

a Dios, ooDiase capresa eo el testo 
Hebreo y eo los uik. dáadole pruebas de 
n asistencia eo no todo, 

3 El Hebreo 1 Tiradar do arre ,'dleo> 
tro candor. 

4 De duode era so loadn, y prabr- 


blemeote de so misma ftmilla. El desletw 
M de Pbaran se cariende, como- hemoa 
dicho, por la AraUa Petra, desde a 
asalte Siaal basta AalaoCabtr. . 

. f 8a erasat al mismo', de qoleo se 
boMa-es el Caplioht peaesdsote. Esto 
■ vis ad o el poder de -Afarobam, y amo 
Bmd eo aumento todea las cosas, qua ma- 
oejoba ,'qulm firmar con el oo tratado de 
perpetua alkom, per el qoe él y w pac- 
Dio pudJerao vivir sioel meoor rembi da 
so pane. 

6 Geoaral de ais tropea, 

7 MS. 3. aaimnJUMiámt,MS.ri 

¿te non mr ieifailecerit. El Tealo 
breo? Pattéri*', t w tntirir d ed, y d ed 
■Aye, y dad astro, . . : 

S Permllieodale baUter eo el tárml- 
.ao de Oetara, y uaer allí sue gaaados, 
avar poaaA., 


a d'i^o as. 14. 
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; 24. Dixitqta Ahráham : Egt 
juraba. 

: 4 í. increpavit.AbimtUck 
propter: ■■ futeum aqua « qutm vi 
ubstuletMnttMrpi ejut. 

'■ afr ''. SaipamdHqíte > Abime- 
lech : Nescivi quit fnerii hata 
remi sedetita .uan indUasti 
mihi, et eso non audivi ^jeter 
hadie,^, ' : 

i 27 TuHt itaque. Ahraham 
aves et betoes ., et dedit Abá- 
melech : percuieerMntque ambo 
fcedus. ■ ■ 

28. Et statuU Abrakam te- 
ftsnt agiM\ gregis) eeartümi. ■■ 

29 Cui dúrit. x'Abimeieeht 
i-Quid sibi vaiunt septem agna 
ista, quoí store fecitti seor^ 
«¿m? 

30 At ilie. i Septem , in~ 
quit , aguas .accipús masut 
sesea : ¡ut sínt míhi in testimo- 
nium, quotiiam\egoi/idi psutum 
istum. 

I Y a«l lo cumplid Abruhim mid»* 
tnt vivid; pero loi Israelitas, después de 
•u salida de BYTPto • htciéroa guem d 
les FhtllAdtd para-tomar poceaiea de su 
llesra ,'P preMlpalmeote de <tenfa.,cod* 
ftnae d las dtdeoes , que tiabiea.teelU- 
-do de Oíos. Los Philkiceos Mmmi los pri» 
aperos que AtliArao al tratado,.declaria- 
dase «osmlgos de los Isnellnis ; pero al 
inlsaio paso flidroo también loa Phllls- 
teos, como los lostrumeotos , de.qoe Dios 
se valló para canlgar las apoaiaaias y pe¬ 
cadas de tu Pueblo, como varemos en sus 
-tagares. 

: * Un peso 4 daterna de agua era 
muy de estimar en uoa reglen, en don¬ 
de habla tama escasea de ella , que pora 
logmrU era predm heeer poeta proftindoe. 

3 MS. 3. y PcRBaa, Tat^ire» am- 
hot é dat /IrmamiantQ. MS. 7. S d/Irmá- 
rea oswr fattmra. 


.N É S l-S.! 

. 44 Y.tiúw Abrabw»: Yo-to 
jarar¿'. 

2^ T d¡($ suS quejas i Abi- 
xaelédi á caá» <mI pozo de 
,agua' (ijue por fuerza le habían 
quitado sus sierros. 

. 26. Y respondió Abimelóch: 
No he sabido quien haya hecho 
tal cé»: ni tú tampoco me lo 
has advertido» ni yo lo be oido 
Juauhe^. ' 

27 Tomó. poei Abiaham 
ovejas y bueyes, y diólos i Ahí' 
meléch i é hiciúroa entrambos 
alianza 

28 Y jmso Abraham siete 
cordelas del rebaño aparte. . 

29 Y díxole Abimeléch: 
¿Quf! quieres decir estas siete 
corderas , que has hecho poner 
aparte? 

30 Y ól respondió : Estas 
-siete corderas tomarás de mi ma- 
■no: pata que me zean * en tes*- 
timonio, de que yo cavó eme 
pozo. 

4 Annqne el poso pniteiNcIn á AbiS- 
ham, porque él le faabin bncbo abrir d 
cavar; esto no obstante para quitar en 
adelante todo motivo da contcuadon d 
Utlgi», separó dete oeodetat, qne ofre¬ 
ció A AbénuMch emno precio nal pam, 
-por estar aa denm ó pmedonqne la per- 
tenecia. Veaee Cap. asvi. 15. Algnoat 
lotérprotns tan pretendidn, que esas 
oveiu aran pleiat ó pesos de moneda, 
•obre IM que mtata grabado un cordera^ 
oveja d camero. Pero es lovetltimll que 
tabiese «atdnces tales monedas acoOa- 
das{ y la costumbre mas corriente qoe 
ce güMdaba en aquellos tieaapos, en de 
pagar el precio dejos campas ó posidn- 
nei que compraban, en ovejas , corde¬ 
ros , carneros d piem de platn, da lo 
qun se nncuentism lepetidldmoa exem- 
plos en las Escrituras. Y el Saho h) dice 
en Ins Praevré. lavu. zg. y z6. 


CAPÍTiri.O XXX. 125 


31 Tdcirri voedtus est h- 
cus itU Bersabéei quia ibi uter- 
que juravit. 

32 -Et inUrunt fitdus pro 
puteo juramerui. 

33 Surrexit autem Abime- 
kch^ et PMcol Princeps exer- 
citfis ejus, reversique tunt in 
terram PaUstinorum. Abra- 
hatn veri plantavit nemus in 
Bersabée , et itnoeavit ibi no- 
men Domini Dei éterni, 

34 Et fuit colonus terrx, 
Palxsthtorum cUebus nulHt. 

X MS. T- X t tm iren pttjteHé. So 
Tfvn nía, que «IgDifica ^eze ttt jurtmm 
to, ó fot» dt títte , por haberlo corapr»- 
do Abnham por úete corderos. Eb el 
Cap. xxvi. 33- lo Interprpla S. Guowt- 
Mo pez» dt aSaudtncia , porque lo l¿yd 
coa Sámtth. Sobre le qual edase el Goa- 
RMto Gram. Htbr. Tom. 11. rá fftfa». 
ftg. 46. *t 4S. Hibron. in Gintí, rom.I I, 
nbr. tdít. ce/. 531. Pud esta dudad de 
la Jrlbuile Juda« p desMUi de la de SK 
medo. Era el ténnino de la Tierra aaota 
por el Mediodia, como San lo era por 
el Ndrte. ' 

a A Getais capital de au repnob 


31 Por esto füé llamado, 
amel lugar Bersabee ; porque 
allí juráron ambos. 

32' £ hiciéron alianza ' por 
el pozo del juramento. 

32 Y levantóse Abimeldch 
y PÍiicól Principe de sn exérci- 
to , y volviéronse á tierra de los 
Palestinos Mas Abraham plan* 
tó nn bosque en Bersabee, i in¬ 
vocó allí ^ el nombre del Señor 
Dios eterno*. 

34 Y fué morador en tierra 
de los Palestinos ^ mochos dias. 

3 Como no habla tpdav^ lu^r dodl- 
nado para el exerclclo de la religión, 
acoetumbraban erigir altares para este fin 
en logares elevados, d en los basquea.. j 

4 . Xas ua. trasladan. ñuMlwara .iuS 
V«' fro/iA npitv , Ot*'c a¡¿tios , invtcd'alU 
ti nracdr* dtl Stát», llsménAiU Jntt 
etttno i como que estas últimas jmlabraq 
fiidroD el titulo, qne did al altar que ha¬ 
bla levantado. Asi lo hiciéron Jacob jr 
Xabán, Otntr. uxt. 45. Mopsds deapnes 
de la victoria sobre los Amalecltas, Aaed. 
zvii. I j. y Gededn, ymdie. vi. 24. 

■ S tuti m tdelmrttUiUm. ■ 


CAPÍTULO XXII. 

Orden* Dios d Abraham que lenfreuea en sacrificio d su hijo 
Isaac. Obedece prontamente y y en el acto de sacrificarlo , ¡e de¬ 
tiene un Anget. El Señor en premio de su obediencia le renueva 
las pbmiesat. Serie de los hijos de Hacbór. 


I j^uajMstquamgesta sunt\ 
tentavit Deta Abraham y et dón 

I El Sefior, qne amaba tanioá Abra¬ 
ham , quiso hacer 00 a de loa mayorca 
prnato, qne se han visto en todos loo 

■ a SMbh vni..«a. sittraor. zi. 17. 


' I I^espnes que pasáron estas 
cosas, probó Dios ^ á Abrahami 

. * • t 

slgloa, do sn obediencia y de ou le. 14 
manda mcrlflcar á sn mismo hijo, al onS* 
génlto que tenia, al que tanto amaba, A 


. ..,( 
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xU ad eum : Abrakam , Abra- 
ham. At ilU responditx Adtum. 

2 Ait ilUTalle filium. 
tuum uttigemtum, quem 'diti- 
¿is , Isaac, et vade in terram 
vistonú I etique ibi offeres eum 
in halocaustumjuper utatm mon- 
titán y quem monstravero tibí. 

y igiíur Abrakam de no¬ 
rte camurgens y stravit asinunr 
SMUtn , ducetu sectm dúos ju- 
venes , et Isaac filium sutam 
citmque eancidisset Ugna in ha- 
¡oeaustmn y abüt ad ilacumy 
quem prxceperat ei Deus. 

■ 4 Die autem tertio , ele- 
Hatis oculis, vidit locum pro- 
tuU 

5 Dixitque ad fueros suor. 
Exfectatc nic .cum asino : ego. 
et fuer illuc tuque properan- 
tes y fostquam adóraverimus y 
revertemur ad vos. 


NEÍlSi 1 

dízole: Abrabam y Abraliain. 
¿1 respondió: Aquí estoy. 

2 Dixole : Toma á tu hijo 
nnigénito» i quien amas, Isaac, 
y ve á la tierra de visión ' : y 
alU lo ofrecerás en holocausto * 
sobre uno de los montes, que 
te mostraré. 

3 Y así Abrabam, levantáis, 
dose ántes de amanecer, aparejó 
sn asno ^, llevando conágo dos 
mozos ,'y á Isaac sn hijo: y des¬ 
pués de naber cortado kña pan 
el holocausto, fné al lugar, que 
Dios le habia mandado. 

4 Y al tercero día * habien¬ 
do alzado los ojos , vló el Ingar 
de léjos: 

5 Y dixo i sus mozos : Es¬ 
peraos aquí con el asno: yo y el 
muchacho apresurándonos hasta 
allá, después que hayamos ado¬ 
rado , volveremos á vosotros >. 


inac, de car* vUa dapeudlaiel ouiipll- 
mlento de todas las bcodlcioiies , que le 
babla dado, y de todas las piomesas, 
que le tenia hecliaa. Abnbam, alo dudar 
UD punto , ni cuMane del modo en que 
se eftctuarla todo esto.'iá)tdodoleaqMl 
bljo, obedece prontamente, y solo atlen- 
dp á poner, en qaeciKlon la diden eapiyaa 
dei SeODr. DevesM modo trata Oíos l.loa 
amigos que mas aoia, y ^oa capone i loe 
combates ’y pruebas mas terribles, para 
que brillando- mas y mas su virtud y su 
grandem, seaq un pyrfdcto dechado para 
todos los que quieran ibrmatse sobre se¬ 
mejantes modelas. Jobitb viu. na. Ht- 
tratr. ai. Xy. 

I Ea ,el Hebreo n>no del verbo nnn 
iiii'.'á lú tierra de Moriáh. Dios mandd 
ü Abrabam, que te pusiera en camlneVy 
que anduviera sin pararse hasta aquel 
lugar, ique despncs la mostrarla'] y este 
cbclmonte, que después de este suceso 
fhéllqmada Afendh a de Vitiowkytu doiH 
de después iüé edificado el &maso tem¬ 
plo de Jerusalem. ll. firalif, tu. x. 


Opbun muchos bastantemente findodoi 
con S. Omosmcoque uuadc las q»- 
Unas d cumbres de este monte filé el Cal¬ 
vario, y que sobre este debía ser sacrifi¬ 
cado Isaac. B 1 monte criaba distante de 
Betabce, cerca de cloqOentn millas ; lo 
que aumenta sobre tnsneta nu dolor, y 
prueba su Increíble constancia. 

a ,Elta ét una palabra Orie^: dgnb- 
fica unBcrlfic¡o,.en que la victimad», 
bb ser enteramente quemada y conai- 
mUa. 

fi IIV. a. Sslqsbdraeree. 

A Abrabam habitaba en Benabd, y 
el monte Morldh distaba de allí tres jor¬ 
nadas, d como unas diez y ocho Ig^ins de 
las nuestras. . 

’ S Después de bpber oflreddo d Dios 
un sacrlficfb, volveré á vnsotins. SI sabia 
Abrabam,que Iba é sacrificarásuhljo^ 
^odoo dke aquí, que volverte coa él a 
buscar á sus criadasi lA ib da Abrabam 
era Ignal i su obediencia: sabb , que en 
la persona de Isaac estaban fuodínms t»- 
dasLuproonau delScAoriy.q^hahfa 
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6 TuUt quoque tigna hoto- 
eaustif et imposuit super Isaac 
JUium suutn : ipu verb porta- 
bat in manibus ienetn rt gla- 
dium. Cütnque dúo pergerent 
simult 

7 Dixit JsoM patri suoi 
Pater mi. At Ule resposuiií't 
¡Quid vis • fiW} Eece, inquií, 
ignis et ligna\ lUbi est victi¬ 
ma holocausti} 

8 Dixit aitíem Abrakam^ 
Deus providebit sibi vktimam 
kolocausHt fili fui. Pergebant 
orgopariter. 

- g Et vonerunt ad locum 
quem ostenderat ei Deus , in 
quo xdificavit altare, et de- 
tuper ligna composuitx citmque 
altigasset Isaac JUium suum^ 
posuit eum in altare suptr 
struem lignorum. 

lo Extenditque * manum, 

de ser padre de uo Pueblo,cuyondiii** 
ro. bahía de Iguelar al de las estreHae 
del cielo j y aü no dudaba, <|iie al 
mo Settor rcpidtaria á lu liljo, aun de^ 
púa de haberlo sacrificido: por lo qoe 
piído decir Ueno de leguridad y oonfiao- 
la, que votvcila con él á amel mlimo 
logar, en donde loa deaaba. Véaae S.Pa- 
BIA Utbtatr. ». ly. S. Aoaoer. ie Cé- 
vU, Dti U6, XVI. Cap. ga. Loa modei^ 
nof Intérpretca repiehenden á MxLcaaR 
Cavo, por haber aulbakio á AbnUmea 
&lu de verdad. 

X Bata ea ana viva Imigen de Jeaa 
Chriit», qoe cargando aobte aui hombida 
el leOo pesado de la Cnu, en que flié an- 
crlficado, tomd aobre al loa pecadoa de 
todoa loa hombrea. 

a Esta preguna, que con la mayor 
aeocUlex hlio laaac d tu padre, filé como 
uÉa flecha dirigida al corexni de Abia- 
liaffl, que ae lo atihvefd todo, y que alr> 
vid de nueva prueba de au nnneaa y 


6 Tomó también la leña 
del holocausto, y cardóla so¬ 
bre Isaac ‘ su hijo: y el lleva¬ 
ba en las manos el mego y el 
cnchillo. Y como caminasen los 
dos juntos, 

. 7 Dixo Isaac i. su padre 
Padre mió. Y él respondió *. ¿Qué 
fletes, hijo ? He aquí , .díxo) 
el fuego y la leña: ¿En dónde 
está la victima del holocausto? 
■ 8 Y dixo Ábraham ^: Dios 
se prov^á de victima' del ho¬ 
locausto, hijo mío. Caminaban 
pues jamos: 

9 Y ilegáren al lugar que 
Dios le habia mostrado, en don¬ 
de hizo un altar , y encima dq 
él acomodó la leña : y habien¬ 
do atado á Isaac ^ su nijo^, pú¬ 
sole’ en el altar sobre la hacina 
de la leña. 

10 Y extendió su mano, y 

conitaDcla, sabiendo que tu mlamo hijo 
habla de acr la victima por la qual pr^ 
OinUabn. Minguno de loa Eacrltorva pr»- 
flmns llogd jamas con todas las dcUcad»* 
aaa dd arte á dár tama vlveia a léa dco- 
cripdooea al natural, como Ib hace Moy- 
tda, bien que por Inapliadon de Oles. 
Solamente el coraaon puede ser el coipen- 
tador de estas palabras. Es necesario ser 
padre, v ser padre Ueno de ternura, y to- 
' ner un bija único en quioa eonenrran las 
. caUdades de Isaac, y represeoiarie a> il 
mbnno en el ponto nilsmo de irle é/d^ 

S ellar, pora poder sentir bien la energía 
e esta pregunta, y el efecto, qos drmia 
pradndr en al coraion de Abraham. 

g En esta rcipuesta manlfbstd Abra- 
ham la flrmea de su fe, propbctliando 
al mismo tiempo lo que dobla sucede^, 
aunque en realidad ignonfaa el modo. 

4 Saimaoo atribuye á esta^acclon el 
mérito y la justkda de Abiabam, paiñ 
mestnr que la fb ea mneita ala laa obras. 


a yaett. XI. 31. 
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et arrijfuit’gladium , ut immo- 
larct fiütm suum. 

II Et ecce Angelus Do^ 
mini de ceelo clamavit, dicenst 
Abraham, AtroAam. Qus rr- 
sjfondit : Adsum. 

la Dixitqueei'.Non exteñ- 
das tnanum . ttiám suoer f ne¬ 
rum , ñeque fados iíli quid- 
quam : nunc cognovi quhd ti¬ 
mes Deum , et nan feperdsti 
unigénito filio tuo propter me. 

13 Levavit Abraham ocu- 
ios suos. , viditque past ter- 
gum arietem Ínter vepres kee- 
rentem corrdbus , quem assu- 
mens obtuUt holocaustum pro 
filio. 

X Desde arriba, desde lo alto. 

' B Blep cooocida tenia Dios U virtud 
de Abnhaoi; pero habla aquí aoomodd»- 
dose al estilo y coadicloo de los hom¬ 
bres, como dando á entender, que para 
ooniar y juagar sobre la verttaneni dis¬ 
posición del coraion ácia Dios, se nece- 
«lan obras mmejantet a esta, qne' es^ 
cuta sste gran Patriarca. Puedn tam¬ 
bién exponerse estas palabras'de este mo¬ 
do : Ahora es quando te hago conocer por 
tn propia experiencia, hattaddode llega 
el temor lleno de respMo y de amor, qne 
te be dado ada mi. 

3 y vos, Dios mío, tampoco perdo¬ 
nasteis a vuestro propio Hijo, sino que te 
entregasteis por toaos noso tros . Romam. 
eui. 3a. Abraham no perdond á sn Ujo; 
-pues aunque no Uegd el caso de degollar¬ 
le y saerMcarle, pero en tu coraxon le 
tenía ya degollado y sacrificado al SeBor. 

4 Por obedecerme. 

5 Isaac debía representar solameate 
el sacrificio de Jesu Chrlsto por su obe- 
dleocla, y por el aparato exterior que 

ello concurría. Era necemrlo, para 
cumplida la figura, substituir d 
Isaac otra victima, qne tiendo realmen¬ 
te degollada. figúrase en verdad el tacrl- 
flclo del verdadero laac ; y la provlde»- 
cla dispuso que se hallase allí un carn»* 
to, y con la circunstancia de tener enre- 


tomií el cuchillo para degt^r 
á ni hijo. 

11 Y he aqoí el Angel del 
Señor clamd del cielo '(dicien¬ 
do: Abraham ( Abraham. Y él 
respondid: Aquí estoy. 

12 Y díxpie: No extiendas 
)tu mano sobre el muchacho, ni 
je hagas nada: ahora he cono¬ 
cido ‘ que temes i Dios, y qne 
no has perdonado í tn hijo uni¬ 
génito por amor de mí *. 

i^ Altó Abraham sus ojos, 
y VIO á sus espaldas un carne¬ 
ro enredado por las bastas en 
nn zarzal, y tomándolo ofre¬ 
ciólo en holocausto en lugar de 
su hijo. 

uUdst los hsHts en un zaral, d espinu’, 
pan que Alese Imágen del Cordera de 
Dios, que filé sacrificado después de ha¬ 
ber sido coronada de espinas. S. Auonsr. 
ZIS.ix. centra Jíaximin. Cqp.afi. S.Aie- 
BBos. Lii.l. át Abrah. Cap. 6. No cnea- 
ta, qué afina tenia Isaac, quando esto 
-aaedd. jostnuo,' y atrae intérpretes 
creen comunmente, que tenia vctnie y 
cinco. Los Hebreos en S'rder-OtdB, di¬ 
cen que tenia treinta y siete , y á estos 
sigua GaHasBARDO; pues aun^ aqnl 
sea llamada muckaclú , d jdven , et edo 
por una phrase muy común de la Zscit- 
tura,en donde son llamados ■■clasbar 
los bombrn de qualquier edad que sean, 
qnando too comparaaos con otros mayo¬ 
res. S. Hianoit. IrnTradltha. Utbr. laac 
en asa edad pudiera haberse reaUtUo A 
morir; pudiera haber baldo, eicapúado- 
se del peligro: pero luego que oyd de la 
boca de lu padre , qne aquella cía dl^ 
posldon del Cielo, inelind su cabea , te 
confhrmd coa la sentencia, y sin abrir 
tus labias, te sbraid coo ei decreto de 
muerte que te le Intimaba: figurando eo 
esto muy vivamente la mansedumbre, 
anmlaioo y voluotéd , con que el Divino 
Cordero te aomedd ol decreto de tu Pa¬ 
dre, qoe la condenaba á ser sacrificado 
en ana Crux por la talud y Redendm de 
todo el género humano. 




CAPÍTU 

14. Apfellavitque rumen U- 
ei illiuty Dominut videt. tJndi 
usque hodie dicitur : Jn monte 
Domnus videbit. 

15 Vocavit autem Angelus 
Domini Abraham secundo de 
calot dicerui 

16 Per • memetipsum ju- 
ravi t dicit Dominus : Quiaft^ 
cisti hanc rem, et non peper- 
cisti filio tuo unigénito propter 
me'. 

17 Benedicam tibí, et muí- 
tiplieabo remen tuum sicut stel- 
las cali , et vehit arenam qua 
est in littore marte : posstde- 
tit semen tuum portas inimi- 
eotum suorum, 

18 £t asKSDlCBírTUK 
in semine tuo omnes gen¬ 
tes térra , quia obedisti voci 
mea. 

19 Reversus est Abraham ad 
fueros suos , abieruntque Ber- 
sabee simula et habitavit ibi. 


LO XXII. 129 

14 Y llam<$ el nombre de 
aquel lugar • el Señor ve. Por lo 

Í ue hasta el día de hoy se dice: 
[1 Señor veri en el monte 

Y llamd el Angel del 
Señor á Abraham segunda vee 
desde el cielo, diciendo: 

16 Por mí mismo he jura¬ 
do*, dice ei Señor: Por quan- 
to has hecho esta acción , y no 
has perdonado i tu hijo wiico 
por amor de mi: 

17 Te bendeciré , y multir 
plicaré tu descendencia como las 
estrellas del cielo , y como la 
arena que está á la ribera del 
mar : tu posteridad ^poseerá las 
puertas ^ de sus enemigos, 

18 Y en tu simiente sbraw 
BBMD iTAS todas las naciones de 
la tierra ^ porque has obedecido 
á mi voz. 

19 Volvidse Abraham á sub 
mozos, y fuéronse juntos á Ber* 
sabée, y habitó allí. 


I o proveerá: prarcrMo entre IM Re* tes. P/alat. envit. 9. B1 primer featld» 
breoi, legua 8. OanoiirBO la íliuert. Ht- de estei palebrai es, que los Israelltai se 
Srarc. con et que querían il^aificar, que harían dueBoi de las ciudades mas fuei*< 
aun quando parezca que tonas las coas tes de la Chananea ; mas por las pela¬ 
se vuelven 7 son contra nosotra, no de- bras del Cántita de ZAcnaaiAS, Loc.I. 
bemM desconfiar ; porque Día sabe 7 73. se ve, qne el juramento de Día mi* 

puede socorrema, eóao lo hizo con raba á un objeto mucho ma7or 7 mas 
Abraham ubre el monte. A mas de esto, dilatado, qual es la victoria, que por vlr- 
nhendo MUS palabras m7tteriaas,Mevl* tud de Jeiu Cbrlsto, 7 por el don de una 
dente que el ScOor proveerla en el monte justicia perseverante hablan de contegulr 
Moridh d Calvarlo, obrando en <1 la Re- la lri]a esplrltuala de Abraham de to-> 
deoclondel género humaiio. Cupa pnr- da la enemiga vlslbla e Invisibles de 
pbecia es literal. tu salud. Y asi el cumpllmlenlp á la le- 

a la espaldón de este lugar se en- tra de ata Propbeda te verificó despons 
cuentia en S. Pablo en la BfUtota i lar del establedmlenlo de la Iglesia , qua^o 
HrSraar vi. 13. 7 17. w sometléron i Jetu Cbrlsto toda la 

3 Quiere nectr, las clndadei de sus miebtoi del mundo, 7 recibieron de él la 
enemiga; porque sn fbrtaleta 7 seguri- bendición 7 la alud. Váise la espaldón 
dad consistían principalmente en las pueé* de este lu^ en S.Pabio ed Gala, ui.ig. 

a ^PxalMi«eiv. g. Ecel. sliv. 99 . i. MatleS. u. 59. íae.t, 73. Heh. vf. 13,17. 
b Sufra su. 3. zviii. Id. Jaflra ssvi. 4. Bnl. auv. 9c. atitr.m. ac, 
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20 Hts ita gestis y nun- 
iiatum est Abrah/r qúhd Mél- 
chjt quoque genttisset filias Ha¬ 
char fratri suo, 

■ 21 Hus primogenitum , et 
Buz fratrem e]us, Í 3 ' Camuel 
patrem Syrarum, 

21 Et Cosed, et Azau, 
Pheldas quoque et Jedlaph, 

23 Ac Éatkuel , de quo 
'nata est Rebecca : acto istos 
genuit Melcha , Nachor fratri 
Abraha, 

24 Concubina veri iUius, 
nomine Roma, peperit'Tabee, et 
Gakam, et Tanas, et Maachá, 

I Esta era hermana de Sara, hija 
ino ella de Arám, hermano de Ahraham, 
y por consiguiente sobrina de Abraham 
y de Nachdr, qne la tomd por muger, 
como Abrabam ^ habla hecho con Saca. 
La Escritura cuenta aquí quiénes flieron 
los hijos de NachOr; porque ano de ellos, 
es á saber Bathuél, Ale padre de Rebca, 
con la que debía despoarse Isaac hijo de 
Abrabam. 

a Cotejando este lugar, con lo que se 
dice en el Libro de Joa l. I. hallaremos, 
que este grande hombre era descendien¬ 
te de NacnOr, hermano de Abrabam: que 
Hus, d la tierra de Hus era su patria; y 
que EUÚ , uno de sus amigos, Ar<ronA\a 


20 Luego que esto pasé así, 
fué dada nueva á Abraham, que 
Nachóf su hermano habia teni¬ 
do también hijos de Melcha - 

21 A Hus ' el primogénito, 
j i Buz su hermano, y i Ca- 
muél ^ padre de los Syros, 

22 Y á Caséd y i Azau, i 
Pheldas también y a Jedlápb, 

2^ Y i Bathuél, de quien 
nació Rebeca: estos ocho tuvo 
Melcha de Nachdr hermano de 
Abraham. 

24 Y su concubina, llama¬ 
da Roma, parió á Tabee, y i 
Gaham, y á Tahas, y i Maacha. 

del segundo hijo de Nachdr, y por ooo- 
slgblente que era pariente de Joh. Este 
Dadd en la Mesopotamia d en la Syria, 
esto es, en la Uena de Chanada, que d 
Hebreo llama Horda, Véase el CapU. 
axiv. lo. 

3 En el Habréo se lee Camoél padie 
de Ardm: de éste dascendlema los ar^ 
méot, d Syros, cuya principal ciudad fté 
Damasco. A lo que no se opone lo que se 
dice arriba Cap. a. as. que los Syros dt^ 
cieodeo de Ardm hijo de Scm, oiya des¬ 
cendencia se describe alU por eatenso. 
Porque estos son los de la Mesopeiamia, 
y aquellas los de Capadoda. 


CAPÍTULO XXIIL 

Muere Sara, y AbrtJiam compra una posesión en la tierra de 
Chanadn para darle sepultura. 


I Vixit autem Sara centum 
viginti septem annis. 


I Y'vivid Sara ciento y veinte 
y siete años 


I observan los Intérpretes, que de 
dsta anta muger quiso Dios, qbe se ré> 
glstrasen los adna en la Escritura. DIdsb 
este honor á su virtud, 7 á la noble figu¬ 
ra ,que debía hacer en la ecooooiia de la 
HelJgioa,' Porque ella es stiadK de Ies 


fieles, como Inslnda S. Panno, Hpírr. i. 
Cap. 3.0.6.; y es una Idea de la Iglesb 
de Jesu Cbrlsto, fecunda como ella.ei 
virtud de la promesa, coofbrme eeplica 
admirablemente el Apóstol, GoM. ly.az. 
y HsSr. Zi. XI. 



CAPÍTULO XXIII. 


2 Et mortua est in chí¬ 
tate Arbee, qua est tíebron, 
in térra Chanaan : venitoM 
Abrakanit ut plan^eret, et jU- 
ret eam- 

3 Cütuque turrexisset ab 
officio /uneris , lacutus est ad 
filias Heth, eUcenf. 

4 Advena sum et peregri- 
ñus apud vos : date mihi jus 
sepulcnri vobiscum, ut sepe-* 
liam mortuum meum, 

5 Rísponderunt filis Heth, 
dicentes’. 

. 6 Audi nos, Domine, Prin¬ 
ceps Dei es apud nos : in electis 
sepulckris nvstris. sepelí mor¬ 
tuum tuum\ nullusque te pralá¬ 
bete poterit , quin in monu¬ 
mento ejus sepelías mortuum 
tuum. 

7 Surrexit Abraham, et 

I Qoe detpucs flié ñamada Hebrdn. 
Bfto rntimo ae repite detpuet en el Capt* 
tula niv. 

a De esta palabra loSerca algunos, 
que Abrabam esaba ausente en Bosabé, 
quando Sara murld. Pero otros, flindados 
en la expresión Hebréa man, que sig¬ 
nifica muchas veces Htptmtttt, 0 prepa¬ 
rarse para haetr atguna rasa; lo explican 
diciendo, que entrd en la tienda en don¬ 
de estaba su cadaver, p que la abraid p 
lloid, hacKndola embalsamar para en¬ 
terrarla , conforme á lo que se acostum¬ 
braba con las personas ae calidad en el 
pala en que se hallaba. 

3 Estos serian de hacer embalsamar 
Éu cuerpo, p llorarla por espacio de se¬ 
tenta dias. Véase el principio del Cap. i- 
de este mismo Ubre. Otras dicen, que co¬ 
te duelo duraba solamente siete días. 

4 Estos eran los Hetbéos.descendlei^ 
tes de Heth, hijo de Cbaoaán. Asi llama 
4 los vecloos'de la ciudad de Hebrdn. 

e FauAa. Moraina. 

5 Esto et, el derecho de tener sepul¬ 
cro entre vosotros, como una heredad d 
posesión que me pertenetcy. Se tenia por 
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2 Y morid en la ciadad de 
Arbee que es Hebrón, en la 
tierra de Chanain : 7 vino * 
Abraham i hacerle el. duelo , 7 
á llorarla. 

3 Y quando hubo acabado 
los oficios ^ del funeral, habló i 
los hij'os de Heth *, diciendo: 

4 Advenedizo 7 extranjero ^ 
soy entre vosotros: concecudme 
derecho de sepultura ‘ con voso¬ 
tros, para enterrar^ mi muerto *. 

5 Res^ndiéron los hijos de 
Heth, diciendo: 

6 07enos, Señor, Príncipe 
de Dios eres entre nosotros: 
en lo mas escogido de nuestras 
sepulturas entierra tu muerto: 7 
ninguno te podri impedir 

ue entierres en su sepultura ' ‘ 

tu muerto. 

7 Levantóse Abraham, 7 se 

non espade de Impiedad el vender los 
sepulcroi de loe mapnrm ; p por esto 
Ahtaham les pide, que le vendan una 

E orclon de tierra , p una cueva doble que 
aUa en ella, páre Abriear allí un se¬ 
pulcro nuevo, en donde 00 se hubiese en¬ 
terrado ningún cadáver. 

P MS. 3. Para fónsaria. 

8 La penooa, que se me ha muertó. 

9 Esta es una phrase Hebrea. Todos 
te tenemos por un Principe grande p 
excelente. Abrabam era extrangero en 
aquella tierra, p al mismo tiempo poseía 
en ella muchas riqueus. Motivos p dr- 
cuostanclas, que debían mover los xeloe 
p envidia de aquellos moradores. Pero la 
vlnud seBalada de Abraham le habla ga¬ 
nado cop todos un grao concepto, vene¬ 
ración p estima; p asi le trataron con el 
mapor obsequio p respeto, como ahora 
veremos. 

10 No comprehendléron, que'Abra¬ 
bam no quería tener comunicación' Con 
ellos en la sepultura , porque eran Idóla¬ 
tras: p por eso le hacen con tanta gene¬ 
rosidad y cortesía esta oferta. 

IX MS. 3. £a la xa haena. 

I 2 
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ador avie populatn térra, filies 
videlicet Heth\ 

8 Dixitque ad eos \ Si pla¬ 
tee atdma vestra, ut sepeiiam 
mortuum meum, audite me, et 
intercedite pro me apud Ephron 
filium Seor \ 

9 Ut det mihi speluncam 
duplicem, quam habet in extre¬ 
ma parte agri sui-. pecunid di- 

Í na tradat eakt mihi eoram ve¬ 
is in possessionem sepulchri. 
lo Habitabas autem Ephron 
in medio filiorum Heth. Respon- 
ditque Ephron ad Abraham, 
cunetis audientibus , qui ingre- 
diebantur portam civitatis il- 
Uus, dicens : 

; 11 Nequáquam iía fiat, do¬ 
mine mi, sed tu magis ausculta 
qmd loquor : Agrum irado tibí, 
ét speluncam, ^ua in eo est^ 
prasentibus filéis populé mei, 
sepeli mortuum tuum. 

12 Adoravit Abraham co- 
ram populo térra, 

I Abnham, luego que oyó ena pra- 
podcloo, M levauto del luger eo doode 
ettaba leotado, y para mottrane agra¬ 
decido i, la bueoa eoluotad que lé maot- 
ftstaba, hizo á todo el pueblo una pro- 
íboda rererencla, loclioandoae basca la 
tierra, tegua la costumbre de aquel loe 
Mempaa. Esto slgnldca aquí el verbo ad»< 
rmpit , de cuya palabra bablamos ya Cap. 
xvui. a. 

a SI ea dais por cootentoi, d oi cou- 
fbrmals. 

3 Porque do teob motivo particular 
ra que solo por so respeto le ooocedlera 
que preteodla. 

.4 O que le llamaba n'nsD: ala duda, 
porque tenia dea espacios d slilat separa¬ 
dos , donde ae podían hacer sepulcros. 

5 Este, que como uno de loa Hetbdoa 
aiUtla a la junta del pueblo, luego que 
•yO la propoaicloD, te levantó, y en pre" 
aenda del Magbtiado y de loa Senadorea, 


ÍDcltnd ' al paéblo de la tierra, 
es i saber, i los hijos de Heth: 

8 Y díxoles: Si place á vues¬ 
tra ánima *, qne entierre mi 
muerto , oidme , y sed media¬ 
dores ^ por mí con Ephrdn hijo 
de Seór; 

o Para qoe me dd la cueva 
dome qoe tiene al cabo de su 
campo: que me la dé delante de 
vosotros por su justo precio, 
para posesión de sepultara. 

10 Y habitaba Ephrdn ^ en 
medio de los hijos de Heth. Y 
respondió Ephrón á Abraham, 
oyéndolo todos los que entra¬ 
ban por la puerta de aquella 
ciudad, diciendo: 

11 No sea así, Señor mió, 
ántes bien escacha lo que digo: 
El campo te doy, y la cueva V 
que hay en ¿1> en presencia de 
los hijos de mi pueblo; entierra 
tu muerto. 

12 Abraham se inclinó de¬ 
lante del pueblo de la tierra. 

S ue te hallaban A lai puertai de U dn- 
ad, porque este en el lugar en donde te 
juntaba el pueblo, te tenían lat audien¬ 
cias, te ola en justicia, y estaba el mer¬ 
cado y comercio principal, Pi. cnivi. g. 
dixo á Abraham: SeAor, perdonad, y es¬ 
cuchad lo que ot voy A decir: No me pa¬ 
rece bien la propuesta que acabaJt de na¬ 
cer , de que ot ceda por tu justo predo 
la cueva doble, que oay en la eitiemb- 
dad lie mi campo. No me parece bien, 
repito, esto que proponéis. EÍ campo to¬ 
do entero, y la cueva doble, que hay en 
él, esta A vuestro disposIdoD: todo esd^ 
birlo A vuestro virtud, y asi no te bable 
mas de precio: de esto me sean tesdgns 
todos los de mi pueblo, que me oyen. No 
ot detengáis en hacer el sepulcro qoe de¬ 
scaía , para enterrar en el la penona, que 
os ba ftltado, y A todos lot demás ^ 
gustareis. 

6 PanAAM. Loléfo. 
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13 Et locMttu ut ad Ephr«H 
tñctmstante '• Quaso , ui 
midias me : Dabo pecuniam 
pro a^o : tuscipe eam , et tic 
sepeltam mortuum .meurti in eo. 

14 Resporuütque Ephron : 

i{. Domine mi, audi me-. 

Yerra, quam postulas, qua^ 
i/rinrentts siclis argenti -oaleti 
istua est pretium Ínter me et te-, 
¿Sed quantum est hoc\ sepeU 
mortuum tuum. 

16 Quod cim audisset A- 


I A presencia de la multitud de piie> 
blo, que le rodeaba. 

a Como al dhccia : Veo, seSor, que 
estala empellado en no admitir la oferta, 
que os hago; y piMs quereli que sea tuc»* 
tra por lu justo precio, vengo Meo eo ello 
pbr no daña perar. SI terreno, de que se 
trata,' vale quatrodentos sidos de plata; 
t pero que cantidad ea ata para que ee 
bable de precio entro los dost Tomad el 
ampo, y haced en d el sepulcro pan 
Tucstros^ dJi^tda- 

3' Sa eam muy averiguada, qna eo 
áquelloe tiempos ni los Hebreos, ni los 
Connandos, ni los Egypdos tenían rnone* 
da alguna acuitada, y marcada d sellada; 
peto en su lugar aa vallan para el comei^ 
cío de ciertas plecas de píala d oro de 
nn peso determinado; y para liaar su va* 
Jar por en corrvapoadeocfa á un peso co* 
man en que todos se oaovMeaeo, ustron 
Slmdc luego del flcld,á quien dieron et 
peso,qnesegún JbearHO antiquit. Lib.uú 
Cap* 8. en Igál al de qoatro átaemu 
.aikar. Pem como no todos los Autores 
concoerdanen dar al siclo el valor, que 
«apresa Josarno, ni en la oorrespoadeih> 
cía, que llenen las dtacmaa de los Albo- 
nienaes con noertroa pesos comunes, se 
varia mucho, quando se tnla de sctlalar 
«1 valor del sido en moneda de nuestro 
uso. Bl Seflor Bavan rii rv «radl/oO- 
mtntam ée Nwm. Hetr. Samarítm, fif. 
63. pesd dos de los sidos, que al parecer 
de mnchoa doctas se arabiioa en los prK 
meroe iBoa del reynado de Simón Ma- 
abéo; y bailó, que el uno qne llama 
Stegi* matritense , pemba denlo ochenta 
y nueve mnos, oe los qne componen 

Tom.l. 


13 Y habltS i Epbrón ro^ 
deiraole la gsote ': Por tu vid» 
que me oigas: Dard el precio 
del campo: recíbelo , y oe e«ta. 
manera enterraré en él mi muerto. 

14 Y respondié Ephron: 

15 Señor mío, ópdme t La- 
tierra que pides • valequatró- 
cientof sidos de plata -’i este es 
el precio entre mí y entre tí: 

I Mas qué cantidad es esu ? en-> 
tierra tu muerto. ‘ 

16 Lo qual oido por Abra- 

miestn otta oorrleaie quinientos satenla 
7 aeia: y el otro, que flié de Aaiaa Moa- 

S AMO, y llamá tsenrialens», era de peao 
e doeclentos clocuenta y éos gragoa, qun 
et d mismo peso, que le did jásnaHO. T 
A cele cuenta el Matriteiae :pn tras, 
dracnut Aticas de sesenta y trer gianoe 
oda una; y el Becurlalense quatro diac» 
Qua de aquella orna Compuesta de ochó . 
dracmaa, d da qoloicntas y qoatro gra¬ 
nan A cate respecto pesando nuestra orna 
quinientos setenta y ids granos, vale nue* 
«a dracmee de A eesenta y quatm granos 
cada una: y como entre nosotras la orna 
de plata de le* de diet dineros p&t sólo 
su pem, eadoida la estlmacloa dd sello, 
vale dhá y ocho reales de vellón, que |on 
dos reales por cada dracma , se mfisre, 
qne teniendo los sidos meoclonados dos 
sextas partes de liga, como compinbd el 
SeBor Batís en la misma cantidad quó 
dnestra moneda corriente. serA el taW 
de cada sido por tn peso de quattq dtac** 
mas Igual A ocho reales de velldn; mé- 
Dos un maravedí por cada dracma, y ung 
octava de maravedí por loó nueve gra* 
nos, y una dracma que tiene de meodi 
la onza Atica, comparada coa Ja,nues¬ 
tra; y así d ddo'vile Hete reales de 
vellón y treinta maravedís. Y este valor 
did al sido Asías MoitTAao, y not pa¬ 
rece muy flindado, y resulta da este cal¬ 
culo. Y lo seguiremos eo el Tcetamento 
Antiguo, sin embargo que en el Nuevo 
eapoDcmos el Teato conforme il edmputn 
de M. Ls Psusnaa, apoyado por Vair. 
ca, Cassibsbs, Cauibt y otros Cri¬ 
ticas. 

I3 
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brakamt offftidit pecumam , 
fiiam Mpkron postularoerat, aur 
^ntibut fiHit Heth > quadrin- 
jeiffos sklfit ^rgpnti probata 
wnfifuta fiublisa- 

17 ConJirmatMsqtu tst m¿er 
qftttndof» Ephronis t in quo erat 
sfflanea auptex. t . rtspiciens 
^ambrr y tam ipse, quam tpe^ 
luvca, et atmus ofboret ejtu in 
cunftjít ttrtmnU ^us per cir~- 
euiíumf 

.1.8 Jibr^kee in j^sei.sionmt 
vifüntibut filiit Heth, et cun- 
ctis qui intrabant portam civi- 
iatis illiut. 

' 19 Atque ita sepetMíAbra- 
ham Saram ttxorem suam in 
spetunea agri duplki, ana rr- 
ipteiebat Mambre *, nac tMt 
Hebron in térra Chanaam, 

■ 20 Et confirmatus est ager^ 
¡et antrtim, quod erat in eo, 
Abraha in potsetsionem atonte- 
ménti á fiáis Heth, 

' 1 Que correepoiKleo i trei mil dentó 
y clocueata y tres reales de Tellan. 

3 El Hebrdo: Qmairocieulox fem ia 
flata, corriere e/ merea 4 er. U» ixx. 
ifTvp!<tv fxt/Mv inwtfiut , pla/a iorrima 
ri^ el coiaerció. MS. 3< Ae flota utaUe. 

\ á ' ^>1, este lugar eucerradoi 

ÁbrahaiQ y Sam, Isaac y Rebeca, Jacob 
y kJa- Gen. xua. 31 Ralos jieioj da lof, 
^^íotéyyfi i. sé 4 (cé,gue.i^ no 

WrliM»». 


IfBSXSii 'I 

ham , pesó el dioen» y qoe hahii 
p^ido Ephrón, oyéndolo los 
nijos de Heth y quatrocientos 
cios' de plata en buena moneda 
corríciite *. 

■ 17 Y quedó el campe, qne 
ántes era de Ephrón, en el que 
había una cuera doble y qoe mK 
ra & Mambré y -tanto el campOy 
como b cuera y todos sus ár¬ 
boles en todo, su término al re^ 
dedory 

• 18 Por deAbtaham en pose¬ 
sión , & rista de los hijos de Heth, 
de todos los que entraban por 
puerta de aqueUa ciudad. 

19 Y de esu manera enterró 
Abraham i Sara su muger en b 
cueva doble del campo y qne mi¬ 
raba i Mambré: esta es Hebróa 
en b tierra de Chanaam 

30 Y quedó el campo y b 
cueva que habla en él y por de 
Abraham, en posesión de sepultu¬ 
ra de paite de los hijos de Heth \ 

coocsiiltf á Abraham en facrtncb ni mi 
pumo de Heira en In denra de Cbamáni 
Lu que no se opone A lo qoe aquí se dlea( 
porque este campo no io tuao Abraham 
de Dios en herencia, siaoqne lo compid 
por su dinero. V<ase también lo ^ae alt 
pottnuM ni T. Id. q;ue4l, parecer nn. es 
conforme i laque se dice An «ae logar.. 

4 Comprada de les Wjos de Heth. 
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Mroñam, querUiub catar d tu k^o Jtaae, éaaim al ma^Joiia 
ée ttteasa • criador de toda confiantat d la Menpotama , fora 
^tu le traiga Uatfota de la famOia de NacAori ló ^ eaecutrn 
»/ nu^ordam eon la vo^rr^fideUdad, trajéndok d Heieca^ 1 
hija de BathueL 


. t ¿ítfat oHieta Ahrakam te¬ 
mes, dierumqae muUorumx m 
ÜatHinms ht cstutit henetüae^ 
rat ei. 

'■ t Dfsitaae '-ad tervum te- 
ntaresi domat sus , aui prkteat 
amnihut gus- hahebat *1 Foru 
manum tuam smbter femet 
msitm, 

■ '3 Ut a^trem te per Üomb- 
mutH j Deum eetH Irt /erra , m 
mu accipiot uaorem ftUa mep 
dU - filiábut Chanansarutm, Ín¬ 
ter ijuot habétoi' 

4 ' SedadterramettégnotU- 
mem tneam pnfictsearit, et imde 

• a \ • 

■' X Vorqne Icnh'ya deónyqamilk 
MM* • loác qttraala. 

• JU ■■crliimaale apmfant p«io4i 
Teriiimll, qiie ñtt EllcUr,^qaleD te ha 
faabtado en el Cap. av. s. U titulo 4e 
■mát emOs», qué Mophéi dali emcrla* 
tío, puede ler a de.4%Éldad4 de anela- 
Bidad. 

1 8 LM SS. PP. eomonmnte enUenden 
tpie Ahroham coa eM cereaMmlB, que 
lilao ofaterrar É Itlenr eo ene juraoieii- 
tOidgiiroal Mesaiu que de el baUade 
Mcer efiald Simé etmnuirauit, mMOe- 
miimmm Dttm tmti wt ttrrm ta tent, fs» 
■ex Uh fexurt ttékátetmr, erre vimtmrXm t 
S. Aooofr. deomt. Be! lOi wvi. cef.3$. 
B1 negocio, que se trataba,era de la ma¬ 
yor Impartanda, como luego eercniat; y 
-por esto ebUgtf AHaheei i tu criado d 
que jurase, pora anpmñe do n ddei h» 


t Y Abniun * en aitcia> 
no» y de nuchoe di»t y él 
Señor le haUa bnidBcid» eo te* 
das las 00*34; 1 

a ■ Y -dlx6 «I criado ^ mt* 
mciaftó'de co ea8a.,iqiie ie>ad» 
miriistnbo todo lo que ceoi* 
Pon m mano * debaxo de oá 
mosto» 

'3 Para jonmentarte pee «1 
'Señor Dios deloielo y de .la tierra» 
que no has de tomar inugerpam 
mi hijo de tas bijas de los Chaña¬ 
ndo* entre los- quale* habitot 
' 4 Sioo que iráe i mi tirára 
y parentela *, y tonfiuñv de 

• l ‘ 

‘dad y ofaedléiieia; '' 

> 4 aulDgunadetaCheBtndMi |ne> 
■Oae este«ra un pueblo,que llevaba lobte 
H la maldición de Meé, de perveraa 
CDétumbiei, y entregado enteramente A 
la wpn nlc lon é MaUtrlé. Bate era tai 
hecho,qde Indicaba la Ley, que M ha* 
hia de pronmlgary ptoblWendo al-pucMu 
flei lea matriiaDidiNt oav les Udlatrat d 
tnhelea. * 

5 A flalOn d CMiil eu la Meéopota- 
nla, eu donde bahía pennaoecldo Abra* 
hao algún tiempo después de su salida 
de la Cfaaldea, y donde se bable tratls* 
dado á la nmn d faaWlar su horaum 
'Nscbdr ooB toda Su casa. Eo su familia 
as eoBmrvabe el culto del verdadero DI14 
■anqne meaelado de alguoas superttlcio* 
oes MoUtricaa. Cap. aoH. 19. # 

elmadale de'le que deban |ncitBr<lm 


I4 


a Ix/Te UTn. *9. 
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accipias uxorem JiBo tito Isaac, allí mtiger'para mi hijo Isaac. 

5 Respondit servas : Si no- 5 Respondió el criado ': Si 

'Juerit muüer veráre nucum in no quisiere la muger venir con- 
jerram harte , i nutnqaid redu^ migo i esta tierra, ¿ deho iMr 
vere debeo filium tuutn ad b- ventura volver i llevar ta hijo 
ctfM, ds.qua ist egressus es ? al logar , de donde tú saliste i 

6 Dixitque Ai^ahamx Cave 6 Y dixo Abraham : Guár- 

luquando reducás fiUum nexm date * de volver á llevar jamas 
ilhu. • mi hijo allá. 

7 Damimu Deas cxB^qui ^ £1 Señor Dios del cidpi 

tulit tte de domo patrie meij et que me sacó de la casa de ni 
da terree uaüvüaais mete , ^ai p^re y. de. la tietra de mi nacb- 
¡ocutus est taihi, et. juravk mthi, miento, el que me habló, y me 
etíceru '.’. SemBd tru.dabo ter- juró, diciendo: A ta liiUKe darú 
ram-hatte : ^sénáttet Anplttm este tierra; ¿1 enviará sa Angel’ 
rattm eoram tetet actipies itide delante de tí; y tomarás.de allí 
itxorrttefitiomeoi mngerpara mi hijo:. . 

8 Sin autem mulier naf^it 8 Y si la mnger no ^niaim 

te , mu tetteberit jara- seguirte, no serás óbUgaao al jo- 

^snento'.'filiam.tiuMt tantumne ramento :. solamente no vpelvas 
redueas iilac. A llevar allá á nú hi^ 

9 Posuk ergo servas ma- 9 Poso • pues el criado la 

«smi sab femore Abraham do- mano debaxo; .del mntló de 
jvM sai, et jaravit UU saper Abraham sa señor , y jaróle 
hermoaehac- ■ Sobre este negocio. • 

10 Taiitque decem camelos 10 Y tomó diez camellos 
de grege dotnhú sai, et abiit, del ganado de sa amo, y iuúse, 
em omasbas boms ejas portane llevando consigo de todos sos 
secum, prqfectusque perrexit iré bienes'*; y puesto en camino 

* ^ 

S df« al dar atadoisui hIjai.ciiMaB- n qus no la mlnsa cono n panda • stas 
que la copan ica mai pía y vlrtuooa, m aapUate á la cdcsUal, cupo flndar* 
•o« no rica. Vdan lo que advierte el oor p arquitecto n el miaño Dios. 
.CuaTadonina Mbre «m tusar JfMW'l. $ Por «ota lui^ oe «q, qaSa andena 
uviu. la (Tes. (Ola tradldoo, que habla odim ka Ho- 

. I B 1 criado, lanerooo de ftliar i )a breoa, del.Aoéol Tutelar d Cuaodle.qae 
cbllgacloa eu qua m habla poetto por ra- cada uno de lar hmnbrea tiene dmalDado 
non del juramento, propone nblamcnte para cu guarda. Tradición autorbada.ana 
auo.dudaa, para poder cumplir mar cabo- por.estoi piimeroa Pacrlarcaa . 
dameotc el cncaigu de su amo. 4 Faornaa. r toda mejora. Sato eq 

s n Abraham,que deseaba vivir como de lo mejor p mas preckno de lo qua po* 
,estraiigeto sobre la tierra, p que sus hijae jcle Abraham, para que sirviera de dote 
ae cooiídetascn del mismo modo.ed Me- k la espon; porque según la costnmhic 
Ar. as. 9..., Qo quiso permitir, que Elle- de aquellos tlra;^ p tierras lo dcbiq.Jiijr 
«Sir.lkráM S Isaac S If S Uruynj a m iaj gs* - W ssi.el npjSV» 

a Sufro ail. 7. ziu. l£. er sv. IS. Imfia nxvL 3 . . 1 

i r 
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Mcjofotamiam mi mrbem Nm- 
chor. 

IX Cianque camelos fecuset 
Mcumbere emtrm o/fiiám jux- 
ta futeum aqum vesferi, tem- 
fore quo soknt. mmue rss. sgrs^ 
eü ad hauriendam aquam, 
dixit', 

la Domint Deus .damiii 
huí Abraham, occurret oósecro, 
mhi fmdii, et fae miterkoriiam 
xum domino meo Abrahtm,^ 

I j Ecce e^o tto frofi foto* 
tem aqua ,et filia kabitatórom 
bufiu eivifatis egredtutuwr ad 
hauriendam aquam .. ' ■ 

.14 I¿Uur fuellar eui ego 
dixero : Inclina hfdfúun tuatn 
mf bilfami 'st- \iUa rcsponde- 
fit \_.Bibe , qtin ,'et cameüs 
fuis daba fotum : ifsa e*h 

Í uam fraforasti.f servo Juo 
raaci et fer. hoc intelligam 
gubd feceris' misericordiam cunt 
^omina tUfo,. , 

15 Necditm, intri se Vfr~ 
hq tomfieverat, et .efce Ee- 
psfca egratüebafur ^ filia Bdn 

X lata en Rúan. Yéue el C*f. a. 
31. j el nn. 4. 3. . 

•S ■! Hebreo amáUtar-, porqne 4 a 
efte modo loe tlcneo acoetumbradoi deada 
my elaiiMi, yaia cargarloa y denaufar* 
Jqa coa coaedMad, y (UDUen 
dkacaaacii. 

,3 Quaiuclaanla>in,e» «Ma^ea 
i Dutear agoa laa doocallae y jmigena de 
1 m puebloa. Sité. u. 16. 

. 4 EiU oracloa bien lingular. ee deba 
abonar por la dUpeoBcion particular da 
que ploe uuba can Iw fieles de los pri~ 
meros siglas. No debemos prescribir .4 la 
fratrideacla dMaa el eMb» de manlft^ 
Xarnos, el quiera, d na, dátruir nucstroa 
designios, d Avoreccrloa JPaiO Síng ta^ 
nía esta condcscendeocla.coo loe bqiaaq 
• da. aquellos tleqtpoi, y U Efcrltura m 


putití p3ra la )fe$o|Otainia á la. 
ciudad de Nachdr v / 

II Y babieado hecho desr. 
cansar * & los camellos fuera de 
}a ciudad imito i 00 mzo de 
agua ai,oaer de la tarde -sA 
tiempo en que sueleo salir las. 
mugeres i sacar agua»dúio 
. la $eóor Dipa ♦ .de Abnei 
bam mi amo, asísteme, te nie-> 
go, cu este dUi 7 haz. misericor¬ 
dia coa Abiaham mi amo. 

13 Vedme aquí- estoy cerco 
de la fuente del agua, 7 fas hijas 
de los moriidoves-de>-esta ciadad 
saldría i sacar agua *. ^ 

, 14; Poesía doaaella,iquieQ 
70 dizere: Ábaxa ‘ tu Cántara 

£ ra -que beln) 7. dU respon- 
;re:.Bebe,.7 -aun átos eadia;^ 
Uos dard. tamben de báier: es-s* 
ta es, la que has destinado parO 
tu sidevO lsaac»-7 .por esto co- 
oocerés que has hecho miseri¬ 
cordia coa mi amo. s 

. i< Aon 00 había acabado 
de ^oir esto, dentro de tí, quan- 
do.ba a^&ebeca» hija,de JBa^ 

suministra varios uemplos de esto, tí 
■KCM) ftlls, qne lavo en toda su comlaloo 
IHe bueosicñn de Abnbam, manifiesta 
que en todo tsie lance te gobernó por 
páitlculár «fireccion del Bspirtm &nto;y 
«H 14)00 de Ineinlr en joscmkipa, 3 
de tentar 4 Dioa, filé su fe y confiania en 
el Sclpry y, la icgsidibd qiM le bobta da¬ 
do Absabam dzqiwMaa fe «caria bfea 
de todo, lo que incUiid al Sefior a que 
GoadoMendlMe coa sus ruetoa, é biciese 
eficaces catoa medlot, que de puyo para- 
daz poca prapoicfeiMaa para lograr el 
^ qne daseaba, U Gnavsóar. Otroextour 
pife scaiejwla taoemQS en el Játroaataa 

9ffiae*>apa-4<,<y apaS et*. a. 4*Me 
yaruv.pv 

-.4- PaaiUMtt;.P«rn'«#oaer ogarar.. 
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fkuel, ‘fitH iXele^íf ,; ^orit 
Hachar , fratris' AÍriikam, 
kahem hydriam H. tcapula 
SM4Í t 

-16 Puelta tt/t»r/s nimist 
•shrgoqtu fulehsirimd>, <st iu~ 
eagnira vira t dcsctndárat au~ 
Sene ad fonfm «ti impisva^ 
rát hyJriam, '4ió‘‘t«vfrUha^ 
str, 

ij Occurrit.qt« «i tsrvus, 
0t ait\ Pauifiuim aaast miM 
sd hibftídam frétbi di hydria 
, tuá. •' ' 

18 Qtue resfOfuÜti' Bihet 
domine mi. ■Ceutitetqtu depo^ 
snit hydriam tuper uMam tuam, 
«t dedit ei pottm. 

- tq Ch)mque.i¡k 1 dbttsH ,adt: 
jeeit \ ’Quin' «t ‘ Oetmélis- titit 
kmtrUtm áquamydeHet!-¿umM 
Ukunt. ■ ^! . • .1 , 

20 Efundenique hydriatá 
in eanauhu , tecurrit ad pu~ 
«eum Ht haurirei aqnami et 
hdmstam mnibur eametit dedit. 

" 2t Ipte aatém'.vemtempld^ 
hauet ‘eam taeüms , tete» néíAit 
utritm prosperum iter suum/e- 
eisset Dominus, am non. 

22 Pastquam autem bibe-t 
runt cameli, prátuUt vir ihau^ 
tes áureos, appendentes siciot 

■ t wá «ra ana oMpodM, que I» Mif» 
cllln de lof prtoiaroi eWoi iminab ■ 
kf dooGCilai mu dtfttagUMu; de lo que 
ie haUao repetidM eaemploe eo b Uico-i 
ria lagreda, y aua en h leo&iH: 7 «oa 
todouou páitlculeniieiHerecemeedide 
ce el r. stguhmre le «aftided de Rebecat 
HabléatUCo oiudedo tas aastuobne Culi 
el ttampoi u esesmOe que * heye Mi>> 
dklo (amblen aquel candor j tcndllMi 
qoc lu ItaCte ae roconeadáMa. iQuIa* 
Cu -dclHqaecMuaDCi«lcsipai 


thuiíl) Kij» d* Metcha^ imiger 
de Nachdr, hermano de Abra- 
ham, que latia trayendo el cán¬ 
taro sobre sn bonico 

16 Moza demay bnen pa¬ 
recer» 7 virgen moy hermosa 
i qoiei»-varón «b había conoci¬ 
do : y había descendido á la 
fueate-, y tléáado el cántaro, y 
te volvía. 

17 Y el criado corrid icia 
ella-, 7 dixo: Dame á beber 
mi poquito de agtaa de ta cán¬ 
taro. 

'' i8->'Bna respondid : Bdie^ 
señor mío. Y prqnfameate aba- 
Kd el cántaro sobre su braxo, y 
didte á beber. 

rq ’Y'-qifando-élliabo beb^ 
do, añadid-ella! También sacaré 
afgoa pata MS camellos t faslia 
^ tMOS- béban. 

20 Y vaciando el cántaro en 
los dornajos **, volvid- al pozo 

r tra sacar agua, y sacada la did 
todos los cámenOk' 

-OI Y él se la'e^ba mlran- 
éoi 'en-silencio, deseándo ssAet^ 
si el Señor h^bia prosperado so 
camino , ¿ no. ■ 

'22 Y luego qne acabáron de 
beber los camejios, saedel boni* 
bre -«arcillo» ^ de oro f qne pesa- 

ase de msf eeHnlhSi- a»bria iKrdIdc 
aquella prert^tlvn, qnetaiiteásala, f 
distingue d lu que anrignuBsee caijgi- 
Ou de un cántaro para Ir á tmnar nga á 
ta flieote, d condudendo por d campe 
Ni oveju, w couervabab pona y Om 
aUBdllB! 

" a Panaan. a U «Sraaedem. sme 
eran unu canalea-oiadlo tedoadea ihnn»- 
dSa cu RoncM targw, que «erelaa de pá- 
Ifei # ubreeaderM pan lu ganadu. 

' I ais. 3. mtaawinidrers C. R. S» ' 
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éuu, ef ormiKa* ietiJem fonda bvi áot liolos % y otros tantói. 
ticlorutn decem. brazaletes del peso de diez sidos... 

33 Dixitque ad eam\ {Cu- 33 Y díxole^ {De qatda 

jut es filiad Jndka miki : fEti' eres bija? Dimelo ’: {Hay es. 
in domo f atria tui lotut ad la casa de tu padre logar pan'. 

nendum l posar ? 

34 Qibe retfondii i fíMa 34 EUa respondid: Soy hija' 

mm BatluuUt t fiUi Me¡ch0t de Bathnel» hijo de Melcha»que 
4ptem peperit ifti Hachar. le parid i Nacbor. . 

2f Et adaidit, dicentiPa- 35 Y aAadid» diciendo: En- 

leat^m quoque et ftttú fhiri- nuestra casa hay tañbiea abon- 
taum est apud nos, et iocms sfon dante provisión de paja y de be>' 
tiotus ad manetubm. no, y lúgu espacioso para posar. 

36 Inelinavit te Mama , et 36 £1 hombre se indinó, y 

sdoravit Dontinum , adoró al Señor, 

37 Dkens'. BcnedictútDo- 37 Diciendo : Bendito el' 

minttt Detu dormía mei,Abra- Señor Dios de mJ amo Abra- 
kam, qui non abttuiit miseri~ ham, ^e no apartó ^ so misev 
cordiam et veritatem suam d ricordla y verdad de mi amo. 
Domino meo , et recto itinere y me ha conducido por camina 
anr perdaxit in domum Jratria derecho á la casa del hermano 
etamini mei. de mi amo. 

38 Cucurrit it/tqne prullaf a8 Corrió pnes b.doncella,» 
et nurtíiavit in dotnum matrie y contó ^ en la qasáde sn ntadias 
SU0 omnia ^ qua audierat. ‘ todas las cosas, que habla aldoy 

39 Habebat áutem Rebecca 39 ' Y Eebeca tenia un ber- 
fratremnomine Laban^quife-- mano llamado Labin *, el quál 


fhijaatt ir ore. an el Hebréo m Ite m, tunai Intéiprata dos «psclsi d« sicloh 
qne Vm u>. tnstadaq i.4rM, j U Vu:^ majory menor, j dicen qoc el Hebreo 
gnu laaarr/, ó atrellltt. for bebía ee ks mavoree, y la '^^dgata do 

«1 V. 47. le ve, que ene era un adamo los meoorea Loa dos ilcloa de oro oorre»* 
de la cara, qna«algaba da laftvRe ■>- fanden al .{Mande UDad«'y)aas,<y cadsl 
^ laoariatinrlaqueSyiueola Uapia alelo da on> i dos dmcaiaa) y por tanto 
étr.fftnn, y í -GmMÓmrmo ñ Mf. 16: el alela de oro vals dncuenia y aalntañ ías 
Jgwrb. dicetque «n muy ftaqUentccM de wUoa, alendo la propordoD de la 
oao en laa m>á(erca de JÚodna. Se cao* plata al oro como de i. á 14, 

.oem todavía en la lyria, y en otraa iw » SU. 3. JiraWioeoe. 

^neadel Oriente.KateSamo Doctor, no 3 Le ba dad» nuieAni de bondad y 
.íallaodo voa con qoeeapticar la praplv de tnlamlcnfdB', aegnn 4a vwdad de san 
4iad.deesta patabra, iMd de ñunr*r,ooa pronteasa 

lo «unen general se tdgoHica teda lo M 4 ■ Bo. el qfuario d baMtacton.de ■» 

icnelga, y ilrvn pora adenio de las arcM medim Lm mugeres la xanlan separada, 
bvnte y oarl^ . . cnaio lo bemoa visto en: Sara. Bata coa* 

- z Be al Hdbido se lee ypa qne a eg nn tambre ae guarte boy en el Oriente, y 
& GaubivMO In jBaairr. Hrerara. fignl* «an tai rigor, qne de nlegno modo ai 
dea la métsd de an átelo. Para ooncordar permite entrar aUi á tdagno cairallOk 
la Vulgata cna el Hebreo, distinguen nb« 4. Gomomi cala nainclenno aa. ba* 
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sHnus egritnu ett ad homnemt salkS ipresnirado al hombre»en 
ubi erat fans. donde estaba la fuente. 

30 Ctanque vuUsut in- 30 Y mando vid los zarcl- 

amres et armillat : in maid- líos ^ los brazaletes en las ma- 
but [smoris tun , et auduset- nos ae su hernuna, j 076 todas 
cuneta verba referentU : Hac las palabras de la que refería: 
lacuiat M ntíhi homo-, venit Esto mehabldel hombre: ñié al 
ad virum , qui stabat jux- hombre t que estaba junto i los 
/i camelos , et fropi fontem camellos, 7 cerca de la fiiente- 
aqktei 1 del agua 

31 . Dixüque ad eamz Jm’- 31 . Ydíxole:Entra,bendito’ 

gredete , benedkte Domini :- del Séfior: i Por qué te estis 
¿ Cur foris stat ? Praparavi do- afuera ? He preparado la casa *, 
miun, et locum cameRs. 7 el lugar para los camellos. 

32, Et introduxit eum iit 32 Y le hizo entrar en la 
hospitiumi ac destravit come- boSpeder&: 7 desaparejó los ca> 
los , deditque paleas et fas- mellos, 7 dióles paja 7 heno, 7 
iHcoi / et aquam ad Idoandai agua para lavar los pies de ól 7 
pedes ejus, et virorum, qui ve- de los hombres, que habían ve- 
saerant cum eo. nido con él. 

33 Et. appositus est in con- 33 Y pnsiéron pan delan* 
epectu ejus pañis, (^ui ait’. Non te de él El qual dixo: No 
camedaik,‘doñee loquar sermo- comeré, hasa que diga lo que 
tus eneas. Respondit eii Lo- tengo de decir. Retpondi(M: 
quera. 1 • Dilo. 

- 34 A Ule'. ServUSf inqait, 34 Y él dixo: S07 criado 
A^ahamsumi deAbrabam: 

35 Et Dominas beneMxit 3 j Y el Señor ha eolmado i 
dómino meó valdi , magnifica- m! amo de bendiciones, 7 le ha 
lusqúe est\ et dedit et oves et engrandecido *: 7 le ha dado 


Ua ilao om ««■ BathMl, 7 por «| 
erotarlo farect <|iic tAbao diiigÜ toda 
lo oaaoamleiuo al caMmleoto de w hu- 
■ana % es Tcnsimll qoe ea padie era ya 
de uoa edad muy avamada. Joaaem 
(wfarif. Ub. I. Caf. 15.) pretende, <|ue 
pa habla muetto; lo qual dlractameete 
la opone á lo que -aa ■aaolAaiti en la 
rio de la narradoa de Moysés, donde so 
dice oppeaaaaitoSe qoe lataa.y nnkmti 
disdrse,4«t tttt migtña hatia fraatiUa 
áal Stiar , o. 50. 

I Aqut sa llama fiuati, lo que dmna 
se nombra pata. LH Hebreos dan iet mió* 
mo oombte á uno y otro, como aa pnod# 
fw en nrios lufaicsidola ^acriton.; 


• Pannen.. n ya ajtamári la cata. 

S Quiere decir, le dleroo de ocnait 
porque yaalt signlflca toda sne r to de 
TlaMas. Aal en d Capitulo auii. 31. 
dfam /oseph i sus criados: Oomiit paati^ 
y confbrma á esto el trigo d pno ae lla¬ 
maba anrigoainente «riere en nnatan Ea- 


aba, 7 aun se oonsaroa asm nombra eo 
uAsturiu. y el oonvlto.qne bisoja 
Vh 1 sos barmenos, fliá de los mas ain^ 
que.se baWan elaB 


«9Etm «ntiinrM 


I 4 Parqne la ba llenado de bknat y 
da liqncaa, hadando que tadoslescspe- 
ten per ni rlitud 7 Uberalldedm. 
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Bovei, argentum et aurutitf ser¬ 
vas etancillas, camelos et asinos. 

36 Et peperit Sara uxor 
dominé mei filium domino meo 
ift senectute sua , deditque illi 
omnia qtue habuerat. 

37 Et adjuravit me domi¬ 
nas meas , dicens : Uon aeci- 
fies uxorem filio meo de filia- 
bus Chananaorum, in quorum 
térra habito". 

38 Sed ad domum patrie 
mei perges , et de co^natione 
mea acctpies uxorem filio meoi 

39 Ego verb respondí domi¬ 
no meo : ¿ {^uid si noluerit venire 
mecum mulierl 

40 Dominas , ait, in cujas 
eonspectu ambuío, mittet An- 
¿elum suum tecum, et diriget 
viam tuam\ accipiesque uxorem 
filio meo de cognatione mea, et 
de domo patrts mei. 

41 Innocens eris d tnale- 
dictione mea, citm veneris ad 
fropinquos meas, et non ckde- 
rint tibi. 

42 Veni ergo hodie adfon- 
tem aqute, et dixi : Domine 
Deas dominimei Abraham, si 
dsrexisti viam measUt in qua 
Ttune ambuh, 

43 Ecce tío juxtd fontem 
aquee, et virgo qua egredietur 
e¿d hauriendam aquam, audierit 
d me\ Da mihi pauxillum aqua 

t Mabi decUndo beredere univnwl 
pan deapua de ni muerte. Lo que se 
debe euteoder coafbrme 1 lo que te dice 
«n el Capitulo ilguteme ▼. 5. 

S FauAa. Sirár imito do md jora. 
Bato es, de las penai que merecen loe 
perjuras: de las Imprecaaonca 7 mabU- 


ovejas j vacas, plata y oro,sier> 
vos y siervas , camellos y asnos. 

36 Y Sara muger de mi amo 
parid en su vejez un hijo á mi 
señor, que le ha dado todo quan-, 
to tenia 

37 Y me ¡uramentd mi amo, 
diciendo: No tomarás muger 
para mi hijo de las hijas de 
los Cbananéos, en coya tierra 
habito: 

38 Sino qne irás i la casa 
de mi padre; y de mi parentela 
tomarás muger para mi hijo: 

39 Y yo respondí á mi amo: 
¿ Y qué, SI no quisiere venir con¬ 
migo la muger ? 

40 El Señor, dixo, en cu¬ 
ya presencia ando , enviará su 
Angel contigo, y enderezará ta 
camino: y tomarás muger para 
mi hijo de mi parentela, y de la. 
casa de mi padre: 

41 Libre quedarás de m! 
maldición *, si después de haber 
llegado á mis parientes, no te la 
dieren. 

42 Llegué pues hoy á la 
fuente del agua, y dixe: Señor 
Dios de mi amo Abraham , si 
has enderezado mi camino, en 
el que ando ahora, 

43 Ved qne estoy cerca de 
la fuente del agua, y la doncella 

J ue saliere á sacar agua, y yo le 
ixere: Dame de beber un po- 

doocs de que vao aoompefledoe ordloa- 
rlameote loe jurameotot, y que te echao 
cootra tus laflactoret. £1 Hebreu m'iHO 
do m¡ juratmonto ; esto et, do te obllgard 
el jurameoto que me hat hecbo. El texto 
Hebreo repite dot vecci etta rakma «p. 
prctloa. 



EL GÉ 

ad bibendum ex hydria tuax 

44 Et dixerit mihi : Et tu 
tibe, et camelis tuis hauriam: 
ipsa est mulier , quam prx- 
paravit Dominus filio domini 
nui. 

45 Dumque hxc tacitus 
mecum volverem, apparuit Re- 
becca veniens cum hydria, quam 
portabat in tcapula : descen- 
ditque ad fontem, et hausit 
aquant. Et ajo ad eam ’• lía mi- 
ht paululum bibere. 

46 Qux festinans deposuit 
hydriam de humero , et dixit 
mihi\ Et tu bibe, et camelis 
tuis tribuam potum. Bibi, et 
adaquavit canelos, 

47 Interrogavique eam , et 
dixi : ¿ Cujus es filia ? Qua re- 
sponditi Filia Bathuelis sum, 
fila Nachor, quem peperit 
ei Melcha. Suspendi itaque 
inaures ad ornandam factem 
ejus , et armillas posui in ma- 
mbus ejus. 

48 Pronusque adoravi Do- 
minum, benettícens Domino Deo 
domini mei Abraham, qui per- 
duxit me recto itinere, ut su- 
tnfr/m filiam fratris domini 
mei filio ejus. 

. 49 Quamobrem si facitis 
misericardiam et veritatem cum 
domino puo, indicóte mihi: sin 
autem aliud placet, et hoc di¬ 
cite mihi, ut vadam ad dexte- 
ram, shií ad sinistram. 

1 Si TcrdadeiameDti doeaU y teoeii 
loteocioo de hacer cate fctviclo á mt amo 
Ahraham. 

a Pan tomar un partido d otro: pa- 


NESIS. 

quito de agua de tu cintarot 

44 Y me respondiere: Bebe 
tá, y también sacaré agua para 
tus camellos: esta es la muger 
que el Señor tiene destinada p»> 
ra el hijo de mi amo. 

45 Y quando dentro de mí 
esta^ revolviendo estas cosas en 
silencio, se dexd ver .Rebeca 
que venia con su cántaro • que 
trahia al hombro: y descendió á 
la fuente, y sacó agua. Y le di¬ 
go : Dame de beber un poco. 

46 Ella apresurada abaxó el 
cántaro del hombro, y me dixo: 
Bebe tñ, y también daré de be¬ 
ber á tus camellos. Bebí, y dió 
de beber á los camellos. 

47 Y pregnntéle. y dixe: 
¿De quién eres hija ? Ella respon¬ 
dió: Soy hija de Bathuél, nijo 
de Nachór,que le parió Melcha. 
Luego le di unos zarcillos, para 
que se los pusiese por adorno de 
su rostro, y puse unos brazaletes 
en sus manos: 

48 Y postrado adoré al Se¬ 
ñor, bendiciendo al Señor Dios 
de mi amo Abraham, que me 
traxo por camino derecho, para 
que tomase la hija del hermano 
«le mi amo para su hijo. 

49 Por lo qnal si nacéis mi¬ 
sericordia ' y verdad con mi 
amo, declarádmelo; pero si que¬ 
réis otra cosa, decídmelo tam¬ 
bién, para que yo vaya á la de¬ 
recha , ó á la siniestra *. 

ra buscar otra «loncellaen esta miaña 
ftailDa, que pueda ser esposa de Inae; «i 
para volver d dar cuenta i Abraham mi 
amo de todo lo que pasa. 



CAPITULO XXIV. 143 


fó AesponJerantaue La¬ 
tan et Bathuel : A Domina 
egressus est sermo i non potsu- 
mus txtra placitum ejus quid- 
quam aliad toqui tecum. 

51 Én Jteéecca coram te 
est \ tille eam, et profieiscere, 
at tit‘Ustor fila dómini tai, sic- 
ut tocatas est Dominas. 

f 2 Quod cüm audisset paer 
Ai^aham , procidens ádoPavit 
in terram Domhtum. 

53 Prolatisque vasis ar¬ 
gentéis, et aurets, ac vestibus, 
dedit ea Rebecca ^0 muñere, 
fratribus quoqae ejus, et matri 
dona obtuíit. 

54 Inito convivio, vescen¬ 
tes pariter et bibentes manse- 
Tunt ibi. Surgens autem manij 
¡ocuias est paer Dimittite me, 
ut vadam ad dominum meum. 

\ { Responderuntque fra- 
tres ejus et mater : Maneat 
paella saltem decem dies 
apud nos, et posted profici- 
scetur. 

56 Nolite, ait, me retiñere, 
qaia Dominas direxit viam 

1 Hermano y p^re de Rebeca. Ndoi. 
brate primero el Hijo y deapuet el Padre, 
4 porque este, como muy abdaoo, hu¬ 
biese encargada al robusto hijo l«lÁa el 
(oMeroo de la casa, d porque Latan, «»> 
mo jdven amoroso, se núblese adelanta¬ 
do á prometer la esposa para Isaac, y 
después Batbnel cottBrmd la promesa. 
Mnochio tabre ette lugar. 

a O esta es una obra de Dios. Bl Ha¬ 
bido san dabir, al que equivale termo d 
m e rbmm. se toma freqOenrlsIdiameate por 
las cosas, que se eaplican por las pala¬ 
bras. Y asi termo en este lugar, parece 
algalBcar todo- lo que mirata al casn- 
mlento de Rebeta, que les proponía el 
derfo de Abraham. Por lo que recooo- 


SO Y respondieron Labán ' 
y Bathuél: Del Se&or ha salido 
esta plática *: no podemos ha¬ 
blar contigo otra cosa sino lo 
que á ¿l place. 

ft Ahi está delante de tí 
Rebeca: tdmala, y vete, y sea 
muger del hijo de tu amO, como 
lo ha dicho el Señor. 

f 2 Lo quaj quando oyd el 
criado de Abraham, postrado 
en tierra adord al Señor. 

$3 Y sacando vasos ^ de 

Í ilata, y de oro , y vestidos 
os dió por regalo á Rebeca, "é 
hizo también regalos á los her¬ 
manos de ella, y á la madre. 

H Hecho un convite, estn- 
viéron allí juntos comiendo y 
bebiendo: y levantándose el 
criado de mañana, dixo: De- 
xadme volver á mi amo. 

55 Y respondieron los her¬ 
manos de ella y la madre: Estdse 
la muchacha con nosotros si¬ 
quiera diez dias, y después se 
marchará. ' 

{6 No qnerais detenerme, 
respondió ¿ 1 , porque el Señor 

ctendo qne todo venia de Mos, y por 
eonsiguleate que los hombres 60 podían 
oponerse i ello sin ofViiderle; le hacen 
desde luego una fbnnal etattéga de Rebh- 
ca, para que se la lleve y entregue ^ 
tspoÍB 1 Isaac, bl)o de Abraham. 

3 MS. 3. jUfajat. PrnaRAH. aiueniit. 
El Hebreo >'>3. Los Lía. vuA,, vaiqt , es 
nombre geiieHco, y aquí significa todo 
lo que podía servir para adorao y uso de 
Rebeca , d lo que se llama rrmmditt mo— 
llebrit. Esto iué eo dote según la cos- 
tnmbre de la tierra, como devamos di¬ 
cho; d como arras d prendas del dejloi^ 
rio, que baUan de celebrar. 

4 Freraji. a fonaot. 
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tneam :dimittite me ut per^m 
ad dominum meum. 

57 Et dixerunt : Vocetmu 
puellam, et qtueramus ipsim 
voluntatem. 

■ ■ 58 Citmque vocata veniíset, 
sciscitati eunt: ¿Vit iré etan 
lamine uto ? Qtue ait : Va- 
dam. 

59 Dimiserunt ergo eam^ 
et nutricem iHius, servumque 
Atraham t et comités ejus, 

60 Imprecantes prospera 
sorori sute,atque dicentes'. Só¬ 
ror nostra es, crescas in mille 
millia , et possideat semen tmm 
portas inimicorum suorum, 

6 1 Igiíur Rebecca , et pueU 
Im iltius, ascensis carne lis , se¬ 
cuta sunt virumi qui festinas 
revertebatur ad dominum suum, 

61 Eo autem tempore 
deambulabat Isaac per viam 
qua ducit ad puteum * , cujas 
tiomen est viventis et viden- 
tis : habitabat enim in térra 
mustralix 

61 Et egressus fuerat ad 
meMtandum in agro inclinata 

1 De aqal te ve, que ni Rebeca, ni 
ntm mugwet domesticai aslitlaa al con¬ 
vite. Estas oomlao en su quaito sepasa- 
do, guardando el recato y la costumbre 
de los Orientales. 

• I Quieres al Instante ponerte en ca¬ 
nino con este domestico de AbtabamI 

3 Fannaa. T t n altehoUra, Esta 
se llanuba Debora. Gntr. aaiv. (. 

4 Esto es, creicas en mil y mil ge¬ 
neraciones; y tu pasieiidad porro, vena 
r sujete i todos sus enemlgoi, tomándo- 
es sus cludadtf y posesiones. Smfrs Caf, 
axil. 17. Dios movía el espíritu y la leo* 
gua de los hermanos de Rebeca,haclén- 

a Xnpro xvi. 14. 


ha ender«aado mi camino 1 do- 
xadme ir á mi amo. 

57 Y dixdron: Llamemos i 
la muchacha 'f y exploremos sa 
voluntad. 

58 Y como llamada hubiese 
venido, le preguntáron: ¿Quie¬ 
tes ir con este hombre * ? Ella 
respondió: Iré. 

59 Y así la dexáron ir, y i 
su nodriza y al criado de 
Abraham, y í sus compañeros, 

60 Dando bendiciones i sn 
hermana, y diciendo: Hermana 
nuestra eres, crezcas en milla¬ 
res * de millares, v tu posteridad 
posea las puertas de sus enemigos. 

61 Con esto Rebeca y sus 
criadas, subiendo en los came¬ 
llos , siguiéron al hombre: el qnal 
presuroso se volvia i su amo. 

62 Y á esta misma sazou se 
estaba paseando Isaac por el ca¬ 
mino que va al pozo, que se 
llama del que vive * y del que 
ve: porgue moraba en la tierrn 
del mediodía ^: 

63 Y habla salido al campo 
á meditar caido ya el dia: y 

dola decir, sin que lo entendlcna, lo 
que realmente deela suceder á sn posto- 
rldad, para el cumplimiento de las pro¬ 
mesas, que el SeOor habla becbo á Ah»- 
baffi. CHavsosT. Homil. zlvui. <■ Osuer. 
.« Véue arriba el Cap. avi. 13. 

S En Benabé, que estaba en la parla 
mer^jUanal de la tlena de Chanada. 

y A orar. JLa Eicrltun, que habla 
peco de las acciones de Isaac, las com— 
prebende todas en retas pocas palabras 
Oraba, y se retiraba para otar. Salla al 
campo por la tarde, y alimentaba su pi^ 
dad con mil antas raflealooa. Asi vivia 
acarado del camerclo de loa hambreos 



CAPITULO xxir. 145 


Jam Mr.ehfnqne elevasse{ ocuhft 
vidit canulos venientes precul. 

..64 Rtbecca queque ,^ con- 
tpecto Isaac , descenait de ca- 

tnelot 

. 65 St asi adpuerum-. iQuis 
est iUe homo qui venit p^ 
agnm sn occursum nobis ? Z)^' 
scitque eii Ipse est dotnimts 
metu. Ai iUa toüem citb pai- 
Ussm, operuit se. 

66 Servas autens cuneta, 
¿esserat, narraos t Isaac. , 

67 Qus introduxit eam sn 
taberHoctsüem Sara nsatrss stsa, 
oi accepit eam ssxoremi et sr^ 
tantum dilexit eam, ut dolo- 
rem, qus ex snorte matris ejsss- 
acesderat, temperaret. 

I . 

«a tnaqalUdad é lnoceiicla ib vlib. li. 
vanioa slitldá de loe m. traduce la p«-> 
labra dl*AtnM« por rxrrcart, pata eaar>^ 
dtarae aa el campo: pero eate exerddo 
«a del dalmo, como, dice S. Aaoari» 
ütuut. 69, nftr Oeutelm aBade: Me 
f trece fW ríttitht aa afeae del dañm, 
fue na encit ¡ntenihn ftente en élguna 
este, teniendo gnrto en fentérln. Sel 
■¿lamo parecer es S. GaadMVMo ea ba 
QBettiodct Hebialcai, dkjeiwlo qoe Imac. 
oooM hombre juato, alia de lu can á 
hacer oración en el campo, 7 qoe en esto 
fat flgiua de Cbrlsto, el qual, como dice 
el Evangelio rLoo. v. 16.) et retireSa é 
aa Inger eetitnrio, y keelé orneian, 

I MS. 3. atoeliee de tncimt del te- 
melle. 

i m.i. BeeUjitt.S.Cnanfkolm 
e»p. 3- teei. et In ¿naet. HeSr, dice, qoe . 
eme pallo era ana especie de capa muy 
asada en la Arabia, con que las mugares 
se cubrian la cabeáa v todo el cuerpo, 
quando alian en pdbllco. Rebeca tenia 
ya contrahidos esponales coa Isuc, y 
•SU» no obstante,quBoda le vldvealr,te 


. habiendo, alndo los ojos , vid 
de léjos venif los camellos. 

64 Rebeca también , odando, 
alcansd á ver & .Isaac s Wxóse. 
del camello 

6 f Y dixo al criado: j Quida. 
es aqoel hombre que viene por 
el campo & nuestro encuentro í 
Y le re^ndió: Aquel-,cs mi 
amo. Y rua inmediaameate.tar> 
mando el pálio, se cubrid *. 

.66 Y d criado todo lo que 
liabU hecho, conté á Isaac. 

67 Quien la hizo entrar eo« 
la tienda de Sara su madre, j 
tomóla por muger: y la amé. qa’ 
tanto grado, q,ue-se le templé * 
el dolor, que le habia causado, 
la muerto de au madre. 

* 

Oibrld Inmsdfatnimsiite. SI b modcstb 
cS el principó! adornó don dr aqurlUs 
mlsDus, que catan dsstloadas pora ser, 
esposas; tquánto mas oonviene á las que 
ban resuello conagrar A Dka su virgi¬ 
nidad 1 S. Astoaos. íU. S. de atreMem Aa 
Bne. Rebeca,cubriéndose de esta mane^ 
la, quiso dar muestras de pudor v de tw« 
ml8Í0D;'dat virtudes cu que priodpal-’ 
mente dpbla sobresalir en el estad» d» 
camda.quelba A tomar. 

3, Sara bahía muerto treqtlbeAntesr 
y solo la compaDla de una periooq tan 
amada como Rebeca, templa el gravisi- 
mo dolor, que una tan anta madre be¬ 
bía cauono A un'hijo tan santo. Rebeca, 

A quien Abrabam hbo detpotar con baac 
su nljo, ts figura de loe Gentiles, A loa 

a uales escogió Dios pata rormor su Igl»> 
a. Isaac no filé A buscar A Rebeca; y' 
Jesu Cbiistu no filé por si mismo A prcdi.n 
car A los Cenillcs, sino que eovld sua 
siervos 7 discípulos los Apóstoles, des¬ 
pués de haberla dado sus tottrucclooa, 
eorlquecldo de sus dona, y armad» de 
s»poder pinbocerimiagraai 
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Ahfüham tima otta mn^erde quiin tiene seis hijos, lHueri ,'y 
enterrado én érsepalcro de Sard. Mnere también Ismafl sW 
hijo , después de haber et^endrado doce Príncipes. Isaac tiene' 
de Rebeca á Jacob y d'Ésad, y este vende al minar el derecha 
' de fritttogbnito. 


-r '.Abrah'aiii * ifith alidin dti- 
xit uxorem ftotnine Ceturam'. 

'' 3 (¿ua peperit -ei J.dmráin^^ 
et JeesaH, et Madan, et Ma- 
dtart i ét Jesboc , et Sué,' 

’ 3 JecsaH qHo}jite eAui{t So¬ 
ba ^ ef Dadan.' 'FiHf ' J}addn 
fiierunt AiiuritH j eí Latusimj 
et Loomim. . '' ' 

4 At verb ex 'Mtsdian brtus 
est Epha f et Opher, et Henoch, 
et Abidd , et 'Sidadi dthties AP 
Jlii Celara, .*■ . . 

• 'i 

' 1 la «dad avannda de cientoytiua- 
Mtitt aOos en que se' bairiba Abriham, 
'f lá santidad de su élda, que habla lle¬ 
gado ya á la mayor perfecctoo, 00 nal 
deno modeo de sdspecbár' <iud ia locoor; 
doeoéla pudiera tener [afte en 'la. ac-' 
cien ,.que aquí se releré -db este .saotir 
VatHmá. AucbsTl Se'drHi. í)ei, IM. 
avr. Cap. $ 4 - 'Aquel* elgor y elitnd, qoe’ 
le Comunicó el ÜeOaf en la edad dé cW 
aOos, qnaodo estando ya como muerta 
para poder tener hijos, engendrd i. Isaac, 
permaneció en el Codo el resto de su vi¬ 
da. AocusT. Lib. I. ¡¿lurtt- ni Genet. 
Sluirtt. Lia. tt contr.yultan. Lié. iti. Cep, 
11; Y Dios dando i Abrafaam tantos hi¬ 
jas de Celura; quiso que por este medio 
se propagara entre las naciones el cono* 
cimlenio de su nombre y de SU culto. 
Abrabam desposo 1 Agir, que era escla¬ 
va , para qne' Ismael su hijo figmsei los. 

J udíos, que en la Ley antigua lólo fuéron 
lijos de Abrabam según la carne. Despo. 
sO después también á CeCura, oik aunque 
libre, debía representar en sus hijos á Isa 

a I. Paraiif. I. 33^ 


X Y AbrUnm tt>tií6 ótr»itm>‘ 
ger ' llamada Cetura. 

- 3 La qüal le parid á Zam- 
rim', y á Jecs^n, y á Madád, 7 i' 
Madian, y á JesTOC, y i Sne, 

• 3 Jccsáñ 'engendro también 
& Saba i y í Dadán. Hijos de 
Dadin fueron Assurímj y Li- 
tusím, 7 Loomim: 

4 X de Madiáh'nacid Epha 
y Ophér y HentSch, y Abic^ 
yEldaa': todos estos^ bijós'de', 
Cetura. ...••'•> 

malos Chrlstlanoi de la Ley de' Grada.' 
Agir, Ismael^ Cetura , y sus hijos aol»- 
me'ote rcdbeo de Abrabam algunas dó- 
oaclobet, pero sin ebtrar i la parte de 
la herencia coa Isaac, que tí el hnicb y' 
úniversal heredero de lodo, los mahisr 
Chrl'slianbt en la Iglesia tjeneb los Sácra* 
ffleotbs, y el ISO eiterior de. las cosas 
¿antas,'qué les da el nombre de Chiis- 
danos; pero tú loo ojos de Dhs estla 
mpatadús del número de los predestina¬ 
dos y de sus verdaderos hijos, deUeado' 
ser eaduMos para siempre de la hervor 
da dfl cielo. Aubust. ur /lyva. Causbt, 
ftbdadO en él CCiUo' Hcbrto,eo duode 
tsml., se puede trasladar hsiú tommde: y* 
ed un lugar del Lib. l.di lot ParallpOm. 
I, 33. sosileae.'que Abrabam pudo ha¬ 
ber lomado 1 Celura por muger'mucbos 
altos iotet, aun eo vida de Sara, snbsilr 
tuyéodola A Agir, quando con tu hijo U 
echó de su casa. 

a los Lai. le llaman ’AfuA, de q^ica 
toman el nomfan ks africeaor. 
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'■ f Ahrahapt <nt»- . 5' Y dio Abraham todo lo 

cta qiut posMdtrat, Jtaa(\ qae ppseíaá ísaao: 'k 

6 Fuiis ^«m concubina- . 6 Mas 4 Íp5hijosde,sm coi^ 

tTW» ¡argitfu^fft muturayot •‘pubip^.'^jetJbi/odon^tjves,y 
jMoravU/od^ Isaac^ifo tui, separólos de Isaac-’ su hijo^ 
[cum odhucipseTfiveuttadpla- quando ¿1 adn vivía >iácia'la 
gam OrietUaUm. ■ . ■ ' f>arte Oriental *. \ 

7 Fuerunt autem dies vites 7 Y fudron los días de . h 

Jibraha ^ centunt segtuaginta ykk 4? Aji^tídic^Ui. ciento y «etea* 
^qathqus afínf. , , ; . , l ,ta y C¡n|tojafpí. ,A ... t 

., 8. Esdeficiens^ffurtuusestin .--o.-mY djé|fallií^iendo'"Vttiar 
.samctute botn^P'^^t^qns aie^ rió ei) ««a.yejeá y de 

■ tú , et fletútf dierúmi co^gre- ^dad.ayar>9eda».y.Ueaodedias‘: 
¿añusque esf adfogulum suufn. y /ué agregado ' i su pueblo, . 


-« :t* inAltortf f «oaibrd bcraOBia 
ODlvcnal de todo* iiu bleoe*. Pero ta 
. ^oclpal heroacla, que le dexd 1 fuü la 
^oe ri ft y de Sil espetinta i la dbpofl- 
Vioa di déaarki y «erlAcárlo todo ¡por 
Águir i pioi} un deaío ardieoie de ia 
'venida de Jesu Cbrlsto, y una entera 
Mianafloa, do que no labia verdadota 
justicia, tino, por aqnel que tolo baUa 
de ser el medianero, el PontlGce y le 
tlattana por et pecado. - 
3 BMo nombra en loe Autoyei tagri- 
dot tlgoIGct'Uoa rauger Ivgillma, que 
bo 'era tomada too las ceremnolat orq}- 
narlae: noi inuger he eeguodo drden, d 
.InAiiorl la prl^pa(, y d lA lelleca <se 
lá cata. Los bijas de las' concubinas eo 
tenían parte en la iiereacla do loe bienes 
-del padre V Uto qae el pidre podja, ee* 
tando aun eq ylda., faac(;rles algunos 
imtlyat, como si' Ve «i nu^ro caso; -A 
la bó Uamid# d algaoe.paite de bi be- 
.fencla, era q»f, cooRntlmlfoto de 4a 
inuger prliielpal.' Asi Jacob, de coosea- 
«tlmlenio de* 'Lsa- y de Raobél ¿ Alio qde 
entraaea á la parte de tt berencla 1« 
hijos de sos coocuMnas. Después q'Jé 
Jesu Cbrlsto abolló lo polygamia, y re- 
duxo el Matrimonio i su primera Instl- 
tuqlna, quedó prohibido eoterameate il 
uso de las concubinas j y al preseote.soii 
teuidas por tales, lasqué se eotregan ^ 
un comercio Ilegitimo COD uu hombre.', 

3 Coa esto ateudld Abrahim & que 
te conservara la paa entre suS hijos , y á 
apartar á Isaac, en quien recalan Us 
promesas y bendlclon'es del SeOor; de 
todo peligre de Idolatría, y de los vl- 
doi en que cayerwi kie dcscendleotct 


'de veAiaai . • de Cetnri.' 

4 Acia la Arabia Dealerta^ qitd arid 
Al Qrieme retpKto de,Bcriabe. De aquí 
te eatehOlénM después , y pobUtpn tañ>- 
Weti la AraMa MU.' 'Josavao y A.Gaaúb- 
inritn colpcin i los hljfs de CeturaanJa 
Arabia PélUi sobre laitoataidelmarBer- 
.mcjo,alSud>ett-deGeran y de Beraabé. 

5 MS.. 3, y PsArnaa. r trsmtifte. Np 
de enftrmedad, sluo de vejet, y vejea 
'qtlfe-la'éscrltuai llama'buena d frHx; y 
esta felicidad cousliüa princlpalmenta mi 
.haber perseverado hasta la muerte en el 
témbr'ybmordeDlos. Arel. XII. 13. 

A ' In .el. Hebrdo se lee t y barre dr 
estnes, deseoso ya de salir de esta 
vldi. Lleno de diet quiere decir eo sco- 
tldo moral, que todos loa días de su vi¬ 
da hablan sido Uenos de obras faueeni. 

1 Dichoso aqqcl.qne puede presentar, sus 
días llenos'i los ojos de Dios! Este Se- 
üer nn cuenta en la vida de loa hom- 
lm,sioolasdias quo te bao empleado 
en hacer su voluntad. Todos Ipi otros son 
’perdIdM', porque son vados.. Asi aunque 
tea larga la vida de los malas, no te 
puede dedr de ellos, sino que han vivi¬ 
do muy poco; y ai contrario de U vida 
de los justos, que han dirigido tus obras 
á Olas. Sop- IV. 13. 

7 Murió, y iUe enterrado con las ce- 
' remoniai, con que lo hablan sido sus pa¬ 
dres y mayores. Pasó d iucorporane y i. 
onirse coo los otros justos, que haSU' 
ciitónces babiao muerto, que era su pue¬ 
ble , ó el de los etcogidus. Quando ciU 
expresión se dice de los reprobos d mq- 
Ids, se debe eoteoder del mismo modo; 
esto es, que con la muerte pasó d unirse 
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9 St tepelierunt eum Isaac 
0t Ismael filii sui in spelunca 
duplíci, quts sita sst ht agro 
Ephron, fila Seor Hetkeri, i 
regioTU Manünr, 

10 0 “^ emerat i fiUis 
Hethx m sepultasest ipse,tt 
'Sara usmt ejus. 

• II . Etpost obitum illius be- 
nedixit Deus Isaac filie ejuéf 
hobitábat juxfA putéum nq- 
mine vhtentls et x/utentis. 

12 Hm- sunt generationes 
Ismabl fila Abrahet, quem pe- 
perit ei A^ar uEgyptíat fiastm- 
¡aSsertsx ■ 

13 Et hite nomina filiorum 
ejus in vocabmlis et generatio^ 
nibas suis*. Primogenitus Isma- 
{lis Nabaioth, deinde Cedar^ 
et AdbeeU et Mabsam, 

14 Masma quoque, et Dur- 
tna, et Maesa, 

if. Hadar, et Thema, et 
Jetnur, et Naphis , et Cedma. 

16 Isti sunt filii IsmoHir, 
et hac nomina per castella et 
oppida eorum, duodecim Prin¬ 
cipes tribuum suarum. 

17 Et facti sunt anni vitm 
Ismaílis centum triginta- se- 
ptem , deficiensque mortuus ett$ 

coir n pueblo, que c* el de loe réprabof. 
Los buenoi y los mahn están coofiiDdidos 
mleotrei viven; pera U muerte separa 
á los.unos y á los otras, y los destina 
oara siempre á aquel pueblo de quien 
lüéran miembros mientras vivieran. 

I y estos, habiendo sido cabezas de 
doce pueblos, dieron también nombre á 
los casilllos y ciudades, que flindlron eo 
diferentes lunares. Y eran mas propla- 
mente vivienm de caballas, de que usá- 

a t. Prnetip. 1. 19. 


9 Y lo entefriron Tsaic é 
Isnuél sus hijos en la cueva d«>- 
ble , que está situada en el cam- 

g > de Ephrén , hijo de Sedk 
ethéo , enfirente de Mambrdi 
10 .Que habia comprado á 
los hijos de Heth: allí fué edr 
terrado di, y Sara so muger. 

11 Y despees de tú nuem 
bendixo Dios á Isaac su hijoj 
qoe habitaba junto al poso lla¬ 
mado dd c^oe vive y del que vd. 

12 Estas son las generacio- 
hes de Ismaél hijo de Abraham» 

. qoe le parid Agair Egypcia, siet- 
va de Sara: 

13 Y estos sfon los nombres 
de sos hijos por sus nombres y 
linages. El primogénito de Is- 
ma^ Nabaydth, después Cedára 
7 Adbedl, y Mabsim, 

14 Y Masma, y Doma, 7 
Massa, 

15 Hadir , y Thema, f 
Jethdr, y Naphis, 7 Cedma. 

16 Irnos son los hijos de 
Ismaél: y estos los nombres * 

? or sos castillos y pueblos: doce 
cíncipes de. sus tribos. 

- 17 Y fiiéroa los años de la 

vida de Ismaél ciento y-treinta ir 

'siete; y desfalleciendo, morid 
• * ■ 

rao mucho kc Arabes. 

' a De lanaél 00 ntn dice la Etcritnrn 
ue lleod sus días, ni qus murid en un 
Icbosa vejez. Lo que ha dado logar A 
algunos para creer, que feé del númera 
de los reprobos, y agregado al pueblo 
de estos. Pero flindándose esta oqilafaa 
solo en conjeturas, parece que no debe¬ 
mos dcddlr eo lo qua el Scllor nq he 
querido que sepamos. 
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et apposUus ad populum tuum. 

18 Habitavit antem ab He- 
vila tuque Sur, qua respkit 
j^gyptum introéuHtibus Atty- 
riat. Caram cumctit fratribut 
tute obiit. 

19 Ha queque tunt gene- 
rationet Itüac Jilü Abrmham: 
Abraham ^enuit Isaac ; 

20 Quf cüm quadraginta 
etset annorum , duxit tixorem 
Rebeccam filiam BatAuelit 
Seri de Mesopotanúa 1 tororem 
íaban, 

■ 21 Deprecatutque est Isaac 
Jiomitttanpro uxare tua, ei quid 
etset steriat : qui exaudivit eum, 
et dedit coweptufH Rebecca. 

2 X Sed coilidebantur in úte¬ 
ro ejüs parvult ; qua ait: Si tic 
mihi futurum erat, iquid ne- 
cesse fttit conci^t'iFerrexitque 
ut consuleret Vomnum. 


7 filé 2greg2(lo i sft pueblo. 

18 Y habit6 ' desde Hevili 
h2st2 el Sur, que mirx á Egyp» 
to * como quien va á los Assy.> 
ríos: del2nte d^ todos sus her-> 
manos murid 

19 Estas son también las ge¬ 
neraciones de Isaac hijo de Abra> 
ham*. Abraham engendrd á Isaac; 

20 El qual siendo de qua- 
renta años , tomó por muger á 
Rebeca hija de Bamuél Syro de 
la Mesopotanúa, hermana de 
Labán. 

ai Y oró Isaac al Señor * 
for su muger, porque era esté¬ 
ril : el qual le oyó, é hizo que 
Rebeca concibiese. 

a 2 Pero luchaban * los niños 
en su vientre, y dixo *: Si así 
me habia de suceder, ¿ quó ne¬ 
cesidad tenia yo de concebir ? 
Y fuó á consultar ^ al Señor. • 


I Pobid- El Hebréo «n plural hahiti- 
eom , d poblln» iM bijas, d desceodlentei 
de Isauél. 

a Sftoes.eiitre elBgyptoyU Atty- 
*|a. 

3 Estas palabras, d se rcEeren al lu¬ 
gar donde babttd 7 murld Ismaél, situa¬ 
do eotre el de Isaac 7 de los hijos de 
Cetuia, d sleolfica que murld , desando 
eo vida á toara sus bermanos. Lo mismo 
significa esta eipreskm, que se lee eo 
el Cap. SI. 08. de Ardo, que murld en 
presencia de Tharé su padre. Por kirm»- 
met eotlcode sus bijas, nietos 7 parien¬ 
tes mas cercaoo&Ociu/. sxxl. 40. Los lis. 
c^cen aardaivtr, kaUtá. 

'4 Eo el Hebréo se lee viyn , de la 
raíz-viy, que significa or«r lergearnrr, 
7 CM mucha hmmiUad. Por lo que el 
CHaysdsTOMo es de sentir, que Isaac ent- 
pled veinte atlas en suplicar al Sellar, 
qpe le coocedleia sucedan de Rebeca. 
Isaac tenía quareota aDas quando la des- 
P«<. 7 i los seaenu tueo de ella á Ja¬ 
cob jrEsafi. Se Ice también,^ or^ Lf- 

Tom. I. 


ntehéth iMth¿ en presencia, d cnflvnte 
de js envrr; con lo que te ría i eetem. 
der, que los dos esposos doblaban i na 
mismo tiempo sus ruegos al Sefior para 
que les diera socesioo, como oonjetuni 
S. Agust. üiuut. 7a. inf. 6«er/. la qual- 
tal vez dliatd Obi por tanto tiempo pam 
Ilustrar la estirpe de Iiraél,7 denotar que 
el Messias debía venir al mundo por una 
serie de milagros. 

S Pretendiendo cada uno salir el prl- 
mero. Esto no Aid una casualidad, nf 
podía suceder naturalmente f sino que 
Dios asi b dispuso para los fines, que 
tenia ordenados por su alta provldenda, 
como después se b reveld A la madre. . 

d Dlxo le madre: Si 70 me babb de 
ver en este lance ; ti 70 ahora tengo de 
morir (porque esto tanda Rebeca^ junta¬ 
mente con mis hijos; para qud, ote. 

7 Sospecha S- Agustín, que lila Re¬ 
beca á consultar al Sellor, d bien por. 
medb de 1% oiacbo breba en el altar,; 
qué Abraham babb erigido junto i tu 
uendai d bien por msiUp d* bUlcMsedsc, 

K3 
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33' Qui respondens aít *: 
Dute gentes sunt in útero tuo, 
et dúo poputi ex ventre tuo dir- 
videntur, populusque populum 
superabit , et majar sermet mi- 
mrL 

24 Jam temput pariendo 
adveneratt et ecce gemini in 
Utero ejus reperti sunt, 

2 í Qui b prior egressus est, 
rufus erat , et totus in morem 
pellis hispidus : vocatumque 
est nomen ejus Esaü. Proti- 
nüs altee egrediens , pian- 
tam fratris tenebat manui et 
idcircb appellamt eum Ja¬ 
cob. 

•1 acaso todavía ata vivo. Qoatt. ’io.tuf. 
Oatut. No parece verlilmtl, que Rebeca 
eo el estado, eo que te hallaba, te ale¬ 
jase mucho para consultar al Selkor. 

I Los dos hijos, que td llevas en tn 
seno, serio padres j cabezas de dos pue- 
hlut, esto es, de los Iduméot p de los 
Judíos: estos dos pueblos teidn cootra- 
ilos entre al, j muy diversas en las cos¬ 
tumbres , leyes, religión y lugares, que 
han de habitar. El mayor ettaid sujeto 
y servirá al menor; esto et, Bszd el 
primogénito servlrd d Jacob, que será el 
segundo, no en su persona, porque esto 
no te lee ua la Bscrltuia; ^tes por el 
contrario vemos que Jacob te sometid y 
humllMid Baad ; sino en tu posteridad. 
Parque los Judíos descendientes de Jacob, 
como doleos herederos de Abraham, eo- 
trdfon sohM eo la posesión de la tierra de 
Chañado, y les estuviéioo sujetos los 
Iduroéot descendientes de Emd. 11. Reg. 
ain. 14. V asi se cumplid d la letra lo 
que aquí te dke; pero en un sentido mas 
devano te entieiKle que el pueblo mayor, 
esto es, el de los junios servirla al pue> 
blo menor, que es d de los Chrittiaoos. 
S. AuoUST. Lié. BVI. de Croir. OH, Cap. 
B5> S. CVraiAn. Lié. I. odmrx. yaiaat. 
Cap. 19. S. Asmaos, y otros. Estos en la 
realidad too loa siervos de los Chrlttia- 


23 El qoxl le respónditS, y 
dtxo: Dos gentes ' están en tn 
senoi 7 dos pueblos desde tn 
▼¡entre serán divididos, 7 el nn 

neblo subyugará al otro pue- 
lo, 7 el mayor servirá al menor. 

24 Habia llegado ya el tiem¬ 
po del parto, 7 he aquí qne 
luéron hallados en sn Tientre 
dos mellizos. 

25 El que salid el primero, 
era bermejo, 7 todo velludo á 
semejanza de piel: 7 filé llama¬ 
do su nombre Esaú Saliendo 
luego al punto el otro, tenia 
asido con sn mano el talón de 
sn hermano: 7 por esto le llamd. 
Jacob 

nos,pues nos trahen y guvdsn los Li¬ 
bros tantos, para que veamos verificadas 
en Jesu Chritto lat ptopheclas y figuras^ 
que ellos no entienden. S. Anancr. iu 
Paalm. u. Al mismo tiempo la elecdoo 
dé Jacob y la reprobactoo de Esatl para 
loe bienes temporales, significa la elec¬ 
ción V reprobatuon de los hombres pura 
la vida eterna. Véate S. Pablo en la 
Ephnta i lat Ramaaat i*. li. y u. la. 
13. y lo que allí notamos. 

a Quiere dedr, ftoaiére Arrhe ¡ por¬ 
que el pelo es mss propio de no tMmhre 
perfteto, oue de un nlfio. Por esta mb- 
ma razón nie también llamado Sekír, qns 
quiete decir velludo. Y asi qnando en la 
Escritura te dice lat maatet de SeUr, Im 
tierra de Sthlr, so deben entender los 
mootes d tierra de Esafi, d la Iduméa, 
llamada asi de EdiUn, nombre dado laafi- 
blen A EsatL Pelleta d veUada. MS. y. 
Caan ttHamna. Pnaa. Csam menre de pHa. 

3 La madra. ElHebréo; Y ir llemd- 
reo. Jacob quiete decir el gee echa la 
taaeadiUa, cuyo artificio consbte eocoB- 
tegulr por ardid y astucia, lo que no se 
puede por la flicrza, baeéodose y astea¬ 
do por el pie al que te quiere derribar en 
tierra. Y esto parece que hada Jacob 
con tu hermano Esafi, quando talléroa A 
mte mundo. 


n tumaa. a. le. 


b OH# ni. 3. 
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16 Sexagtnarius erat Isaac, 
guando nati sunt ti parvtdi. 

17 Quihus adulíis, Jactus 
est Esm vir tnatus vtnandi^ 
et homo agric ^: Jacob autem 
vir simplex habitabat iu ton 
bernacuUt. 

28 Isaac amabat Esaü, eh 
guhd de venationibus illius ve- 
sceretuT'. et Rebecca diligebat 
Jacob. 

29 Coxit autem Jacob 
pulmentum : ad quem cim 
venisset EsaU de agro las- 
sus, 

30 Aitx Da mihi de co- 
etione hac rufa-, guia oppidh 
lassus sum. Quam oh causam 
vocatum est nomen ejus * 
Edom, 

31 Cui dixit Jacob : Vende 
míhi primogénita tua. 

32 Ule respondit'. En mo- 
rior, i^uid mini proderunt pri¬ 
mogénita ? 

I Febrak. F’etm pUmMwo. Ua bom* 
bre de lnllliÍn~T coetiimbrcf, irreprebeD- 
•Ible, pacifico, ilocero, locapu de en- 
gafiar á otro. Y asi elvle retirado eo M 
tieoila, y atento al cuidado de mi caa... 
Por el contrario Eiad, tlgulcnda w na- 
toral activo y ardiente, andaba por el 
campo, y le ocupaba en la fatiga y eaer- 
dclo de la caae. 

a HtUtaba en toe taiernáenioe d Hen- 
dnt, lo traduce el Parapbraatct Chaldeo, 
era JMiwrtro de l» eeia de la deetrina, 
entendiendo por los eaberaácalae el lu¬ 
gar distioado á la eoMltanta de loa bom- 
bref en lai coeaa divinaa. 

3 Este Bbia dar gusto á tn padre, 
trayéndole de lo que casaba para que lo 
comiese, y sabiéndole ganar la voluntad 
por su buen modo y sumbloo. Por esto 
Isaac le correapoodfa, dándole mucsiiai. 
de particular amor y benevolencia i p^ 

a até. 1. 
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26 De sesenta años era Isaac, 
qnando le naciéron los niños. 

27 Los quales habiendo cre¬ 
cido, se hizo Esañ varón diestro 
en la caza, 7hombre del campo; 
mas Jacob varón sencillo ' na- 
bi|aba en tiendas *. 

. 28 Isaac amaba i Esaú 
porque comia de lo qne ca¬ 
zaba: 7 Rebeca amaba i Ja¬ 
cob. 

29 Y * Jacob cociá nn po- 
tage ’: 7 habiéndose llegado i 
él £$a6, que volvia cansado del 
campo, 

30 Dixo: Dame de eso rozo 
qne has cocido, pues en gran 
manera estoy fatigado. Por esta 
causa fné llamado su nombre 
£d< 5 m 

31 Jacob le respondió: Vén* 
deme tn primogenitura 

32 £1 respondió t Ves que 
me esto7 muriendo, i de qué 
me servirá la primogenitura? 

tu nn poratndexabE de anmrá.Jscoh. 
Puude ser tambicn que Imac oonodendo 
el geni» nltlvo y tobcrUo de Xad, le 
aulslese gnnar por medio de une pru¬ 
dente coedeHendendE, y dlsponerie á 
^ etcucbaie nii ivliae y coo*e}ai, diu- 
oole mucMtEt mis sensibles de ternura. 

4 Rebcci, que tibia los deslgnlot da 
DlMSobra Jacob, no podía oegar á la lno> 
cencía de costumbres,que vela en él, loa 
teMimonlos de carino,de que era dlgooi. 

5 Bate, según te dice en el verso fil- 
llmo, era de lentejas. Iju de Egypte 
eran las de mejor gusto, que te oooo- 
clan. 5 . Aoosr. ta Peatm tvn. 

6 y tamUen por haber naddo flin» 
de todo lo natnral, 000 el pelo de colar 
roso, basiantementecrecido, como que¬ 
da ya advertido en la nata del v. 05. 

7 Un dereefaot de ptimogenite, d d« 
mayorug». 
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. 33 Ait 'Jacob : Jura ergo 
mUii. Juravit ei Esaü, ei ven- 
didit primogénita, 

t 

I Eq este lance deseotielkf Meo Ja- 
•ob el nombre , que se le habla dado. 

. 4. Cede á Jacob su derecho de ma» 
yorla , por uo plato de lentejas tQuIea 
nq caUficarA de locura esta acción, aun¬ 
que solo considere, que por ella renun¬ 
ciaba A loa derecboa, que ordioariameota 
acoqipaHabao i loa pHotogColtoa? Eaios 
Clin una doble porte en la aueeslon del 
padre, ürsrrr. iii. 37. p I. Paralif.y.l, 
y una autoridad casi paternal ’ entre tus 
hermanos. Cap. xavii. asís, xaait. 4. 
el cargo de sacrificar, que ló fue des¬ 
pués da la Ley ; y la beodlcloo paternal, 
que te daba al mayor, dirigida i. que el 
Mesías naciese de su llnage ¿Y que dl- 
sémos, al consideramos el poco aprecio 
que hizo Esaú de sus derechos, sabiendo 
que á la ftmilla de Abrabam esuba vin¬ 
culada una bendición particular, que se 
creía pertenecer al primogénito de los 
hijos de Isaac 1 Esta bendición tenia por 
objeto principal el nacimiento del Me¬ 
tías. Y asi renunclandu Bsad A su dere¬ 
cho , renunció A las promesas, al Mesías 
y A la única esperanza del Universo. Pur 
Cttg S. Pablo Ir llama inl prafkno , títbr. 
BU. 16. como si ditera wi tatrUego, mi 
jima^iaco, por haber puesto en precio, y 
vendido tan vilmente unA cob tan saiH 
ta, qne le pertenecía A el v A «1 descen- 
ilóncla ,cooio A primogénito de la ftúiltla. 
• Oe cate suceso tucen dosdldcultadeA 
4 c las quaics la una mira A la persona 
de Jacob, y la otra A la de Eaaó. La pri- 
Biera es, que si Emú flic culpable por ha¬ 
ber hecho esta venta tan sacrilega; no 
pareen que Jacob pudo ser Inocente, pues* 
10 que fue el que primero le hizo la 
propo>leioo, y el que le obligó A jurar. 
A esto se retunde, que en las cosas que 
son visiblemente mysteriosas, y que oe- 
bato de velos y sombras ocultan grandes 
mystetlot y verdades, 00 debemos aten¬ 
der tamo A lo que aparece por de fuera, 
como A lo que quiso Dios ocultar debato 
de aquellas apariencias. Y asi apllcAndo- 
Bos últimamente A entender el mysterlo, 
que Dios nos dercubre, y A aprovechar¬ 
nos de la lostruccloo,qae nos presenta 
bAao de estas ImAgooes ; asi como no nos 
es permitido tomar semejantes, aedooes 
para que nos sirvan de modelo y regla 
para obrar; asi tampoqt^no podemos con- 
< - 
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t 33 Jacob (lixo *. Pues j¿ra- 
melo Esaú ' se lo juró, y Ten¬ 
dióle la primogenitura. 

deoar A loa qne las hldéron por mi di*< 
den ó Inspiración particular de Dios. Fue- 
I» de esto, Jacob Instruido por su madre,' 
pudo saber que Dios por una elecdon dei 
todo gratuita habla trasladado A el el de¬ 
recho de primogénito, qne pertenecía i 
Esaú ; y en esta caso no pedia ni aúllete 
Ubq otra cosa, sino entrar en pnaalon da' 
16 que ya era suyo, y le panenecla por 
el derecho que Dios le habia darlo. Iq 
SCgunrla dlGoultad, que se presenta, por 
lo que mira A Esaú, es, Icómo este poc 
muy hambriento, que te suponga, no pu-^. 
rio. bzUar A mano alguna cota.coa qria 
templar el hambre en una cam tan rica 
y tan bien provlsM empo la de Isaac? ¿Y 
cómo oivitlaodo torio lo rlenias, mmrrd 
una pasión un ciega por un plato do., 
lentejas, sacrificando A un gusto tan pa- 
sagero las grandes y crecMat vemajaA' 
que eran Inseparables dgl derecho, qno 
vendía? Peto si reflexlonamoi un pociq 
reghltamos aquí uo exemplo terrible, pop 
el qual enieoticremos, que quaorlo 00 
tenemos rlomarlas nuestras paston e s , t)% 
hay cosa por rlesprecl-ble que parezca, 
que 00 pueda excitarlas vlolentameiit^ 
y que no habrA extremo, A qoe clrg»- 
mente 00 nos arrojemos por contentarlas 
y satis&cerlas. Esaú, viólenlo en sus ape¬ 
titos, viti preparado uo plato ríe letuejai. 
ESie objeto excitó su deseo y gula , lo si^ 
licitó t!on ansia, y quiso tenerle A cuta' 
y precio de torio lo r|ue le plrllcnn. La' 
tondicloo, que te le prmla, era muy do¬ 
ra ; peto su retput^U did A euteuder, que 
ríe torio se cuidaba muy poco, A trueque 
de llegar al logro de lo que deseaba. Hr 
a4vr,dlao,«m taa utay smriexds; {dr 
fué ate terviri mi áaraeha da priameé- 
alta 7 T eamié y beM , aflade la EKrltuta, 
yfaéte, na naeitnáa apreeia ia haber aam^ 
dita tai detaehet de majaratga. Asi ptn-' 
saba enlóDCts; peto la bendición, que' 
Isaac dió A Jacob, le abrió luego la ojos^ 
reconoció y lltiró tú £ilia, aunque biiiüP 
mente; pues ni sn arrepentimiento, ni.- 
STB ruega, ni stu lAgrlmas pudieron na'' 
cer que Isaac revocase la bendición, rjue 
iHó A Jacob. Hebr. Aii. 17. Lo que pasrC 
entre Jacob y Esaú , es una viva Imágen- 
de 1» prudencia ríe ms escogida, y rie ir 
locura de la répioba. Esta se halla viva¬ 
mente pintada en el IM. da l« JaNd. hi. 



CAPÍTÚLÓ Xit". 


* 54 Et tic acéepto pane et 
lentis eeUdh, comedit et bibilt 
ei abiit\ parvipendeñt quid 
frímogenita vendieUsset. 

1. y V. s« i «ioodc nmltlmoa ti Leetti; 
^rquc amitos lufpres son una llustra- 
«ioo adodrabl* del prcMUte, ; ofteoen 


^53 

34 Y aú habiendo toAiadq 
pan y el plato de lentejas, co-; 
fliid y bebidiy se fa¿; haciendo 
poco aprecio de haber vendido 
u primogenitura. 

oat eoetdM muy gladebl» ptim el tmr 
glo de Duettia vida. 


CAPÍTULO XXVI. 


Viage de Isaac A Gerara con motivo- de carestía. Dios renueva 
sobre él sus bendiciones , y le enriquece. Abimelich y los de Ge^ 
rara., viendo que Dios le protegía , hacen con- él un tratado de 
■ alianza y de amistad. Esaá toma dos mugieres de los Hethéos • 
contra la voluntad de sus padres. 


:.\:\Jrta autem fame supet 
tcream., post eam steriliíatemt 
qute acciaerat in tÜebus Abra- 
kam, abiit Isaac ad Abimtlech 
íRegem Palastinorum in Ge- 
ras^. 

• » ApparuitqueetDominus, 
et ait .: ;Ne deecendas i» 
j>tum,sed quiesce Ustprra quám 
dixero tibí. 

< 3 Et peregrinare in ea, ero¬ 
gue tecumj et benedicam tibi\ 
tibi enim. et semini. tuo dabo 
universas regiones has *, com- 

I 

* I PlttAe. Jl fUerat de lá hambre la 
frtmera. Esta flid ea (lempo diverso que 
M que hubo ea días de Abrabam, véase 
eí Cap. eti. y que le obligd d pasar 1 la 
tierra de Egypto. 

*' 3 Es(e crceo comaDmente los locér- 
^retes que <be hln'y sucrsor del otro 
AMmelech Rey de tierara, de quiea se 
habla en el Cap. u. y 1x1. mas S. Acucr. 

a •Topra xii. 7. xv. ig,'"- 


■i 1 como hnbiésé Venido 
hambre * sóbrenla tierra , des- 

E nes de aquella carestía, que ha* 
la acaecido en los dias de Abra- 
hani, se filé Isaac á Gerara á Abh 
mel^h * Rey de los Palestinos; 
- -2 Y se le aparecid el Séñori 
y divo {-No desciendas d 'Egyp¬ 
to mas estáte quletO-eti latiera 
ra, que te diré. 

3 Y mora como extráiigAo 
en elta^ y seré contigo, y te Ben-r 
decird ^: porque á ti y a tu po»< 
teridad daré todas estas tierras, 


Oeert. ixzv. i» Oenee. parece es de sen¬ 
tir de que fue el mismo. 

3 Isaac al parecer do pensaba que¬ 
dar» en Gerara, sino pasar á £gyptO| 

g imo habla hecho en otro tiempo Abra- 
am su padre en Iguales circunstancias. .. 
. 4 .Renueva i Isac las mismas pro¬ 
mesas , que habla hecho i Ahiahbqi. Sff. 
pra Cap. zui. ij. et XV. 18. 
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fiera jurAmentum, qt^od x/*- 
fondi AhrAham patri tuo, 

, 4 Et multiplicaba semen 
tusan sicut stellas cali : daboque 
fosteris luis universas regiones 
has\ et * BBSBDiCBirTVR in 
lemine tuo omnes ¿entes ter- 
ree, 

5 Eb qubd obedierit Abret- 
ham voci mea, et custodierit 
pracepta et mandftta tftea, et 
ceremonias iegesque servaverit. 

6 Mnnsit itaque Isaac in 
Geraris, 

7 Q«f cusn interrogaretuf 
d viris hci illius super uxore 
sua , respondit ; Soror mea est. 
Timuerat enim confiteri quhd 
sibi esset sociata conjugio, re~ 
putaut ne forti interficerent 
eum propter iüius pulchritu- 
dinem, 

8 Cianque pertransissent 
dies plurimi, et ibidem mora- 
retur , prospiciens Abimelech 
Jtex Palastinorum per fme- 
stram, vidit eum jocantem cum 
JtabéccaM»ore sua. 

I MS. Tote* les geoHu. 

a Porque Abraham obedecM á SkMi 
ncMtraiido.an ánimo pronto á hacer el 
ncrifido que le mandó de <u hijo: le 
obedecM clrcuoddando su carne ^ y ■■ de 
to<U su ftmlIU:'y guardó todas lu le¬ 
yes 7 preceptos, que el Señor le dld, 
aunque la Escritura no las declan. Todo 
esto hace Dios presente á luac, pan que 
Imitando la virtud de su padre, se haga 
digno de ser recompensada, como 01 lo 
flié. El testo Hebreo á la letn: Obra- 
hjsi gaardé mí otTcrvaneia , mir SMud»- 
mitmtot, mit ertatwtar y «ú leyet. 

IMS. y. B sor nnsiMdanzsr, d asir 
/Wrsr. 


N E S I S. 

cumpliendo el juramento, qne 
prometí á Abraham tu padre. ' 

4 Y multiplicard tu posteri¬ 
dad como Us estrellas del cielo: 
j dar¿ á tus descendientes todas 
estas tierras: y ser ah bbh ditas 
en tu Amiente todas las gCntes ' 
de la tierra, 

^ Por ^nanto obedeció Abra* 
Iiam * á mi voz, y guardó mis 
preceptos f mandamientos , y 
observó mis ceremonias j leyes. 

6 Isaac con esto quMÓsp en 
Gerara, 

7 Y como los hombres de 
aquel lugar le premntasea sohie 
su muger, respondió: Hermana 
mia es Porque temió confesar 
que estaba consigo unida en nu- 
trimonio, rezelando que tal vez 
á él le quitarían la vida í cansa 
de la hermosura de ella. 

8 Y pasados muchos dias, y 

I iermaneciendo él en el mismo 
ngar, mirando Abimeléch Rey 
de Ids Palestinos por una venta¬ 
na , vióle jugínetear * con Rdie- 
ca su mu^. . 

y .si M hace nn catc]n de lo qne aqnf 
•e dice, coa lo qne leemos en los Cap. 
Mil. y xs. verenMM que Inac siguió el 
exemplo de Abraham tu podre, y que 
hilo por lo qué mire á Rebeca, lo mbam 
que haMt faécbo Abraham por respeto á 
Sara. Véate lo que alU bemot noimlo, h> 

? |ual puede leiVir pare cntendar nsn 
ogar. 

4 Observando aquel Rey la Uceocia, 
y Ubertad que sin rellr de los térmioos 
de lo hoDCRo, se tomaba laac coo Re¬ 
beca, coucluyó, que ere mayor la estre¬ 
ches que habla entre ellos, que la qpa 
enrresponda á herniado y hetnuna. 


n Safra zu. j. xvin. il. xzn. il. tapra nvm. ig. 
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9 Et accersüo eo , aiti 
Perspicuum eit qubd uxor tua 
sU : icur mentüut et eam to- 
rtirem tuam etset Retfúnditi 
Tiirtui tu morerer fropter 
eam. 

10 Dixitque Abhneleck : 

{Qtutre imposuisti nobis ? Po- 
tmt cofre quUpiam de populo 
eum uxore tua, et induxerat 
super me grande peccatum. 
Prxcepitque Omni- populo , di- 
cent'. 

11 Qui tetigerít hominit 
hujut uxorem , marte marie- 
tur. 

12 Sevit^ autem Isaac in 
tetra illa,' et irtienit ipto anua 
eentuplum : benedixitque ei Do- 
minus. 

13 Et locupletatm est ho¬ 
mo , et ibat profieiens atque 
tuccretcens, tunee magnus ve^ 
hementer t^ectus eit. 

14 HabttH quoqtu -pottet- 
tiottft avium et armentorum, et 

Jamilix plurinám. Ob koe invi¬ 
dentes ei Palxstini , 

jf Omnes puteos, qws. 
JoderatU^ serví patris iiliut 

I S. Aoucrni íii. tatiL. tamré Fauitú 
COp. UTI. loteota ciciMar i ttaac dr cul¬ 
pa, 00 oiltuato la Kitceocla, qua usd, 
caUando que Hcbaca aA n mufar. 

a Hutaana iMo caoaa da que al dalo. 
daKaipaM .tufara Doattiut uaa plaga d 
caadgo oo nrap oi i dl a uta- á no deHto tao 
aaonna. 

3 Ua tcrli alguo campo, que bailan 
ria ahaod o oado. 

4 deoio por ooo da ccMa e ap ram el 
Hebrao 7 loa un. «Mdr. Mochoa 
campo», como loa da. Bgypto, Sicilia 7 
Aodaincla, alo prodigio aiguoo dao dan¬ 
to por 000} y aun ttgun Pumo M. 
mu. Cap. 10. loa da iAlca dan danto 


9 Y habiéndole llamado, di- 
xo : Cosa clara es que es tu mu- 
ger: ¿ por qué has dicho falsa¬ 
mente ' que era tu hermana? 
Respondió: Temí el morir por 
causa de ella. 

10 Y dixo Ábimeléch: ¿ Por 
qué nos has engañado ? Pudo al¬ 
guno del pueblo abusar de tu 
muger,7 hubieras acarreado so¬ 
bre nosotrbs un grande pecado *. 
£ hizo intimar i todo el pueblo 
esta órden r 

11 £1 que tocare á la muger 
de este hombre , ciertamente 
morirá. 

12 Y sembró Isaac en aque¬ 
lla tierra ^» 7 halló aquel año 
ciento por uno ^: 7 bendíxolé el 
Señor. 

13 Y enriquecióse el hombre» 
é ira adelantando 7 creciendo 
mas 7 mas, hasta que llegó i 
hacerse poderoso sobre manera. 

14 Tuvo también * hatos de' 
ovejas 7 vacadas, 7 muchísimos 
criados. Por esto teniéndole 
envidia los Palestinos, 

15 Cegáron en aquel ^ tiem¬ 
po todos los pbzos, que hablan 

y cincuenta por uno. No ofaatante mfo, 
la abundancia, que aquí m refiera, Áé' 
extiaordloaria, y te atribuye i ctpecial 
bendición de Dian. 

5 Laa rtniema de loa Ortentalea cotl- 
tlMlaa principalmente eo la meMtad de 
ganadea, y en un craddo Mmem de do-' 
radatlcni y crladen. Vteae en el Xiíre 
de Jan l. 3. M 5 . 7. S leSraaxa griUt, 
Cuya reieloo m da loa lu. ajuMada al 
testo Hebreo, 

6 Bato en negun la puntuación que te 
baila en la Vulgata; peto tegun el texto 
Hebréo, te refiera al tiempo de Abia- 
ham, y laa palabraa Ule r em p er a peite- 
000004 Udirmu, 
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Abraham , tilo tempore obttru- 
aeerunt, implentts humo : 

i6 In tantum, uí ipte 
Abinulech diceret ad Iíomí 
JU cede d nobit , quoniam 
fotentior uobis factut est 
valdi. 

.17 Et Ule discedenst ut 
veniret ad torreniem Gerar^f 
babüaretqtfe ibi : 

j8 Rursim fodit altos pur- 
UoSf quos foderant serví pa- 
tris sui Abraham y et quos, 
Ulo mortuo, olim obstruxe- 
rant Philisthiim : appellavit- 
qtie eos eisdem, nomitübus, 
quibus ant.i pater vocave- 
rat. 

19 Foderuntqueintorreníet 
ei repererunt aquam vhiam. 

10 Sed et ibi jurgium 
fuit pastorusn Gerane adver- 
sits pastores Isaac, dicentiutm 
Ñosíra est aqua. Quam . ob 
rem nomen putei ex eo ,quod 
acciderat , vocavit Calu- 
mniam. 

21 Foderunt autem et alium-. 
et pro Ulo queque rixati sunt', 
appellavitque eum, Inimkitias. 

22 Profectus inde fodit 
etUumputeum,pro quo non con- 

t Fukak. T< tmftfUeUti, 

. • Bitw pon», de que ee hable ca 
cite lugar, lou el de Bembd, j alguo 
otro eo el mliiBo territorio } aobre lo que 
Abraham habla dado nn quejai á aHdio- 
Jécb, ooow heoiM vbto en el Cap. su. 
»S- 30- y 3*- 

3 En el Hebrdo Snia , y loi ixk. ooo- 
Ihñnei <V rí fifufji, n ti vtlU, 

.4 Bs la que ouoca llega i fUtar, j 
que maoa eo lodn tlempoa y eatadonei. 
¿u oenloooi Arabe y ¿marluoa traa- 
Uáeaiagt» doler, lo quo cía tanto iaae 


cavado los siervos de sfl' padre 
Abraham, llenándolos de tienai 

16 En tanto grado, me d 
mismo Abimelddi dixo i Isaac: 
Retírate de nosotros, porque te 
has hecho mucho mas poderoso * 
que nosotros. 

17 Y di retirándote para pa* 
sar ácia el torrente de Gtrara, jr 
habitar allí: 

18 Hizo cavar de nuevo 
otros, pozos ', que habían cava> 
do los siervos de Abraham su 
padre, j que después de su 
muerte habían cegado en otro 
tiempo los Phllísteos: 7 los lia-, 
md con los mismos nombres, que 
los había ántts llamado su padre.. 

19 Y caváron en el torTeii>^ 
te 7 halláron agua viva 

20 Mas allí también hubo 
rencilla entre los pastores de. 
Gerara 7 los de Isaac, que de» 
cían: Nuestra es el agua. Por Jo 
que llamd el nombre de este po¬ 
zo , á cansa de lo que había pa¬ 
sado , Calumnia 

21 Y caváron también otro:. 
7 por causa de ¿1 riñéron de 
nuevo; y llamólo Enemistades.' 

22 Y marchándose de allí, 
cavó otro pozo, sobre el quai 

aprecluble, quanto al egae de esta qm- 
Udad en muy CMcaa eo aqneilai regie- 
oes MS. y. Ag——eugriu. 

5 MS y. Cm ew U rv u ptr ét tr l tt n . 
La palabra Hebrea pary admite dea 
niacadone i i p«y tye»p>mtio,e¥tmt , ce» 
/meare , de pery ctlmtuM, Uto egremo.. 
S. Oandeneo. Otfoe imladao ftejto, 
ftmiomit, ttoftiom de pary, d maa bien 
de pvp ea Cbalddo, miaUodo o eo 
ewfedo; y en hnhft m p Ul ,Tiit , eeaifa» 
iié. Uoa y otra sIgohiácioQ eapite muy 
blee el RMldo da este Jamr. 
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UnderatitItaque vocavÜ Tu¬ 
rnen ejus't Latituda: dieeru'. 
Nutu düatavit tus Damhuut 
et- feeit crsscere super ter^ 
rom. > ' < 

23 AeefuUt autem ese HIo 
leca m Bersakée^ ’ 

. 24 Ubi apparuit si Domé- 
nus íH ipta fuete, dicens'. Ego 
setm Deus Abrabam pairis tus, 
.noU timere f ^um ego tecmt 
sum : benedieam tibí, et aulti- 
ftíkabo senuTLtetssmprhpter ter- 
vttm meum Abrabam. 

2 5 Itaque adificavit ibi al- 
táre\ et ittoocato Tumitu Domi- 
td^eatendit taberttaculumi pra- 
cepitque eervit jidt mt foderertt 
peiteesm. 

26 Ad qttem loeum citm 
venissent de Geraris Abime- 
lech , et Ochozath amicus. il- 
. Rus • et {Phícol dux mslitsetet^ 
2y Locutus est eis Isa'ac: 
iQuid vemstis adme, hottmem 
quem odistis t et expuUstis ' d 
vobisi 

r lU. t'. S aU Uetatftn par éL 
a Isaac procuraba ilempre Imitar k» 
fabenea eaemploi de au piutaa AbnttiiUi. 
Vd4M elCap. au. 7. 

3 Coiejcac cate lugar coo'lo que aa 
dice «o el Cap. %st. aa.33. y parece que 
laa mlunaa peraouaa que ebdiarou ádbra* 

I laitk y que bldereu aHaiw can di; eia 
laa que ae oombraa aquL Siriamciitc que 
allí óo ae lee Ocboaáiii, euuqaa en- lea 
aaa. ae halla ea eutiaaibua luprce. Balo 
■did lugar a S. Aahstin i-dreer que ilid el 
■ alaaio Jley , el que blin uib allaiB tdo 
eetiecha cea Abraham y coo laaac. Peco 
parece maa eerlalinll que ido doi pers^ 
uaadlftrcmca. B1 oombi* AMawMch.que 
dignifica ail podre Hoy, eaa «oamu i to- 
dea loa Reyea da Oerara, como ya fa»> 
mea obaereado que acantéela también 
coa otiM: y ea.caelhle qfue na ae peaaab* 


lió hubo cofatieoda ' vy por esto 
llamó su nombre Anchura, di^ 
ciendo: Ahora nos hi ensancha¬ 
do el Se&oir.y bnebo-.crecer (Or 
bre la tierra. , . 

23 Y desde- aqpiel' lagar su¬ 
bió i Bersabée, 

24 En donde se le apareció 
el Señor aquella miima noche , j 
-dixo t Yo soy el Dios de Abn-r 
ham tu' padee^no temasy qae.yo 
estoy contigo: te bendeciré y 
mnltiplicaré tu poiSteridad por 
aipor de mi siervo Abraham. 

2^ Y asi edificó ’ allí un a|r 
tar: y habiendo invocado el 
nombre del Señor • tendió xu 
tienda:.y mandó i tus tierroe 
que cavasen un pozo. 

26 Y '^habiendo venido i 
aquel lugar desde Gerara Abl- 
meléch^, y Ochozath.su amigo» 
-y PJúcól Geeeial.de tas tropas*. 

27 Díxoles Isaac: ¿ Para.qnó 
babehr vénidp'i ^ i hombre á 
quien abocreceii ** y habéis echa- 
oq de; entre vósotnos 1 

• • . \ 

lia auélr al-thrctiD Qcnra^ alna á lee 
•que podían decir: Mt'podra trá’Jtm 
cstb ea, á Iba Prlbciyca; cuyea'podiba 
-haUan.jayiMde) .M v a> hÉ |o apodo «1 
nombre PHitél era Igualmente común % 
iM Generala de eaerdio. Significa <« 
ta«« da iadat,itl fea kaee narradr»> 

«dair; ]laiq|ar dn w teca y de-ndrUnknes 

dependía todo Un caérdlo. .Y de ote» 
■uta maneta e tad ene á- un Cnpltan dar 
■unidla», conMqnn eatáatempreal-lndn 
•det>noy,'Ultímmamnt!nl «Habae .Chte- 
sark.aegnn S OnJtdMVMo M £Mar..dlV>- 
trarr. (IgnMca. mantefitewbro-., como il 
'disara v la Corte de -toa -que nsmnpalla- 
taen d Ablmiléclrr qnoDde paaO d-vuitnr 
d iaaac,-y d firmnr eon éLun-tratadn te 
allanan. -.t- • 1 

4 MI.7. Aaagna me anadea nterrido» 

. ..J; , , .'J 
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• ‘28 Qui'respotuiUrunt''. Vi-^ 
dimts tecum este Donúnum, 
-et idcirch ws diximus i Sit ju- 
rameHtum íMex-nos.,et ineamtu 
feedus, 

- ‘ 29 Uh '• fun ' faciat nobit 
üuidquam mali sicut ■ et not 
nim tuorum attUimus , nec 
fecimus quod te Lederet : sed 
-cum-foce dMskw aiutum b»- 
nedtcHone Doxdmj'- 

* *’* i ‘ ^ 

i 30 Fecit ergo- eiS'- comi- 
viutñ I et fost cébum et f»- 
tum-, 

31 Surgentes moni, jurqt- 
¡eeerunt sibi mutúb''. dimskqeu 
ieot Isaac pacificé in- losum 
suum. ' . 

.. ^2 Ecee asUein venerunt 
irítpfo die ' tervi Isaac aktam- 
tiantes ei de putee , quemfode- 
ra«t, atqtu ■eacetUee : Itraetdvuu 
•aquom^ . . 

.33 ^Ubide .appeliroif étuh 
•Abunsidmtiam : et newíeft ssrhs 
impositum est . Bar tabee , tuque 
in prasentem diem. 

•' 34‘ ' EtáÜ\ ^er^ qkadra^- 
luariut' du^U uxpret , Jumfi 
^^liam Betfi 'Hetiuñt 'et .Bdi- 

i. ( 1 ■ ■ • . ■ i 

. \ . i,;. 

.• I* Bl Hdirto «>*n 

, t n m f 'eirlt á lar tOnat. ■. 

“>■ • Petodlilniutaneldilio,<|Me lebf 
i.bUn iiecho <le«' pMiom dei iGetu», 
litterle dB 4 i iaiilIkctiaaitetqiNlag»- 

- k ■' >:•* «<■> ; 1 I-- 

f: '3 ' MS. afUaloftmttt, ,,i . 1 
• 1.14. 'BRC noinlire le dM ■li:pi«> prt- 
‘.ffle^mutnrp yi ü e mu ert. ia efauUd.qae 
?lua<o )*i»l liM «difieula. Isaac dié el 
óombre de ahundanela al poso, que 
-Abnhain oaoiM nefe.d/araava/*. La 
palabra Hebréa p3nr,que comleoa por 


28* XosqiulesüespoodiíroA: 
Hemos visto ‘ que ef Señor está 
contigo^ 7 por esto nosotros he¬ 
mos dicho P.Ha7a4nraincotD ca¬ 
tre nosotros, 7 hagamos aliaon, 

29-. Deqneno noshas deba- 
cer ningún mal • asi como no- 
iotroh i nada hemos tocado de 
lo 1070, ni te hemos dañado .en 
.cosa alguna ' i ánfles bien teh»- 
■moaenviado en paz.oofanado de 
-la beadicioia del Señor. ' 

..30. £1 poes les hizo nn haq- 
quete V despees de baber.oo- 
mido 7 betñdo, 

.31 Levantándose dejoadn- 
gada, se hiciéron de una 7 dcm 
parte los jorámentos, ¿Isaac los 
despidió en paz á sn tierra. 

32 Y he aqui qne en el mis¬ 
mo día vinióron los siervos de 
Isaac dándole nuevas del pozo, 
,qae hablan cavado, 7 dicteodo: 

: Heiños'hallado agua. 

..33 Ppr lo qne lo llamó Ahon- 
. dancia: 7 fii^ pqesto ila dudad 
el nombre de Bersabée * hasta 
el dia de ho7. 

34 A^s Esad en la edad de 
qtiareqta años tomó por muge- 

res, á Judith hija de'Bcerí Ha- 

■■ ■ . 

• I 

la lclra«>t om ub pBalo obre el bt M » 
drrecbo, ilpalfica >arar} y tepetlao riele 
vecci lai palabraa dai juiameato. Ari !• 
.aomtaaibiübaa 'faaccr. loa aniigaaa . po- 
nlenda' jfvMiiCHlgDa^rie lotqiic. joiafaMb 
Veaaval Captraav. aS. Y asi lo proonariri 
Abrabam; quandoHaiiirf Uttir-rdt4kéa§h 
-alpvo;pen>4nac le Uamtarrr.xrteiv'b, 
proaunclaiidn ar rtm cao el pooto aa el 
tercer brazo deU izquirrda .como mie*- 
•Ira « d al rIgKaia há Griegos; y aais%- 
nldcz al .poce de- ia ahmmáamtia. & Oo- 
■atajea iaStaoft. Utke. . 
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MiHOth 'fiñam Elon' ejiudm tbéo, y IBasemidr UjadcEIón 
¿ci-.' del mismo lanri 

3 5 Qu^e * mé» <^nde~ 35 Y ambas á dos tenían 
rint' anhniim Isaac st. Be- deúsonado el áaimd ' de Isaac 
beccé, - y de Rebeca. 

1 Eiaú, como mal hijo, ca*6 contra altlro, y que no escuchaban las ratoocs. 
la ntluniad de sus padres; porque adenuU y avi:o; de Isaac y de Rebeca.'EI He- 
de-aerHethéas cmat saugeits, > eerkl- brao: T fiOná. •múnare Or.tisihn é 
tailoMaMtlAjUBim, Ma dft lU f«nl* i«U«ap4itiMtah, , . 

'k JÍsi/r«^xvii.'4d. ' ' ' , ' 

CAPÍ Tuto XXVIL ' 

Jacob siguiendo ¡as eomsjos th su madre sorptehtnde 4 baste 
su ‘pudre i recibe de él la bendkim\ p lá p^de Esaéi Irritada 
(tíé le amenaza de muerte. Jacob , por ponerse á cubierto, ' t 
se retira d Harán. 

I Senuir autent, Isaac *i i M« Isaac' envileció-,'jd 
ea^goi/erntlt ockU ejtU, etpide- se le obscartcléron los ^ojos j y 
rt Honpoterai : aocavitque EsáÚ no '|>odiai ver: y -llam6. a £»Rt 
Jilium suum majorem, et dixit su hijo mayor, y dixole: ¿ Hi^ 
eii ¡Fili mil i^i résponditx inio? £1 qual respondió: Aquí 

; estoy. ’ . ' ^ 

' 2 ' Qdpater\'Vides\inquiti 2 A- qnüen ci padK^ Ves¿ 
qubd senuerim, et i¿nerem diem dhrp, que he: ehve^ecidó, y>no 
mortis'mea.' ■ sé’’el dlá de mi maerrev-r' '•>' 

3 Same arma iua , jphare-, 3 Toma tus armas ,’ia>:a]{a:a 

tram et arcton, et e¿reaeri fo- va ■* y él arco, y sal fuera *t Ja 
ras : timque xtenatu aliquid quandó hubieres cazado alguna 
ápprehenderis, cosa, 

4 Fac tiUhi inde palmen- 4 'Hazme de ella na guisa^ 
tum, sícut ’OeUe me nosti, et do, Cómo Sabes ^ qae es de int 


I Tenia ya entdnces dentó y treinta 
y siete altos, y Jacob setenta y siete. 
Otros hacen diferente cbmpiiio. y dan i' 
Isaac al tiempo de esta época dentó y 
siete altos. 

i Viéndose Isaac en edad tan avaih*' 
sada , ciego ^ postrado en nna dama, crev 
yd que no podrU ya vivir sancho tiem¬ 


po. Zsfb no obstante vivid todavía ijn»- 
renta y ^ altos, porque murfdde.dep- 
to y ochenta, como vereihaVadelante.' 

, 3 BIS. s.yyiTKrflrA».' ' 

4 Al cadópo'd at moátel ’ ' ' 

5 Por esta lazoo se ha, dicho Antéb dir 
el Cap ttv.'aS.'qde Isa^amataS&jEsSd. 



i6o 


■ - EL céMESXS. 


igfíT ut éómtdam\ et berudi^ 
cal tibí anima mea antequam 
moriar. 

f Quid cimt audittet Jte- 
tecca , et Ule abnstet in agrum 
ut justionem fatrit imple- 
rett 

6 Diait filió tuo Jacobt 
Audroi patrem tmm loquentem 
cum Esaü jratre tuo, et dicen- 
tem eii 


gasto, 7trjJi«melo pjn qne lo 
coma, y te bendiga mi ánima 
inte* qae maera. ' 

S JLo qnal habiendo oído 
Rebeca, £ ido aqnel al campo 
para cumplir el mandamiento de 
sn padre, 

- o Dixo i su hijo Jacob: He 
oido á tv padre qne hablaba con 
Esaú ' ta hermano, y. qw Je 
decia: 


7 J^er mihi de venatione 7 Trábeme de tn caca, y 
tua, et fac ciboe ut come'dam^ foísamela para qne coma, y te 
et bewdicam tibi coram Domé- bendiga delante del Señor * in- 


fie antequam moriar. 

V 8 Nune er¿o, fiU mi, aequi- 
etce cóntilUt meisx 

9 Et pergeñe ad gre^em, 
etffer mihi dúos heedos opttmot, 
ut faeiam ex eis escás patri 
tetOt qtednm Ubenier vetcituri ■ 

10 ' (^tás cum intulerú , eé 
tbnuderU , benedicst tibi prius- 
quam moriatur. 

. IX Qd Ule respondit-.'ÍTotti 
quod Esau frater meus homo 
pilo/ussit, et «gó lenit'.' 

.. la ^Si attrectavefif me 
ter meue, et senserit, tuneo 
ut putit, me tibi voluitse illu- 
eíere, et inducam supet me male- 
dsctionem pro benedictione, 

13 Adquem materx Jn me 
tit , mt y istu maledictio , fili 
mix tantitm audi «ocem meam, 
et pergeñe t^er quet dixi. 

/ 14 Abiit, et attulit, de^ 


tes que muera. 

8 Ahora bien, hijo mió, 
condesciende i mis consejos; 

9 Y yendo al ganado, trá¬ 
beme dos cabritos de los mejores, 
para hacer con ellos i tu padre 
WTjaoda^ que come ton guste*. 

10 Las qnales dcspnes qne 
introdnxeres, y él haya comido, 
te bendiga ántes qne mnera. 

11 A la qual él respondíd; 
Sabes que Esaú mi hermano es 
hombre .bellóso -7 yoiampiño 
.13 Si mi padre me palpare, 

y lo conociere, temo no. crea qne 
yo me he querido bnrltf de él,y 
qne sobre mí atrayga yo maldi¬ 
ción en logar de bendicioa. 

13 Y la madre: Sobre mi 
sea % le dixó, nsa maldición, hijo 
mjo.: oye ^ solamente mi voz, y 
ve á traherme lo qne he dicho. 

14 Fué y lo traxo, y ¿¿lo 


* 1 PutaAH. HaStaU» cea Utrmé. 

a Como el Sellor oie lo inspire , li 
en el MMobre, y con la autoridad del 
ScAoto ' 

’' a MS. 7. y y¡aanaa. S yo earoa Uto, 
4 Esto lo due no por desprecio de la 


maldición, aino porque edaln aaeamda 
del buen niceoo, como qne abla lo* de> 
ilgnios de Dios safare lacob, y que 01 era 
quien prlxtcipalmcnte la movía y rlUgla' 
pata etu obra. 

S Obedece á mi oaotUto. 
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ditquf matri. Para^t illa ci- 
éos, 4icut velU noverat fotrem 
iUitu. 

15 Et vestibus Esaü valdi 
bonit, qtíat apud te habehat 
domi, induit eum. 

' 16 PellicuLu^ut hftdorum 
circumdedit matubut, et colU 
Vffda frotexit. 

17 Deditque fuUnentum , 
et pawst que* cexerat, tra- 
elidit, 

. 18 Quibus illatitt dixiti 
¡Pater tni'i At tile respendih 
AufUo'. iQtdt et tu , Jili 
mi i 

. 19 Dixitque . Jacob : Ego 
tum primogenitut tutu Etaüx 

I Pkuar. r ttmé, tUUa ofatar dé 
Méééí tu hif» él gréudé tu eüdleladat, 
M toa tU» tu la tata, y vittU á ya- 
haeob tu hijo el ptfufto. Coaforme 1 la 
letra del Hebrdo. Doma ea la Escritura 
se toma alguna vez por ó armario, 
«o donde se guardan topas, vestídoi, &c. 
I>t. xuv. 10. 

3 MS. g. X nhrt la llaamra do tu 
ftitutxo. FxaaAR. r iobrt alltadara. 

3 OnfoESias, Casiamo 7 otros Pa¬ 
dres aotlgQOS Hieran de sentir, que Jaca6 
en esta ocasión mlntid, pera licitamente 
y sin pecado. Seguían en esto los prin¬ 
cipios de Platón, creyendo que era lici¬ 
ta la mentira ondosa, d de la qne re^ 
aullaba alguna utilidad ctmoclda. Pero 
cate errar ha sido desechado 7 cond^ 
nado por la Iglesb. Otros han opinado 
que mlntid venialmeote. Pero S. Aousr. 
X)t. rsnire JUeadat. Cap, ie> defiende, 
que lo que dlxo é hizo Jacob, no Aid 
mentira, sino mysierh). Y esta es la sen¬ 
tencia mas común. Véase S. Thom. u. 
II. úuatl. cz. Jirt. i. la retp. ad toro, 
argum. Lo que bisa Jacob, Aid dirigido 
por el Espíritu Santo, aprotádo por. Isaac, 
y celebiádo por el Apdstol, como lleno 
todo 7 figurativo de ha mapores ioTsle- 
fias, y asi Jacob Instruido ^r su madre, 
é Inspirado por el cielo, no preteodid ha¬ 
cer doo lo que figuraba. Valido de las 
píele de los cainitas , representaba i 

2 om.l. 
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i tu madre. 'EHa hico’ el 
do • como sabia que gustaba i 
sü padre. . . 

ij Y le vistid los mejores 
vestidos de Esaó que tenia en 
casa en tu poder: 

16 Y rodeóle las pieles de 
los cabritos i las manos , y cu-^ 
brióle lo desnudo del cuello • 

17 Y le dio el guisado , y le 
entregó los panes qne habia co¬ 
cido. 

18 Lo qoal llevado adentro 
dixo: ¿Padre mió? Y él respon¬ 
dió : Oyendo estoy: ¿ Quién 
eres olí , hijo mío ? 

19 Y dixo Jacob : Yo soy 
tu primogénito ^ Esaú: he hecho 

Jeta ¿hrbto cubierto 7 cargado' de loi 
pecados ágenos. £1 pueblo de hn Oen- 
tlla pudo decir con razón, giw ora ti^ 
mieatt da Abrahum , ad Galat. IIL ay. 
Jacob, que le representaba 7 figuraba, 
pudo decir tamUea del mismo modo; n 
toí tu prlmogéallo Etaú.... AUl los Gen¬ 
tiles son llamados timientt de Airaham, 
porque filé un pueblo escogido 7 substi¬ 
tuido al de 1 « Judíos: 7 en mtatro caso 
Jacob filé escogido por Dios, 7 suhuliui- 
do á Esaú. A este modo jcsu Cbrlstd 
llama Elias al Bautista. Mattu. ». 14. 
y el Angel S. Raphael se llama Azaríai^ 
Tobías, v. 18. hijo de Aoaaías: 7 el que 
aparecld á Moysa, Exéd. iii. 14. le dl¬ 
xo: To toy ti fae toy ; 7 siendo una sim¬ 
ple criatura, se atribuyd el nombre mas 
grande que hay para significar la sobe¬ 
ranía de Oía i porque láblahe en nom¬ 
bre de aquel, cuya persona representaba. 
Ultimamente concluimos diciendo, que 
al nos detenemos solamente en lo eate- 
rlor 7 en la corteza, por decirlo asi, de 
lo que la Escritura nos cuenta de Jacob, 
no parecerá posible justificar ni sus ac¬ 
ciona ni sus palabras; porque la mentira 
en ningún caso a licita ni permitida.. 
Hablar 7 obrar, como hace aquí Jbcob; 
serla en un bomhre ordinario mentir 7 
obrar de mala Ib. Mas en ate Santo Pa¬ 
triarca. cuyas acciona eran propheticas, 
7 dlrtglrlaa por una luz divina, nada hay 
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ftci stcut fracepísti fHÍki\ sur¬ 
ge , sede , et eomede de vena- 
tione púa , ut benedicat miki 
anima tua. 

20 Rursumque Isom adfi- 
Uum suum : ¿ Quomodo , inquis, 
tam citb itnenire poSuisíi, jili 
mi i (^ui respondU : Voluntas 
Vei fmt, ut citb oceurreret miki 
quod volebam, 

21 Dixitque Isaac: Accede 
hue, ut tan^am te, jili mi, et 
probemt utrum tu sisfilius meus 
Esaü, an non. 

22 Accessit Ule ad patrem^ 
et palpato eo, dixit Isaac: 
Vox quidem, vox Jacob est: 
sed tnanus , manus sunt 
Esaü. 

23 Et non cognovit eum, 
quia pilosa manus similitudi- 
nem majaris expresserant. Se¬ 
ne dkent ergo ii/it 

24 Ait: iTues Jilius meus 
Esaül Respondit: Ego sean. 

25 At Ule : Affer miki, in- 
quit , cibos de venatione tua, 
jili mi, ut benedicat tibi anima 
mea. Quos cum oblatos comedis- 
set, obtulit ei etiam vinum. Quo 
kausto, 

26 Dixit ad eum: Accede ad 
me,et da mhiosculum, jili mi. 

27 Accessit, et osciilatus 
est eum. Statimque ut sensit 
vestimentorum illius fragran- 
tiam, bencdicens illi, ait \ Ecce 

de nenllra, todo et myiterio: y etto ce 
lo que deblaoiot pensar, áun qoaado oot 
ibera descooocido el mysierlo , que- te 
ocultaba debaxo de ettot velos. Aun es¬ 
tando al sentido literal, lot Interpretes, 


como me has mandado: lerin- 
tale, siéntate, y come de mi 
caza, para que me bendiga t» 
ánima. 

20 Y -de naero Isaac á so 
hijo: ¿Cdmo, dixo, has podido 
hallar tan presto, hijo mió? £1 

3 nal respondió: Fué yolnntad 
e Dios, que Inego se me pasie> 
se delante lo que quería. 

21 . Y dixo Isaac -: Llégate 
acá para palparte, hijo mío, p 
reconocer, si tú eres mi hijo 
Esaú, ó no. 

22 . Llegóse él al -padre , y 
. habiéndple palpado, dixo Isaac: 
La Toz cierto, voz es de Jacob: 
mas las manos son manos de 
!Esaú. 

23 Y no le conoció, por¬ 
que las manos vellosas se pare¬ 
cían á las del mayor. Y para 
bendecirle, 

24 Dixo: ¿Eres tú mí hijo 
Esaú? Respondió: Yo soy. 

2^ Y el dixo: Trábeme las 
viandas de tu caza, hijo mió, 
para que te bendiga mi ánima. Y 
habiéndoselas presentado , y co¬ 
mido él, le sirvió también vino. 
El qual bebido, 

26 Dixole: Llégate á mí, 
y-dame un beso, hijo mió. 

. 27 £1 se lle^ó, y le besó. 
Y luego que percibió la fragran¬ 
cia de sus vestidos , bendición— 
dolé, dixo: He aquí el olor de 

■povBilat en $■ Acctrnr y S. Tmus, 
juvÍHcaa t Jtcob en ette hecho, pan|iic 
Esaú íe'babia vendido y traspasado iaiai 
CDO juramento «1 derecho de prlmogcoiM, 
Supn uv. 31 ■ 
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odor fim mei skut odor a¿ri 
flenit •cui benedixit Domi- 
nus. 

28 Det íibi Deus de rere 
cali, et de pinguedine teme 
abundantUm frumenti et vird. 

29 Et serviant tibí populú 
et adorenf te tribus t esto dom~ 
mu fratrum tuorum, et incur- 
ventur ante te fiUi matris tuu. 
Qui maledixerit tibí, sit Ule 
maledictus : et ^ui benedixerU 
tibí, benedictiorubus repleatur. 

30 Vix Isaac sermonem 
intpleverat \ et e^etso Jacob 
foros t venit Esak, 

31 Coctoeque de venatione 
eibos intulit patria dícens : Sur- 


mi hijo como el olor de oa 
campo lleno al que bendixo el 
Señor. 

: 28 Diók te ¿£ del rocío * del 
cielo, 7 de la grosora de la tierra 
abundancia de trigo ^ 7 de vino. 

29 Y sírvante los pueblos \ 
7 addrente las tribus: a£ se&or 
de tus hermanos, tf mclínense; 
delante de tí ios hijos de tu ma¬ 
dre El (rae te maldixere, mal¬ 
dito sea él: 7 el qne te bendixe» 
re, sea colmado de bendiciones. 

30 Apénas había acabado 
Isaac de decir estas palabras, y. 
de salir fuera Jacob, llegcí Esau, 

31 £ introdoxo i so padró 
las viandas cocidas de la caza, 


1 Lleno de floree 7 de ftatoe. tUee, cedléndelee 4 Jeen-Chrlito, 4 qnlcB 

* Suelea ler raiee lae Uuelte en In oegSron delante de Pilato. ^cier. *111.46. 
Pzleetlia; pero laa planta* en tierapo de Y aai Oloa por en Bleericórdia Uanid 4 
loe calores Alertes se nutren por lo* ro- lo* Gcutlletal goce de ceta bendición ,4 
cfo* abundantes,que son como una lio- la qual no tenían ningún derecbo. Loe, 
vizna. Veaae Punto tib. avu.Cuf. ai. xiii. ap. Jacob recituendo la béndltíaá 
Y lo ralsno sucede en mucbaa tlerru de de.Iiaac, representa taflibien 4 los esco¬ 
la Ziaa Tórrida.' glÁ», considerados en Jesu>Chrl*to, qup 

s' Mt. f. t>é tietre, es su Cabeza, el modelo de su predestl- 

4 Se humillen, se'postren delante da nadon, el principio de su santidad, 7 el 
tít reconociéndote por su seflor. amor de su gkirlAcaclon. Jesu-Chrlsto 

je Jju feUot , la/ iTibmt pueden sig- se piesentO 4 sn Padre en trage 7 figura 
nlBcar los pueblo* eztiangema que de- de pecador, como Jacob en el de Bsafl. 
blan estar sujeto* 4 la Mtciidad de Ja- CoüintlO ser desconocido 7 datado 00- 
cob; ru htriamoi , tot mjot dt la audrt, mo el pecador que represcutaba. Y por 
slgnlflcan 4 los desceodlátcs de su ber- esto mereció la bendición de su Padre, 
■mno Bsafl, 7 los de Agar f át Cetnra, 7 déscendlfl 4 la tleriá sobre lo* escogl- 
qiie también le debían estar sujetos. B 1 do* el roclo de santidad, la lluvia de lo* 
que aplicare una mediana atendon A las dones 7 gradas del Bmiritu Santo, 7 el 
bendldoaes históricas de Jacob, 7 la* Mn 7 el vino de la* dulsuras, suavids- 
cotejare con la Hbtorla d¿ Pueblo He- des 7 consuela* celestiales. Todas la* o>- 
bréo, la* veri cumplida* toda* 4 la letra, dones fuéroa dadas 4 Jesu-Cbristo como 
Pero esta* bendiciones de Imac eocerra- en berenola: toda* scr 4 n snjetas 4 su 
bnn un sentido mucho mas BTStcrIoso 7 eterno imperin, que le ser 4 de justicia 7 
elevado. Lo* Judio*, que como Bsafl eran de venganza sobre los unos, 7 de bondad 
loe primogénitos . teman derecbo por *v 7 de misericordia sobre lo* otro*. Toda* 
■ncimlento 4 la bendiclaa prometida 4 esas magnifica* prosnasas hechas 4 'Jcsu- 
Abeaham 7 4 lea Patriarcas, jutor. ni. Chiisto, no se encierran flnicamenic en 
•5. Mas lábiéndase hecho Indigna* por su persona, te eatienden también 4 tos 
ao durata. 7 por haber datccbado Isa escogldca, que ton sos hijos 7 tu fkinllla, 




swi Jctn-Cbilsto 7 na Apdstole*, vendlé- plldaa 
loa tu derecbo de maYoraago 4 lo* Gen- 


L2 
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¿e , fater mi, et cotiude de ve- diciendo: Lerintáte, padre míoi'^ 
natietu filii tui* ut benedicat y come do la caza oe tu hijo, 
mihi anima tua. para que me bendiga tu ánima. 

' 3'z DixUque ilü Isaac i ^2 Y díxole Isaac: ¿Pues 
íQuis enim-es tu} Qui resfó»- qui(ín eres tú? El qual respon- 
dit: Ego sum filius tuut frimo- did: Yo soy tu hijo primogénita 
genitus Esaü. Esaú, 

33 Expavit Isaac stupore 33 Espantase ' Isaac con 

vehementi'. et ultri quÁm cred* pasmo vehemente: 7 maravilla^ 
potesb, admrans , aiti i Qúis do mas de lo que se puede creeri 
igitar iUa est, ^qui dudum ca- dixo; ¿ Pues quién es aquel, que 
ptam venationem attulit mihi, poco há me ha trahido de la caza 
et comedí ex ómnibuspriusquam que cogid , 7 he comido de to¬ 
te veiüres ? benedixtque ei, et do, intes que tú vinieras ? y le 
erit benedictas. bendixe, y será bendito: 

34 Auditis Esaü sermoni- 24 Esaú» quando oyó las 

bus pañis, irrugiit clamore ma- pafabras de su padre , bramó * 
gno v et consternatus, ait : Be- con -grande alarido: 7 cpnster- 
fudic etiam et mihi, pater nado dixo: Dame también i mí 
mt. . tu bendición, padre mió. 

35 Quiait-.Venitgermamts 3^ El qual dixo: Vino tn 

tuus fraudulenter, et accepit hermano fraudulentamente ^ , 7! 
benetdictionem tuam. recibid la bendición tuya. 

/ 6 At Ule subjunxit'. Ju-i 36 Y él respondió: Con ra- 

vocatum est nomen ejus zon fué llamado su nombre Ja- 
Jacob \ supplantavit emm me cob *: porque he aquí la segun- 
tn altera vice *: primogénita da vez que me ha dado por ef 
mea, ant¿ tulit -, et nunc se- pie: ya ¿ites se alzó con mi pri- 
cuttdb surripuit benedictionent mogenitnra, y ahora de nuevo. 

1 MS. 7. S turtiie trate ereat tur— delito qpe habla oometlda vendléadolo 
taatu may fatrít. Los lat. ÁVn el derru» de primogénito, y del pee» 

,ralii futra dt ti par mu groad» aprecio que hlao quando lo vendió. 5 . 
estarit. Y en em dice S. AoorriM Huatt. Thom. ínt.ui. ta Cap. la. Bpirt.ad tiotr. 
tan. >R 0 <o. que le reveid DkM todo el 3 Bl arte d astucia en la Escrhoram nana 

tnyMcho de la bendición, que habla da— unas veces por (*faSo,otfas por prodcecie. 
do a Jacob. Por lo qual o) quiso después XI Cnavads Sattrd,atX», escusa esta aire 
Tcyocarla. VOase al mismo oanm d« Cr* de Jacob, 7 la califica por >■«« y prasrasr. 
vit. Lib. XVI. Cap. 37. 4 Que como dexamos ya notado si^ 

' 3 MS. 3. y 7. Bttlaad graut retío- nioa et gao arma la tameadUio. Pero en 
maeioa amy mueho aourgata. Como un sentido figurado, el que te vale de un 
león, dando grandes alaridos. Pero todas artlficlod ardid para ¿(piebeoder ú otro, 
sus lágrimas y arrepentimiento de nada Y en este lo aidica aquí Fmü á su ber. 
le sirvieron. Su dolor mas bien procedía mano, como se infiere del mismo texto, 
dp verqi; sujeto á su hermano , que del M& 7. Star vtgadar ma eagaOt. 


a Sapra xav. 33. 
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meam. ' Rurstanqiu ad for- 
tremi iNumquid non r$sena^ 
ítí, aü ) et náhi benedictio- 

ntmí 

‘ 37 RisfomUt Isaac : Do^ 
minum~: tuum. Allstm constituid 
et cmnes fratres ejus servitio^ 
ti illiut subjugaoi : frumento 
et vino stabilni eum^ let tibi 
fost hact fiU m'-f ultrd quid 
Jaciaenll 

38 Cui Esaüi i Num unatUf 
inquit • tantim benedictionem 
habes , faíer? Mtíii amoqtu 
obsecro tU beneeUcsts. Cimque 
ejulatu magno. Jieret y 

.. I ■ 

39 Motas-IsastC d dúeit ad 
eum *: ín pingtseditu tetra, it 
in rote coeü desufer 1 

. 40 Mf it benedictio tua. Vi¬ 
ves.in gladio, et fratri tuo ^er- 
vies : tempusque veniett cbm Mr* 
cutios, et sohas jugum- ejus do 
cervicibus tuis. 


me ha robado la benHloion'mia. 
Y á sn padre otra vez le dixo: 
Por Tentura no has guardado 
bendición también para mí ? 

37 Respondid Isaac: Le he 

constituido señor tuyo, y he so^ 
metido todos sus hermanos á ss 
setTidumbre: de trigo y de vino 
h> he fortalecido, ¿y después dé 
esto, hijo mío, qi^id podre ya ha-, 
certe á tí * ? . » 

38 A quien Esaú respondida: 
¿Fuesi^ no tienes, padre mió, 
sino una sola bendición ' ? Ru¿-> 
gote qne me bendigas también á. 
mí. 1 como llorase con grande 
alarido, 

. 39 Conmovido Isaac le día 
xo: En la grosura de la tierra,^., 
en el rocío del ciclo de arriba 

40 Será tu bendición ^ : VU 
virás por la espada, y á tu ber-, 
mano servirás y llegará tiem» 
po en que sacudas y quites * su. 
yugo de tu cerviz. 


á B«ú, como priiUognlto, y qae fbema 
trailadadai á Jacob, eran Indivisible*, y 
por. esto no te pueden oomunlar 1 l« 
Inflele*, pio&oos y mundanos, repteeen* 
tados por £aú ; asi que lado Jn bendi* 
clon que qs'dn a estm, conflsM en bienes 
temporales, 7 «o en U>^10010 7 en el 
fiacm da Dlot. 

s Oomasl dlnere: Slsooo* do* her> 


sresn* palibrai. " Vfltte lá MUU 'dt 

Caneraans. 

4 Bstoquhre dedr, que loeIdnrnéos 
dnicenUentes de Emú serian una nacieo 
ballosaa. Vuéna ftemprc eaeqilgae ilecln>< 
radas de los bljoe d deaceodlentet de-J»< 
cob, bcfodando el ddkt q|ue tuvo Esad á 
tu betmano Jacob, i quien teadvld 'mn^ 
ttr. Assos I. II. Joimmo OoUimt. LIt; 


manos, ipor qu< no bat de tener dan 
bendiciones, paracada bermanolnsuvaV 
3 Esto no es contrario á lo que alen 
$. fAUO Htkr. SI. 17. que Baad no nodo 
alcanur de Isaac m padre la bandlrietf 
que le pedís; parque d Santo Aoihtol 
habla de la que te le debía, como i nri- 
mngdnUOk.Lei mootsa-de Sotr,spKÍIié~ 
roo de Etad, Jotui aaiv. 4. eran mup. 
fértiles 7 abundantes. Otmes. axxvi. 6. 
Otim, co n aci en do queja Idunda era pala 


l.Cep. iS. Pero al cabo fliéton vencidos 
7 sojuzgados por aquellos.’ 

j del se veiificd en’ dlwtat ecath^. 
ncf. Vdme el Litro ti. de /se Jtoper vira, 
iqt y el Lit. IV. nv. 7. el l. de ier 
retip^awaoraviu^IS. 13. loe Ptolm.tjx. 
1» y cvii. 10. En un eenddo esplritiul 
te slgnifiea aodl, que llegard un tiempo- 
de miserlcofdk, en que Tos Jodios con* 
virtiéndose á ni dolcn Libcriadar, sal* 
dián de Jn Jargn p dsipinrahie .emlant* 


1-3 


a üeSreer. zi. no. 

Tom. I. 


.f. .C. te 
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41 Oderat ’ erg» sempet 
Esaü Jacob ^0 benedictio- 
tu ^uA benedtxerat ei fatet\ 
dixít^ue in cwde tuo *: VrJ 
nient dies luctAs f atris raei, 
et occidam Jacob fratrem 
meum. 

42 Nuntiata sunt hxc Re- 
tecca: qua mittens et vocatu 
Jacob filium smtm \ dixit ad 
eunt'. Écce Esaü frater tuus 
minatur ut occidat te.- 

4 J ■ Nunc ergo, fillttsi, audi 
vocem meam , et consurgens ftt- 
ge ad Laban fratrem meum in 
Haran-, 

44 ■ Habitabisque • cum eo 
dies faucos , doñee requieecat 
furor fratris tui, 

Et cesset indignatio 
ejus, obtiviscaturque eorum qua 
fecisti in eum : fosted mit-^ 
tam , et adducam te inde huc> 
iCur sitroque orbabor filio in 
uno die ? 

46 Dixitque Rebecca ad 
JtaacTadet me vita mea 

tad «n fM fe lallu, fum tar fueaot 
ea dkbiMa libertad por equel DMoo St» 
piritu^ da quien ractbMa le-pteoltad de 
fue- doncei 

1 MS. 3.' I>t It triftmra. Fennen. De 
la eiaene de mi -padre. Pueda 
también tnduclnc: LlegardiLdlaa en que 
mi padre teogu que llorar la mutccti que 
yo daré á mi nermaoo Jaceli. 

- a Sin dudaSaaú manUéstd por algu¬ 
na acdon.dpor algunas palabrátque se 
le cKapáronv la laleadon y designio de¬ 
pravado que abrigaba en su coraua.' 

. g Y esto lo aaceutard en la primara 
Ocasión que tenga; y asi sin perder tiem¬ 
po, poate á cubierto de su fliror, mir¬ 
ábate luego i Harán.... Esta solicitud que 
, muestra. Rdbaea pee poner en mlvo á Ja- 

a au, a. 


41. Esaú {mes 'aboirccMS 
siempre á Jacob por la bendi¬ 
ción con que so padre le había 
bendecido : y dixo en su cora- 
zoil: Vendrui los dias de luto ' 
de mi padrcj y matard á mi Iict- 
mano Jaoob. 

42 Diérou aviso * de esto i 
Rebeca: la que enviando i lla¬ 
mar á Jacob su hijo, díxole: 
Mira que tu hermano Eué esti 
amenazandb matarte 

43 Ahora pues, hijo miOf 
oje mi vt», y sin perder tiem¬ 
po huye á casa de lúabdn mi her¬ 
mano, i Haran 

44 Y morarás con ¿1 algu¬ 
nos días, basta que.se sosiegue 
el furor de tn hermano i 

45 Y cese su indinacion, y 

se olvide de lo que le-W hecho: 
después eimaf¿, y haré que de 
allí te traygao aca< ¿por qué he 
de perder á mis dos hijos * en 
nn dia? ' 

46 Y dixo Rebeca á Isaac: 
Fastidiada estoy de vivit ‘ i ciu- 

onb, ftvanen á In segunda Interprcta- 
elun qne damns S Us dllUiss pntabrm 
dd.T. 4d. ' 

4 Bn>la asupetsmlt. Hl Hfebr. A 
-Pndunr-^rán.mac en U parte Uaná y 
ftrtU. 

5 MS. 3. y y, iFer fém Setnioré 
oty de amrl Poique el uno será muerta, 
y el oiro quedará! sujeto á la pena del 
ftatrlddlo, que es la de muerte, d taa- 
dtá que bulv y andar fligltlve y peidMa 
Véase un sentimiento Igual- en U-muger 
de Tbécuá en et- IM. n. ém Ms nryrr, 
jMv.y. 

" 4 ' MS. j,'£o»jaás re- de etta eéda. 
MS. 3. Ayuérome coa mi oMa. Este en 
otro motivo, que tenia Rebeca pata apte- 
nanr -la parala de Jacob. Por no aóglr 


.1 



CAPITULO XXVII. 


fropter ñÜas Htth i $i. aeetpt-^ 
rit JaeÁ uxorem dt ttirpt iu-r 
jut tertit , nob vhure. 

á tase , le dlilniuld la principal caim 
que tenia pan esto; pera al olsoo tiem¬ 
po le dU una mo* qoe Mfidenta pan 
que desde luego lo emulntleie. Sus out- 
ras, que eraq Methéas; la icnlao acaba¬ 
da 1 pendimihwi; y asi pan Ubrane do 
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tt do lis hijas de Hetfa: si Jacob 
tomare mnger de linage de Jas de 
esta tien* » do qniero TÍTÍr. 

igual riesoo • por lo que tocaba d Jaco^ 
propuso d Inac, que era conrenleoie 
que pataae d la Matopotamla, pan qua 
allí tomase muger de la íhinlila y raU- 
lina do sus mayotcs. 


CAPÍTULO XXyiIL 

. f 


Parte JaetA á la Mesofoiamia : ve en ñuños una escala mfttíea. 
■Le renueva el Señor las promesas hechas á Abraham y á Isaae. 
Despertándose Jacob hace un voto al Señor. 


I K ocavit Uaque Isaac Ja¬ 
cob , et benedixit non , praee- 
pitque ei, dkens i^Noli accipere 
conjugem ele genete. •Chanaan i 

2 Sed ibf¿» et profteiseere 
in Mesoprnamiam Syria , ad 
domtm Mathuel foéris matrie 
tuut.et aecipe.tíbt iéde üxoretii 
de filiabus Latan avunenti tul. 

3 . D'eiU • atiterd ornnipotens 
benedicai eibiyet crescere te fa¬ 
cial, atque multiplicet : nt sis 
in turbas populorum. 

4 £/• det tibi benedktiones 
Mrahut et semini tuo post te: 
nt possideas terram peregrina* 

■ ■ r Dios en m tep lelcera y «nfiniui 
«efe mlaiio mandamleoto, que Isaac Jdr 
Bo d ■ hijo V 000 el fin de que su amis¬ 
tad noJoa hirlaaa Iddlntna, y a h an d a n d r 
nn al ScBor, d quien se debe el eerda-: 
dmoiUD. d«dd.aiuv. ia. lyv^saasr. 

nt. g. I 

.a i:«.lenoJitbrdo: AaHo i P e dam 
Jtrtm, que es la parte sep ts w ri eml do 
la Mesopotamla, muy fiírtU y abundan¬ 
te. espníialmaitc en paatoa muy nludn- 


1 Isaac pnes Ilamd i Jacob; J 
le béndixo , .7 manddíe ', di¬ 
ciendo: No tomes mugir de la 
casta de Chanain- t - . s > 
'2 Mas Ve , 7 pau. i ila Mc- 
sopotamia de S7ria * , i casa de 
Bathnel padre de to madre, p 
tómate-de allí muger de las hijas 
de Laban tu tío materno. 

a Y el Dios omnipotente * 
te oendi^a. 7 te haga crecer, 7 
te multiplique: para que seas 
caudillo de muchos pueblos 
4 Y dé á ti las bendiciones 
de Abraham, y á tu posteridad 
después de tí; para que heredes 

bles pan hn gaanden, y qno proplaniter 
te a la SyHa ; y asi la nombn la Vnl- 
gata... 

g. MS.g. p. y pBajiaa.4^ Mo/ulaf.» 

ladoi •. . . I 

■ a- Btd Npetldn ala enpriUin nd*- 
Km , y dtupn on el mliB>o<aigaliicado 
de eaudUla,>CWsM de muchno pueUai; 
demuChaaiaeaM^deiBnchaS’riaap dl> 
lamdas aadnncf. 
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tionis futí,' qtum polUcUus ett 
woo ttu. 

5 Citmque * Mmisüset etm 
Isaac, frofedus venit in Me-: 
'sopotamiam Syria ad liaban fi- 
iium Bathuel Syri ,fratrem Re- 
tecot matrii sua. 

6 Videns autem Esaü, quh^ 

benedixisset patee suus Jacob, 
et misisset eum in Mesopota- 
miam Syria, tú 'inde uxoreHt 
duceret-, et quid post benedi- 
cÉütarm-prmeepitset «i, dicenst 
üasiúicetpiet uxarentde fiUalrtss 
Chanaant ■' • - \> • •• . 

7 Quidque obediens Ja¬ 
cob parentibus suis isset in 

’ • 

' 8 • Pivbans queque ^uid non 
Ühnter atpkeret filias Cha- 
naan patee suus: 

- * . </« A ad Ismaelem , et du- 

xit mxorem, absqüe iis , quas 
priits habebat, Maheleth fiÜam 
ismaJH fiüi Abraham, sororein 
Nabajath. ■ .» 

■ no.; í^'tur egrtssus Jacob 
■de, Bersabee , per^ebat Ha*- 

TMH. . 

- 1 Bita a, i It qua <i ftmlIU de It- 
ina^l; porque fítt baUa ya muerto co¬ 
nree aBoi ¿otes. Eatt, que tenia -Úí 
Sd^o oelota y dete, querteadoiln da« 
reparar la ftlia que habla cometido en 
tomar por mugeres á las Chanaoeaf ,que 
flo^enn del agrado de «us pRdlei, y 
per -oira parte les caumbpp no poeas 
adumbres, pasd i la Atabla, donde ec 
■imbb eMablccIdo-Itmael «m-su ftmIUa, 
y (e cesd con Mahelétb , que cía de en 
«rinm AmlUa, y nkia-domo él dé Abra* 
tein. Pero no cmo sonalvildsemiiir 
doA-nada de las drdenfee-del'.fieaos.téi 
del dedlnp do Jaoibi linnoi era b^o de 

a Oft* ui. 

♦ - 


la .tieirá de ta jieregrhiadon, 
promerid & ta abuelo. 

5 Y habiéndole despedido 
Isaac , se partió y fu¿ i Meso- 
potamia de Syria á Laban hijo 
de Batbuel Syro, hermano de 
Rebeca su madre. 

. 6 Mas Esaú viendo , qoe sn 
padre habia bendecido i Jacob» 
y le h^bia enviado i Mesopota- 
mia de Syria y para qoe de allí 
tomase múger: y que despnes 
de Ja bendición le había mdndá>- 
do» diciendo: No tomes mnger 
de las hijas de Chanaán: 

7 Y que obedeciendo Jacob 
á sos padres» habia ido á la 
Syria'3 

8 Viendo por ex|)eTÍenc¡a 
también que so padre no miraba 
con agraoo á las hijas de Chanaan: 

- 9 Fntfse í Ismaél y sobre 
las que ya tenia, tomó por mn- 
nr á Maheléthhija de Ismaél, 
mjo de Abrafaám, hermana dé 
Nabayóth. 

lo Jacob pues faabiéado sa¬ 
lido de Bersabée» caminaba ácii 
Harán ?. 

ta cStnbiera, yn jtogro podía dar al 
pueblo de Dios aoem^gnn y varalh»; po¬ 
ro no era razón qne le dlbse padiós V 
Pairtarpu. ntrasra parto icti muy crtK 
ble, que Eiaú dh> este paro con la mita 
de tener pane en la promero, que Dha 
habia hccbO’é Abraham dndarleh tier¬ 
ra de-Cbanaén. Porque tiendo todo lera 
reno y dominado da «a apctitoa, aqd- 
raba-eolo i tao bandltioain tertaraa y é 
BNOdezat samporalaA 
■>ta. >liia (O llaiad lambira BMHdih. 
Cap. axari. g. 

-*9"<7uodtRaba natiad dtaa jomadas 

db csaikbt 

- • • ' I 

’A’ - ■ a. »,• . t • I 




C APÍTQK0 '1LK.VXIX. IDO 


) >it Chm^ miisset ad 
quemdam loeurfi, et villét -üi 
€0 requiescert fost iolia occu* 
bitum, tulit dt lafidibus , qui 
jacebant , et tuppmens ca^ 
ti atu V ' dormMt 'ití eodem 
iaio. ■ • ■ ■■ ■ I- ■ 

la . Viditqtte.iiieomidt tttn 
iam stantem tuftr <tfrr^ . 
cacumen illiut tan^ens cmium-, 
An¿élot quoque Dei anenden- 
4es et, detcendmtat per eamy* 

•< 1‘i "Et - Dofninum hiuiaum 
■nalee-y dieentem aibi i* : ‘ Ego 
Aum Domimu Deus Abraham 
f atris tuif et Deus lsaaci Ter- 
rom, in qua dormis, tibi daba 
et seadni tuo. 

14 semen tuum qua- 

si ptdvis teme : ÜilAtaieris 
adOccidentem j et Orientem • et 
Septentrionem, et Meridiem «í: 
et JBBSBBtCBSrTVR Jir TB et 

in semine tuo cuneta tribus 
tetra. 


II Y habinido ilegkdo i un 
cietto logar. y qnerieodo re-* 
pKar en A despees de puesto el 
sol, tomó una. de las piedras, 

3 De había en tierra, y ponión- 
óla por cabecera, duemió en el 
misnSo Ingar. 

- 'sa Y-tíó en sneios ’ una 
escala cuyo pie estaba sobre la 
tierra, y .su remate tocaba en el 
délo: j umbien Angeles de Dios 
que^eeoian 7 baxabm por ella, 
13 Y al Señor apoyado .so«- 
bre lá escala, qne le decía: Yo 
soyi el Señor l^os de Abraham 
tu padre, y el Dios de Isaac: La 
tierra, en qne duermes, la daré í 
tí y á tu posteridad. 

.14 Y será tu posteridad co¬ 
mo el polvo dé la tierra; Será$ 
dilatado al Óccidente , y , al 
Oriente, y al Septentrión , y al 
Mediodía l , y serán bendi¬ 
tas * EN TI y en tu simiente to¬ 
das las íámilias de la tierra. , 


. I : Orea de loza, qae después sella- 
nd Betbel. 

a Con esta visión quiso el Sellar dar 
t entender á Jacob, que en aquella aflic¬ 
ción, soledad y abandono, en que se iia> 
liaba, le- tomaba partlcnlnnneotn baao 
de su praCccdon y cuidado. Esta escala 
es una Imágen de la Divina Provldeacln, 
-que vela en bs conaervacioa de los eaeo- 
«idos j y ios Ans^lea que subían y basa¬ 
ban , too los esecutorce y mlulitros de 
esta misma Provideoeia, ya para acudir 
d nnestro sneom, yo pata presentar á 
Dios nnestias Ugrlmai y oraciones. HrSr. 
1.14. Muebas Imérprates eipllcsn tam- 
blen esta estala, de la Bncamachm del 
Vq-bo, que jantd al cielo O» la cierra, 
loa csoalonce d'gradas r e pres e ntan loe 
Pntriarens, qué sucedUndoie naos á otros, 
teman una serie contlmmda. de Santap 


que prolbsáron nim misms Religión. A 
esta escala 'parece aludir Jesu-Cbristo en 
S. JnAir 1.51. y ziv. 6. No es pondera- 
ble el consuelo que leclblrin el afligido y 
flighlvo Jacob, viendo eo figuras y. sno^ 
bras á aquel, qua según loe divioee ardr- 
culoe drina nacer da au saDgu, y en 
qnien baMan de tener on entero y peiv 
Kcto-cumpllnletito todas las .pramcM 
becbas á ei, y á sos padres. El Cunvi. 

tttm. LTV. im Oca. 

3 Lo que se onmplid á la latía en la 
penoua de David y de Salomeo, cuyo 
reyno se eatendla desde las fronteras de 
Bgypto batía el Bophratns. l. Parelip. 
aviii. is. 

4 Al M, cmno en origen y Padre: cu 
r* timirmu i esto cs, pOr Cbristo, prdab* 
ma é inmatelamante. Caca, d Lapide. 


a laflra axav. i. nvni. g. 


c Cap. zrvi.4. 
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ly -Etero autos tutu qua-^ 
eumque fetrexeris, rsJur~ 

cam te in terram kanc t ntc 
dimittam m'si cotupleoero uni¬ 
versa qua dixi. 

. 16 cinaque ev^tasaet ■ .¡Ja¬ 
cob de sotano, ais : iVeai Domi- 
tstu ést in ieco istb>% ét tego.au- 
sciebÁm. I . 

17 Pavemque, [QuArntef* 
ribiiit est , inquit • *ttel 

Nóa est hic amad »’náttHAww 
Deiy 'et parta-cmli. . 1 ; 1 

• 18 . Ssetgens ergo Jacob ma^ 
m¿, tulit tafidemi-quan sup^ 
fosuerat capiti sito, et erexU 
in. tituban ^Juadens okutu de- 
super, 

t .ia Escritura un ActjÚCDteineole d« 
csre 'üiodb de hablar, 00 para excluir él 
Itíempo /itm ae sigue ; sIdd solamcme p»* 
ra asegurar que tendía cumpllmieuto en 
aquel, eo que la cosa parece mas dudon 
j peligrosa. Pittm, tu. 1 > Matth. 
axvui, 10. ' 

'a Todos los lugares Sstin Henos de la 
magestad-de Blot. Pero Jacob nos cnie ■ 
fia con este eaemplo el respeta j te¬ 
mor, con que debemos acercamos i aque- 
Dos notes lugaieS.'qUe Mntlelie parti- 
cularmciMe destinaaoi para bahlamos, f 
para escuchar nuestra ruega. Fuera de 
esto parece que Jaeob quedó snaprchen» 
-dldo, j que extrahd que Sla m apare¬ 
ciese tamUen en aqneUa lugam de m- 
ifielcs,eoiBoenJaean dem padre,adosH 
de creta estar ‘flneulndo priVadaameMc 
•ste skM. I* Igleda no he hallado cosa 
mas propia para Inspirar eo tea ootxx»* 
nes de sa hija la proAioda vcnerachte 
que n debe i la Templa, que tos sen- 
tlmleota 7 palabras de este noto booi- 
bre. Pero- si Jacob en un campo fué pe¬ 
netrado de un lallgteso temor en la pr»< 
senda de Día, coaMerdodolo como el 
higar de la llena el mas santo 7 el mas 
terrible; Ique Mgrlmas bastarda pora 
llomr la oeguedad de mocha Cbrfstla- 
na, que asisten i la Iglaia d vista de 


^ 15 Y 70 ser 4 . «n guarda i 
donde qaicra. que ineres, y ie 
volveré í esa tiem: y no te de¬ 
jaré , haaa haber cumplido ' to¬ 
do lo qae he dicho. 

- 16 Y-luego qne.Jaoob des- 
pertd del sueño» dixo: Verda- 
deaméniie. cb Señor está en este 
Ingar» yyo no lo sabia. 

17 Y despavorido » dixo: 
iQnán-terrible * es este In^! 
No-iiey 'aquí, ota cosa.s smo 
Casa. deDios» y pdertt del cielo. 

18 : Levantándose pues la- 
eob de'mañaná» tomé la piedra, 
que se habla puesto yor cabece- 
n, y la alad' por titnlo der¬ 
ramando aceyte * sobre ella. 

la mas santa mfsterla con h misma 
irreTcrencla, 7 con la mhma dlstraccteo 
de sprint, si atavtesBa en un cam¬ 
po? S. Bautann. Im Cauic, Strm. a. 

■MU. I. 

S La clavó por un lado en tfetn.y 
poniéndola derecha, oqmo d fiteta una 
columna, la consagró, para que Atese 
como uo monumento oe la viaon -, qoe 
haUa tenido en aquel sido. 

4 MS. s- a p«ro/« per ertsmeis. B 1 
tehto Hebran «sBétKe; f d. GaadsrVMO 
traslada aiiat. 

5 Otes , qoe dirigía el espíritu de es¬ 
te santo Pabiaica, le lenplró qne Ude- 
a cDtónoes.lo que 41 miañoerdeadde^ 
púa per MÓyiis, 7 lo qae to Igleáa 
Christiaen póeticm-cn la iinaigiirliei 
de sus templa y altaica. Esta unclaa,qa 
a muy andgimvdatDlaHmnte nnn san¬ 
tidad. citerior á -nqncllaa vilatuiu cor- 
porates A qnlena se apéteaf sepnrlndo- 
laidettdo im> pnitenn; páocttnspm- 
bolo myMerlom na adviorm al mtamo 
tiempo, que la mnddad vodadcia 4 In¬ 
terior de las criniwas espirltnala viea 
de la uncton DIvlaa ; este a, del Espi¬ 
rito SaniD, coya pieidtiid.'ha rodbldo Je- 
su-Chrls», 7 qiw siendo, daremado so¬ 
ba'ellas , las muda, laa eleva 7 conm- 
9a d Dios. S. Amnr. Uuaa. tawasr. im 


a Imñ’m axxi. 13. 



CAVÍirVLO 

19 Ajpptllavitque rumen ur- 
tis Betnel • qute ptius Lnza tw-' 
cabatur. 

-Vonit ttiam vahan , di* 
eetu : Si fuerit Deus meaán, et • 
atttacderiime iñ viÁ,^ ■ 

egp. ambuh i- et jietueit mUd 
patum ad vescendttm ., iU'\etít* 
mentum ad induendum, 

21 Reveríutque fuero pro- 

opere adydonrnnr pattis '.nui', 
erit mihi Voménut.in Denm, 
<■12 . \Et iapií iste- / qnem 
tretei in iéttdum r vooabitur 
mus Deif, cunotorumque qum 
dedorit mihi • décimas qfFeram 
tUrL y.-. 

Genei. dloe, q^c .estas palabras .y hecho 
heotíeiÁMi^ii sentido ptopfaetico,que'pei^ 
tcMta tila uaetan, y úi. ti oooibM ile 
Chtitto , fo, tieriya 4 e fMtmo-'i Pwím. 

-1 BSto es,"Caja dt Dios, por la vi— 
tnt qad aQl<)Ñblá tenido.' Latm- quiere 
tl«C*r ayisM)sdrt, mla.abqjjdaqqiaíde »W 
meodros, que h^ia qo pi terriliont... 

• Esu es itVlbera vez qn te ha¬ 
bla. deivttfi evia Escrltuta. XI voto ce 
uoa.prooiea con. qpe el hpnibre se.obHr 
ga a Dios i; hacer Uha obra hueñi. X 
/■eobst dbUga hqlU^'dMlcaiM ddeaii 
ment^al servJdp del SeOor, 4 , tributar* 
le ún'sobmnp aomenage con una apU- 
haeleo ^ afbm |particular , tatto lote- 
Eior.coíb eAcrlár y UltlBiainhoiis á 
garle el diezmo de todos loa bienes que 
se slryiese darle. Este homU^e, qCii aá 
r^jltkb¿ Á las prtSiiesaa de Dios'Uno 
lof hieMB,de,l* 

con pedirle lo muy oecesarlt^ para pasar 
U próeote; Bate es el espíritu del Evan- 
gcUo, buscar ante todas las poSM el Hey- 
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19. Y llani¿ Beth¿l' el nom¬ 
bre -de la ciudad , que ántes se 
llamaba Luza. 

20 ' Hizo adema! un voto \ 
dicsendo :■ Si fuere Dio! conmi¬ 
go ^ y me guBtdáre en él ca¬ 
mino • por ei que yo ando , y 
me diere pan para comer, y ves¬ 
tido para vestir, 

21 Y Tolviere felizmente & 
eaa de mi padre: el Seüor será 
mi.DÍ0>i 

. 22> i'Y'<e!ta piedra , que he 
afea^vpór»tki 4'9 , seií -ilama- 
da Casa de Dios ^ : y de todo 
lo que me dieres, te ofreceré 
losaieamoBj 

la esta vlda« sino el pan dy csi|i día. 

3 La partícula il en este lugar no es 
oanátelDiBL Jacob no diida de las pro- 
oveas de Dloe, y está muy izante de 
hacer que depeuda dtl, cumpUmieuto de 
estes la Obligación , feo que se pone. Ha¬ 
bla con un coraion jiewtrado de amor, 
V del mas vivo reoonocimlento tela una 
bondad, que se muestra tap atepta a ro¬ 
dar sus ncccsiikdes , oamo d no buiflera 
otrq hombre, que ti, en el mundo. Es 
como ^ «lisera,: SeOor, de^es que hu¬ 
biereis estado «oomtgo, y mé "hubiereis 
aoompbtado y guardado.,.. Jacob luego 
que volyid á Mesopotamla , cumplid este 
voto. ASÍ parece insluuarse en el Caplt, 
W*v. d.yyi 

4 Jeroboam primer Rey de las dita 
Tribus de. Israél, bho poner en este lugar 
tan santo y Sespetabfe un becerro de oro, 
para que lo adtaascn l«e qucqstqban su-' 
jetos a su Imperio; y por esta razón Ihé 
llamado Btth-aven , esto es, coja de iar-‘ 
galdnd , d d*/ tiot», lu, Rtf. zu. S(, 
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Jacob llega 4 Harán • y recibid» .por Labdn su tio ^ le eirve 
siete a&ts por casarse con Rachíi de Labán. Pero ‘esu U 
engaña substüuyendo á tía en lugar de Racbál. Jacob sirve 
otros siete años por amor de esta , y tiene aU Lía 4 Rabino ■ 
Simeín, Leví y Justa. 


I jP rictus ergo Jacob., ve*- 
tiit in terram Or^ntalepe, 

■ 2 Et. vidit.puteum ín agre, 
tres quoque greges .ovisun acao. 
bantes juxtb eittn : nam eso 
illo adaquabantur pécora , et 
es ejus grandi lapide cláude^. 
batur. 

^ Marisque erat ut etincttí 
evtbus congregatis .devolverant 
lapidem , et refectis gregibus 
rursum super os putei pone- 
rent. 

4 Dixitque. ad pastoree t 
\ Fratres , unde estis i Qui re- 
sponderunt : De Haran. 

5 Quos interrogans, iNum- 
quid, ait , nostis toban fi- 
íium Nachort DixermUi No~ 
vtmus. 

6 ¿ Sanusne est i ittquit : 
Valet, htquiunt : et ecce Ra- 
chel filia ejus venit cum grege 
sito. 


I Ypartíendo Jacob-» {«¿se 
á Mm de.Oriontc> 

2 Y v¡ó un poco en el cam- 
fos jtto» hatos-lde ovejas, qoe 
sesteaban junto i él; porque de 
él daban i beber á los .ganados^ 
y $n boca se tapaba con ana 
grande pMra. 

3 X éra costuobre de no re* 
voLvet la piedra hasta qne estu¬ 
viesen jnntas todas las ovejas. y 
después de haber abrevado los 

f añados , (a volviato i poner so¬ 
re b boci det poáa 
. 4 Y dixo a' los .pastores: 
¿Hérnuno's *, • de^ dónde..sois ? 
Hilos respóadiéron : Oe Harán. 

5 Y preguntándoles dixo "i 
¿Acaso, conocéis á.Labán hijo 
de. Nachór * ? Dixéñin: Le co¬ 
nocemos. • ■ ' ‘ 

6 ¿Está con salud? dixo: 
Bueno está, respondieron; y re 
ahí que Rachél su hija viene con 
so ganado. 


I La MetopotainU j todas las otns 
reglones, que estaban A la otra parte del 
Euphrates , son llamadas en la Escritura 
XtSém, ú Oriente, 
a MS. J. Trti arefix. 

3 Este es el primer lenguage de la 
naturaleza. Todos los bombrei tienen uo 
padre comuOi j por oonsÍEuieate son 


hcrmaDM. V este Dombre se coosererf lai- 
p> tiempo entre los que tenían alguna 
IttstniccloD. y el Eeangello ranovósa n«. 
Matth. axiii. B. 

4 Labdn era nieto de Nachdr, é hijo 
de Batbuél; pero era mas coooddo por 
el nombre die Nachdr, como cabeza que 
era de toda aquella dilatada ftmilla. 
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7 Dixitjíu Jacob : Adhue 
multum dici supcrestf nec est 
tempus Ht reducantur ad cau- 
las greges : date anti potum 
ombtuy et sic eos ad pattum 
redacite. 

8 Qui responderunt : Non 
fossumtu f doñee omnia pécora 
con^regentur , et amoveamus 
Japtdem de ore putei % ut ad- 
aquemus greges. 

9 Aanuc loquebantur, et ec~ 
ce Rachel veniebat , cum ovi- 
bus patrie sui : nam gregem 
ipta pascebat. 

10 Quam cim vidisset Ja¬ 
cob , et sciret consobrinam 
suata , ovesque Lakan avun~ 
cutí sui : amovit lapidem, quo 
puteus claudebatur. 

> 11 Et adoquato grege, o- 
sculatus est eam : et elevata 
•voce flevitt 

12 Et indicteoit ei qubd 
Jrater etset patris sui , et Ji~ 

I ■ MS/y. e» tu fattmrsM *Ué. OMé* 
Jese este lugar con el Cap. a. átí SaSda, 
donde se habla de las hijas de Raguei 
Principe de Madlln > y te descubrirán 
en loe antiguos muchas eoMumbrea muy 
contrarias A las de nuestro siglo. Las dtm- 
cellas de la primera noblna pastoreando 
por al misoiaa los ganados, y consetriiH 
dote en el campo y en los bosques con 
la mayor Inocencia y pureza de vida, 
cooflinden y condenan la pereza , deli¬ 
cadeza y vanidad de muchas, ^ue tie¬ 
nen por deshonor tocar un vaso para mo¬ 
verlo de un lagar d otro; y ^ue estando 
siempre d la vúia d« laa madrés, no dan 
las pruebas de sencillez é Inocencia, que 
regiattainos en tan repetidas eaemplos de 
los antiguos. 

a Esta era una costumbre, que te¬ 
nían de saludarse lut parientes mas cer-, 
canp^ S. i^ousTur Lsaavii. im 

Gtmtt. sotpecb, que Jacob dpscuhrid.pri; 
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7 Y dixo Jacob : Aun falta 
mucho del dia, y no es tiem¬ 
po de recoger el ganado i los 
apriscos : cud Antes de beber á 
las ovejas , y después volvedlas 
á pacer. 

8 Los que respondieron: No 
podemos, hasta que se junten to¬ 
dos los ganados , y quitemos la 
piedra de la boca oel pozo , para 
que abrevemos los rebaños. 

9 Aun estaban hablando, y 
he aquí ^ue Rachél venia con las 
ovejas oe su padre : pues ella 
misma pastoreaba ' el rdiaño. 

10 Jacob luego que la vid» 
y sopo que era su prima herma-, 
na,^ las ovejas de su tío mater¬ 
no Lab 4 n; quitd la piedra, con 
que estaba tapado el pozo. 

11 Y después de naber abre¬ 
vado el rebaño, la besó *: y al¬ 
zando su voz llord 

12 Y le declaró, que era 
hermano * de so padre, é hijo 

mero á Rachál, quien en , y tu pureir- 
tesco, y que después la saluod slguieodo 
la eostumore da la tíeira. Y asi el ver¬ 
bo imdétavit de la Vulgeta equivale á ha- 
dieavtrat, porque la lengua Hebrea s»- 
lo tiene un pretérito, con el que ezpU- 
ca también loe otros que tienen las otrai 
lenguaa Lo que debe servir de regla pa¬ 
ra entender otros muchos lugares de la 
Escritura-. 

3 o de contento, por haber hallada 
lo que buscaba ; d de pena , parque ha¬ 
biendo salido tan desnudo y desprovista 
de la casa de su padre , no tena nada 
que presentar á Rachél, su orima hermav 
na, como se acouumbraba nacer. 

4 Los parientm mas cercanos se lla-i 
maban karmaaat. En el v. i j. Jacob y 
Labán.se llaman también bmiMBsr.no 
obnaote que eran tío y sobrino , acomo¬ 
dándose al estilo y cost u m b r es de aque¬ 
lla llera. 
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Uus Rebeccét t at illa fettinant 
nuntiavit patri suo. 

13 Qui cim audUset vé- 
nisse Jacob filitm sororU stuct 
eucurrit obviam ci i complexus- 
que eum, et in oscula ruenst 
duxit in doxuan tuam. AmíU- 
iü autem cautU üincrút 

1 14 Respotudit : Ot mettm 
es f et caro mea. Et post- 
quam impleti sunt diet mensis 
unius, 

15 Dixit ei : ¿ num quia 
frater nuut es , gratis servies 
mibii Dic quid mercedis acci- 
pias. 

16 Habebat veri dsuu fi¬ 
lias t nomeu majoris Lia : mi‘ 
tur veri ap^llabatur Rachel. 

■ 17 Sea Lia lippis erat ocu¬ 
lis : Rachel decora facie » et 
venusto aspectu. 

18 Quam diU^ens Jacobs 
ait : Serviám tibí pro Rachel 
filia tua minore, septem annss. 

. 19 Respondit Latan : Me- 


NESIS. 

de Rebeca; 7 dU apresorindo- 
se lo notició á su padre. 

13 El qoal como 07Ó, que 
habia llegado Jacob hijo de su 
hermana > corrió i su encuentro: 
7 habiéndole abrazado , y arro< 
jándose i besarle, llevólo i sn 
casa. Y Inego que oyó los moti- 
Tos de su viage, 

14 Respondió: Hueso mió* 
eres , y carne mia. Y después que 
fuéron cumplidos ios días de un 
mes, 

■ I j Díxole : { Acaso porque 
eres mi hermano, me servirás * 
de valde? Dime qué salario ro> 
cibirás. 

16 Y tunia dos hijas, el nom¬ 
bre de la mayor lia: y la me¬ 
nor se llanutia Rachél. 

17 Mas Lía* era tierna de 
ojos: Rachél de rostro henno- 
to, y de lindo semblante. 

lo A la qual aficionado Ja¬ 
cob y dixo: Te serviré ^ por. m- 
chél tu hija menor, siete años. 

19 Respondió Labán 1 ■ Me- 


z Quierededrseres de mi Mogic,y 
MrlCDte muy lomedlato. Y mo las peU- 
brasique Adam dlm á Eva. Cap. ii. as. 

a Jacob sin doda luego <|ue emrd eo 
la cam de lAtaán, se mlrd eo ella como 
nn siervo; j asi todo aquel mes se apll- 
cd á los trabajH j tareu mas jwmas, 
representando en esto al Hljo-ne Dios, 
de quien esti escrito , que se abatid j 
humilld basa el estado y ododicloa de 
siervo. 

3 Los que tomaban ana doncella por 
esposa, acostumbraban datarla áncea Y 
como Jacob te hallaba rlestitirido ríe lrr> 
dos los medios para porierlo hacer, ofre> 
tid un servicio de siete altas para tuplir 
esn ftlta. Eo esta historia de las dos 
hermanas reconocen los Padres aquel 
grande mysterlo de la reprabodon de U 
Syoagoga, y de la elsccíoa de la Igl^ 


sla, tomada y compuesta de los Genti¬ 
les. Lia , iledilo la primera tjue flié des¬ 
posarla , tuvo el graiio de vcirUdcra o- 
posa; pero solamente logrd el segundo lu¬ 
gar en el amor del esposo. Rachel Ue- 
gd la segunda; pero fue pteftrida en el 
amor i la primera. Lia es figura de la 
Symtaoga , Rachel de la Iglesia , y Ja¬ 
cob de Jcsii-Cbrisnx Se hace siervo jñra 
llegar 4 ser e^oao: Jacob compra 4 muy 
sondo precio una espoa , que bufaleia 
porlldo tener rlcsde luego, al morlo que 
Slleztr logrd 4 Rebeca para eqmaa de 
Isaac: 4 Jacob le pareciéron muy corte 
espodode tiempo tardos anos de serridr^ 
por el grande amor que tenia 4 Raclitf. 
Cada uno por' si pueoa ver, que lodo le 
que hlao Jacob con Rachél, es una Imd- 
gen muy viva de lo que eieculd Jeni- 
Chdstecontu IglcslB. 
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Sut est Mt tibi eam dem^ gu¿m 
alteri viro, maw apud nu. 

ao Servhit ergo Jacob pro 
Jtachel aepttm annis : et vide- 
bantur ila pauci dies pra amo- 
ris magnitudine. 

ai Dixitque ad Latan \ 
Da miki uxorem meam: quia 
Jam tempus impUtum est, ut 
ingrediar ad iilam. 

a 2 Qui vocatis multis ami- 
corum turbis ad convivittmffe- 
€it nuptias. 

a3 Et vespere Uam fitiam 
suata introduxit ad eum, 

a4 Dans ancillam filia , 
Zelpham nomine. Ad quhm 
cian ex more Jacob Juisset 
in^essus, Jacto mani vidit 
Joami 

a 5 Et dixit ad socerum 
suum : {Quid est quód facere 
voláis ti i {nonne pro Rachel 
servivi tibii iquare imppsuisti 
mihi ? 

a6 Respondit Laban\ Non 
est in loco nostro consuetudi- 

X Lm dete allot de «ervldo á que me 
oUlgué. 

a El Hebreo, y aun loe ixx. Catare- 
g¿ lakaa 4 ttdet íat haUtaiorae 4t afttl 
iteer. 

3 Labio es ctta ocasloa peed gr«yt- 
lUñameote , porque dld lugar 1 ua atu¬ 
ro , Incesto 7 adulterio. Lia peed tare^ 
¡en, porque obla que Jacob atabe ca¬ 
sado con su bennana; pero este queda 
disculpado por una Ignorancia del todo 
Inreoclble. 

4 La castidad de Jacob, las preren- 
dona, que sin duda Labio habría he¬ 
cho á Lia, para qoe gnardáia silencio, 
disimulara, se 6ngieia ser Rachel, y de 
este modo engallan á Jacob, bace muy 
Terislmll, que Jacob no cooocio el ea- 


jor es qoe te la dé á tí, que i 
otro hombre, quédate conmigo» 

20 Sirviá pues Jacob por 
Rachél siete años: y le pare¬ 
cían pocos dias en fuerza del 
grande amor que le tenia. 

21 Y dixo i Labán : Dame 
mi muger : porque ya se ha 
cumplido el tiempo ' para co» 
habitar con ella. 

22 El imal habiendo convi¬ 
dado á un banquete á gran muh 
titud de amigos, celebré las bo¬ 
das 

23 Y^or la noche le intro- 
dnxo i Lía ^ Su bija. 

24 Dando á su bija una sier* 

va, llamada Zelpha. Y habien¬ 
do entrado Jacob á ella según 
costumbre I venida la mañana y 
vid * que era Lía; * 

25 Y dixo á so suegro: 

{Qué es lo que has querido ha¬ 
cer ? ¿ no te he servido yo por 
Rachél ? ¿ por qué me has enga¬ 
ñado ? 

26 Respondid Labin : No 
es costumbre ^ en nuestro lugar, 

gallo hasta la mallana. Poeta de esto por 
tapeto á la honestidad, acMtumbnban 
en aquellas tiempos Introducir 1 las nue¬ 
vamente casadas al aposento del aposo', 
que se acostaba el primero, quando era 
ya de noche, y cuWrtas el rostro coa 
un velo , qnando se acercaban al lecbd 
del aposo. La palabra latina ntere , qué 
se loterpreta ceearet, significaba antt- 
goameme velarte ó cubrirse cop velo. 
Todo lo qunl pudo dalumbrar fiicllmen* 
te 1 Jacob, cuyo coraron recto y senci¬ 
llo estaba muv distante de presumir se¬ 
mejante perfidia y engallo : Hiera de qué 
estando tu coraron apasionado por Ra^ 
chel, todo le parecid Rachél. 

5 Todo lo que la Escritura nos cuen¬ 
ta de loa procedlmlentM de Laban, ma- 
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tttJt ut minutes atai tradamut 

(ul nupliai. 

■) 27 ImpU hebdontadam die- 
rum hujus copula : et hanc 
quoque dato tibi aro opere quo 
serviturus et mihi teptem an- 
nú aUú. 

28 Acquievitplácito', et he- 
tdomada tramacta, Rachel dea 
xit uxorem'. 

: 29 Cui pater tervam Ba- 
lam tradiderat. 

. 30 Tatidemguepotitut opta- 
tis nuptiis, amorem sequentú 
priori pratuUt , servietu apud 
eum teptem annú aUú. 

. 31 Vident autem Dominut 
qubd detpiceret Liam, aperuit 
vulvam ejut, torore. tterili per¬ 
manente. 

olficsU d ctdctcr de un jMWilire duro, 
artificioso , slo ft , que 00 coqoce otea 
ley que el lateras. Valiéndose de up pre^ 
icato evldeotemeote falso, solo penad en 
sacar toda la veuta ja, que pudo, dd amor 
que. Jacob tenia d RacneL 
( I Entre kw antiguos la solemnidad de 
las bodas duraba siete días. Eo d Cap. 
Jtiv. la. dr tot yveeit leemos también, 
que el padre de Sansón edebrd un fiaia 
«e bodas según la costombre de aquelloa 
tiempos, y que durd siete días. 

. ft Por este cootentlmitnto ratified d 
matrimonio con Lia , que basta eutdnces 
«ra nulo. 

3 Que le sellald Labdo; yerso prece> 
dente. V asi Jacob después de baber ser¬ 
vido á Labáo siete altas por Racfael, se 
la pidid , y se balld burlado eocootidir* 
dose cou Lia. Siete días después , habién¬ 
dose convenido en que servirla otros sie¬ 
te aftas por Racbél, se casd con esta, y 
la tomd eotdnces por muger; v. 30. y no 
pasados los segundos siete anos, como 
pretende Josaruo, que quiere contra to¬ 
da razón , que la /«miui de siete días te 
entienda de siete aftas. S. Aocusr. 
s.aazia. rá Gentt. En enidnces Jacob de 


qoe demos intes en mittiiiioiilb 
las menores. 

37 Cum^ la semana ' de 
dias de este casamiento, y tam¬ 
bién te dar¿ i esta por el servi¬ 
cio que me has de hacer de otros 
siete a&os. 

2 8 Condescendid con la pro¬ 
puesta *: y pasada la semana 
tomd por muger í Rachdl: 

39 A quien el padre did á 
Bala por sierra’. 

30 Y habiendo por fin lo¬ 
grado las bodas deseadas, amú 
mas i la segunda * que á la pri¬ 
mera , sirviendo en casa de La¬ 
bio otros siete años. 

31 Mas viendo el Señor, ^ 
despreciaba ^ á Lía, la hizo fe¬ 
cunda quedando estéril so her¬ 
mana. - 

edad de ochenta y onitra tlkw, y aegan 
otras de setenta y siete. 

4 No podía Lia quejarse jucamente 
de esta prefbeencia-que Jacob nada,por¬ 
que este solo habla tenido dolgnio de 
caaise con Rachel c bublen podido re¬ 
pudiar d Lia, que lo tenia muy bien me- 
reddo, por haber coocarrido con a pa¬ 
dre 1 engaflar i Jacob con tanto dolo. 

5 la palabra áuyutrit de la Vulga- 
ta, y las del team original nkb iwroeHtj^ 
f* tra aiorttrída tía , le deben cmeo- 
der en el mismo sentido, en que el veno 
precedente te ha dicho, anMrrm zefwu- 
tú priori prmuKt ; que amaba á Lia, 
pero mucho mas i Racbél; pera lo qual, 
como bemoe dicho, tenia molívea muy 
justos. Otmttr. SKI. ij. teath. vt. le. 
Lar. atv. idi Pero el SeBor, que es ad¬ 
mirable eu la distribución de as dones, 
hizo estéril á la una , para que no a en¬ 
griese Di despreciase a a compasen; y 
fecunda á la otra , pata que no desmaya- 
n Di la acabase la rristcia i y de este 
modo ganasen eotramfaas la estúnackm y 
corezoo del ñutido. 

6 MS. 7. R toitUa tm tatraia. 
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' 32 eotueptum ¿íniút 3a La qae dio i luz el hijo 

filium , •oocavitque nonun ¿jíu que había concebido y llamó sa 
Ituben, dicens : Vidit Dominus nombre Rubén diciendo: Vio 
hUmiUtatem meant » nunc ama- el Señor mi abatimiento • ahora 
bit tM vir meíu. . . me andará, raí marido. 

33 Runumque cúncefit^ et , 33 Y otra vez concibió, j 

ptperit fiiium , et ait \ Quoniam parió un hi/o , y dixo : Por 
oHdivit nu Dominus haberi con- cuanto oyó el ^ñor que yo era 
temptui , dedit etiam ittum mi- despreciada me ha dado tam- 
'ki. Vocavitque nomen ejus Si- bien este: y llamó su nombre 
aifon.. I Siiqeón^ 

34 Concepitqut ..tertib f st- 34 Y concibió tercera vez» 
¿STUát alium Jilium, dixitqtux y dió & IfiXv.otrP hijo, y dixo: 
íiunc quoqne cop{ilabitur mibt Ahora tanibl^P .wjrá cpnmi* 
maritus tneus , eb quhdpspfre- go mi marido , porque le he pa- 
rx0f 0i tres fitios : et ÍMit{cb ridotres hrijos: y . por veno lu- 
affellavit .nomen ejus , Lt^. - mó su. nonibre, Leyi 

35 Quarti concepit ^ et pe- .35 , v<ConcilMÓ 4 auar1;a vez,. 

perit filium, et ait : Modb fo^ y parió luit hijo',, y dixo : AJio* 
jitebar Domino. Et ofs Mac, vor, ra alabaró al' Señpr: y por e$- 
cavit eum., Judami cessavit- to l|e .llamó'Jada ‘; y cesó de 
que párete. parir 

- 't- W nin, esto es, hqei* U rí/ís» i ' 4 ' »SS,' qiíe qnlefe decirvAm/s,«ntofl,9c. 
d»lapntfiáentie. ' 5 nVihr,'que según su origen sé intei^ 

í TN. jIéurriSa. pnita toHftrion, ajatama, Se. 

■ 3" ntí yoo,«s4h<dr;eStoés,'(t feUtr 6 Por signo tiempo , porque después 
MsViMtM». ' . Cap,,,,, 1^, 

' " CAPÍTULO XXX. 

ifaceet Dattyldép%thali, hijos de Bala, sierva deRachéh, y Gad 
y Asir de Zelpha i'iferoa d( %fa.‘ Lía da d luz d Isacdt , d. 
Zabulón y d Dina , y Rachíl d Joseph. Jacob piensa volver 
Á tu patria ; pero detenido por Laban con un nuevo convenio, 

se enriquece. 

1 Cernens autem Rachel i IVL. Rachól, viendo qne 
qiibd infecunda esset , invidit era estéril, tuvo envidia ' de 

1 RacMl, aunque buena y sanú , Ao sesO. El sentimiento de ver la fbcnndl» 
estaba libre de las ftltas comuiies X su dad de su bermana, oue comparaba con, 

Tom. L M 
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sorori suá, et ait marito suoi Da 
mihi liberas, alioquin moriar. 

2 Cui iratus resfotutít Ja¬ 
cob ; I Num fro Dea ego sum, 
qui frivavit te fructti ventris 
tsWi 

3 At illa : Haheo, inquitf 
famulam Balan : ingredere ad 
Ulan I ut fariat sujper gema 
mea , et habeam ex illa filias. 

4 Deditque illi Balan in 
eonjugiun : quxt 

5 htgfessa ad se viro, can¬ 
ee^', et peferit filian. •* 

I , 

6 Dixit^ Rachel : Jadi- 
cavit mihi Dominas , et exau- 
dMt vtíeem mean , dans mihi 
filium \ et ideireb afjpellavit nv- 
min ejus , Dan. ^ • 

7 Rurjamque Bala conci- 
fiens, feferit alterunr, • ■ 

Bi dsgnda, la blia pmfmpir eii'flitu 
poco premeditadas lazobes: Has qae jo 
tenga hijos como mi bermaiia, d si no, 
piHto me verás morir de pesar.. 

I Recta 7 sabia respuesta, coa 4|ae 
corrige la Alta de Racbél, enseUáiidola, 

a ue no debía eocamloar á él sos ruegos, 
too á Dios, que soto era el que pmUa 
hacerla fecuiida ; 7 que «n vez de te¬ 
ner envidia de su hermana, dehia hu¬ 
millarse delante del Sellar para conse- 
gnlr de él el bien que desesM. 

a Racfaél, volviendo sobre si con la 
reprebeoslan 7 aviso de Jacob, timid otro 
medio mas cuerdo, que eotdnccS era per¬ 
mitido, de darle por concubina d se^- 
da mugar á Bala su sierra , pora adoptar 
por hijos, hM que le nacieran de ella: á 
la manera que lo bizo Sara con Agár su 
criada respecto de Abraham. 

a MS. 7- Satre leir ifaei/er , é a/ljér- 
atfM 70 ds e//«. Bata ezpresian te halla 
fteqUeotementa en las Esciitnras, Anda¬ 
da en la autlgua costumbre de poner los 
nilios, luego que nadan, sobre las rodi¬ 
llas 6 el seno ael padre , del abuelo , d 
de Otra portentea moy cctcaniw. Racnél 


sn hermana , y dixo í"sn mari¬ 
do : Dame hijos, d si no morird. 

2 A la ^ual respondió Ja¬ 
cob con enojo , ¿-Acaso soy yo 
en lugar de Dios', que te bi 
privado del fruto de tn vientre? 

3 Y ella -dixo *: Tengo i mi 
sierva Bala: entra i ella , á fin 
de que pira sobre mis rodillas % 
y tenga yo hijos de ella. 

4 Y di 61 e i Bala por mn- 
gér: la qual, 

5 Después que Jacob coha- 
bitd'cón ella , concibid , y pa¬ 
rió un hijo. 

6 Y dixo Rachól: El Se¬ 
ñor me ha hecho justicia , y fu 
oido (ni voz , dándome un hí- 

{ ’o: y por esto llamó sn nom- 
ire- Dan *. 

7 Y concibiendo otra vez 
Bala, parió otro; 

ai este Iqgan da á entoldar ,qB»daan- 
ba adoptar por hijoé suyoa, i loa que Ja¬ 
cob tuviera de Bala, para entiar por 
este medio á la pórte de las pramcaas, 
que Dios tenia hechas á Abraham, 4 
Inac, 7 i Jacob. Loa Maniqneos con 
Fausto, 7 después Calvlno, acusan i Ja¬ 
cob de Incondoencia por la multlpélch- 
dad de mugares que tuvo. Pero S.A00»- 
tin confliDoe á aquellos Mereges en el 
lit. zzn. Cap. 47. eonm Fagut. 7 eq 
otra logara, en donde donnotis , qqe 
IcoPatriatcas en sus mattlmonica no mr> 
roban al vil delbyte de la carne, aleo á 
la mulilpUcacloa de sus ftmDlas ;ioqnal 
era licito y honesto, en atendon á qne 
era permitida 7 tolerada la polygamia. 
El mismo 5. Aaosnis demuestra tanh- 
bien en el mismo IM. Cap. 48. qne estos 
Santos Patriarcas pudiéron ser mas castoa 
con muchas mugeres.qne muebos Cbil^ 
tiaoos de nuestra dias, que solo tieiien 
una, 6 qne renuncian para siempre al 
matrimonia 

4 En Hebreo significa ym^ar, de Ja 
rala jn. 
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- 8 Prjiy.quBah Rachél-.Com- 
faravit me Deus eum tarare 
mea , et imialui : vocavitqui 
eumt Nefktiali. 

9 Sentieru Ua, quhdparef 
re desüstety Zelpbam ancillam 
suam marito tradiJit. 

10 Qua post conceptum eden- 
te filium^ 

11 Dixit : Felieiter. Et id- 
eirch vocavit turnen ejut, Gad, 

12 Peperit queque Zelpha 
alterum. 

. I j jyixftque Ua-: Hec pro 
beatitudine mea 3 beatam quippe 
me dicent muderes : proptered 
appellavit eum , Aster, 

14 Egressus autem Ru¬ 
bén témpora metsis tritícea 
in agrum , reperit mandrago¬ 
ras : quas matri Lia detulit. 
Dixkque Rackel : Da mihi 
partem (U mandragoris jitii 
íui. 

1 Como il «Usen: Mi faermEM qui¬ 
to derribanne i. m(, Uerdndome eogaO»- 
cameote i mi esposo ; Cap. nix. 03. y 
S4. pero abora usaodo yo de Igual astu¬ 
cia , le be dado á mi lierva por muger; 

L eo esa contienda de las dos el SeUor 
becho, que yo prevalezca y salga ven¬ 
cedora. 

a Que quiere decir , camiatide , d 
hb luchado por la virtud de Dios, d sim¬ 
plemente asi combate. 

3 Que equivale i la voz Mrkiat. 

4 La fecundidad en tiempo de la Ley 
de la naturaleza y de la EKrlta, era la 
gloria de las mugeres casadas; pero en 
la Ley nueva viene de otra prloctplo. 
Santa Isabel llama i María Bltnavcntm- 
radt por baber creído : y esta SeDora se 
tiene por feliz, porque el SeOor puso sus 
ojos sobre ella, naciéndola Madre de un 
solo Hijo, que deUa ser la bendición de 
todas las Naciones. Luc. l. 45. 

S Como si disera : Blautuelaraine, 
ó Ule et para aichs mJa. 


8 Por el qual'dixo Rachél; 
Dios me ha hecho ‘ contender 
con mi hermana , y he prevale¬ 
cido: y llamóle Nephthali 

9 Conociendo lia, que ha¬ 
bía cesado de parir, dió á m 
marido i Zelpha su sierra. 

10 qnal después de haber 
concebido , dando un hijo á lux» 

11 Dixo: En buen hora y 
por esto llamó su nombre Gad. 

12 Parió además Zelpha un 
segundo. 

13 Y dixo Lia: Esto para 
dicha mía; pues las mugeres me 
llamarán dichosa * : por esto 
llamóle Assór 

14 Y como Rabón hubiese 
salido al campo en tiempo de 
la siega de los trigos, halló unas 
mandrágorasi que traxo á Lía 
su madre. Y dixo Rachól: Da¬ 
me una parte de las mandrágo- 
ras ‘ de tu hijo. 

6 BtHTn. Les Ln. 4v2« tumSpOfofiK 
poma aundragoranm , 6 mamtaaat de man- 
dráforat. Qué frutz era las mandrlgoras, 
y qué msvid 1 Racbél para desearlas coa 
tanto ablnco , son dos qOestiones que los 
Sagrados Eitmsltores declaran con mu¬ 
cha locertidumbre , y deaveoencla de 
oploloues. Unos dicen qoe era una espa¬ 
cie de mmamema pblltratorlat, de la que 
se hadan clertte bebedizos amsiorios, 
qne é no mismo tiempo servlsné las mn- 
geres para concillar d amor de sus mari¬ 
dos, y ser fecandas las estériles; y qne 
por esto las codicié laoto Racbél. OÓnt 
dicen, que era una fhita de color her¬ 
moso , y suave olor, fundados en que se 
dice en loe Cantares de Salomón (vu. 
13.) Lat mandrdgoTttt dieron olor: pero 
DO dice nove olor. Otros dicen que eran 
violetas blancas d Kmtrif 1 otros qoe jaz)- 
mines. No carece de probabilidad la opi¬ 
nión de CALMkT, el qual pretende, qoe 
los caracteres que da la Escritura i. esta 
Ñuta , quadran é la n'dru d á la ammja. 



l8o G.BNSSIS. 


15'. IHa rttfondit ;, ¿ Fa- 
Ttamu tibi videtur i; quhd 
ripueris maritum mihi, nUi 
etiam mandragoras filii mei tu~ 
¡tris ? Ait Radul : Dormiat te- 
fum hac nocte pro mandrago- 
ris filii fui. 

16 Redeuntíquo nd vespe- 

ram Jacob de agro , emesia 
est in occursum ejus Lia , et 
ad me, inquit, intrabis : quia 
mercede (Oftduxi te pro man- 
dragoris filii mei. Dorrrdvitque 
cum ea nocte illa. : i 

17 Et exaüdivit Deus prin 
ces ejus : concepitque eepeperü 
filium quintum, 

18 Et ait: Dedit Deus mer- 
cedem núhi, quia dedi anciUam 
meam viro meo, Afpellavitque 
nomen ejus t Jssachar. 

19 Rursiim Lia concipiens, 
peperit sextum filium, 

20 Et ait: Dotavit me Deus 
dote bona ; etiam hac vice me- 
cum erit maritus meus, eh quhd 
genuerim ei sex filies: et id~ 
circb appellavit nomen ejus. 
Zabulón. 

21 Post quem peperit fi~ 
liam, nomine Dinam. 

21 Recordatus quoque Do- 
minus Rachelis, exaüdivit eam, 
et aperuit vulvam ejus. 


I) Ella fcs{>oodi<S: ¿Te pare¬ 
ce poca ‘ el haberme antes qui¬ 
tado i mi marido, sino que tam. 
bien te has de llevar las raandrá* 
goras de mi hijo ? Dizo Rachdí: 
Duerma contigo esa noche por 
las mandrágoras de tu hijo. 

•; 16 Y qnando. volvía Jacob 
al anochecer del campo 1 salióle 
Lía al encuentro , y le dizo: 
Conmigo has de estar , porque 
jro.'he comprado, este derecho 
por las mandragoras de mi hijo, 
«durmió codelia aquella noche. 

■ 17 Y oyó el Sc^r.sos rue¬ 
gos : y concibió y parió el quin¬ 
to hi)o, 

18 Y dizo : Dios me ha da¬ 
do el galardón, porque di mi 
sierva a mi marido^ y llamó su 
nombre IssácbAr 

19 Concibiendo otra vez 
Lía, parió el sexto iiijo, 

30 Y dizo: Dios me ha do¬ 
tado con dote buena: aun esta 
vez morará conmigó mi mari¬ 
do ^, porque le he parido seis 
hijos: y por esto llamó su nom¬ 
bre Zabulón *. 

21 Después de é\ tuvo una 
hija, llamada Dina 
. 22 A.cordindose también d 
Señor de Rachól, oyóla, é hi- 
zola fecunda. 


cuya ctymologia viene del latín awraa- 
ti» mata.. 

I Quiere dar i entender con semejan' 
tes expresiones, que Jacob se casd prime¬ 
ro con Lia, y después con lUcheL. 

. a Quiere decir: Utmbri de l» retom- 
pento. 

3 Con esto me amará mas y mas mi 
marido, y cohabitará siempre conmigo. 


El Hebr. htUltré : en donde te observa 
una síusion que hay entre los dos téimi- 
oos, que Ua um en este lugar : Ztktd, 
que signidea dotar , y Zoial , que signi¬ 
fica haUtar. 

4 Que significa haUtadom d cobafaüa- 
clon. 

5 Este nombre vlcnedcla misnia raix 
que dá» ,jvitar. 
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rr-lV' QlA# r et 

f>> filtum, diéens i AbítuUt Deus 
ofprobrium tneum. 

24 Et vocavit lumen ejus^ 
Josefh , eticent : Addat mU 
Dominus fiUum aUerttm. ^ 

25 ííaio.autem Joséfh^dik 
érit Jacob socero su» t Dimite 
ssu ut tevertar in patriam ^ et 
etd terram méam. 

26 Da tnihi uxores > et li¬ 
geros méost pro -quibus seovM 
tibi, ut abeam-. tu nosti serví- 
tutem , quá servivi tibi. 

27 '■ \Ait itü'Labaii'\ Im>e~ 
fdam p<ratiam in conspettu tuoi 
expertmento didici ^ quia bote- 

I IMS. f. jttají Diet. ia, csterUId^, 
que era mirada coma un oprobio. 

)i' El Dorabre Hebreo de JotepH Oeoe 
-mlualo* á la riV ». ; t la 

Toi4p>, aíuSió, que 800 las dos eapre- 
alooes de Rachdl. Josepb oacid , quaudo 
Jacob tépia uoreola y un ata. Este pa- 
ad á Ejapto A'los cleoto y treinta ata 
de tu edad, Cáp. ulvIi. - 9. y & los trelo- 
ta y DUeVede Ib de Josepb. Cap. arj.46. 
Por lo que restando treinta y nueve de 
ciento y treinta, quedan noventa y uno. 
S. Aoeusr. úmMjt. cxxvTli. ta Genet. Se 
Infiere también de aquí, que Jacob tenia 
•etenta y siete ata, quaudo pasd i la 
Mesopotamia, y ochenta y quatro, quai^ 
do té casd con Ida'; porqiie quitando ca¬ 
torce de noventa y ano, quedan setenta 
y siete, y restando siete de noveofa y 
nno, quedan dcbema.y quatro. Se infie¬ 
re también, que Benjamín nacM el aflo 
dentó y sietede Jacob ; porque esto su^ 
cedió aigunos metes Antes que Jacob vi¬ 
niese A buscar A tu padre Isaac en H«- 
brdn. Capitulo xxav. 16... Qoando Jacob 
lubitaba ya en HebrOn , tenia Josepb 
dlea y seis ata, que es et tiempo en que 
Alé vendido por sus bermanqs, y le coo- 
■duaéron A Bgypto los Madiánltai: de lo 
que resulta , que Benjamín tenia cerca 
de dlea y seis ata menos que Joseph ; y 
por condgiiiente, que nacid A los ciento 
y siete de la vida de Jacob, y en el cien¬ 
to aesenu y sleie dn laac. Parque Jacob 
Tbbtki. 


■.•¡.y L^'qoal pá>s 

xkS -nn Újo,. tUciendo 1 iQuitá 
Dios' mi oprobio. 

24- Y llamd sn nombre^ Jo¬ 
seph drciendo : Añádame cL 
Sc^r otro hijo. 

25 Y lue^o qne nieié Jo-a. 
sephy Siso jAiob á;.so'suegro: 
Déume volver i raí patria , y . 
á mi tierra. - 

' 26 Dame mis iaiigeres.y mís> 
hijos ^ porlos^ualeS'tc^he.sctvi- 
do, para que me vaya: tú sabe»*, 
el servicio con que teWservido- 
' ' 27 Dúúild íabiifr (Hálle yo 
^cia en tu pi^sencia por ex^ 
periencia he conocido, qoe 

u. .. .. ■ .. 

nacid el aflo sesenta de Isaac, Ca>aBv. 
36. y pfl la mqerte. de I»ac se cuenta- 
abncipáda'meaié cb él Cáplt. xxxv. por 
qaanto aHl consta-v^ at. que vivid en to-. 
do ciento .y ochenta ata. Por lo que so 
concluye , que vivid aun trece ata deV- 
pnel de la venta de Jdseph su nieto. Ul¬ 
timamente te ve también, que Jacob, 
después de haber vuelto de la Mesopota- 
inia, estuvo peregrlnaodb diee ata en la 
tierra de ChaoaAo Ames de pasar A Hc- 
brdo A estar con su padre. Todo esto be 
querido notar aqnl, porque el nacUbleii- 
ta de Joseph , que cao en el ano catorct 
de la servidumbre de tu padre Jacob, ea 
la llave de la crouologla de todo lo que 
pertenece A eite Jbilrlarca. 

' 3 Bien sabes el esmero, cuidado y fl- 
deUdad , coo que te be servido. 

4 Bs una especie de cumplimleoto de 
latbAn, coino si dlserp: Hatme el Avor 
de Fscuebar lo qué te voy A decir : Tú tu 

S ulerea Ir, porque ya has cumplido el 
empo A que te obíigaste. Yo no puedo 
ménos de coofésar, que dnpuca que haa 
entrado eu mi cata, el Seta me ha da¬ 
do su bendición aumentAodome todos loa 
Meoes, y por lo mismo quisiera que le 
quedaru conmigo-, y que continuaras «n 
servirme ; pero do es razón, que ralo sea 
slh la-debl^ recompénta. IHme aloccra- 
mente qué partldoe quieres qoe te baga 
para obligarte A quedar. Btte es un dl»- 
ewso lleno de lagaddail^ artificio. 
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dbeerit Mtí DeiufrMteritr. 

. 28. Constitue mercedém íuamt 
quam eUtn tibi. 

- 29 At ilk retpondit : Tu 
ikasti, quomodo jervierim tibif 
et quattía in manibus tneisfu^. 
út possaaio tma* 

30 MaeUcibn kdbuésH ante-> 
quam venirem ad U % «t tuatc 
dives ^ectus es ; hetueUxit- 
que tibt Dmtiwu^ ad htíroitum 
fúeum. Justuns est igitur , ut 
atiqteando pnmeUam etiasn eh^ 
vud mete. 

■ 31 Dixitqu^Labatii i(^id 
tibi daba ^ At Ule ait: Nibil 
voloi sed-si feceris quodpostts^ 
lo, iterum pascam et custodiam 
pécora-tua.^ 

32 Gyra omtus ¿reges tuoSf 
et separa cunetas oves varias t 
et sparso vellere : et quodeum-' 
que furoum, et tnacuíosum va- 
riumque fuerit, tam in ovibus 
quÁm in capris * erit tuerces 

meat 

33 Respondebitque mihi eras 
Justitia mea , quando placiti 

I Como ti dlxen : Yo no quiero que 
ne det nuda de valde: mi tuerte, en U 
proponcloa que va; á hacer , quiero que 
dependa de Olot enteramente, en cuyai 
■manoi me pongo. Y eepero q«ie el SeOor 
diriglrl ei tuce» de maneta, que por di 
veas, qudnia ha tldo inl Inocenda, y 

r iota la fidelidad con que he maneja- 
lu hacienda, mlkiiando con mis tta^ 
hejoe y tndoretel aumento de tus bie¬ 
nes. Se ve por eua respuesta, que Jacob 
.conocía bien A su suegro , y que la es- 
perlencla le habla eotelkádo a no fiane 
de AL 

» MS. 3. Ttnsré á. pmstartr tur 
•nger. 

.. 3 Para llevarlas contigo. 

4 Entremcaclado de blanco y de nc- 


me ha dado Dios so beodícíom 

28 Señala, tú el salario que 
te he de dar. 

29 Y él respondió: Td sa¬ 
bes de qoé manera te he servi¬ 
do I y qu4n grande haya ádo ta 
hacienda en mis manos. 

30 ' Cosa corta taviste , do¬ 
tes qne viniera yo á d : y aho¬ 
ra te has hecho rico : y el Se¬ 
ñor te ha dado sn bendición í 
mi entrada. Y aá es jnsto que 
alguna vea provea también i mi 
casa. 

31 Y divo Labán: ¿Qué te 
daré? Mas él dixo : Nada qníe- 
ro ': pero si hicieres lo que pi¬ 
do f volveré i apacentar y giiar> 
dar tus ganados 

32 & vuelta i todos tns ga* 
nados, y pon aparte ’ tedas las 
ovejas pintadas « ▼ de vellón 
abigarrado: y todo lo que nacie¬ 
re * fusco , y manchado y pin¬ 
tado f tanto en las ovejas como 
en las cabras, será mi salario. 

33 Y mañana me responde¬ 
rá ^ mi justicia, quando llegare 

gro. De lo qne qnedara A mi cnUido^ 

r eaerá loqnc no eatAmanGhndo,enot% 
todo blanco, il tndo nagiD, cM mrt 
mi miarlo t St l ai Af —i«r /hiamu a 
.mam^onim «arboBfu# Aarlt; cMota, n^ 
rom, A/atfam Al verbo cor- 

reapónde nm en el Hebreo, y y»'—^ ce 
el Griego, nno y otro lIgnHBca rom, SU, 
manvr ; por lo qne be traaladado aecNfC 
ema traaladoo me parece qim ca el 
odamemo pan que qnede corrieale d 
aentido de eme vcnlculo y el de hn d- 
guleotea, que por otn parte ei muy ofa»> 
curo y dIficU. 

S Quietededr Jacob,qneau lancea 
da , rectitud y bnena ft aeriaii racoo^ 
chías, y lespónderlao por él cootn la 
Bvsrida y vIoltaGtaade labia. Todn c»- 
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imptts aehettmt eoram te : et 
omrtia quee non fuerint varía^ 
et maculoeat et fuma ^ tam in 
eroibuj t qu¿m in caprit, furti 
me arguent. 

34 Dixitque Laban : Gtor- 
tetm habeo q$iod fetit. 

35 Et sefaravit in die illa 
caprat et oveSf et tíreos et 
ea"ietfs varios ^ atqne macuh- 
Wf : cunctíon autem gregem 
utticolerem y idest » aibi et ni^ 
gri velUris, tradidit in tnanú 
fiUorum suorum. 

■ 36 Et posuit tpatium Uhte- 
tis trium dierum ínter se et 
generum, qui faseebat retíqnos 
greges ejtu. . ; 

37 Tollens ergo Jacob vm- 

te íagt* a bastante obscuro; por lo qql 
me parece m debe dar aquí ana clara 
esposicloa de él , para no caer en la cpn- 
fbslon e IncouTeoIeotes en qóe han lo- 
curt^ los que le bao registrado sola> 
mente por endina. Da vuelu i cu ^na¬ 
do , dice Jacob á tabdn , y pon á un la¬ 
do todo lo que bailares en él maocbado 
y de earios colores , no desando pata mi 
¿00 lo que hubiere de un solo color, es¬ 
to es, d todo blanco, d todo negro. Y 
quaodo llegare el tiempo de eer lo que á 
cada uno corresponde, entdoccsconocerds 
miIpoeenda,fidelidad.... . 

I Labio cntrd bien en este partldet 
yerque demudo i Jacob el ganado que 
•la de un ulo color , esto es, d blatioo, 
d negro, creyó que (odas las crias quede 
di saldrían, no podían ser sino blancas 
d negras, y que asi le nerteoccerlan á 
di, y poco ó nada i Jacob; y por eso tu¬ 
vo canto cuidado de separar los ganados 
mancbades de les ds color uoirorme el 
espaido da tres jomadas, para que Jacob 
no tarase partido alguno. Pero Dios cas¬ 
tigó vUbiemente so codicia, y por al mla- 
«ocamloo premió el desinieret de Jacob. 
. a Faaaan. te/ecedsry/Mradeder. 
.CB,Cincluu^. 


¿elaate de tf el tiempo de lo 
coooe^do : y todo lo que no 
fuere pintado • y mancudo y 
fusco • tanto en fas ovejas- como 
en lu cabras» me convepceii reo 
de. barro. . 

34 Y dixo Labán : Me pa.« 
rece bien ' lo que pides. 

3 f Y separo aqnel dia las ca^. 
bras y las ovejas, y los machos 
de cabrío y los cameros, plnta-n 
dos y manchados * : y. todo el 
ganado de un solo color» esto 
es» de vellón blanco ó negro»k> 
entregó ^ en mano de sos hijos. 

36 Y puso el espacio de tres 

días de camino entre sí y. su 
yerno, que^aceouba los.otros 
rebaños ríe Labio. . . . ■ 

37 Tomando pues Jacob * 

3 Esto no et cootmrin á lo qnCBcsfa* 
de decir, tloo oóaflnnacloD de lo dicho. 
Deiópues labio codo el ganado de un 
color en manos de sus hijos, para qui 
Id guardasen jnntimente con Jaeiob^ y es¬ 
tuviesen i. |a mita, pora que este no lo 
cambiase, y para ser testigos de sd fide¬ 
lidad y limpíea: y él cuo el ganado 
maocbado, que babla piiesto aparte, se 
retird tres jomadas distante de.su yerno, 

ara evitar por todoa loe medios posl- 

les, que la vista de este ganado contri¬ 
buyese de algún modo i que saliesen 
aeicladu d de dlverten coiorat las crias, 
que nadestn del qu» babia deaado i Ja¬ 
cob. Bl .tmitido <£e cetas vcniculos está 
jtan obwuro, que & CaaóvTMO confiesa 
Ingenua menta que no babii visto ologih- 
no hasta ni tiempo Jque bubleia dado una 
conveniente y cien espoticioa de él. Por 
lo que Doeotios con mucho gusto sujeta 
mes, lo,que deumos dicho, i los aun 
coo mnyor tino y mejores luces puedan 
Ilustrarlo con nuevas y mas claras refle- 
xloaes. 

4 Los Padres Latinos con S. Aouvnn 
de Cioir. Dei IdK xvf II. Cep. 5. atribu¬ 
yen al artificio de Jacob y i la Imagi¬ 
nación de les animalca ^cl que las cries 
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¿as ^puteas vlrides i et amy- 
gdalinas , et ex platanis , ex 
parte, decarticavit eos : detta~ 
otisque corticibut ,in Ais, qiue 
spoliata .fueraut, candor appa^ 
ruit : illa vero qua integra fue- 
rant ^ viridia permaiuerunt : at- 
que in hunc modum color effé- 
etut est variuj. 

38 Pasuitqtse ea» in cana- 
libus y ubi .€ffxudebatur aquai 
ét cían venissení {^eges ad bi- 
kendum, ante ocubt' baberent 
virgas y et w aspectu earutn 
coociperent. 

39 Factusnque est ut in 
ipso calore cotias , oves intue- 
rentan virgas y et parerevt ma- 
culosa y et varia , et diver so co> 
¡ore reip^ta. 

40 Divlsitque gregetn Ja¬ 
cob y et posuit virgas in ca- 
nalibus ante oculos arietum : 
erant autetn alba et nigra qua~ 
que y Laban : (etera verb Ja¬ 
cob y separatis' Ínter se gregi- 
bus. 

41 JgituT quando primo 
tempere ascendebantur ovesypo- 


dnii varas verdes de álamo , y 
de almendro, y de plátanos • eb 
ona parte las de^ortezd; y qui¬ 
tadas las cortezas, se dexó ver 
blancura en lo que habia sido 
despojado; mas lo que había que¬ 
dado'entero »permahecI(S verde: 
de este mpdo se formó un co- 
r vario. 

38 Y púsolas en los dorna¬ 
jos en donde se derramaba él 
a^a; para que quando vinieran 
á beber las ovejas y tuvieran de¬ 
lante las. varas, y concibieran 
á vista de ellas. 

39 Y así fué que en el mi»- 
mo calor del coito las ovejas mi- 
caban á las varas 1 y lo que pa-^ 
rían era manchado i y pintado y. 
salpicado de diversos colores. 

40 Y apartó Jacob ' el ga¬ 
nado, y puso las varas en los 
dornajos á la vista de los car¬ 
neros; y eran de tabán todos 
ios blancos y negros: y los otros 
de Jacob, separados los hatos 
unos de otros. 

41 Y así quandó en la pri¬ 
mera estación * eran cubiertas 


adesm mMclmlu-f cm varMod 4 a 
crtare*. toeoa.Mgao confia 4aUni*- 
ffr/a tfstmrtl, te ha oooacguiiio an vb>- 
rlff ocatMiMf con cfM' mbino artificio. 
Pero kN Padre* Crlegoi con el Cttrtót- 
TOMO Homit. ivn. im Gettf. na de pa¬ 
recer , que aquel artificio tolo servia pa¬ 
ra cocubrir el mllagra; pues todo esto 
en en la realidad una obra partlcnlar ddl 
ScAor, qne fovoreda d Jacob, para rc- 
compeonrle de sos irabajos, y «asrigar 
á Labdn de su avaricia y de la duren 
con que habla tratado d un hombre, d 
quien era deudor de la mayor y mejor 
^rte de los muchos Uenes que poseía. 
Y cato es lo qne jusUflea con mas sagorl- 


P 

dad'el cootnto da Joooh. Vdase ni 
Pgnienie v. in. rtft. 

I Jacob, viendo que dsoesaDoaritP' 
pondb d sus deaaoi, sepnrd todos los csr> 
deros y cabritos qiM le nadan maacha- 
doa, pooléndoloa aparto, y oilii ando qat 
no ar. mczclaacn con el ganado de La- 
bdn, para quitarle d tí y d ara hOoa que 
cnalMO en su compasia, todo motivo de 
queja, d de poder dedr , que piv haber- 
loa deaado mczdadoa con saa hatea ha- 
Uaa oaaklo de arpiella aucrie: y conti- 
DUd «ando do su Insoantc artificio. 

a Este « un Hebraísmo mny comea 
na laa Ksoituias, donde ae llama temff 
rttnm , sr tirthnim , It fps vkm ftar 
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fuhat Jacob virgos iri canali- 
bus aquarum ante oculos aris~ 
tum et oviutn , ut in earutn con' 
templatione conciperenti 

■ 43 Quando veri serótina ad- 
mistura erat^ et conceptúa extre¬ 
mas, non ponebat eas^ Factaque 
sunt ea qute erant-serótina, La- 
ban\etquxprimitemporisJacob. 

43 Diíatusque ett homo ul¬ 
tra tnodum , et habuit greget 
multas, ancillas , et servas, ca> 
mtlas et asinot. 


f tarde. A cft« nodo m llanwo 
ttmbleá temferanei, los.frutos quc'vle- 
ñea CD- U Prlmarera , y-etneiiii , loT d«l 
OtoOo. U> mhao te eaütqie.dtlu II»' 
vías: Smter'temferaneee, imter rsrMi*> 
mu. Jacos. ▼. 7. 

' I Supooleada con & Gudmio, quo 
las orajas en la Mesopotamla hadan te 
crias al aOo, una en la Primavera, y 
otra en el OtoBo i Jacob ; que sabia que 
las mejores y mas robustas eran las que 
se concebían en la Primavera, y saliaoá 
Inz en el Ototo, porque las msdres, que 
conciben en la Primavera, se allmeotan 
mejor en el Batió, v loa bijas se llbiab 
de sus grandes sequedades y ardores, nar- 
clendo en el OtoM ; usaba de su srtl- 
ficlo , poniendo sus varas en los abreva¬ 
deros en la Primavera para lograr las 
mejores; y dexsbn de hacerlo en el Olo- 
llo, qon Jo que las crias nadan qgturalr 
mente de un cote, d blanco , (Tnegro, 
en la Primavera siguiente, y estas eran 
Ju que partnntdBn á lAbán. BU ctu <icB< 
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las ovejas, ponía Jacob las va¬ 
ras en los dornajos del agua an¬ 
te los ojos de los carneros y de 
las ovejas, para que coocib^rati 
á vista de ellas: 

. 4a Mas quando la. monta ' 
era tardía»y la preñes posarera, 
no las ponia, 1 así las tardías 
eran de Labán; y las tempra¬ 
nas de Jacpb. 

43 Y de e^te modo se enfi- 
queció Jacob excesivamente , y 
tuvo muchos hatos de ganadpi 
siervos y siervas, camellos y as¬ 
nos. 

lloD, como obmm S. Acnsmr jBmut. 
xciii, te Otete, tunque Jacob hdble- 
r« podido enriquccerM mocho maa coo- 
.tlpuando .en poner nu vami en tote 
tiempoc; esto no obstante quisó, rrparr 
tiendo con su suegro lo que naciese,'usar 
de modetacÍGB,y giároar Justicia.aun 
con aquel, que ere tan Injusto .con él. 
Los Padres y Bapnoitores Latlbok dToéi^ 
qUe^Oath púdote efbcl» ttttnrnt, jMIqua 
puede acaecer una ú otra^vea, coqw.la 
^praoban algunas casos qiie' se dúo ; pé- 
m no con la generalidad y en las cit- 
cumtaadw que vemos en-al naestep: la 
que DO ‘pudo suceder sin una particular 
dlspotldqu lid cielo. Vdsse el Capimlb 
-lignleote desde ti v. 9. Y con este ^lo¬ 
mo ilindkmento m respondo, que Jacoji 
en este artifidió de que se valírf, habien¬ 
do sido dirigido por particular' Insplrh- 
doo del. SaBoriUO-Incurrid-.eñ; supera li¬ 
ción , ni tampoco en la menor Injusüdg 
CBotn labán. Vtee á Bsno. 

• . f I 
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•Jaeoh por &rden de Dios, o d escondidas tU Labdn » parte 
para Chanaán con toda su familia. Labdn le va luego d los al¬ 
cances 1 pero Dios le manda , que no le haga ningún daño. Ul¬ 
timamente habiendo hecho con Jacob un tratado de atmstad 
y de alianza, te vuelve d Hardn, 


-1' ¡fostquam autem audhit 
Verba filiorum Laban dicen- 
tium ¡ TuUt Jacob omnia qtue 
fueruni patrie nestrit et de il- 
Uus facúltate ditatus , factus 
est inclytusi 

•""i AnimadvirUt ^uoqüe fa- 
aiem Laban * quha non esset 
vfga se ticut heri et nudbuter- 
iiust 

1 3 Maximi dicente sibi Do- 
tnin^ i Refertere in terram pa- 
'iruny tuorum, et ad generátio-, 
Vtem tuanf, eroque tecum. • 

' 4 Misit» et vocavit Rachel 
>et liam in. agrtun t ubi patce- 
hat gyegeSy 

5 Dixñque eis : Video fa- 

’ciein pattis vestri, quhd non sit 
jerga me ticut heri et.núdiuster- 
fittSi Deus aütem patris mei 
fuit itlecum. ... , 

6 Et ipta msiist quhd to- 
tis viribus meis serviertm patri 
vestro. 


1 JYlas quando oj 6 ' las pa> 
labras de los hijos de Labán, 
que deciaa: Jacob ha tomado 
todo lo que mé de nuestro pa¬ 
dre t 7 enriquecido con su ha¬ 
cienda t se ha hecho ilustre: 

2 Advirtid asimismo que el 
rostro de Labán , no era para 
con él f como ayer 7 ántes de 
a7er% 

2 Ma7ormente diciéndole 
el Señor: Vuélvete i la tierra 
de tus padres 7 i tu familia, 7 
aeré contigo. 

4 Envió 7 llamó í Rachél 
y á Lía al campo, en donde 
apacentaba los rebaños, 

f Y díxoles : Veo el rostro 
de vuestro padre, que no es pa¬ 
ra conmigo como ayer 7 ¿ntes 
de ayer: mas-el Dios de mi pa¬ 
dre ha sido conmigo. 

- 6 Y vosotras mismas sidxis, 
que con todas mis fuerzas he 
servido i vuestro padre. 


t Mt las lajostlclas de labia, ol bu 
teunnuracloaes de su hijos, al alguaa 
otra consideración d loterei temporal hu¬ 
bieran podido determinar i Jacob á que 
abandonara el lugar i donde Dios le ha¬ 
bla llamado, si el mismo SeBor no le 
hubiera ordenado eapresaaente qoe sa¬ 
liera de el, y volviera i la tierra de «1 


Udffllento. 

a Hebraísmo, ea /« estado. Como le 
miraba, éwtor que el délo se declaras 
i ftvor de Jaooo en los efectos maravl- 
Ilosos, que obraba el SeBor para enrique¬ 
cerle mas y mu contra la voluntad de 

IiSfadlI. 
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7 Sed et fdter veiter eir- 
tumvenit me y et mutavit mer-- 
tedem meatn decem vicibut : et 
lumen non dimUit.eum Deus 
eU noceret mibi. 

8 Si quando dixtt : Varúe 
erunt mercedée tute ; pariebant 
omnet oves varios fiitus. Quah- 
do verb i contrario ait : Alba 
quaque accipies pro mercede\ 
omnes ¿reges alba pepere- 
Tunt. 

9 TuKtque Deus substan- 
giam patris vestrit et dedit 
tnihi. 

10 Postquam enim eonce- 
ptñs ovium tempus advene- 
rbt, levavi oculos mees, et vi- 
di in somnis ascendentes ma¬ 
res super fenanas • varios et 
macuiosos, et dtversorum colo- 
rmn, 

11 Dixitque Angelus Dei 
eut me in somnis i ijacob'i Et 
ego respondo'. Adsum. 

1 Ouonnf, SioBéKo, PEooono ,7 
«tras, qnlereo qoe cft* M 00 nümeto 
cierto por im loclerio, 7 <faa dgnlficE 
wtmAai vtcet : pero S. GMoarao, Sau 
Jtavmm j otra toa de «eotlr, qaa et 
.00 número fiao y deteralnndo, j qoe 
oto M Tcrlflcd en el eepado de clDoo 
edh», puicodo doe eacee el aún 1 m av»< 
ju, oooio desamat dkbo tibe nccdia en 
la Mcropotmmb. Pero á ceto parece opo- 
nene lo que en dice en el Capitulo pro¬ 
cedente T.'qa. que en la ecfnnan cria do- 
nbn de poner Jacob lu varaa en loa 
ábrevadem, 7 por conalgulente los que 
.aallaq de .eata aeguoda cria , alendo 10- 
•doa unUbrmes de color, ú blaocoe d no- 
itra, pertenecían á Labán ; y es regular 
que entdocea Labán no le mudase laa 
coadldonea. Y aal, d ea necdhrlo decía, 
que esto auccdid «1 diei afioa ,1o que no 
se conforma con |a cronología ni cob el 
testo ngrado , t. 4t. d que dka vccca^ 


7 Y 9119 TQ^siTd padrjc me 
ha engañado, me ha cambiar 
do el salario diez Yeces'; y con 
todo eso no le ha permitido 
Dios y qne me hiciera daño. 

8 Ciando ¿1 dixn: Los man- 
¿hados ' serih tn salario; todas 
las oveias. ^ pariata . manchadae 
tus crias. Y quando al contn.'- 
rio decia s Todo lo blanco ten¬ 
drás' por salario; todas las ove¬ 
jas las pariéron blancas. 

9 Y Dios ha tomado la ha¬ 
cienda á vuestro padre ., y me 
la ha dado á mí 

10 Porque luego que llegiS 
el tiempo de qne concibieran m 
ovejas y alad mis ojos, y vi en 
sueños qne los machos que cu- 
brian á las hembras, eran pin¬ 
tados y manchados y de diver-. 
sos colores^. 

11 Y díxome en sueños el 
Angel de Dios: i Jacob 1 Y y» 
xeapondí: Aquí estoy. • 

d gn tt ca nwkftnr 6 oártet «rror. 

n MS. 3. raaeda*. MS. 7. 
rttdst. De nqui w ve qne Labán , aten¬ 
to tlempre á w Interea , y tln cuidarse 
-de ai pnlabin, qnnodo vela queeranen 
mayor número los cordera. manchadM 
Oue loa de nn tolo color, mudaba lat cod- 
didonM, y quaria qne fliitcn para al loa 
amnebadoa, y para Jacob loa de un co¬ 
lar ; pero Ólot borlaba y caatigabn tn 
avaricia , baclando que la tallaran tlem- 
prc erradas lat Idcaa da llevar la majar 
parte de laa crlat. 

3 quiero dadr , la mayor paite dn 
lat ovejas: y lo mlamo te debe eutendar 
en loa otra lugara, donde te baila esta 
eaprotlon. 

4 Váaro lo qnedeiamot notado al fin 
del Capitulo prMedeoie. 

- 3 MS. 3..nr«gadar. ISS.7. narrador 

FannAE. ftdritesdgt. 
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12 Qut' aíi'i Leva, oculot 
iuos, et vi Jé universos mascu^ 
4 os ascendentes super femnasy 
'varios , .maculososy atque re- 
. spersos. Vidi enim omnia qua 
ficit 'Hbi Latan. 

' 13 Ego sum Deus Betheí^^ 
ubi usatisti lapiJem, et vetum 
vovitti nuM Nunc ergo sur* 
■ge, et egredere de térra hac, 
revertens in terram nativitatis 
tua. 

- 14 Responderuntque Rachel 
et Lia : líiutnquid .habemia 
residid quidquatn in faculta^ 
'tibus , et hereditate domus pa- 
iris nostri i 

15 ¡lionne quasi alienas re"- 
ftttavit nos, et vendidit, eo^ 
■meditqui pretium ’nostrtm ?' 

16 Sed Deus tulit opespa- 
tris nostri, et eos traotdit no- 
Hs ■ ac filÚs nos tris : unde 0- 
mnia qtue, praeepit tibi Deus, 
/ac. 

.17 . Súrresút^ itaque Jacob, 
•et hnpositis libáis ac conjugi- 
bUs suis super camelos, abiit. 

I $ Tulttque otnnem sub- 
stantiam sfiam , et greges, et 
qüidquid in Aíesopotamia ac-r 

’ f Qn» ta apuccl co Batliél, qnodo 
imgliic... Cap- »vm. it. 

a Como a dlaaran : iQod M queda 
qua eqierar ao tina dal oiodo coa que «a 
£a portado coa oocoiras? Tratdndoooi co^ 
no 1 axtradai, y veadieodouoa come am- 
clavai, puei nos ba cando cootlgo i. 
■cuanta de loa largoa nraicloa qua le bas 
becbo,apropUDdafrlot todos, eu *at de 
bateraosioa dado, como dote que mi pei^ 

a Jap. nviu. 18. 


-‘i;2 El qoal 4 >xo : Alzatns 
ojoi , y mira todos los machos 
que cubren i las hembras, pin¬ 
tados, manchados y salpicados. 
Porque he visto todo lo que ha 
hecho Lab^h conti^. 

13 Yo soy el Dios de Be- 
thél *, en donde ungiste la pie¬ 
dra r y trie hiciste un-voto. Aho¬ 
ra pues levántate, 7 sal de esta 
tierra , volviéndote i la tiem 
de tu nacimiento. 

14 Y Te$|>ond¡éron Rachél 
y Lía r ¿ Acaso ' tenemos algua 
residuo en los bienes 7 heren¬ 
cia de la casa de nuestro pa¬ 
dre i 

¿Por ventura no nos ha 
reputado como extrañas, 7 ven¬ 
dido , y se ba comido nuestro 
precio? ‘ 

16 Mas Dios ha tomado las 
riquezas de nuestro padre, 7 nos 
las ha dado á nosotras, y á nues¬ 
tros hijos: 7 así haz ttMO lo que 
Dios te ha mandado. 

>17 Levantóse pues Jacob 
y puestos suS hijos 7 mugerei 
sobre los camellos, se partió. 

■ 18 Y tomó toda su hacien¬ 

da 7 los ganados, 7 todo jo que 
Labia adquirido * en la Meto- 

tCMdt. 

- s DaimasRrH,doi eoocuUins, du- 
ce bljoi, el meyeir de 1« qnalm teutl 
-trece bBoi , y «I menor riele , nn gjali 
número de criadle v crtedai, de. rece- 
fioi drc. DO ere comitiva', que fbdhAca- 
te pudiese marchar en secreto; y arili 
supo Labdu de allí A tres días por cMat 
distante tlls joroadas. 

4 MS. 7. ítae ew de nfetihm. 
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fúsierat , pergetu ad Isaac pa- 
trem suum in terrasn Chanaan. 

19 Eo tempore íerat La¬ 
tan ad tondendas oves, et 
Jtachel furata est idala pa^ 
tris sus. 

20 Noluit Jacob confiteri 
socero suo quhd fkgeret. 

■ 2 1 Cimtque aiiisset tam 
ipse , quatn omnia, quee juros 
sui erant, et amne transmis- 
so pergeret contra montem Ga- 
laad, 

22 Nuntiatusn est Latan 
die tertio qubd fdgeret Ja¬ 
cob. 

23 Qui , assumptis fratri- 
bus suis , pérsecutus est eum 
diebus septem\ et comprshen- 
dit etm tn. monte Galaad. 

24 Viditque in somnis di- 
centem sibi Deum *: Cave, ne 
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potomia , encamioáadose ¿ Isaac 
su padre i la tierra de Chanaán. 

. 19 Había ido Labán en este 
tiempo á esquilar ' las ovéj'as, y 
Rachél hurté los ídolos de su 
padre. 

ao No quiso Jacob declarar 
á su suegro , que se huía. 

21 Y habiéndose ido tanto 
él , como todo lo que era de su 
derecho 1 y como pasado el rio * 
se encaminase ácia el monte de 
Galaad 

22 Se dié aviso á Labáo al 
tercero dia como Jacob iba hu¬ 
yendo. 

23 £I qual , habiendo toma¬ 
do consigo á sus hermanos \ 
fuéle siguiendo por espacio de 
siete dias: y le alcanzó en el 
monte de Galaad. 

24 Y vió en sueños qné le 
decía Dios : Guárdate de ha- 


1 lA sosenela de tabdii ftvorecid le 
retirada de Jacob, y coa ella tuvo Ra- 
chel toda la proporción para poder hur¬ 
tar ncretamenle loa Idolos a su padre. 
Entre loa antiguos eian días lolennea y 
de grande regocijo aquellos en que e^ 
quilaban sus gnuados; y asi deiaban las 
ciudades, y ta sallan al campo con tus 
ftmillu. lo/rí urviii. 13.1. Jtsg.isv. 
8. et 7. II. Reg. lili. et 34. Rachdl, 
huyendo con Jacob, quitd los Idolos de 
pro y de plata á su padre, con» una 
justa recompensa del dote que les habla 
usurpado; pero esto no le era permitido, 
porque nlngunn puede ser Juea en causa 
propia. & Basiuo , S. Cuacoitio Na— 
zisNaiNO ,THaoooaBTo, y otros, dicen 
que se loa robd, por qulurle la ocasión 
y materia de proseguir en tu Impiedad y 
aerllego culto. Perú aunque esto hiera 
asi, la acción de Rachel no puede justl- 
íicatse como .buena. Este jbubiera sido un 
celo Indiscreto y contrario á I4 justicia. 


qne no la excoaaba del hurto, porque una 
acción mala en si misma , no puede jus- 
tlficane. por la buena intención con que 
se hace; ni se puede hacer una cosa co¬ 
nocidamente mala, aunque de ella baya 
de resultar mucho bien: a no ser que Ra- 
chél hubiese tenido para hacer esto un 
drdcD de Dios, como lo tuvieron sus des¬ 
cendientes al mllr de Egypto. Finalmen¬ 
te no fallan algunos, que pretenden, que 
Racbél oó esmba limpia enteramente de 
la Idolatría de sn padre y de su CMa; 
pero esto no parece verisimil, habiendo 
vivido y cohabitado tantos aOos con el pío 
y religioso Jacob. 

a El Euphratet. . 

3 Que se llamd así por lo que de^ 
poca se dice eo el v. 48 Se eatlende des¬ 
de el Líbano al Norte, hasta el término 
que poseía Sebdo Rey de los Amorrheos, 
y qqe fue ceñido d la Tribu de Rúbea 

4 A sns hijos y parientes iras cercgooi, 
y Bilmlamo d todas las gentes de «i cgia. 


a lofta uvui. 16, 
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quidquam asferi loquarit con- 
tra Jacob. 

25 Jamque Jacob extende- 
rat in monte tabernaculuac. 
cimtqut Ule contecuíus Jwset 
eum cum /ratribus luis , in eo- 
eUm monte Galaad fixU ten- 
torium. 

26 Et eUxit ad Jacob : 
iQuare ita egittif ut elam me 
abigeres filias meas quasi ca^ 
ftivas gladiol 

27 t Cur ignorante me fu¬ 
gare voluisti » nec indicare asi- 
ni, ut prosequerer te cum gatt- 
dio, et canticis , et tymganis^ 
et citharisl 

28 tlon et pastus tu oteu- 
larer filiot meos et filias : 
stulti operatut es : et nunc 
quidem 

29 Valet manus mea red- 
dere tibi malum : sed Deus 
patrie vestri heri dixit mihi *: 
Cave ne loquaris contra Jacob 
quidquam durius. 

30 Esto t ad tuos iré cupie- 
bas , et desiderio erat tibi do- 
mus patrie tus : ¿ cur furatus et 
déos meos ? 

31 Respondit Jacob : (^ubd 
intcio te projectus sum, ti- 

t El temor hito en Lab4n lo que k 
nton 7 la caridad no pudléno producir; 
y asi ccdid i la drdcn ^ cido. 

- ft Deapedlrme do oili hlju, y datlei 
el último abratu. - 

3 Bien pudiere taneette lendr mi jun¬ 
to enojo , oistigándoac como merece te 
‘perfidia. 

' 4 Ban eenna eonoe á n u irdolcn, eo- 


blar isperameote algo contra Ja^ 
cob 

25 Y Jacob habia ya exten¬ 
dido sn tienda en el monte: y 
como Labán con sus hermanos 
le hubiese alcanzado , ñxó tam¬ 
bién so tienda en el mismo mon¬ 
te de Galaad. 

26 Y dixo i Jacob: ¿Por 
has hecho de manera que 

sin noticia mía te llevases mis hi* 
jas como si fueran prisioneras 
por espada? 

27 ¿ Por que has ^erido 
huir sin saberlo yo» y sin avi¬ 
sarme» para que te acompañase 
con alegría y cantares » y pan¬ 
deretes » y vihuelas? 

28 No me has dexado * be¬ 
sar i mis hijos é hijas: necia¬ 
mente has obrado: y ahora cier¬ 
tamente 

' 29 Mi mano * tiene fiiem 
para volverte mal por mal; pe¬ 
ro el Dios de vuestro radre me 
dixo ayer : Guárdate ae hablar 
contra Jacob cosa alguna áspera. 

30 Está bien * ; deseabas ir 
á ios tuyos, y tenias en deseo 
la casa de tu padre ; ¿ por qué 
has robado mis dioses ? 

31 Respondió Jacob: £1 ha¬ 
berme marchado sin darte parte» 

Bw ri fihen: KMá mmy Meo, y 70 le 
purSooo 7 dUmulo que quUeru ver á 
tu patria ; 7 quiero tambieo atribair d 
DiTBterlo 7 predpltadoa de tu hirida al 
demo «ende de Uenr d tu casa: tpen 
edmo disimniaré el hurto que has ala- 
tildo áesta buida, rabdadome mis dlesetS 
cea ene da á eiHimdef, que daba callo á 
losIdolBii 


t tafim xLVin. tS. 



CAPITULO XXXX. ipz 


fHui tu vioknter auftrres fitíat 
tuas. 

32 Quid autetu furti Me 
urguis : afud quemcumque in- 
•etneris déos tuos , necetur co- 
tatn fratribus mstrit. Seruta- 
re, qmdquid tuorum ofud me 
imeneris , et aufer. Hete di- 
rens t ignarabat quAd Ráchel 
furata esset idola. 

33 Jngressut Uesque Laban 
taiemaculum Jacob , et Lite, 
et utriusque fámula, non in- 
venit. Citmque intrasset tento- 
rium RacheUi, 

34 Illa festitutns abseon- 
dit idola subter stramenta cm~ 
meti, et sedit detufer : teru- 
lastíique omtu ientorium, et ni- 
Ml iuvenienti, 

^ y Ais ; He irascatur do- 
minus meus, quid eoram te 
msturgere nequeo , quia juettd 
consuetudinem feminarum ttune 
aecidU miki. Sic delata soUci- 
tudv queerentis. est. 

36 Tumensque Jacob, ckm 
Jurgio ait : ¿Quam oh cul~ 
fam meam, et ob quod fecca- 
tvm meum tic exartisti post 
me, 

37 Et terutatut es omnem 
sufellectilem meam} iQuid in- 
venitti de etmeta substantia do- 
nt/it tua ? Pone htc coratH fra- 
tribw meit et fratribus tais, 
et judicent Ínter me et te. 

38 {Jdcirch viginti antas 
fui teeum ? Oves tute et caprm 

t Oelinte de todoi mmtrot Mjoi y 
pvicota, que m tallant u vista. 


ba sido porqaé temí que por 
fuerza me quitaras tus hijas. 

32 Y tocante á que me acusas 
de hurto , aquel en cuyo, poder 
hallares tu» dioses, sea muerto á 
la vista de nuestros hermanos. Es¬ 
cudriña» si hay en mi poder algu¬ 
na cosa que te pertenezca, y lléva¬ 
tela. Diciendo esto, no sacia que 
Rachél habia hurtado los ídolos. 

23 Y así habiendo entrado 
Labán en la tienda de Jacob , y 
de Lía, y de las dos sierras, no 
los halló. Y como hubiese en¬ 
trado en la tienda de Rachél, 

34 Elb apresurándose escon¬ 
dió los ídolos debaxo del apare¬ 
jo de un camello, y sentóse en¬ 
cima : y al que escudriñaba toda 
la tienda, y nada hallaba, 

3 5 Le dixo: No se enoje mi 
señor, porque no me puedo le¬ 
vantar debnte de tí; por quan- 
to estoy ahora con la costumbre 
de las mngeres. De esta manera 
quedó burbda b solicitud del 
que buscaba. 

36 Y Jacob enojado, dixo 
con riña á Labán: ¿Por qué col¬ 
pa mia, y por qué pecado mió 
te has enardecido tanto en pos 
de mí, 

37 Y has escudriñado to¬ 
do mi menage ? j Qué has balb- 
do de todo el haber de tn casa? 
Pónlo aquí á la vista de mis her¬ 
manos y de tus hermanos ', 7 
sean jueces entre mí y entre tí. 

38 ¿Para esto he estado vein¬ 
te años contigo ? Tus ovejas ’ y 

m No vuedet qoejirte de qao en oto 
tiempo hen lido ctterfflce tu oveju y tu 
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steriles non fuerunt , arietes 
¿regis tui non comedí'. 

y) < Nec captum Á bestia 
ostendi tibi, ego damnum o- 
mne reddebam ; quidquid furto 
peribat, á me exigebati 

40 DiV noctuque cesta ure- 
bar t et gelu, fugiebatque so- 
mnus ab oculis meú. 

41 Sicque per viginti annós 
in domo tua seroivi tibi, qua- 
tuordecim pro filiabas, et sex 
pro gregibus tuis : immutasti 
quo^ue mercedem meam decem 
victbus. 

4a Mji Deus patris tnei 
Abraham, et thnor Isaac af- 
fuisset mihi , forsitan modd nu- 
dum me dimisisses : aj^ictio- 
nem meam et laborem manuum 
mearum fespexit Deus , et ar- 
gUít te heri.. 

I 43- Respondit ei Labanx Fe¬ 
lice mece et filii, et ¿reges tui. 


cabras fio fuéron ¿stériles, fio 
me he comido los carneros de 
tu ganado: 

39 Ni te mostré lo que las fie* 
ras habían arrebatado, yo resar¬ 
cía todo el daño : todo lo que 
perecía por hurto , me lo exi¬ 
gías con rigor: 

40 De día y de noche me 
quemaba el calor y la helada, j 
huía él sueño de mis ojos 

41 Y de e5ta manera te he 
servido veinte años en tu ca¬ 
sa , catorce por tus hijas, j seis 

or tus ganados: me has cam- 
iado ’ también diez vecea mi 
salario. 

42 Y si el Dios de mi padte 
Abraham, y el temor de Isaac ’ 
fio me hubiera asistido , tal vez 
ahora me hubieras despachado 
desnudo: Dios miró mi aflicción 
y el trabajo de mis manos 1 j 
ayer te reprehendió 

43 Respondióle Ubán : Mis 
hijas 6 hijos y tus ganados j 


cabras. T6 no me be comido tos cameros. 
SI las fieras de los bosques arrebatabao 
algana res de tu ganado, 6 cala este en 
manos,de ladrones, yo réntela este da¬ 
ño , y tii con el mayor rigor me pedias 
cuenta y satisftedon de todo, fila y o»- 
ebe be sufHdo los ardores del Estloy loa 
fríos del Invierno, quitando á mis ojos el 
sueBo necesario ^ asi be estado. veinte 
«losen lucasa... Taibidcl desinterés de 
Jacob. S.CunYsasr. tfSnil.Xvu. roGee. 

I Este genero de vida capaz de aca¬ 
bar con las tuerzas del mas robusto jd^ 
vea, 00 podía menos de ser muy traba¬ 
joso i Jacob, que se. acercaba ya d los 
cien anos. 

S M$. 3. B tratwmdacle, 

3 El Dios i quien adora y teme Isaac. 
Este todavía era vivo, y por eso Dios 00 
le llama aquí el DIot d* liaac , sino 
mtr dt líiuc. Menttk.' 


■ 4 y faaciendo que canodens h> Indig. 
no de tu conducta , te Increpd y eatrecbd 
d que 00 me dizetes palabra alguna-, que 
pudlen ofiuidennc. 

S, Mis nietos. Parece que aplacado la¬ 
bio con las razones de Jacob, d mas bien 
movido tu corazón por el SeOor, según 
Ja eaposiclon del Cuarsisiaaio, le rev 
pondid. con dnimo pacifico : No vengo, 
Jacob, resuelto d hICer algún Inniio d 
estos bijas y mugeres qun aqiU mira. Tus 
mugares son mis bijas : sus bijas son mis 
nietos: todo lo que registre al rededor de 
yósotros, toca d d>i persora : basta bu 
ganados, y todo el resto de voestros bte- 
oes lo) miro como parte de mi ladeiH 
da, que deao cun muebo gusto d mi yer¬ 
no, d mis hijas y d mis idetos. DeiCm^ 
nos pues ya de inútiles quejas, y baga¬ 
mos una eterna alanza, que alna de tet- 
ttfflooio entre Ips doz , 



CAPfTUL 

et omnia qute certtís , mea suntx 
iqidd possum facete fiUis et ne- 
potilms nteisl 

44 Veni ergo, et ineamts 
fados : ut sit in ■testimonium 
Ínter me et te. 

45 Tulit itaque Jacob lapi~ 
dem , et er^xit illum in titalumi 

46 Dixitque ffatrihus suisi 
.^erte lapides. Qui congregan¬ 
tes fecerunt tamulum, comede- 
runtque super eum: 

41 Quem vocavit Laban, 
Tumulum teslis : et Jacob , 
aicervum testimonii , uterque 
juxtd proprietatem Ungua 
sua. 

48 Dixitque Latanx Tumu- 

lus iste erit testis Ínter me et 
te hodie , et idcirch appellatum 
est numen ejus Galaaa, idest, 
Tumulus testis. . .. 

49 Jntueatur et judicet Dó¬ 
minos Ínter nos, quando reces- 
' serimus a nobisx 

50 Si afñixeris filias meas^ 
'et si inttoauxeris alias uxores 
super eas : nullus sermonis no- 
stri testis est absque Deo , qui 
fraseos respicit. 

51 Dixitque rursus ad Ja¬ 
cob : En tumulus hic , et lapis^ 

1 Pan <|u«'8lnlera de (estlraoolo r 
de mODUuieoto del acuerda que Ibaa á 
hacer. 

2 A loa que iban en sn compaBla. 

3 LUmase eiejM el monton de ple- 
drai,que se hace en loa campos cou el 
fin de deiar limpias las tierras que abun¬ 
dan de ellas; y se forma poniendo las 
piedras con tal drden, que remata en un 
plano. 

4 Lábáq en Syriacn Nmanv-'w ti 
majano drl'rr/rrmonto; y Jacob en He¬ 
breo -ly^a, ti tmnrse de/ Uttigo : en la 

Tom.I. 
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todo lo que ves, son cosa mia: 
i qué puedo vo hacer á mis hi¬ 
jos .y nietos; 

- 44 Ven pues, y hagamos 
alianza , para ^ue sea en testi¬ 
monio entre mi y entre t!. 

45 Tomó pues Jácob una. 
piedra, y alzóla por título \ 

46 Y dixo á sus hermanos ^ 
Traed piedras. Los quales reco¬ 
giéndolas hiciéroD un majano, 
y comiéron sobre él 

47 Al qual llamó Labán, el 
Majano del testigo y Jacob, 
el Montón del testimonio , cada 
uno ségno la propiedad de su 
lengua. 

48 Y dixo Labán : Este ma¬ 
jano será hoy testigo entre mí y 
éntre tí , y por esto fúé llama¬ 
do so nombre Galaád, esto es, 
el Majano testigo. 

49 Mire y juzgue el Señor en¬ 
tre nosotros, quando nos hubié¬ 
remos separado el uno del otro: 

50 Si afligieres á mis hijas, y 
si tomares otras mugeres á mas 
de ellas : ninsuu testigo hay de 
nuestras palabras sino es Dios 
que presente está mirando. 

51 Y dixo de nuevo á Jacob: 
Mira, este majano, y esta piedra 

Volgtn te ice trocado; pero el «enüdo 
et el mismo. 

5 Estas palabras Altan eo el origloal,' 
y pudieron ser iBadidas por el Iiñerpre- 
te , como se nota en- otros lugares leme- 
james; para' dar A eoteoder que el pri¬ 
mero habla hablado eo SyrUco, y el otro 
eo Hebreo. 

6 MS.J. No ay ommt ningiiHO eomu' 
to. Que está presente, y es testigo de co¬ 
ta alianza, que hacemos entre los doc: 
él será nuuuo Juez , y me vengará 
de ti. 

N 
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quem erexi ínter me et te% qne he alzado entre mi j tí, 

5 2 TestU erit : tumuüu , 5 2 Será testigo : este maja- 

inquam , iste et Ltfis tint in no, repito , y esta piedra kan 
tettimonium, si aut ego trans- en testimonio , si ó yo pasare 

iero illum pergeñe ad te t nut de ¿1 para ir á ti, ó tú le pa- 

tu praterieris, malum mihi co- sares con designio de hacerme 
gitant, mal. 

53 Deus Abraham, et JDeut ^3 El Dios de Abraham, y 
Hachor judicet ínter nos, Deus el Dios de Nachór ' juzgue en- 
patris eorum. Juravit ergo Ja- tre nosotros, el Dios de sos pa^ 
ctA per tinurem patrie sui -dres. Jnrd pues Jacob por el te- 
Isaaci mor * de Isaac su padre: 

54 hnmolatisque victimis 54 £ inmoladas las víctimas 

in monte , vocavit fratres sitos en el monte, llamó á sns berma- 
si/ ederent panem. Qni citm co- nos para que comiesen pan. Los 
medissent, manserunt ibi. quales después de haber coñu¬ 

do , se quedaron allí. 

55 Laban verh de nocte {5 Mas Labin levantia- 

eonsurgens, osculatus est fi- dose ántes de amanecer, be- 
Bos , et filias suas , et benecü- $ó á sns hijos ^, y á sns hijas, 
kU ilUs : reversusque est in lo- y bendixolos: y se volvió á su 
cum suum. lugar 

I Tbsré.padredeAbnltiiny dcNs- Uta y adoraba laac. VdMe el T.4S. Ooa 
cbor, flié iddiaira,Josué laiv. a. y tam- este eeenplo de Jacob enaettao mucfaes 
bien Nachor. V asi el jurameolo de La— TbedloBM, ^iie los fieles pueden reclMr, 
fado no parece del todo puro. y aun pedir en cau de necesidad jma- 

a Por §l Dior fmg itmt Itasc y tr tt meolo i loe Infleles, aunque prercan 4|dc 
ébjtto dt sm odvraem. Jacob criado en la bao de jurar por los Dioses Alsos. 
verdadera religión , no reconocía otro s A sus nietaa, que eran ya muebos. 
Dios , que al DIui da su padre i y asi ju- 4 Alafiyria,eadondelenlasaan*- 
rd por aquel Dios, á quien temía, respe- Uoo. 

CAPÍTULO XXXII. 

Jacob siguiendo su camino vi 6 los Angeles. Avisa de su lleuda 
á Esaú su hermano , y para aplacarle le envía, regalos. £saá 
vencido de su httmildad le sale á recibir , y le abraza. Jacob 
lucha con un Angel , que le muda el nombre de Jacob 
en el de Israíl. 


^acob * quoque abüt iti- 1 Y Jacob se fúd por el c*- 


a SmíTo uviu. ifi. 
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Itere quo eaper 'at\ fueruntque 
ei obviatn An¿eii Dei. 

i Q^uos ctm viditsei , aití 
Cattra Dei suut htec. Et 
ofpeUatdt numen, ioci iliius, 
Juakanaim , id ett ^ Ca-‘ 
sera. 

■ 3 Misit autem et mintiot 
ante te ad EtaO fratrem tuttm 
in terram Seir , in reghnem 
Edom\ 

4 Pracepitque eis , dicenr. 
Sic loquimini domino meo E- 
saü : Uac dicit Jrater tutu 
Jacob : Apnd Latan feregri- 
naiut tum , et fui utque in 
frasentem diem, 

} Habeo bovet • et atinott 
et oroes , et servas , et ancillasi 
mittoque nunc Ie¿ationem ad 
dominum nuttm » ut inveniam 
gratiam in contfectu tuo, 

6 Reversique tunt nuntii 
ad Jacob • dicentet : Venimús 
ad Etau fratrem tuum, et ecce 

I Jacob, qnandatbtáltarjUi, te tit¬ 
ilaba en la mayor pobrea , y oeceiltabe 
que IMot le diáe con que albneaurie y 
coa que cubriiae. Y por eno le hace uer 
una etcala Hijriterioa, que repreaeatafaa 
n dlTloa providencia ; y Angele* que 
mo Mlolttros tublao y bazafaaa para el 
Mrviclo de hM hombrea Mat quaodo vuel¬ 
ve rico de la Mctopotamla, y que 00 (le¬ 
ne A quien temer «too i uo bermaou ene¬ 
migo , Dtoa le envía legtoog y exerciloa 
de jantoa Aogcief para darle la victoria 
de (pdos m eoeialgaa. 

a Rtta palabra tlgal6ca d«/ nmf^ 
OMu/ar: de donde muebot Interpretet 
creen que Jacob vid dut eaerclto* de An¬ 
gela , que venían acompaUodole para 
M definía. Bad A la /Vente de quatiu- 
cleota bombra no venia tan bien res¬ 
guardado como Jacob , que no llevaba 
cantiga tino «it hija, «t nuigera y tut 


mino que hibta emprendido : y 
saliéronle al encuentro Angelet 
de Dios 

2 Y como los hubiese visto, 
dixo: Campamentos de Dios son 
estos: 7 llamó el nombre de 
aquel lugar, Malaoaim *, esto 
es, Campamentos. 

3 Y envió tambteD mensage- 
ros delante de tí i Stad so her¬ 
mano i tierra de Seír ^, i la re¬ 
gión de Edom: 

4 Y mandóles, diciendo: 
Asi hablaréis * i Esaú mi seílon 
Jacob tu hermano te dice es¬ 
to : En casa de Labán he pe¬ 
regrinado , 7 he estado hasta d 
día de hoy. 

5 Tengo vacas , y asnos, y 
ovejas, y siervos y sierras : y 
envió ahora embajada á mi se¬ 
ñor , para hallar gracia delante 
de tí. 

6 Y volviéron & Jacob los 
mensageros, diciendo: Llegamos 
á tu hermano Esad, y he aquí que 

ptttorat. Datpna te /Imdd ene el filip¬ 
ino nombre en cate lugar una ciudad que 
Alt de loa Levita! de la /bmllla de Me- 
nri en la Tribu de Gad. Fue esta tam¬ 
bién la cwte de litameth, y A donde ae 
retird David en la rebellón de Abulon 
w hijo, que fl<e vencido y muerto cerca 
de dicha ciudad. 

3 Ettoe.como bemoe ya notado, eran 
nombre* de Gaad. Dio* por una particu¬ 
lar pruvidencla hito que ote te retirase 
Ada Im monta de Sdr, llamado* boy 
día Xardraaf, qne teparan la Judca de 
la Idumea, y que deaam A Jacob la tier¬ 
ra de Chañado que le cataba prometida. 

4 Con cata* muestra* de raapeto Acia 
tu bermano pretendía mitigar y tuaviiar 
tu coraaon; pero no por esto reouodd A 
ha derecha* de la primogeoliura, que do¬ 
blan tener cumpUmlento en tu* detcen- 
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properat tibi in occursum cum 
quadrin^entis viris. 

7 Ttmuít Jacob valdi : et 
perterrUiis divisit populum qui 
secum eral , grtges quoque ¿t 
oves et boves , et camelos in 
duas turmaSf 

8 Dicensi Si venerit Esaü 
ad unam turmam , et percusse- 
rit eamt alia turma.., qum re\ 
liqua est , salvdbitur. 

9 Dixitque Jacob Deas 
patris mei ,Abranam ,. et Deas 
patris mei Isaac'. Domine, qúi 
dixisti miki : Revertere in ter-. 
rom tuiim , et in locum natroi^, 
tatis tum , et benefaciam tibí-. 

10 Minor sum cunctis mi- 
ser atmúbus tuis , et veritate 
tua quiun explevisti servo tuo. 
In báculo meo transivi Jordán 
ném istum : et nunc cum duabus 
turmis r^redior. 

11 Erue me de mana fra- 
tris mei Esaü , qiiia valde 
eum timeo ; ne forte veniens 
percutiat matrem cum fi- 
His. 

12 Tu lociitus es quid b'e- 
oufaceres mihi, et dilatares se¬ 
men meum sicut arenatn ma- 

1 la mayor parte de loe Intérpretes 
creeu , que Ciad habla tomado toda esta 
■fseote ooD designio de prender d de ma- 
<lar á Jacob; y-asi lo lemid este. Pero 
Dios, que es el árbitro de loscoraaooea 
-de loa nombres , de un fiero lean le tro¬ 
cé en un momento en mansísimo cordero, 

a Jacob estaba- lleno de té. Pero aun 
los mismos justos , cuye eorauo está 
bien arraygado en la confianaa del siw 
-corro del Sellar, con -dificultad se libran 
de las impresiones qne hace so^ ellos 
el peligro quaiidn lo tienen prrsente. Y 
S. Agustín observa sobre este lugar, qne 


viene apresurado i tu encuentro 
con quatrocientos hombres 

7 Temió Jacob mucho ; y 
amedrentado repartió U gente 
que tenia consigo, y también el 
ganado, y las ovejas, y las vacas, 
y los camellos,en dosquadrillas, 

8 Diciendo: si viniere Esaú 
i la una quadrilla, y la hiriere, 
b otra quadrilb que queda , se 
ulvará. 

9 Y dixo Jacob: Dios de 
mi padre Abraham , y Dios de 
mi padre Isaac : Señor, que me 
dixiste : Vu.éivete á tu tierra, y 
al fugar' de tu nacimiento , y 
haré bien 

10 Inferior-soy á todas tus 
misericordias , y á tu verdad * 
que hus cumplido k tu siervo. 
Con mi cayado pasé este Jor¬ 
dán : y ahoril vuelvo con dos 
quadrillas 

j I Líbrame de b mano de 
Esaá mi hermano, porque"le te¬ 
mo mucho : no sea caso que vi¬ 
niendo hiera i la madre con 
ios -hijos. 

. la : Tú dixfste , qué me ba¬ 
rias bien',-y que multiplicarías 
mi posteridad como la arena del 

mnique confiefflmM Dhu, debemw prac¬ 
ticar los medios húmanes que hay pan 
resgoanlo de la vida , pues el omitirla 
serla teour á Dhe. /■ Gra. loa. 

3 ' FaRaan. TóMtigmiri ecwUga. 

4 Con que has cumplido A tu sferso 
So que le prometlsie, ■ 

5 De gente y de ganados. 

6 AcaoecoDtodo.yauouselacniel- 
dad de matar los hijos á la vista de nis 
madres. Esta expresión sigoifica una eo- 
tera desolación, en la que sin respeto á 
-aexA ai á-edad se atropella coo todo, y 
se CDidliiide el laúcente-con d culpado. 
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m t qua pra 'muUitudine tm- 
tnerari non potett. 

13 Cianque darmUset ibi 
nocte illa, separaoit de fdt \qtue 
habebat, muñera EsoA fratri 
suo, 

14 Copras ducenias. Aireos 
viginti, oves ducentaSf et aríe^ 
tes viginíi, 

15 Camelos Jetas cum pullis 
suis triginta , voceas quadra^ 
ginta, et tauros viginti, asinas 
viginti, et pullos earum deeem. 

16 Et misit per manus ser- 
vorum suorum singulos seorsum 
greges , dixitque pueril suist 
Antecedite me : et sit spatium 
ifiter gr^em et gregem. 

17 Ét pracepit priari, di- 

cens : Si obvium h/Aueris Jra- 
trem meum Esaü, et interro- 
gaverit te : {Cujus est aut, quo 
vadis ? aui, ciyus sunt ista qua 
lequerisi . , . 

18 Eespondebis i Servi tus 
Jacob i muñera misit dominó 
meo Esaü : ipse quoque post 
nos venit. 

19 Similiter dedit mandan 
la secundo • et tertio, et eun- 
ctis qui sequebantur greges ^ 
dicent : Usdem verbit loqui^ 

I Jacob , oooio hombro, temo á su 
berinaiio; como pnidcote, loma todas las 
prccauciooes para Ubrane de sus Tialci»< 
cías ; r como fiel i Dios , todo lo aspen 
de su paternal provldeocU, á la que re¬ 
cuna por medio de asta eacelenta oim- 
doo, que puede servir de modelo pare los 
atribulado^ Véase bAeomn Oxart.cu. 
M Gemex. 

a MS. 3. y 7. Camtiox triádirtx. 
PaaaAa. CamUex akeh^derai. Quiciu 

Tom. L 


mar , qne por la mnebedumbre 
no se pnede numerar . . 

13 Y habiendo dormido allí 

aquella noche , separó de aque:- 
lio que teuia, presentes para 
Esan su hermano, «. 

14 Doscientas cabras , vein¬ 
te machos de cabrío, doscientas 
ovejas, 7 veinte carneros, 

tf Treinta camellas pari¬ 
das * con sos crias, quarenta 
vacas, 7 veinte toros, veinte as¬ 
nas, 7 diez pollinos de ellas. 

16 Y envió por manos de 
sus siervos cada manada de estas 
de por sí 7 dixo i sus criados: 
Adelantaos á mí: 7 lia7a un es¬ 
pacio entre manaoa 7 manada. 

17 Y mandó al primero, di¬ 
ciendo: Si encontrares i mi her¬ 
mano Esaó , 7 te preguntare i 
I De quión eres? ó í dónde vas? 
ó de qnión es esto, que llevas 
delante de d ? 

18 Responderás : Son pre¬ 
sentes de tu siervo Jacob, que 
ha enviado á mi señor Esaú: 7 
di mismo también viene en pos 
de nosotros. 

19 Y las núsmas órdenes dió 
al segundo 7 al tercero, 7 i to¬ 
dos los que seguían las manadas^ 
diciendo: Hablad en los mismos 

decir, camdlii que por eoldnces daban 
leche 1 «M cria*,la qual ere muy calma¬ 
da de loe amigooa, y m unía por grende 
regalo. Púa. £iS. ai. Cep. 41. 

g Quiso Jacob, que estos cinco géne¬ 
ros de fcgaloa fbniMten cinco clases se¬ 
paradas ; y que cada ana caminase algo 
distante de la otre, para que Emú en- 
coutrese de distancia en dlsianda nuevos 
objetos, que pndlasen Irle tplacandoL 

N3 
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mni ad 'Etaü , eitm iwveruritit 
eum. 

20 Et addetis : Ipse que¬ 
que servas tuus Jacob iter no- 
strum insequitur : dixit enimi 
Placaba ilium mmuribus qiut 
fftecedunt, et postea videbo il- 
¡um^farsitan propitiabitar mUd. 

2 1 PracessermU itaque mu¬ 
ñera ante eum, ipse verá tnan- 
sit nocte illa in castris, 

22 Citmque maturi surre- 
seisset y tules dúos uxores suasy 
et totidem fámulos cum unde- 
eim filiis y et transivit vadum 
Jaboc. , 

23 Traductisque ommbus 
qua ad se pertinebanty 
. 24 Mansit solas : et ecce 
vir luctabatur cum eo usque 
mané. 

2j Qui ckm videret qahd 
eum superare non po^t, tetpr 
» ' 1 

I Furaii. Bstduré tur Uát... y ¿tt- 
faet ati viré nt factt : faixJ rieiUrá 
mía fétt». En todo cooibrme al tcato He¬ 
breo. 

s' Era 00 torrente que ae despreodia 
de los montea de Calado, y éntrate eo el 
Jordán á U extremidad meridional del 
lago deGeoeeareth. deparaba el tdrml- 
áo de loa Amooltaa del de Og Rey de 
Balda. Debe nocarae, que en cale lugar 
eomeoate el pala de los dlea Tribu, y 
que por lo mlamo principiaban ya d efec- 
tuarae laa promcaaa de Dlu. MSanini. 

. 3 Eaie era un Angel, aegnn el Pr»- 
pbeta OaoAa. xu. 3.4. Mnctei Padrea 
qreen que eate Angel luchador repreaeiK 
taba d Dloi, d al mlamo Hijo de Oiu: y 
dexdndow rancer en esta lucha, date d 
Jacob una firme eaperania de poder mas 
Üdlmente vencer no tolo d Eaad, aloo 
también d todos ws enemlgoo. Véase S. 
JIUAOio de Trimit. Xid. iv. y Tnaonoa. 
í¿"art. xcii. te Oes. S. Gudariio quie¬ 
re, que esta lucha de Jacob con el Angel 


términos i Eta£, qnando le en¬ 
contréis. 

20 Y añadiréis: £1 mismo 
Jacob tn siervo signe también 
nuestro camino; porque dixo: 
Le aplacaré ‘ con los presentes 
que van delante y después le 
veré, qnizi me será propició. 

21 De este modo fueron de¬ 
lante de él los presentes, y él se 
^uedó aquella noche en el cam¬ 
pamento. 

22 -Y como se hubiese le¬ 
vantado temprano, tomé sus dos 
mugeres y otras tantas siervas 
con sus once hijos, y pasó el 
vado de Jabóc 

23 Y después de haber hecho 
pasar todo lo que le pertenecía, 

24 ' Se quedo solo: y he aquí 
on hombre ^ que luchwa con él 
hasta la mañana. 

25 £1 qnal viendo, que no 
le podia vencer *, tocóle * el 

figure, la que denea lu jurtu en todo 
el tiempo de este vida coatra las potes¬ 
tades InftmalcA. ZjS.ui. iaCap.n Stt**. 
ad Efhat. 

4 No permitid el Sellor, que el Aih 
gel empleara, toda su ñtrra contra Jacob, 
y que le venderá. Y asi en este higar el 
aei» fofMt M ha de explicar en el ml^ 
mo sentido, en que se dice en S. Mámeos 
vt. s. hablando de Jesu-Cfarlsta. JTa po¬ 
dio katar ¿Aterrad wagraso; atoes,os 
ymar/a. 

5 El Angel quiso con esto darte á en¬ 
tender la'Acuidad con que te hubiera 
podido vencer, d bnbieta empleado con 
él n Aem; y hacerle conoccf al mismo 
ttempo, que Dios sola era el que le ha¬ 
bla soetenido en la lucha, y el que habia 
hecho que venciese. Se auraUtd el ner¬ 
vio , re dtniitó , sa dUloíi, d como dJeen 
los Lxx. iyifgaai ta antorfecid, ó Kgnn 
el Hebréo ypm , y ta dataayamtd. La Pei- 
rarteuM dice : T iuUymaté potes de 
oseo de Tteeeik 
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git nervmn fiwurk ejus , et tta- 
titn emarcuit. 

26 Dixitqat ad ettm-i Di^. 
mitte me^ jam eiám ascetaUi 
aurora. Responditi Nottdimit-^ 
tato te, nisi benedixeris mihi. ■ 

27 dit ergo : ¡ Quod nomen 
•et tibi'i Responditi Jacob. 

aS Ait tile : Nequ^uami 
inquit, Jacob appellabitur no¬ 
men tuum, sed isralh quoniam 
si contra Deum fortis fusstif 
I quantb magis contra honUnes 
pretvalebis ? 

29 • Interrogavit eum Jacobi 
* Dic mihi, iquo appellaris n^ 

mine ? Respondit : Cur guarís 
nomen meum ? Et benedsxit ei 
in eodem loco. 

30 Vocavitque- Jacob no¬ 
men loci illius Phanuel, di- 
eens : Vidi Dítm Jacte ad foi- 
ciem, et salva Jacta est anima 
mea. 

1 Porque no qaerla que otm -bam- 
breo vlcrao coa lucha; 

a Jacob, aunque debUlbido ed la par¬ 
te mas aeceurla para maotener la lucha, 
esto no obitauM parada el auM Omm. 
En fin el Angel, confesándose venddo, se 
dld á partido. Pero Jacob, conociendo que 
era un Angel y no un bonibre.aquelcon 
quien luclüba, leapretd mncM mas,y 
le protestd que no le soltaría hasta qne 
le «era su bendición, con» prenda de la 
nateedoo del délo que cspñba pía su 
Amilla. S. Aoustih dr Chñt. M , íit. 
XVI, Cap. 39.«ce, que Jacob en esta lu¬ 
cha representa los Jwllos. XI mitmo esa», 
y bendUo : tmdite em OfMeUor fas dsl 
mismo pmsUo ereyéron in Christe : y rsaa 
sn los fas Ho ertfértm im él. 

3 Que slgnlncs konOrs out ve é Dhs, 
Significa tamMeo fr'lmcitv 
Se S>ios d gssads, del verbo irw, psdsr 
oMs; y en este último sentido parece se 
Jo apuca el Angel, como si le dliera: 
gQue tleiiea que temar ni de Emú ni de 


oemo' de tú muslo, 7 en el mis¬ 
mo punto se marcÚtó. 

. 26 Y díxole: Déxime , ^00 

Í 2. Sube ' el alva. Respondió: 

lo te dexaré *, si no me ben-> 
dixeres. 

27 Dixo pues: j Qne nombré 
tienes ? Respondió: Jacob. 

28 £1 dixo : Eje ninguna 
manera se llamará tu nombre 
Jacob , sino Israél ’; porque si 
contra Dios fuiste fuerte, ¿quan- 
to mas prevalecerás contra los 
hombres/ 

29 Preguntóle Jacob: Dime, 
; con qué nombre eres llamado? 
jkespondió: ¿Por qué pregun¬ 
tas ^ mi nombre ? Y hendióle 
en el mismo lugar. 

30 Y llamó Jacob el nom¬ 
bre de aquel lugar, Phanuél % 
diciendo: tíe visto á Dios * cav 
ra á cara, y mi ánima ^ ha sido 
Sfilva. 

idugun otro hombre, baUdodotemastn- 
do flicrte con el mismo DiosT Be Isieél 
se Uamároa sus dcscendleotes In-delitos. 
Debe tamUeo advertirse. que él nombre 
de nraél se toma unas veces por Jacol^ 
otras ^ todo el pueblo de isiaeli y al¬ 
gunas por el Reyno de las diea Tribus 
pora distinguirlo del de Judi. 

4 El Angel no rtnpoode d Jacob en 
lo que le pregunta, ensenando asi d los 
hombres que repriman su curiosidad en 
ju cosas tQbreaatufales,que eacedeo sn 
capacidad. 

f Quiere dedr rastro d visto do Dios. 
Bu lo sucesivo para conservar la aaemn- 
rla de eslavista maravillosa, te íábricd 
en este lunr una ciudad del mismo nom¬ 
bre, que después filé dada i la Tribu da 
Gad. 

6 Porque habla visto nn Angel en ^ 
gura humana que representaba d Dios. 

. y y no solamente vivo, atoo que me 
bu llenado de bendieioaes. Se creía ordi¬ 
nariamente, ^e un hambre no podía ver 
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31 Ortutque est ei ttatim scU 
fostquam. transeressut est Pkor^ 
tuul\ ifte verb cJaudicabat pede. 

3 2 Quam ob causdm non c<h 
mudunt nervum filü Israíl, qui 
etnarcuitin femare Jacob lusque 
in prsetentem diem : eb qubd te- 
tiecrit nervum femarit ejus , et 
etbstupuerü. 

nn Angel slo perder lotMotMoi, y aira 
•In morir en «I momento. Puede tam¬ 
bién Interpretarle: Y be quedado Ubru 
del grande temor, que tenia de mi bei- 
mabo.' 

I Bl Abulense, AlapMe y Menocblo 
creen que el Angel le curó la coiera an¬ 
tes de vtrse con Esaú. San Gerdnymo 
dice que es tndiclon de los Hebreos, que 
pennanedd ooao baila llegar i dalem, 


31 Y salióle el sol, lacro 
que pasó de Phanaói; mas ól iu 
coleando ' de nn pie. 

32 Por lo qne no comeo los 
hijos de Israól el nervio *, que 
se marchitó en el maslo de Ja¬ 
cob , hasu el día de hoy, por¬ 
que tocó ^ el nervio de su mas¬ 
lo , y quedó entorpecido. 

donde eotrd bueno y ano: y que por cria 
BnUad K llamd Saldm la qne ántes m 
llamaba SIebdm. 

a De los anbnalei, en memoria de 
que te eotorpecid.... No tienen ley, que 
Im obligue á esto; pero lo ofaaervan por. 
tradición aun 1 m Judlai da nuesti» 
tiempos 

S Bl AngeL 


CAPÍTULO XXXIII. 

Jacob con tu sumisión y regalas gana el car atony afecto de su 
, hermana Esaú. Habita en SocSthy en Salém, donde erige d 
Dios un altar , y le ofrece sacrificios. 


t fijilevant autem Jacob oca. 
los suos , vidit venientem Esaüt 
et cum eo quadringentos vhros'. 
divisitque filias Lia et KacheU 
ambarumque famularumx 
i Etposuit utramque ancil- 
lam et ¡iberos earum in princi^ 
fio\ Liam verbt et filias ejus hi 
secundo locox Éacítel autein , et 
Joteph novittimas. < 

3 Et ipse progredienst ado- 

I Por el conteno parece, que dividid 
Jacob en trei quadrlllu toda au gente; 
pero 8. GaadiTTMa la ü/uart. Hehrmt, 
m Inclina A que tolo flieron dos. Bn la 
primen pgm i lai dm ilervaa con m 


I. 1 alzando Jacob sus ojos, 
.vió venir i Esaú, y con ól qna- 
trocientos hombres: y repartió ' 
los hijos de Lía y de Rachél, y 
de las dos siervas: 

2 Y puso en el principio 
las dos siervas y sus hijos: y 
á Lía y á sus hijos en segundo 
lugar; y á Rachól y á Josef los 
postreros. 

3 Y di adelantándose, ado- 

UJoa: y en la l egond a d Racfafl y d Lia 
coneui Míos;blea entendido, que Rachel 
con Joeeph lu hijo Iba la poitrcm cenan* 
do el esquadren- Bn lo que parece qnlm 
guardar el drden que la ¿ciabn «1 amor. 
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ravit prótuts in terram septiett 
doñee appropinquaret frater 
ejus. 

4 Cttrrens itaque Esaü ob- 
viam fratri suo, amplexatus est 
eum : stringensque collum ejut, 
et osculans, jlevit. 

5 Levatúque ocuBs, vúüi 
muüeres et párvulos earum, et 
ait : iQuiiítibí volunt útil ¡et 
ti ad te pertinent ? Responditi 
Parvuli surtí, quas donavit mi- 
hi Deus servo tuo. 

6 Et appropinquantes ancil- 
he et fila earum, incurvati surtí. 

7 Accessit queque Lia cum 
jruerit suú , et cum timiJi- 
ter adorastettí, extremi Jo- 
seph et Rachel adorave^ 
runt. 

8 Dixitque Esaü : ¡ Quxnam 
surtí útx turma quas obviam 
habui} Respondit'. Üt invenirem 
¿ratiam coram dotrtirut meo. 

9 At Ule ait : Habeo 
plurima , frater mi, tirtí tua 
Ubi, 

10 Dixitque Jacob : Noli 
ita, obsecro-, sed si invertí¿ra- 
tiam in oculis tuis, accipe mu- 

1 Kn dlvcfWi ticclm. Se poitrd e»> 
nut údarámScU: lo qiM «egon la cowui»* 
brc de aquella tierra era aeltal de la ma¬ 
yor wmlilon y rcrpaio. Bata sácrtUom 
fue política y de urbaoidad, y coo al fia 
de noar el oocaam de au bermano por 
medio de euaa eaterlorca mueitiaade TC* 
neraclno y reodlmlcnio. 

a Su coraioa le enternccld á tan re»> 
petunsai demoatradooci de uo hermam 
O maa bien,aquel SeBor que tleoe en la 
’ mano loa coiaioncsde los bombtea, bizo 
ne el de Baaú .posiie repeatioameatc 
e la rabia y fliror, i la luaaidad y maD* 
aedumbrei y de un odio el maa llirlosav 


ró siete reces ¿ncorrado ' ácia 
tierra , hasta que se acercase sa 
hermano^ 

4 Esa£ con esto corriendo 
i encontrarse con su hermano» 
abraadle, y estrechándose con 
su cuello, y besándole, lloró *. 

5 Y alzados los ojos, vid las 
mugeres y los niños de ellas» y 
dixo: ¿Quiénes son estos ? ¿y 
acaso te pertenecen á tí? Res¬ 
pondió: Son los niños, que Dios 
me ha dado i mi tu siervo. 

6 Y llegando las siervas y 
sus hijos, se encorvaron. 

7 Llegóse también Lía con 
tus niños, y habiéndole en la 
misma manera adorado, le ado- 
ráron los últimos Joseph y Ra- 
chél. 

8 Y dixo Esaú: ¿Qué qua- 
drillas son estas ^ que he tenido 
al encuentro ? Respondió: Para 
hallar gracia* delante de mi señor. 

9 Pero él dixo: Tengo bie-> 
nes muchísimos hermano mió, 
sean para tí los tuyos. 

10 Y dixo Jacob: No quie¬ 
ras tal, te ruego; mas si he ha¬ 
llado gracia en tos ojos, recibe 

á It «mlftad maa tkraa y mas itaccra. 
B1 Hebreo: y i/erdreu) y lea U|a. 
ámtor é in, 

S Habla de lai quadriUai de loa ga- 
uadoa , m Jacob envId delante d Ead. 
Bate deola ya ca'ar lofbnnado por loa 
paatorea; peto preguma bacleodese de 
Dueaaa para tener ocailoa de refawar loa 
prewotea. 

4 Como al dliera: Eataa aon nnu 
pcqucltaa exprolOQm de mi cariflo, qoa 
ñulae preMotarte , pora ver ti pedia ba¬ 
ilar gracia en loa oiaa de mi heimaia y 
mi leAor. 

. s MS. Jlaty d eH aSsafa. 
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nutcuhm de ntatdbus meis : sic 
enim vidi faciem tuam, quMÍ 
vidcrim vultum Dei : esto mihi 
fropitius, 

n Et suscipe benedictio- 
tum quatn attuU tibi, et quam 
donavit mihi Deus tríbuens 
omnia. Vix fratre compellente 
suscipiens, 

12 Ait : Gradiamur simult 
troque socios itineris tui. 

13 Dixitque Jacob i Nosti^ 
domine mi, quod párvulos ha- 
beam teneros, et oves, et boves 
Jatos mecum : quas si plus in 
ambulando fecero laborare t mo- 
rientur una die cuncti gre- 
ges. 

14 Pracedat dominus meus 
ante servum suum ; et ego se- 
quar paulatim vestigio ejuSf 
sicut Videro párvulos tneos pos¬ 
te, doñee veniam ad dominum 
meum in Seir. 

X Otro*: NB» W knUfr* rw» 

tn e* m» jtKget- ta inltbn Hdbréx 
Slohim tignlfia uno j otra De ate oom* 
bre Ufan iteqOeotemente lot Hcbrént pa> 
m explicar m una cosa es eicclente; f 
a como li dixen: He vino tu ractro Uo- 
no de magestad. O tamUen: he eina tu 
rastro, con» d hubiera- tíMo el de Dice, 
á quien compete por cnenda la bondad y 
la compasión. La clemencia v el amor, 
que he encontrado en ti, me han eoaao'- 
cbado el coraaon en mi temor, y han 
cañado éo mi un oteto Mmejante ol 
que cauB i un bondire afligido y dea- 
eonaolado b aparición de Otoe o de nn 
Angel. Esto dlao Jacob 00 por Ufonja, al¬ 
an oon el fln de ganarae maa y mas el 
ooraion de Erad. 8. Auooir. Heatt ew. to 
Geeet. S. Chrtb, UomU. Lvnt. la Geuet. 

s MS. 3. Ci le he Ueotetemtt. Faa- 
RAR. T emotintami. Esto es, concédeme 
esu grada. El teuo Hebrea bn m, mt 


de mis manos este donecill^ 
porque así he vino.tu rostro, 
como si hubiera visto el ronro 
de Dios': sé favorable para mí *, 

XI Y recibe la bendición * 
que te he traído, j que Dios 
oue da todas las cosas me ha 
mspensado Y como la acepta¬ 
se á duras penas, por importunar 
el hermano, 

‘12 Dixo : Vamos ¡untos, y 
seré compañero de tu via«. 

13 Y dixo Jacob : Sabes, 
Señor mió, que tengo en mi 
compañía niños tiernos, y ove¬ 
jas y vacas preñadas ^ : i las 
quaíes si hiciere ^ trabajar maS 
en andar, moririn en un dia 
todos los rebaños. 

14 Vaya mi señor delante 
de su siervo : y yo poco i 
poco seguiré sus pisaoas, se¬ 
gún viere que pueden mis ni¬ 
ños , hasta iiegar i mi señor en 
Seír ^ 


bar agradodot h* Maído grmM toafté- 
Moda M wrto. 

3 Bttot prcMntct de caridad y amln- 

tad M llaman justamente Mndln'earx, y 
en Griego , poique por este me¬ 

dio se gana el coraaon y el amor da 
aquellas personas i quienes se oteceo. 
S Pabia u. ad Utrieth. la. $. da el mls- 
mo nombre i las limosnas que se haceni 
loo pobres. 

4 Jacob, que ora va ChrlsMano ana 
ántes que fíjese dada la Ley de Moyses^ 
siente del mismo modo que- S. Panto 
quando deeb á loe Atbenleoses: 

Dio/ fx xl fw da d redar la vida, la 
rxxpirarien y tote* la cota. Aerar. 
RVM. BJ. 

5 Otras: que caUn crtanite 

6 HS. 3. y 7. B tyla efmeat. 

y Pudo Ir después, aunque h Escri¬ 
ture no DOS h) dice, ñdo también dedr 
crias palabras con inlbio de onmpllrlas^ 
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1 y ' ResponeUt Esaü : Oro 
te , ut de populo qui mecum 
tst t tahem socü remaneant 
viát tute. Non . est, inquit , 
necesse : hoc uno tantiim in- 
digeo , ta ittveniam gratiam 
in contpecta tuo , domine 
mi. 

16 Iteversuí est itaque illo 
die Esaü itinere qua venerat 
in Seir. 

17 Et Jacob venit in So- 
toth \ ubi adificata domo et 
Jixis tentoriis, appellavit nomen 
loei iltíus Socoth , id est , ta- 
bernacula. 

18 TransMtque in Salem 
itrbem Sichimorum, quet est in 
ierra Chanaan , postquam re¬ 
versas est de Mesopotamia Sy- 
rite : et habitavit juxteí oppidum. 

■ 19 Endtque partem agri^ 
in qua fixerat tabernacula , k 

y tepoea no «ecóMrlo, pievteodo y rt* 
flexloaaado Jos inconvealeDles que pe¬ 
dían resulta! de w Ida: d teoleiiM espe¬ 
cial aviso de Dios para do' hacerla. Sax 
Auoun. 0)uut. cvi. fit Otnét. 

. I El que apoyado aolamente co re- 
flexlooet humanas, registre todo lo que 
pasó entre Jacoh 7 Esaü en todo este 
•uceso, no sabrá fácilmente concordarlo 
con la bendición, que Isaac did á Jacote 
Xé teñor , le dlxo , de tttt hertnsaee ; y 
toe hijet de tu nuidrs se hamUtem deísta 
ée ti i pata parece que se verifica todo 
lo contrario, ato a, que Jacob se bu- 
milla delante de Esaú, 7 le respeta co¬ 
mo á su seOor. Pero ya dañamos dicho, 
gue el cumplimiento de las promesas bo¬ 
chas á Jacob tolo te verifico en sus des- 
cendlenta; y que tu mayor acandeu fuá 
la de que de tu posteridad habla de na¬ 
cer aquel en quien serlaa benditas ti^ 
sUs las Naclona de la tierra. Fuera 
de esto, las gtaodeias que Dios da en 
•ata vida á tus escogidos y amigos, son 
aAlccIona, que los hacen tamo asayo- 


I y Respondió Esad: Rod- 
gote , que del pueblo que está 
conmigó t queden siquiera com¬ 
pañeros de tu camino. No es 
menester, dixo: de esto dntco 
necesito solamente , que halle yo 
gracia ' en tu presencia , señor 
mió. 

16 Volvidse pues Esad aquel 
mismo dia á Seír por el camino 
que había venido. 

17 Y Jacob vino á Socóth ®; 
en donde habiendo ediñcado una 
casa y fíxado las tiendas , llamd 
el nombre de aquel lugar ^ So- 
cdth; esto es, tiendas. 

18 Y pasó á Salém ^ ciudad 
de los Sien!mitas, que está en la 
tierra de Chanaán, después que 
volvió de Mesopotamia deSyria: 
y habitó cerca de la ciudad. 

19 Y compró la parte del 
campo, en que habia fixadotien-. 

Rt, quanto ellas mas crecen y se an- 
mentan. Mas por el contrario, la gloria 
de ks que, como Esad , no tienen parte 
en la elección de Dios, a como una flor, 
que data pocos días, y te marchita y 
teca á los prüneros ardora del SoL Dita 
en ata vida los colma de bonora.y de 
riquezas, reservándolos para que en la 
otra prueben todo el rigor de su justicia. 
Lo cierto a, que- Dios asía é yaeaé , y 
ebnteeU d Xtai , y aqoel te humlUd en 
esta vida, y este aa engrandeció. 

• Entre el torrente jabde ,-.y el Jordán. 
Dapua se fbbried en el mismo sitio una 
dudad, qne filé dada á la Tribu de Gad. 
El haber &brieado Jacob una cas, da 
motivo á creer, que te detuvo allí algún 
tiempo. 

3 El territorio de Slchón se cree es¬ 
taba situado entre las Tribus de Benja¬ 
mín, e Issacár. Dapna lité llamado Sa¬ 
marla; T en el Evangelio Slcbár, Joair. 
IV. 5. Socóth, y Salém estaban de frente, 
en las rlbcias opuatas del Jordán, 
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fiUis Hemor f atris Sichem, 
ícntum arttis. 

20 Ét erecto ibi altaré, in- 
vocavit super illud /ortissiüuan 
Deum Israel. 

. I Ya notado en otra lagar, 

a ue fueran den corde ra e cActIvo), f 00 
lea monrdai, eo que caturleie acuBada 
la figura de un cordera; puco el primer 
modo de contratar eo la antlgQcdad fM 
Clerttmeate de cambio d permuta. Otroe 
ae penuaden, que estol kesitth erao mo¬ 
neda acodada. Véase la Dirtrtudtm d* 
ia BibUa á* CAaninaas. Este campo,que 
en otro tiempo había compr^ Abraham 
pora eoienar eo el na dUiintos, aban¬ 
donado por espado de den adeav habla 
vuelto i HS primeras duedns. Jacob lo 
Tolfld A comprar de Slchem p de na 


das, á los hijos de Hemdr padre 
de Sichém, por cien corderos \ 
20 Y erigido allí un altar, 
invocó * sobre ¿1 al Dios Tortísi¬ 
mo de Israél. 

hermanos, hijos de Itemdr. Con edn 
parece, que quedan corrientes Us difi¬ 
cultades , que ocurren sobre este lqBar,ea 
d del Cap. i». que desamas tocado, p 
el de los Htekoj AfttH. viii. 33. 

3 El testo Hebtéo: r ir /tomé ybsrtr. 
Din dr ItraM. Ya hemos visto p notadis 
que para conservar la meoiarla de al¬ 
mo suceso señalado, acosttunhrabon loa 
descendleotcs de Abréham mvantar mo¬ 
numentos , dándoles títulos, qge dcclsra* 
sen la causa d motlra, que hqj^ ponsB 
ersedon. 


CAPÍTULO XXXIV. 


t)ina hija de Jacob es robada y forzada por Sichém. Los hgr^ 
manos de Dina , qturiendo vendar esta injuria , usan de un «|(- 
¿año con los Sichimftas.i los hacen circuncidar dtodos, con pro* 
texto de hacer con ellos alianza ; y guando estaban mas deset^ 
ilados y doloridos , entran en. la ciudad y los pasan d todos 

d cuchillo. 


1 Jjá^essa est autem Dina 
filia Lúe j ut videret mulieres 
regioms illius. 

2 Quam cüm vidisset Si- 
ehem filius Hemor Hevtei , 
Princeps térra illius , adama- 

I Esta se hallaba en la edad de 

S uloce á diez v seis alias, p pir efbeto 
e una curiosidad mup común en las de 
su edad p sesA, salid á ver las mugares 
de aquella tierra en una fiesta que se 
celebraba en Sichém. El objeto de su ctr- 
rlosldad fué sin duda ver las modas de 
las oteas doncellas, su apre, su disposl- 
CloD.... en una palabra, hizo lo que ah»' 
in hacen otras Infinitas, creyéndolo no 


t 1 salió Dina ' la bija de 
lia, i ver las mugeres de aque¬ 
lla región. 

2 A la qnal como hubiese 
visto Sichém hijo de Hemor He* 
véo, Príncipe * de aquella ti:r- 

aolo permitido, aino necesario. Pero este 
eaemplo, que debe servir de esearmlnita, 
muestra á todos los siglos el peligro á 
que se eaponen á si mismas p á los ono^ 
quaodo se déaao llevar de uo deseo poco 
arreglado de ver p ser vistas. Otra oatin. 
sidaa de Eva oostd al nuiodo h» malm^ 
en- que se ve envuelto. 

o Las palabras del Hebréo m pueda 
también tnstedar: Bl Ptimtif* de Jo 
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vit eam ; et rapuit, et Jormi- 
vit cutn illa , vi opprinum vir- 
girum. 

3 Et conghttinata ett ani¬ 
ma ejtu cum ea, tristemque de- 
linivit blanditiis. 

4 Et fergent ad Hemor 
patrem suum : Accipe » in^uitf 
mihi puellam hanc conjugem. 

• 5 Quid cüm audisset • Ja¬ 
cob^ absentibus filiis, et in 
pastu pecorum occupatis, siluít 
doñee redirent. 

6 Egfesso autem Hemor 
patre Sichem, tu loqueretur ad 
Jacobt 

7 Ecce fila ejus veniebant 
de agro : auditoque quod acci- 
derat, irati sunt valdi , oi 
quid fadam rem operatus es- 
tet in Israel, et. violata filia 
Jacob, rem illicitam perpe- 
trasset. 

8 LoctUus est itaque He¬ 
mor ad eos : Sichem filii mei 
adhasit anima filia vesirai 
date eam illi uxorem: 

9 Et jungamus vicissim 
connubia\ filias vestras tradi- 
te nobis, et filias nos tras ac- 
cipite'. 

tierra \ lo qoe con pardculirídad coih* 
vieoe i Hcimtr, que era considerado co' 
mo Friacipe ó Rey de $ichem. Vease el 
Capítulo precedente v. 19. 

I fMRRAR. r afegite ru alma. Se 
apaslond ciegamente por «Ua, y enird 
en no ardiente deseo de casarse con ella; 
y viéndola triste á cauta de la fueraa 
que bsbU padecido, procuro acariciarla, 
consolarla, p sosegarla con a&billdad y 
cou halagos. 

a ^*o se atrevió i. dar sus quejas, d 


ra, enamoróse de-ella: y la robó, 
y durmió con ella, oprimiendo 
▼iolentamente i la doncella. 

3 Y el alma de él se apegó' 
á ella, y suavizó i la triste coa 
caricias. 

4 Y encaminándose á He« 
mor su padre , le dixo: Tómame 
esta muchacha por mnger. 

f Lo quat como hubiese oi« 
do Jacob , estando los hijos auv 
sentes y ocupados en el pasto de 
los ganados, calló hasta qoe vol'* 
viesen ®. 

€ Y habiendo salido Hemór 
padre de Siebém, par^ hablar 4 
Jacob, ' 

7 He aquí que_sus hijos ver 

nian del campo: y oido lo que 
habia pasado , se enojáron mo¬ 
cho ^, porque habia evecntado 
contra Israél una acción fea *,y 
porque habiendo forzado á la 
pija dé Jacob, habia cometido 
una cosa ilíciu. . . 

8 Hemór pues, les dixo; El 
alma de Sichem mi hijo se ha 
quedado apegada á vuestra hija; 
dádsela por muger: 

. 9 Y enlazepios^ reciproca¬ 
mente matrimonios.-^ : dadnos 
vuestras bijas, y tojni^d nuestras 
hijas. 

pedir justicia contra el alevoso, tino, qoe 
calló y ditimuld .con pnidencja, deinndo 
en manos de Dios, lo que no podía cor¬ 
regir. AíenoeM. 

3 FaltRAR. atri/térviue. . y ereteii 

á ellot macho. 1 

4 Que Sichóm habla cRccotado con¬ 
tra Jacob, habiéndole expuesto á él y 
toda su familia a la mayor Ignominia. . 

5 MS. 3. V FxRRar. £ coaaogrodoM 
Ms aar. MS. 7. £ ampartataraot hemft. 
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10 Ef habítate nobisenm: 
térra in f atéstate vestra est^ 
exercete , ne^otiamini, et passi- 
dete eam. 

11 Sed et Sichem ad pa^ 
trem et ad fratres ejus ai/: 
Inveniam gratiam eoratn vo- 
tis : et quacumque stattteritis, 
daba: 

11 Augete dotem, et mu¬ 
ñera postúlate , et Ubenter 
tribuam quod petieritis: tan- 
tum date mihi puellam hanc 
uxorem. 

13 Responderunt fitii Jor- 
cob Sichem et patri ejus in do¬ 
lo, savientes ob stuprum so- 
roris : 

14 Non potsumus facere 
quod petitis, nec dore sororem 
nostram homini incircumciso: 
quod illicitum et ne/arium est 
apud nos. 

if Sed in hoe valebimus 
faderari » si voburitis esse si- 
miies nostri, et circumcidatur 
in vobis omne masculini se- 
kAs\ 

16 Tune dabimus ^ et ae- 
cipiemus mutuh filias vestras, 
ac nosiras : et habitabimus 
vobiscumf erimusque unus po- 
pulus : 

17 Si autem circumeidi 
oiolueritiSf tollemus filiam no- 

1 Fbiimr. KmaéMi n tlU, y 
nticmtdoot en ella. 

« El <l|igla,coiiio bemoi Tblo.do* 
t:iba i la opon ; y damai de ciio hacia 
otra preseotea á los padrea y parieotea 
de ella. Veaie «1 Cap. laiv. 53. 

3 Se vo «I eagaba y arte coo que 
lwocedlani porque todavía no tenían ley. 


10 Y habitad con nosotros: 
la tierra está i disposición Toe» 
tra, labrad, negociad, y po¬ 
seedla 

11 Y Sichém dixo también 
al padre y i los hermanos de 
Dina : Halle yo gracia delante 
de vosotros ¡ 7 dar¿ , quanto 
determinareis: 

12 Anmentad el dote *, y 
pedid didivas, 7 70 daré con 
gusto lo que pidiereis: dadme 
solamente por muger i esta mu¬ 
chacha. 

13 Respondiéron los hijos de 
Jacob á Sichém 7 á su padre 
con dolo, embravecidos pior el 
estupro de su hermana: 

14 No podemos ^ hacer lo 
que pedís, ni dar nuestra hrr- 
mana á hombre no circuncida¬ 
do : portjne es entre nosotros 
nna cosa ilícita 7 abominable. 

15 Mas con esta condición 
podremos confederarnos, si qui¬ 
siereis ser semejantes i nosotros, 
7 que se circunciden entre vo¬ 
sotros todos los varones; 

16 Entdnces daremos 7 to- 
marémos reciprocamente vues¬ 
tras hijas, 7 las nuestras : 7 ha- 
bitaréinos con vosotros, 7 sere¬ 
mos un solo pueblo: 

17 Mas si no quidereis cir¬ 
cuncidaros, tOmarémos nuestra 

que Id prohibine ostra coa las Mjtt 
oe hit que uo estaban circuocldadoa. la- 
bSo DO lo eataba, y Jacob sa casil coa 
sus bijas: y Judas y Simeón te despotá- 
roo después con dos ChanaBcas; con lo 
qinl te dctcubN mu el dcsigalD, qua 
medlubao. 
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stram, ct recedmus. 

18 Placuit oblatio eorum 
Hemor, et Sichem filio ejut : 

19 Nee dütuUi adolescent 
quin statim, quod fetebatur, 
exfleret : amabat enim fuel- 
latn valdi , et ipse erat in- 
cfytut in amni dame patris 
sui. 

20 Jngressique portam ur- 
bis, ¡acutí sunt ad popu~ 
lum\ 

ai Viri isti pacifici sunt, 
et volunt habitare nobiscumi 
negotientur in térra, et exer~ 
ceant eam, qua spatiasa et la^ 
ta cultoribus indtget : fiUas eo¬ 
rum accipiemus uxores , et no- 
stras ilüs dabimus. 

22 Unum est, quo d^er- 
tur tantum bonum\ si circunui- 
damus masculos nostros, ritum 
gentis imitantes. 

23 £t substantia eorum y 
et pécora, et cuneta qua passi- 
dent y nostra erunt : tantum in 
hoc acquiescamus, et habitantes 
simul, unum efficiemus populum. 

24 Assensique sunt omneSy 

1 De este Tena y del a6. m Infiere 
<|ue Dina, aun dapuei de la yloleocia 

ue padecid,coDtlaud habitando en caaa 
c Sichtm. 

2 Mí 3. X //ttfd Ur fsUtre, smt* 
HaeOr. 

3 El principal, el maa llintie, y el 
mas honrado de toÁi n familb. >rra«ch. 

4 Este era el lugar, como deaamoi 
advenido, donde se jumaba el pueblo 
para resolver sobre todos los negocios, 
que ocurrían perteneciemet á la Kcllgioi)^ 


hija ', y nos retiraremos. 

18 rareció bien la oferta de 
ellos i Hemór ^ ,y h Sichérn su 
hijo: 

19 Y qo retardó el joven el 
eaecutar luego lo que se le pe¬ 
dia; porque amaba en gran ma¬ 
nera i la muchacha, y él era 
ilustre ^ en toda la casa de su' 
padre. 

20 Y habiendo entrado en 
la puerta * de la ciudad , dixé- 
Ton al pueblo: 

21 Estos son hombres de 
paz y quieren habitar con 
nosotros: negocien en la tierra, 
7 cultívenla, porque siendo es¬ 
paciosa 7 ancha , necesita dé 
cultivadores: tomaremos sus hi¬ 
jas por mugeres, 7 les daremos. 
las nuestras. 

22 Solo ba7 una cosa que 
retarda nn bien tan grande: el 
que circuncidemos nuestros va¬ 
rones , imitando la costumbre de 
este pueblo. 

23 Y sus bienes, 7 ganados, 
7 todo lo que poseen, será nues¬ 
tro : condescendamos solamen-- 
te en esto, 7 morando juntos, 
formarémos un solo plieblo. 

24 Y todos consintieron) 

4 á policía, y donde eittba la Aik 
dleocla, y el mercado. Síempti. 

5 MS. 7. flMmttm tvemett». Gente 
buena, de boeo trato, de genio apacible, 
de quien no lenemM que temer, ni reter 
lar, que une armen traición, O que vei^ 
gen a apoderarte de nucstroa bienes. 

6 Se ve, que el motivo Unico, que lea 
propusieron para abraur la clrcuocUloiv 
fiiéróo mitas e intereses puramente teot- 
poralei y de conveniencia. 
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eircumcish eunetis maribut. 

' 25 Et ecct die tertio, 

quando gravissimus vulnerum 
€Íolor est : arreptis , dúo filii 
Jacob , Simeón et Levi Jira- 
tres Dina , gladüs ineressi 
sunt urbem confidenter in- 
terfecthque ómnibus mascu- 
üs, 

26 Hemor etSichem pari- 
ter necaverunt, tállenles Di- 
nam de domo Sichem sororem 
mam, 

27 Qusbus egressis ,■ irrue- 
runt super occisos ceteri filii 
Jacob-, et depopulati sunt ur¬ 
bem in ultionem stupri. 

2Í Oves eorum, et armen¬ 
ia , et asinos, cunctaque va¬ 
stantes, qua in domibus et in 
agris erant-. 

29 Párvulos quoque eorum 

I Es asloma de loa Vddtcas.que el 
dolor de laa heridas y de las llagas toma 
taiayor aumeoto el día tercero ; pongue eo 
di suele sobieveiilr Inflamacloa y ca> 
lenlura. 

3 Mas ofendidos, por ser bemiaooi 
nterioos de Dloa, y todos hl>is de Lia. 
Mo parece creíble que fuesen solos, sino 
acompasados de sus domesticas, armados 
como ellos. 

3 MS. 7. A rabretritnt». Fserar. A 
üau's. O con toda seguridad, y sin que 
nadie se recelase de ellos, porque los te- 
olao por aliados y Heles anUgot. - 
* 4 Para despojarlos. 

■ 3 Eb el Hebreo esti el verbo, que 
ftlta en la Vulgata. 

- 6 iQuleD,alver salir á Dlua de su 
casa- para Ir d Slcbdm , diría , que su 
curiosidad habb de producir tan Atales 
conseqDenclas? Estos dos hermanos se 
poftáittncn este lance con bnpiudeocla, 

1 . 3 - 

m aux. 6. 


habiendo cirenneidado i todos 
los varones. 

25 Y ve aquí que al tercero 
día, quando es gravísimo ' el 
dolor de las heridas: dos hijos 
de Jacob, Simeón y Leví her¬ 
manos de Dina, tomando sos es¬ 
padas ,entriron intrépidamente ^ 
en la ciudad: j habiendo pasa¬ 
do á cuchillo a todo varón, 

26 Matáron asimismo á He- 
mór y á Sichém, sacando á Di¬ 
na su hermana de la casa de Si¬ 
chém. 

2 7 Los 4]ne habiendo salido, 
se' echiron sobre los muertos * 
los otros hijos de Jacob: y sa- 
queáron la ciudad en vei^anza 
oel estupro. 

28 Tomiron ^ sos ovejas, y 
vacas, y asnos, y destruyendo 
todo lo que habia en las casas, y 
eo los campos: 

29 Se lleváron ‘ también 

temeridad. Injusticia, perEdia, engalla^ 
crueldad y tiranía: mastrlran su dureta 
té Impenitencia, qtando fueron repreben. 
didos por su More de una aceña tan 
cruel y detestable: verso úlllmo,y Cip. 
xttii. 6... En el Lib. de Judith ir. a. 
parece, que se justirica, y aun se alaba 
esta acción tan ipjusta y tan iobumaRa. 
Pero Judith en aquellas palabras soto 
alaba el Orden de la justicia de Dios, que 
se habla servido de la espat^a de SUneoo 
y de Levl para castigar la insolencia de 
atquellos hombres lascivos, y la ioAmla 
cxecutada con aquella doncella. Todo es 
justo, ya se atienda i Dios que lo orde¬ 
na , ya a los hombres, srbre quienes se 
executan sus órdenes. Mas tos Ministros 
de esta voluntad pueden ser injustos; y 
su injusticia no estorba, que sea justos 
lo que hacen respecto de aquellos, que 
lo sufren y padecen. De lo contrario se¬ 
rla necesario justificar i Pilatos, d Beto- 
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et- ttxores duiteiñini xaptivas, 

30 Quibus patratis auda- 
cter, Jacob dixit ad Simeón 
et Levi : Turbastis me , et 
odiosum fecistit me Chanos 
nieis et Fkerezáis habitatori- 
bus terree hujiu. Nos paitci 
sumasilli coniregati perca-* 
tient me y et deubor ego y et do¬ 
mas mea, 

31 Responderunt •. ¡Num- 
quid, ut se orto abatí debuere 
sorore nostrai 

des-, á los Judíos y i todos los otros que 
perdgalOroo, coodealroo y crucldcáron 
á Jew-Cfarlsto. Otra dificultad se suele 
oponer aquí, fundada eo el v.as. del Cap. 
xi.vm. i donde remitimos al Lector. 

1 En el cap. uta. 5 . «erdmos, coa 
quaoto borror mtrd Jacob esta sccIod lol' 
qoa de sus hijos. . 

'a No dice esto, porque dudase de las 
promesas que Dios le tenia bcebasf mas 
da á cmeoder á tus hljM, que ellos pbp> 


cautivos sas.'iiiños .y. mogeres* 

30 Lo qual executado con 
osadía y dixo Jacob á STineon y 
á Leví: Turbado ' me habéis, y 
héchomé odioso k los Chana- 
néos, y á los Fberezéos, mora¬ 
dores :de esta tierra. Nosotros 
somos pocos: ellos congregados 
me herirán’, y ser¿ 'y» destrui¬ 
do y y mi casa 

31 Responditfron *. ¿Pues 
que ^.debiéion abusar de nuestra 
hermana, como de- una ramera? 

tindoee así, esfarbabao, quaoto era de 
tu parte,su cumpllmleuto,exponiéndole 
A él y d Bi ftjnllla al odio y al resentí- 
miento de todos loe pueblos drcunvecinoi, 
3 Se ve, que tus coraumes no se do- 
Mdion i las lazbaca de tu padre: y es de 
creer, que este, vfeddo la Injusticia de 
aquellos bemlcldioa y robos, hbo resti¬ 
tuir, luego que pudo, todo lo robado, y 
dar libertad á los cauthme.' SteneeA. ' 


CAPÍTULO XXXV. 

*■ . ■/ - • \ ..... 

Jacob quita los ídolos d su familia *. parte d Bethély donde le¬ 
vanta un altar a^ $eñor. Nace Benjamín, y muere R^chil. 
Buhen comete un incesto con Bala concubina de tu padre. Sé 
hace una enumeración de los hijas de Jacob y y muere 
Isaac tu padre. 


I LntereÁ lecutus ett Deus 
ad Jacob : Surge , et ascende 
Bethel, et habita ibi,facque al¬ 
tare Deo, qui * apparuit tibi. 


I JCLintre tanto dixo Dios ' 
á Jacob i Levántate, y sube á 
Bethél, y habita allí, y haz un 
altar al Dios, que te se apare- 


I El SeDor, atento siempre al 000- 
anelo y alivio de sus dervM, te aparedd 
ú Jacob , para alentarla én la afilceloo y 
turbación, en que le hablan pucato tus 

a Sufrm axvtii. sa. 

r r _ X • 


bljos, por las resultas y eoiiseqlleoclai ft- 
tales que podía tener uo hecho tan bár¬ 
baro y ruidoso, cuya fbmi se dKulgarla 
por las ciudades y provincial vecinas. 


... 
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quamio fugiebtts Esaü fratrem 
tuum. I 

2 Jacob verh convocatd 
«tnni domo suá, ait : Al^i- 
cUe déos alíenos, qui in me¬ 
dio vestri sunt, et munda- 
mni y ac msitate vestimenta 
vestrai 

■ 3 Surgite, et atcendamus 
in Bethel, ut faciamus ibi al¬ 
tare Deo, qui exaudMt me in 
4 ie tribulatioms mea, et sodas 
fttit. iiisuris md. 

4 Dederunt ergo ei omnes 
"Déos alienáis quos habebant, 
et inaures, qua erant in auri- 
bus eorum\ at Ule ir^odit ea 
subter terebinthum , qua est 
fost urbem Sichem. 

5 Qimí^ue frtjecli essent, 
terror Des invasit oames fer 
circuitum civitates , et non 
sunt ausi persequi receden- 
tes. 

6 Venit igitur Jacob Lu- 

I FsRRAa. la txiralUdad. Ks pro¬ 
bable, que estol dioses eitiaaes fticMii 
Idolos de materias piedosas, de loa que 
habiao tomado, quaodo aqueiroo á los 
Sicbimitas. Y Jacob tembt, que podían 
ser ocailon de Idolatría entre loa de su 
fimllla. 

a Para que la limpieza eiterlol /bese 
eomo una muestra de la Interior, que de¬ 
bían tener en su alma. 

3 Jacob flel a lo que habla prometi¬ 
da al SeOor, Cap. axviii. ao. le did 
pruebas de su perfecto reconocimiento, y 
de la pureu del culto, que qneria esta¬ 
blecer en su casa, donde no consentía 
me hubiese otro Dios que el SeAor, Crla- 
oer de cielos y tierra; y asi no permltíd 
que tuvieran Idolos, ni aun sis Imdgcnes, 
que en honor de sus dioses llevaban co¬ 
tonees iodiferentemente hombres y mu- 
gerea en los pendientes. Estos pennicntes 
podían ser también, loa que pooian i loa 


citS, quando fanias de Esaiz m 
hermano. 

2 Y Jacob, habiendo con¬ 
vocado á toda sa familia, dixor. 
Arrojad los dioses agenos qoe 
h^ en medio de vosotros, y pu- 
fincaos y mudad vuestros ves¬ 
tidos. 

3 Levamios *, y subamos i 
Bethél, para hacer allí un altar 
al Dios, que me oy¿ en el día 
de .mi tribulación *, y fud com¬ 
pañero de mi viage. 

4 Diéronle pues todos los 
dioses agenos que tenían, y los 
zarcillos, que estaban en las ore¬ 
jas de ellos: y ¿1 los soterrd al 
pie del terebintho ^,que está mas 
allá de la ciudad de Sichtfm. 

$ Y como hubiesen partido, 
cayó terror de Dios ‘ sobre to¬ 
das las ciudades del contornó, y 
no se atrevieron á perseguir á los 
que se retiraban. 

6 Vino pues Jacob á Loza, 

mtsmos Idolos. Y de este cenilmiento es 
S.. Anurriii Bfuut. czt. ím Géiui. «r 
Efiti. Lxxtu. ad Pottidium. Es también 

£ 1002010, que ademas de los Idolos qoe 
.achél habla robado d su padre, hubiese 
asimismo criados y criadas iddlatras oi 
la fbmIUa de Jacob, que tendrinn tu 
idolillos traídos de la Mesopotsmia, i 
qnlenes tribntarlaniteequlo y venendon. 
. 4 MS. y. De la maftr ponmra. 

S M& y. aJ fmdm dai emita Es un 
drbol resinoso, y no frutal, muy común 
en la Judia. La palabra Hebrea nbN la 
trasladan comnnmente loa us trm , d 
tíAam , rnríM, aunque aquí usan tere- 
Untha. Jacob, queriendo quitar á su fr- 
BiUla toda ocailaa de Uolatria, no qniso 
flindlr, ni emplear ao otros usos la 
teria de estos Idotsa, sino que los enterrd 
secrvtamenie.al pie.de un terebio'lHk 
6 Es una phiáse ó expresión HehréL 
Quiere decir, un torear pdotce. 
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CAPiÍTirtO XKXV. 


zam , quA ett in térra Cha- 
naan, cognomento Bethel : ipte 
et omnis mpulus cum eo. 

7 ./^dificavitqtte ibi alta- 
re, et appéUamt nomen loci il- 
liue, Domus Dei : ibi enim * 
afparuit ei Deustrían fugeret 
fratrem suitm. 

8 Eodem tempere mortua 
ett Debora nutrix Rebecca, et 
sepulta ett ad radices Bethel 
subter querctm : vocatumque 
ett nomen loci ilUut, Quercut 
jlíetAt- 

9 Apparuit autem iterim 
JDeus Jacob, pottquam reverttu 
ett' de Metopotamia Syriee, be~ 
neeUxitqw ei, 

to Vicens b: Hon vocaberit 
ultra Jacob, ted Itraél erit no- 
tnen tuum. Et appellavit eum 
Itraél, 

11 Dixitque ei : Ego Deut 
omnipotens, cresce , et multipli¬ 
care : gentes etpopuli nationtan 
ex te erunt, Reges de lutnbit 
tuis egredientur. 

12 Terramque, quam de di 
Abraham et Isaac, dabo tibi et 
semini tuo pott te. 

I PsRua. atáekédere.- No m abe 
pudo ser el moilTO de htlIarM M- 
boim en U ftmlllt de Jacob. Algunos di¬ 
cen que Rebeca la hable enviado á Ja¬ 
cob, pon avisarle, que viviese sin cui¬ 
dado, porio que miraba i Esaú; y que 
volviese sin el menor recelo. £1 Chrt- 
sdSTOMO Mtmil. lia. in Otmr. creyd que 
Debora se quedd en MesopoCamla, qiun- 
do mU<i de allí Rebeca; y que ahora con 
deseo de ver A su ama, A quien ella ha¬ 
bla criado, se puso eo camino, acompa- 
■ando A Jacob. 

a A las fildas del aaonte, sobre ol 

a Smfro uvul. iS. 


que está en riem de Ghaoaán, 
por sobrenombre Bethél: él y 
todo el pueblo que con él estaba. 

7 Y ediñeó allí un altar» y 
llamó el nombre de aquel lugar» 
la Casa de Dios: por quanto se le 
había aparecido allí Dios, quan- 
do iba Huyendo de su hermano. 

8 £n este mismo tiempo 
murió Débora ' nodriza de Re¬ 
beca , y fué enterrada i las raiees 
de Bethél ” al pie de una enoinai 
y filé llamado' el nombre de 
aquel lugar, Encina del llanto. 

9 Y se apareció Dios otra 
▼ez á Jacob, de$pue$ que vol¬ 
vió de Mesopotamia de Syria, 
y le bendixo, 

10 Diciendo: Ya no te lla¬ 
marás mas Jacob, sino Israél 
será tu nombre. Y llamóle ^ Is¬ 
raél, 

XI Y le dixo : Yo soy el 
Dios omnipotente, crece, y 
multiplícate: gentes y pueblos 
de naciones procederá de tí. 
Reyes saldrán de tus lomos. 

12 Y la tierra, que di á 
Abraham y á Isaac, la daré á tí, 
y á tu posteridad después de tí. 

qoAl filé edificada la ciudad de Bethél. 

3 Le confirnul el nombre de itteél, 
que ya le habla dado Cap. ixxii. a>. 
Este nombra , como ya noiamoa en el 
Cap. xaxii. aS. puede venir de doa raicea. 
En aquel lugar ei llamado Itrnél, porque 
lucho con Diot, y ae moatrd fberte éd 
el combate, donde fiie llamado Prlndpe, 
esto es, superior y vlciorloso; eo este lu¬ 
gar se le da «I nombre de Israél, esto ca, 
araron yus re d Diot , A canm de que 
oles se le aparece y habla ftmlllarmenie 
y cara A caía, como na amigo A otm. 

b. Aepiwxzxn. Rfi. 

O « 
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, 13 Eí reeessit ab eo. 

14 Ule verh erexit titulttm 
lapideum in loco , quo locutus 
fiierat ei Deus\ Itbans super 
eum Ubatnina , et effunaent 
oleum : 

15 Vocamque nomen loci ilr 
lius f Béthel, 

16 Egrtsstu autem indi^ 
venit verno tempore ad terram 
qtu! diuit Ephr¿ftam\ m qua 
oüm partmiret. Rachel, 

17 Ob difficultatem partAs 
periclitari ccepit. Dixitque ei 
obstetrix \ Noli timere, quia et 
hunc habebis ñlium. 

18 Egreaiente autem ani- 
mJ pree dolare , et ünminent^ 
jam morie voctvoit túrnen filii 
sui , Benoni , id est , Jilius do*- 
loris mei\ pater verh appellavit 
eum , Benjamin , id est, fiUus 
dextrx. 

Mor toa est ergo Ra^ 
ehel , et sepulta est in via quet 
ducit Ephratamf hete est Beth*- 
lehem. 


1 Esto a, cesd la vlsloa 6 aparicloo 
co figura corpórea, «a la ^ual te dexll 
ver el Sefior i. alguoot de los Patriarcas 
antlguoi. « 

a MS 3.- Ettemeia i* pieirat, MS. 7. 
Míajano . 4 c piedra. Lasdadole con vioo^ 
y derramando detpuet tabre «lia acepte. 
Cap aiviu. 18. 

3 Libaclonet era una porción de vino 
que te usaba derramar «n Jos aacriticíae. 
.aiap. in Lemt 23. I3. 

4 Coniirmando el nombre que ya le 
babladado. Cap. aaviii. i(). 

5 £1 Hebreo: T p«rf i'droe de HatMi 
y había eim aigma et patío da. tictra para 
/legar i EphraH. la palabm Hebrea 
rriaj tiene varias interpretaciones. Unos 
la eaponeu una carrera de caballo. Otros 
BD ettadia, una miUa, á un irecAe de 


13 Y retiróse '. de £L 

14 Mas él alzó un titulo de 
piedra ’ en el lugar, en que 
Dios le había hablado: vertien¬ 
do sobre él libaciones ^, y der- 
rmando áccyte: 

15 Y llamando * el nombre 
de aquel lugar, Bethél. 

10 Y saliendo de allí, llegó 
en tiempo de primavera * á la 
tierra que va a Ephrata: en la 
que estando de parto Rachél, 

17 Comenzó á peligrar por 
la dilicultad^del parto. Y dixo- 
le la partera No temas, porque 
aun tendris este hijo. 

18 Y saliéndosele el alma 
en fuerza del dolor, y amena¬ 
zándole ya la muerte , llamó el 
nombre de su hijo, Benoni, esto 
es, hijo de mi dolor: pero el 
padre le llamó, Benjamin, esto 
es, hijo de la diestra 

19 Murió pues Rachél, y 

fué enterrada en el camiqo que 
va á Ephrata esta es Beth- 
lehem. • - 

tierra. Y pocot se confbnnan coa la ex¬ 
posición que San GaRÓNysso hace en las 
Tradicloiies Hebraicas, en confirmacioii 
de queene vJage de Jacob fné esi la pri¬ 
mavera. Véase CALStar. 

6 MS 7. endaruianlt el ra parto. 

7 Como al diaera: hijo muy amado, 
el bículo de mi vejez, que será toda mi 
fijeria. Se puede también interpretar hijo 
del mediodiai parque la tierra de Cbá- 
oadD es meridional respecto de la Mesn- 
fotamia y de Slchém. Sao estos ttombres 
prapion de la lengua Syrlaca d Aramda. 

8 Epbrala segunda muger de Ca- 
léb, y madre de Hurí dU su noaibfe i 
esta ciudad, que después tbé llamada 
Bethlebemcelebre por el nadmieoto 
de David, e incomparablemente mas por 
el del Salvador de los bombiot, 
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20 Erexitque Jacob titu~ 
htm super sepukrum ejus ^ 
kic ett tituba monumcnti Ra- 
chel, usque in pratentem diem. 

21 Egressus indi ¡fixit ta- 
btrnacuUtm trant Turrem ¿re- 
Rit. 

■ 22 Cimque ^ habitaret in 
iUa repbnu, abiit Rubén, et 
dormimt cum Sala concubinA 
patrie euii quid illum tninitni 
latuit. Erant autem fiUi Jacob 
duodecim. 

22 FiliiUn-, prim^enitue 
Rubén, et Simeón, et Levi, et 
Judas, et Itsachar, etZabuhn. 

24 FiUi Racbeli Joseph, et 
Benjamín. 

2 f Fila Balee ancillm Ra- 
cheÚs : Jían, et Nephthali. 

26 FiUi Zelpnu ancilln 
Lia : Gad, et Aser : Ai sunt 
Jilii Jacob, qui nati sunt ei in 
Mesopotamia Syria. 

27 Venit etiam ad Isaac 
patrem suum in Mambre, ci~ 
vitatem Arbee, hac est He- 

I lite iBoiiiiiiieoto,qM 1^0 iMtn. 
ibé OD pilar tf columna, que arigid Jacob 
á Racul, fe cooaerva baila el ¿a do 
hay, eotendldodoae eito tegua la letra 
del léalo, del tiempo en que eKrlbla 
Moyiéi. y aun de lot tlempoa mai re* 
dentea, como eicribo BRavaa eo lu /<<> 
«erane, fie. i6í. 

a El Hebreo de «ddr, d de mtedsl- 
sdér, DIfUba mil paioa, d una milla de 
Beihlehem. Se llama asi, porque en n 
coulomo habta eaceicniei putot para el 
ganado. Y es mua Teiiflmll según S. G» 
adHTMO, que m este el lugar, en que 
loo Angeles se aparecléron á ¡os Pastorái, 
anuncUndoles el naclmieuto de Jesu- 
Chrlsto. 

3 Un delito tan eaonne no pudo mé- 

a tnñ's aLTui. 7. 

Tom. I. 


'20 Y erigiií Jacob on rítalo 
sobre su sepultura: este es el 
título del monumento de Ra- 
chdl, hasta el dia de hoy 

21 Saliendo de allí , fíxd su 
tienda mas allá de la Torre del 
ganado 

22 Y qnando habitaba en 
aquella tierra > fud Rubdn, y 
durmió con Bala concubina de 
su padre: lo que no se le ocul¬ 
tó Eran pues doce los hijos de 
Jacob. 

23 Hijos de Lía: Rubén el 
primogénito, y Siméon, y Leví, 
y Judi, é Issacár, y Zabulón. 

24 Hijos de Racbél: Joseph, 
y Benjamin. 

2 5 Hijos de Bala sierva de 
Rachél: Dan y Néphthali. 

26 Hijos de Zelpha sierva 
de LiaGad, y Asér: estos son 
los hijos de Jacob, que le nacié- 
ron * en Mesopotamia de Syria. 

27 Vino también ¿ Isaac su 

S adre á Mambré *, á la ciudad 
e Arbé, esu es Hebrón : en 

iMt de oftnder 7 tBIglr mncbo á nn hom¬ 
bre tan mnto como Jacob. Uilmuht por 
entdncea; pero niando cercano á la 
muerte, le did en rotiro con m incctto, 
le maldlxo, 7 le caitlgd mu7 ie?eramen- 
te, como le puede ver en el Cap xux. q. 

4 Es oeceiarlo eacepiuar á Benjamín, 
que nacid eo la Chaoaoéa certa de dies 
aBoe después de haber vuelto Jacob de 
Mesopotamia. El número nuTor lleva 
tras si el menor. Los Apdstoics se nom¬ 
braban /«/ doce, ano después que faltó 
Judas; 7 del mismo modo fberon llama- 
dea aun después de haberse aumentado 
an número con S. Mathlas, 7 S. Pablo. 

S A la llanura de Mambré, A la clih- 
dad de Arbé, que después fué llamada 
Hebrón. 

b Infira aua. 4. 

O3 
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broH\ irt qua feregrinatus ut 
Abraham, et Isaac. 

28 Et compUti sunt dies 
Isaac centum octoginta arnut- 
rum. 

29 Omsumptusqiu atóte 
mortusu estx et appositus est 
populó suo senex et píenos die- 
rum\ et sepeÜerunt eum E*a§ 
et Jacob fiUi tus. 

t MS. 7, jr seifUts. Véate el Ctp. 
sxv. 8. Pance que se refiere aquí la 
muerte de Isaac por antidpadoa, pues 
lucadld dlet aOot éntea de la traaladoa 
de Jacob á Egypto en la elevadoa de su 
bijo Josepb. Una sola acción memorable 
leemos en la vida de Isaac, y aun de 
esia solamente Dios, y Abrabam fUeioli 
los testigos. Todo el resto de sos acdones 
qnedd, como sepultado en el sUendo y 
en el redio. Ocupado en loa cuidados do> 
mésiicoa, suOid por espado de quareiua 
y tres altos loa achaques déla vejes;y 
por lUtlino la pérdida da la vista le tf 


donde mor&ron como'peregri- 
nos Abraham , ¿ Isaac. 

28 Y cumpliéronte los días 
de Isaac ciento y ochenta 
años. 

29 Y consumido de la edad 
mnrid: y fíié agremdo ' á su 
pueblo» anciano y Ikno de diat: 
V enterráronle £saú y Jacob sni 
nijos. 

pard enteiamente de todu Us coau vW- 
Dles. Su virtud íbé, como una ^cdra pr^ 
closa, que Dios tuvo oculta en sus teso>> 
TQS ; mro no por cao llié rnénos estima» 
.ble a sns ojos, aunque no lo flieae tanto 
ú la vista de los bombres. Algunos SaiK 
tos ban dJcbo, que las tres virtudes, que 
son como el alma de la Religión ciui^ 
liana, sobresalléroo en estos tres Uiotrcs 
Patriarcas de la £ey antigua: la ft en 
Abrabam, la csperanaa en Isaac, y loa 
trabajos de la caridad y de la p n riánria 
«n Jacob. 


CAPÍTULO XXXVI. 

Se hace enumeración de los Príncipes 6 Caudillos, que deuendU- 
ron de Esaá. Con esto se ven cumplidas las promesas del Señar, 
y la bendición, que le dio Isaac. 


TT 


1 na sunt autem genera^ 
tiones Esa» ,ipse est Edom. 

I Para la Inteligencia de este Capí¬ 
tulo, se debe tener presente, que lu 
mugeres que aquí te rederen de Baú, 
ton las mismas qoe m nombran en loa 
Capítulos XXVI. y xxviu. con las qualet 
se catd, dotes que muriera tu Padre, la 
que aquí cuenta MoyiCs, es una teca» 
pltnlacion de lo que ya tiene diebo. S. 
Aogost. i 2 »«ir. cxviii. in Gftuf. Dehese 
tambl» advertir, que tanto los hombres, 
como las mugeres, tenían diversos nom¬ 
bres; y así en este primer versículo Esad 
et llamado £(Um , y en otro lugar SUr, 


1 1 estas son * las generacio¬ 
nes de Esaú , el mismo es Edom. 

Teniendo esto presente, se podré concb* 
llar para la mas ftcll ínteligcnda la ge¬ 
nealogía , que aquí te reEere, coa la qoe 
se lee eo el EiSro i.dt lar PartUptrn. l. 
36... En vista de esto la muger de Esa^ 
ñamada aquí aia , hija da S/da Uaihéa, 
en el Cap. xxvr. gq. te dice jaditk hija 
da MttrS jiithéo ; y la que aquí te dke 
Oollbama, bija de Aoa, es llamada allí 
óatamáih, hija da Eiómt y la qoe aquí 
Ao/amérb, en el Cap. xxvuz. 9. te llama 
MahaUt. 



CAPÍTULO X3C.XVI, 


2 RsaU Mcepit uxaret de 
filiabus Chanaan : Ada fiUam 
Ehn Heth/ei, et Ooiibama fi-^ 
Uam Ana filia Sebean Hevaii 

3 Basemath quo^ue filiam 
Jsmafl soforem Habajoth. 

- 4 Peperií*auíemAda,EIt~ 
fhaz : Boíemath genuit Rahuek 

f Ooiibama genuit Jehut, 
et Ihelen , et Core. Hi filii 
Esaü, qui nati sunt ei in tetra 
Chanaan, 

. 6 Tulitauiem Esaü uxores 
tuat, et filias, et filias, et 
emnem animam domas sua , et 
substantiam, et pecara, et cun¬ 
eta qua habere paterat in térra 
Chanaan-. et abiit in aiteram 
regionem, recessitque Á Jratre 
sua Jacob. 

7 Divites b enim erant vaU 

t Site cree S. GudinMo, que flié 
BUpbtx Tbcmaakei, de quien m lábil 
en el Libre de Job. Tibibo plena que 
ene fot abuelo del otro. 

Ead tnad wi dot primeru fflnge- 
tei en tierra de Clanadn, j de elUi le 
nacldnn en ote lugar 1 m hija , que a 
cuentan huta aquí. Sespuc* pud d la 
tierra de Selr, donde toaid otiaa moge~ 
na, de las que tuvo loa hljoi,que a r»< 
fiereo diado el veialculo lo, 

S MS. <¡. E á teda et algo gw gsaá. 

4 Lo ffllaaM na cuenta la Earltora 
de Abrahani, y de Lot w aoMno. Gene/, 
ziu. 6. Bad púa paad A esaUeceta 
para atempre en Selr, donde flié el Prln> 
cipe y Caudillo de la Idumea, á la 
quala dld n unoibre; porque cata na¬ 
ción a llamada aleapñ Bddm en la 
libia agradan De arte modo Jacob que- 
dd pacifico poaeedor de la tierra de Cb»* 
Dodn, qa Día le baUa prometida A Al 
y A aa bija, i Pero edmo a dice aquí, 
qM Ead deipua de la muerte dé laaac 
w padre, a retiró de la tlena de Oba- 
naan pora habitar en Seír, y qa m ae- 
potd de n bermano, y en el Cap. aoiL 

n 1. Fere/lp. |, g 


Sif 

2 Esaú tom($ mngeres de la» 
hijas de Chanaán: á Ada hija de 
Eldn Hethdo, y i Ooiibama hija 
de Ana hija de Sebéon Hevtfo s 

3 Y á Basemith hija de Is¬ 
mael hermana deNabaydth. 

4 Y parid Ada á ¿lipház 
Basemáth eogendrd á Rahudl: . 

; Ooiibama engendré í Je> 
has f y á Iheldn, y í Coré: es¬ 
tos son los hijos de Esaú • que le 
naciéron en tierra de Chana&n *. 
6 Tomé paes Esaú sus mu- 

E re$r é hijos, é hijas, y todas 
personas de sn casa, y la ha¬ 
cienda y ganados, y todo lo 

2 ae potua poseer ^ en tierra de 
¡hanaán: y fnese á otra región, 

Í se retiré de so hermano 
acob. 

7 Porque eran mny ricos 

m lee, que Jacob volTlendo de Mempo- 
tomla, envld A BiaA meaagerae A la 
tierra de Selr, ol monte Eddml Y enn 
olladld Jacob, que le legulrla y pasarla A 
verle A Selr. S. Aoumii üeart. cata, ia 
Ouur. raponde A eua dificultad: Qué 
Xaaú, dapua de haber buido Jacob A la 
Meaopotomla, no quiso habitat con sus 
padrá, d enoado de haber aldo privado 
de la bendldon de laac, ú por ver, qne 
tus mngera la eran odloot, d por otras 
taxoBM que Ignoramos, y por cootlgulcn- 
te se retiró A la Iduméa con Animo de 
flasr allí su habitación, tan que detpua 
de la vuelta de Jacob, reconciliado per- 
léctamente con él, volvió A la tierra de 
CbanoAn pora vivir con tus padres. Isaac 
murió, y le enterrAroo los dos. Peto des* 
púa como uno y otro tuviesen Inmensos 
ganada, de maoera que la pasta de 
aquella regloo no enn safldenta pora 
su subdstenda: para evitar discordia y 
todo motivo de que^, Bsaó te retM 
de nuevo A Selr, donde como deooma di¬ 
cho, fiad so haUtadon, y fbé el padre y 
Principe de la Iduméa. 

b •Tepre xm. 6 . 
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di, et íimul habitare non pote- 
rant ; nec sustinebat eos tetra 
pereerinarionis eorum pree mul- 
íituaine gregum, 

8 Habitavitque * Esaü in 
monte Seir , ipse est Edom. 

9 H/e autem sunt genera- 
tiones Esaü patrie Edom in 
punte Seir, 

10 Et heu nomina fiüontm 
ejus ^i.Eliphaz fiUus Ada tixo- 
ris Esair. Rahnel quoque fiUtu 
Basemath usoris ejus. 

11 Fsuruntque Eliphaz fi¬ 
la ; Theman , Ornar , Sepho , et 
Gatham , et Cenez. 

12 Erat autem Thamna 
COHCuJñna Eliphaz filn Esaü, 
qute pephrit ti Amalech.Hi sttnt 
fila Ada uxoris Esaü. 

11 Fila autem Xahueli 
Nahath et Zara, Samma et 
Meza. Hi filii Basemath uxo¬ 
ris Esaü. 

14 Isti quhque eraut filii 
Oolibama filia Ana , filia 
Sebeon, uxoris Esaü , quos 
genuit ei, Jehus et Ihelon, et 
Core. 

15 Hi Duces filiorum 

1 Cobo li tflxm; Boot son Un Mjoi, 
■Ictos 7 deiceiidkntef de iMt, que le 
neclenm en Seir. 

a Esto ei del pueblo 7 naclou de Un 
Iduméon sínoch. 

8 c. R. DufUtJ. Firiub. Ccmáti. La 
voc Hebrea a’vi^N corresponde á la Orle- 
ga Caudii/or út mil toldéUer. 

S. Cano, eo liai. lz. oa. la traduce 
miUt { 7 en Hicaans iii. i. rrmtiftr. 
SftoB eran, ooao uooa PriBdpcs d cabe» 
as de bt Ámlltas, 7 cada om mandaba 
eo U 03 ciudad d tcirrllorlo, donde habi¬ 
taba alguna de bs Tribuí, que descdr- 


Í r no podían' habitar juntos *. ni 
os sostenía la tierra de su pere¬ 
grinación por la mnltitud ae sni 
ganados. 

8 Y habitd Esaú en el monte 
de Seir , el mismo es Eddm. 

9 Y estas son las generacio¬ 
nes ' de Esaú padre de Eddm * 
en el monte Seir , 

10 Y estos los nombres de 
sos hijos: Elipbáz hijo de Adat 
moger de Eúú ; Rahnúl, hijo 
también de Basemith so muger. 

II Y los hijos de Elipnás 
fiiéron: Themin , Omár, Sc^ho, 
y Gatfaim, y Cendz. 

12 Y Thamna era concubina 
de Eliphaz hijo de Esaú, la qual 
k parid á Amaléch. Estos son 
los nijos de Ada muger de Esaú. 

13 Y hijos de Rahudl: Na-. 
háth y Zara, Samma y Meza: 
estos los hijos de Basemith, mn- 
ger de Esaú. 

14 Estos fodron también los 
hijos de Oolibama, hija de Ana, 
^ue fnd hija de Sebdon, muger 
oe Esaú, que le parid, Jehus, y 
Iheldn, y Cord. 

1 $ Estos son los Caudillos ^ 

dlan de tad. Se debe obeerrar que desde 
el principio de ene Caplrulo basta el r. 
Ij. K refieren los descendlcoies de Sai 
con M>loi sus nombres v rio titulo ningu¬ 
no: desde el e. 15. haza el 31. con 
nombre de CsudDIos d Principes: desde 
el V. 31. basta el 40. con titulo de Re- 
pes ; 7 desde el 40. eo adelante otra ves 
con nombre de Caphanes. Al principia 
los Idumcos tenbn un goMemo Arbto- 
cidtlco, O compuezode lu pciaons) prin¬ 
cipales ; 7 después le tuvieron Mondrqui- 
co: 7 por último vulvWron al Artatoen- 
tioa AalnUsmo flidreo entre elkn elactl- 


a yant aaiv. 4. . 


b I. ftrg/ff. t. 3S» ' 
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Esaü :' Jilu Eliphaz primo- 
geniti Esaü : dux Tneman , 
dux Ornar , dux Sefho • dux 
Cenezt 

16 Dux Core • dux Gx- 
tham^ dux Amalech. Hi filii 
Eliphaz in terta Edom, et hi 
Jim Ada. 

17 lE qmque filii Ra- 
huel fila Esaü : dux Na~- 
Hath , dux Zara, dux Sam- 
ma, dux Meza. Hi autem 
duces Rahuel in térra Edom-. 
isti fila Basemath uxorit 
Esaü. 

18 Ht autem fiiü Ooliba- 
ma uxoris Esaü : dssx Jehus^ 
dux Ihelon . dux Core. Hi do¬ 
ces OoUbama filia Ana uxo¬ 
ris Esaü. 

10 Isti sunt filii Esaü, 
et ni duces earum : ipse est 
Edom. 


T« y 00 por derecho de nceslei loe Cao» 
dllloa y loa Reyes, como ae puede obser¬ 
var déde el V. También ea de notar, 
que los que ae rcfieien en este Capiculo. 

Aérun dotes de loa Reyes, 00 se suce- 
Idron unos d otroa; aloo que muchos de 
ellos vivían y mandaban d un mismo 
tiempo; y esto no en toda la tierra de 
Seir,tlDo en alguna parte solamente, d 
en alguna dudad d ciudades. Ail se ve, 

2 ne Lotdo hermano de Tbamna de los 
rorrdos era Caudillo al mismo tiempo, 
que Elipbdx primogénito de Eaad; pero 
Cada uno tenia tu territorio: basta que 
prevaleciendo loa bijm y nietos de Eaad, 
y echando d los Horréoa, Aé elegido Rey 
de ha desceodleotea de Eaad. Eos de Selr 
Horréo se leen desde el v. ao. basta el 
31. Ultlmameorn te ba de observar , que 


de entre los hijos de Esaú: hijos 
de Elipház Mimogénito de Esaú: 
el candillo-Them ^, el caudillo 
Omár , el caudillo Sepho . el 
caudillo Cenéz, 

16 El caudillo Coré, el 
caudillo Gathám , el caudillo 
Amaléch: estos los hijos de Eli¬ 
pház en la tierra deEddm, y 
estos hijos de Ada. 

17 Estos también hijos de 
Rahuél hijo de Esaú: el caudi¬ 
llo Naháth, el caudillo Zara, el 
caudillo Samma, el caudillo Me¬ 
za. Y estos los caudillos de Ra¬ 
huél, en la tierra de Eddm: es¬ 
tos Újos de Basemáth muger de 
Esaú. 

18 ' Y estos los hijos de Oo- 
libama muger de Esaú: el caudi¬ 
llo Jehús, el caudillo Ihelón , el 
caudillo Coré: estos Caudillos 
de Oolibama hija de Aqa muger 
de Esaú. 

19 Estos son los hijos de 
Esaú, y estos los caudillos de 
ellos: el mismo es Eddnu 


pnr lo ménot los Caudlllu, qne te cuen¬ 
tan aquí después de los Reyes, no pa¬ 
rece lúber reynado en Eddm dotes de In 
muerte de Moytés. La tasco de esto es, 
porque Moytés murld el afio quarcou 
después de la lallda de los Itraelitas de 
Egypto : y los Iduméos aun no tenían 
Reyes en este tiempo. iVwvrr. u. 14. y 
asi parece, que los que reyndnm en la 
tierra de Eddm, Aeron después de la 
muerte de Moytés. Mas no por cato te 
infiere, que Moytés no escriÚd el fin de 
este capitulo; y que Aé aOadldo por al- 
nn otro Hiatnriador sagrado, que pro¬ 
bablemente pudo ser Esaras. Porque Moy¬ 
tés prevld muy bien,que reynarlan en. 
Eddm después de tus días, como previd 
también, que habrb Reyes en ItncL 
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20 Itti * tuní fila Sdr 
Horrtei , habitatores terrti : 
Latan et Sobal , et Sebean, et 
Ana, 

21 Et Dison , et Eser, 
et Disan, Hi duces Horreti, 
Jim Seir, in tetra Edom. 

2 2 Facti sunt autem JilH 
Latan, Hori et Hernán\ erat 
autem sotar Latan, Thamna* 

23 Et isti Jila Sobal : AI- 
van, et Mananat, et Ebal, et 
Sefho, et Onam. 

24 Et hi fiUi Sebean'. Ata, 
et Ana. Iste est Ana, qui inve- 
tiit aquat calidas in solitudi- 
ne I cum poseer et asinos Sebean 
f atris SUS’. 

2 5 Habuitque Jilium Dison, 
et jiliatn Oolibama. 

26 Et isti Jim Dison : 
Hatndan, et Eseban, et Je- 
thram, et Chatan. 

27 lü queque Jilii Esert 
Balaán , et Znvan, et Acan. 

28 Habuit autem Jilios Di¬ 
tan : Hus, et Aram. 

29 lE duces Horretoruntí 

I ytafiti nombra iqul, loi qoe enn 
Vrlnelpm d cabezac de estoi pueblas, ia~ 
tes que los sujettsea los hijos y descen¬ 
dientes de Ssaú, y puede ser también á 
causa de los alianzas que contraaeroo con 
dios. Asi vemos, que en el v. la. Bit- 
pfaáz prlmopMlU de Bsad, se desposd 
con Tamoa nermana de latía , el prime¬ 
ro de los Prioclpes HorrCos, de Mlenes 
«n este lugar se nace mendon. Todos ta¬ 
to» son nombrados hijo, te Seir Herréo, 
Y asi parece, que este did el nombre al 
monte d territorio de Seir, qne despoes 
flié llamado ídaméa, del nombre de Mitm, 
qne era también el de Esaú, como si dir- 
mera Mtemis. 

a Este nombre era coaum á h» dos 


20 Estos son los h^os de 
Seir ' Horr¿o, habitadores de la 
tierra: Lotán, y Sobil, y Se- 
bdon» y Ana, 

21 Y Dison, y Esdr , y Di- 
sáo. Estos los candillos Horrdos, 
hijos de Seir en tierra de Edóm. 

22 Y hijos de Lotin fuéron 
Hori y Hernán: y Thamna era 
hermana de Lotán. 

23 Y estos hijos de' Sobáh 
Alván, y Manahát, y Ebál, y 
Sepho, yOnám. 

24 1 estos hijos de Sebeda* 
Aya, y Ana Este Ana es el 

S ie halló las agnas calientes ’ en 
desierto, quando apacentaba 
los asnos de Sebeón su padre: 

25 Y tuvo oü hijo Disón, y 
una hija Oolibama. 

a6 Y estos hijos de Disom 
Hamdán, y Esebán, y Jethrám, 
y Charan. 

27 Estos también hijos de 
Esór: Balaán, yZaván,y Acán. 

28 Y Disan tavo Éíjos: á 
Hus, y Arán. 

29 Estos los caudillos * de 

inte. Véue el v. 14. 

3 MS. 3. aiUtee le, malo ,, iegun una 
Interpretación del Hebrdn. El texto orl- 

S lnal matft etheUemim ; la vos bomi pue- 
e tener muehai ilgnlflcadonei. Por cMn 
unos pretenden que ilgnldca mulu^ y 
que Ana hijo .de Sebeon flié el primero, 
que advlitld lá mezcla de loa fumeono 
con las yeguas, de donde Blleroo ka mi^ 
los, que participan de las dos especies. 
Pero parece mas seguro seguir en la Vál¬ 
gala i S. GsadNTisa, que Interpreta 
•fta, taUeate, , d tbermales: y nos ense* 
Ba, que este Ana flié el que halló el oso 
de lis aguas callentes y minerales, que 
son tan provechosas y saludables. 

4 Se siguen estos, que son los rntamoi 


a I. Parallf. i. 38. 
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dax Latan , dux Sobal j dux 
Sebeen, dux Ana, 

30 Dux Diton, dux Eter^ 
4 ux Ditan 1 Uti ducet Hor- 
raorutuy qui imferaverunt in 
térra Seir. 

31 Eeget autem, qui re- 
gnaverunt in térra Edom, an- 
tequam haberent regetn jUii 
Itraelffuerunt hi\ 

32 Bela filiut Bear, no^ 
menque urbit ejus Denaba. 

33 Mortuut est autem Be- 
la, et regnavitjrro eoJobab,fir- 
¡ius Zara de Boira. 

34 Cianque mortuut ettet 
Jobab, regnavit pro eo Hutam 
de térra Themanorum. 

3 ^ Hoc queque mortuo, re- 
gnavit pro eo Adad, filiut Ba- 
dad, qui percustit Madian in 
regione Moab : et nomen urbit 
ejut, Avith. 

36 Cimque mortuut ettet 
Aaad, regnavit pro eo Semla 
de Matreca. 

37 Hoc queque mortuo, re- 
gtutvit wo eo Saül de fiuvio 
Rohoboth. 

podUoi, de qoleo te habla en el Capitulo 
aiT. 6 , j en el Dnitr. ii. la. 

1 Uoot iDiérpretet ton de sentir, que 
cMat palabras han sido alladidas, por el 
ue rccfltocid loa Ubins de MoysSs. Otros 
leen, que Moyses babid por espíritu 
prr^ihdilco, como que tabla por resela- 
don, que los israelitas tendrían Reyes. 
Otros las entienden del mismo Moyiés, 
como conductor, cabea 0 Principe que 
íbédel pueble de Israel;y asi las capU- 
can en este sentido: Antes que los bijas 
de israél nlleran de Bgypto. Otros final* 
saente : Antea que los israelitas entraran 


los Horréos: el -caadillo Lotáa, 
el caudillo Sobil , el caudillo 
SebedUf el caudillo Ana, 

30 £1 caudillo Disdn , el 
caudillo Esdr, el caudillo Disán: 
estos los caudillos de los Hor¬ 
raos , que tuviéron el mando en 
la tierra de Seir. 

31 Mas los Reyes , que rey* 
náron en tierra de £dóm, ántes 

; ne tuvieran Rey los hijos de 
sradl '• fuéron estos: 

3 z Bela hijo de Bedr , y el 
sombre de su ciudad Denaba. 

33 Y murió Bela , y reynó 
en su lugar Jobáb % hijo de Zar¬ 
ra de Bosra. 

4 Y habiendo muerto Jo- 
, reynó en su lugar Hu¿m, 
de la tierra de los lliémanitas. 

35 Muerto también éste, 
reynó en su lugar Ádád, hijo de 
Badád , que hirió á Madián ^ en 
la región de Moáb: y el nombre 
de su ciudad , Avith. 

36 Y habiendo muerto Adád, 
r^nó en su lugar Semla ^ de 
husreca. 

37 Muerto también óste, 
reynó en su lugar Saúl de Ro- 
hobóth del rio 

en Is tlem de Chanada, y te pusicnia 
en el debido estado de poder tener un 

Rey- . . 

n Muchos Padres d Intérpretes qule« 
ren, que este Até el Santo Job, biznieto 
de Esad. Azambe. 

S A ios MadlanJtaa. 

4 Que era de Masreca. 
g Se las larguras; asi el texto orlgl- 
nal- l<as Lxa. /n fmUia réc wafi nxaiáir, 
dt Kottith , pmo, á nkrt ti rio. Asi te 
llamaba el Buphrates W lUzi*. por tu 
ertmdexa ; y i tus mdrgeoes estaba situa¬ 
da aquella ciudad. 1. Ptrtiif. í. 48. 
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■ 38 Omque et hic obiisíet, 58 Y habiendo mnerto éste 

successit in regnum Balanant también , le sncedió en el reyno 
^/tus Achobtr, Balanán, hijo de Achobór. 

39 Isto quoque mortuot re- 39 Y muerto asimismo éste, 

gnavit fro to Adar, nomen^ue reynó en sn lugar Adir, 7 el 
ttrbis ejus Phau : et appellaüa- nombre de su ciudad Pbau: ^sn 
lur uxor ejus MeetiAel, filia muger se llamaba Meetabél , nija 
Matred fitim Mezaab. de Matréd hija de Mezaib 

40 Hite ergo nomina du- 40 Estos pues son los nom- 

eum Esaü in cognationibus, et bres de los caudillos * de Esaá 
iocit, et vocabulis suit : dux por sus linages, y lugares , 7 
Thamna, dux Aha • dux Je- nombres: el caudillo Thamna, 
^heth, el caudillo Alra , el caudillo Je- 

théth, 

41 Dux OoUbama j dux 41 El caudillo Oolibama, 

Ela, dux Pfdnon, el caudillo Ela , el caudillo Phi- 

nón, 

42 Dux Cenez, dux The- 42 El caudillo Cenéz, el 

toan , dux Mabtar, caudillo Themin , el caudillo 

Mabsár, 

43 Dux Magdiel, dux 43 El caudillo Magdiél, el 

Hiran : hi ducet Edom habi- caudillo Hirám: estos los caudi- 
tantee in tetra impertí suii líos de Edóm habitantes en la 
ipse est Esaü pater Idumxo- tierra de sn mando: este es Esaú 
rum. padre de los Iduméos. 

I Quiere dedr, que McUbél fbé aleta (Uoi; pero no por Oto hemoa de occr, 
de Mezaib. que él lo flié. Por lo que están divididas 

a Los Principes descendientes de ks Padres y los Bapositores en este pun- 
Bdóffl, d de Bsaft. Nada nos dics la Be- to; y nosotros no debemos deddlr sobre 
critura de la mnerte de este. Pué figón lo que el SeBor ha querido ocuUainot psr 
de los réprobos, como Jacob de loa esc^ las Justas causut que Ignotamos. 

CAPÍTULO XXXVII. 

Envidia de los hijos de Jacob contra Joseph su hermano ; ellos 

le venden d los Madianitas ,j estos d Putiphdr en Egypto, 
á donde ¡o conducen. 


X Habitavit autem Jacob i Y habitd Jacob eo tier- 
in térra Chanaam, in qua pa- ra de Cbanain , en donde pere> 
ter sujis peregrinatus est. grinó sn padre. 
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2 Et hm Munt generation;s 
ejus : Joseph. cítm sedecim es- 
set antwrum, pascebat gregem 
cían fratribus suis adkuc puer\ 
et erat cum filiis Bala , et 
Zelpha , uxorian patris sus: 
accusavitque fr atres suos apud 
patrem crimine pessima. 

3 Israel autem diligebat 
Joseph super omnes filias suos, 
eh quhd in senectute genuis- 
set eum : fécitque ei tunicam 
polymitam. 

4 Videntes autem fratres 

P. 

1 Lat genendoim de Jacob ' que 
quedan referidas ea ioi Capiiulos pre¬ 
cedentes. El término fituraeim se to¬ 
ma freqUentemente no por la gencaltr- 
gla de uiB ftrailla, sluo por la faist». 
rU y las acciones, que pertenecen i 
aquel de quien se habla , d 4 su ftml* 
lia. Bn este Kntido se puede explicar 
también en este lugar, como al dixera: 
He syui te pu fasi en tu fatidUa , lo 
que rueedii entre rut hijoe .... 

• Ei texto Hebréo,y los Ltx. dicen 
de diez y eiete oñet. Se debe entender co- 
menudot, y los dlex y seis de la Volga- 
ta cumplidos. Menoii. 

3 Jacob al parecer habla dividido 
sus ga'oados en dos rebabas: el prime¬ 
ro lo eocargd á los seis bijas de Lht: 
y el segundo 4 los quatro de lat dot 
slervas ( y quiso mas bien, que Joseph 
ae criara con estos úlcimos, como me¬ 
nores que los otros,creyendo, que como 
tales, se acomodarían mejor 4 su genio, 
y que de este modo se evltariin los en¬ 
cuentros y envidias de los otros , que 
erau mayores, é bijas de la hermana 
mayor. 

4 No exprem la Escritura, qué de¬ 
lito Alé esto. Tal vez seria algún delito 
vergonzoso, de aquellas que S. Pablo 
dice £fhes. v. g. que ui aun se tomen 
en boca, porque el mentarlo.t no cae 
bien en los Cbri.iiaoot. S. Thomas , ci¬ 
tando 4 la Glosa luterllneal (a. a. q. igq. 
art. 12. od 4.) dice, que aquel pecado fbé 
el mayor de todos los contrarios 4 la pureza. 
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2 Y estas son siis generacifh 
nes ': Joseph siendo de dieii y 
seis .años *, apacentaba el gana-r 
do funtamente con sus hermanos* 
todavía muchacho: y estaba con 
los hijos ^ de Bala , y de Zelpha 
mugeres de su padre t y acusó á 
sus hermanos ante sn padre de 
un delito muy malo 

3 Y amaba Israél á Joseph 
sobre todos sus hijos, por ha¬ 
berle engendrado en la vejez ’t 
y le hizo una túnica ‘ de dife^ 
rentes colores. 

4 Y viendo sus hermanos 

5 En la edad de noventa y un aBoe. 
El testo- Hebreo : f erque hijo de rejeeee 
di d i¡ \ debiendo ser todas sui delicias,' 
su consuelo y apoyo, y el báculo de su 
vejez en los dltimos allos de su vida. Ja* 
cob por el mayor carino, que habla te¬ 
nido 4 Rachel madre de Josrpb, y pren¬ 
dado también de la virtud y aeuetlles. 
de este , le daba muestras de particular 
amor sobre todos los «tros hijos. Se debe 
exceptuar 4 Benjamín, 4 quied, por ser 
también hijo de Racbel, amahn no me¬ 
nos que 4 Joseph ; pero halldodose' ep 
la edad de solos dos ados , no podía eo- 
tdnees causar setos 4 los otros hermanas^ 
por la distinción que Jacob hacia cuu él. 
Se debe evitar eu las fbmillas, el que 
los padrea dea la 'praférpacia 4 un hijo 
mas que 4 otro, por solo respecto 4 Isi 
preodas exteriores que no dependen dn 
la libertad ; pero sar4 una conocida In¬ 
justicia , que nuniñesteo igual carlea 4 
sos hijos, siendo los unos virtoosos, y loe 
01 ros desarreglados'y viciosos. 

.6 MS. 3. Une utjnia. FxBRBP. Tdni- 
ee de tedet. Lo mismo traduce Arias 
Montano. Los lxx. xirñm mmile, rsaf- 
eem vuriam , d vertegutian. Nuestra Vul- 
gata twmieem polymiiam , que Uteralme»» 
te significa témee de muehee Utos , da 
«oLv mtltum , y fUrof el lita : y en Cas¬ 
tellano , según el Diccionario de nuestra 
lengua, se llama Zerxehen, que.dice ser 
erpeáe de tela de sede delqade , come et 
eefUdn , tirtade de colores. 
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rjtít ^hd h paire plus cun- 
ctis filtis aputrehtr , oderant 
eum y tuc poterant ei qmdquam 
pacifici toqui. 

y Accimt quoque , ut visum 
sommum referretfratribus suisi 
qua causa majoris odii senU- 
nariutm fuit. 

6 Dixitque adeos: Audiu 
sommum vuum • quod vidii 

7 Putabam ms Ugare ma- 
lúpulos in atro'. et quasi con-* 
ourgere mampulum meum , et 
start , vestrosque manípulos 
eircumstantes adarare mani- 
pulum meum. 

8 Rasponderunt fratres e~ 
jus'. iNumquid tex noster erisl 
^aut subjíciemur ditioni tual 
tíac ergo causa somniorum, at- 
iiue sermonum , invidia et odii 
Jomitem ministravit. 

9 Aliud quoque vidit so* 
mnium, quod narraos fratribust 
ait : Vím per somnium , quasi 
solem , et íunam, et stellas un- 
decim , adorare me, 

1 la coinipehin del hombre Ucga á 
tal eatremo, que aborrece la virtud, que 
ve ea Im atrae. Su aleanerla no puede 
■if^irque sis vldot se veao maoifie»- 
tos y reprehuodldae en las acelDocs vlr- 
toornt de ha demás; y asi en vea de h»< 
mlllatae y de recooocerse á la vista de una 
lux clara, que le hace ver sus defectos, 
procura apagarla, para que no se dra- 
cubran. 

• Hay dos gdocroe de sneSoa; unos 
ordinarios, que no son otra cosa que elbc* 
Mi de la Imáglmdoo, y de estos oo se 
debe hacer ningún caudal; y otros ea- 
traerdloadas, que Dios envía algunas ve¬ 
ces d los hoiDDrcs , para advertirlas al¬ 
gunas cosas, loa que son avisados de e»- 
ta suerte , rcooooceo que estos snefias 
vienen de Dios, por la evidencia d Inil- 


qiie era amado del padre mas 
que todos los hijos, aborrecián- 
le, y no le podían hablar paá- 
fícamente cota alguna *. 

5 Aconteció también , qne 
contase i sus hermanos un sue- 
fio visto: la qual cansa fu¿ semi¬ 
nario de mayor odio. . 

6 Y díxoles: Escuchad el 
sueño que he visto ‘: 

7 Parecíame , que estábamos 
atando gavillas ^ en el campo: y 
como que mi gavilla se levanta¬ 
ba, y se tenia derecha, y qne 
vuestras gavillas , qne estaban al 
rededor, adoraban i mi (gavilla. 

8 Respondiéron sus herma¬ 
nos: ¿Seras por ventura nuestro 
Rey ? ¿ ó estaremos sujetos á tu 
dominio ? Y así esta causa de 
sueños y de pláticas suministró 
fomento á la envidia y al odio. 

9 Vió también otro sueño, 
ue contando i sus hermanos, 
ixo: He visto en el sueño, co¬ 
mo que el sol, y la luna, y on¬ 
ce estrellas me adoraban 

BO ctMvcncImlrnto, qua ts les ooraaoi- 
ca, semejante al que om persuade, qoam 
do csumos despiertos, que seo reales 
los objetos que oos cetcao. Pero csln aso 
muy rano, y te debe siempre temer 
alguna llutioo. Dios en estos sueMs mye' 
terlosos quiso mostrsr A Josepb uoe ^ 
gura de lo que después habla de suce¬ 
der, pero él 00 lo eoteodla: y sit eso 
acoclllex los cootd i su paute y á sus 
hermaoos; lo qual sin cooocerlo él, ser¬ 
via para fbmeour mas el odio y envi¬ 
dia que le tenían. 

3 Paaeae. agonillmitet eeoUtmt. 

4 Según S. AousTin £eeje. caziii. 
tn Oentr. c^te sueOo no se cumplid dd 
todo A lá letra en Joseph, sino solo eo 
jesu-ehristo. 



CAPÍTULO 

ib Qum/ cumfaíri suo, et 
fratribm retuUsset, increpavit 
eum pater tuus, et ifíxüx ¡Quid 
tibi vult koc tomrdum quod vi- 
disti ? ¿ mtm e¿o , et mater tua^ 
et fratret tui adoratímus te 
super terraml 

11 Imidebant ei igitur fra¬ 
tret tuii pater verh rem taci- 
tus coTuiaerabat. 

12 Cbmque fratret ilUus in 
pascendis gre^ibus patris mo- 
rarentür in Subem, 

13 Diait ad eum IsraHi 
Fratret tus faseunt traes in Sú 
chimit: veni, mittam te ad eot. 
Quo respóndeme^ 

14 Pratto ’tum, mt ei: Va¬ 
de', et vidí ti cuneta prospera 
tint erga fratret tuos , et péco¬ 
ra: et renuntia tmhi quiaaga- 
tur. Missut de valle Hebron, 
venit in Sichetm 

15 Invenitque eum vir er~ 
rantem in agro, et interroga- 
vit quid quareret. 

16 At Ule retpondk : Fra- 

X MS. 3. S etirñUtelo ti ftátt. Ja¬ 
cob , como hombre prudeoie y mblo , y 
que conocía que eito podía oootrlbolr á 
nacerle mal vUto 4e aui hermanoa, le 
reprehendM coo gravea palahraa, para 
que fliem maa mirado delante de elhM. 

. a Rachel habla muerto, pero vivía 
JUa, que cuaba en au lugar, y era co»> 
alderada como la madre de toda la ft- 
milla. Otraa entienden a Bala alerva de 
Rachel • que habla criado á Joaeph ; y 
otroa á Rachel, aunque habla ya muer¬ 
to. Porque 000,0 la Eccrltura tutle alg- 
nlficar el todo por lo mas principal: y 
alendo el hambre la cabera de la mo> 
ger, H verifica, que Rachel adord á 
au lujo dealguumudo,quaudo le ado¬ 
rd Jacob: S. CHRvsoar HemU. aavi. 
in Genet. y Jacob le adord, esto es, res¬ 
petó en él la elevada dignidad, en que 
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10 Lo que habiendo «orna¬ 
do á su padre y hermaitos, su 
padre le riñó ' , y dixo: i Qué 
quiere decir ese sueño que viste? 

{ acaso yo • 7 tu madre *, y tus 
hermanos te adoraremos sobre la 
tierra ? 

11 Y así sus hermanos le ter 
nian envidia; mas el padre con¬ 
sideraba * silencioso el caso. 

12 Y como sus hermanos 
morasen en Sichém * apacentan¬ 
do los ganados de su padre, 

13 Ledrxo Isradl: Tos her¬ 
manos están en Sichóm apacen¬ 
tando las ovejas, ven, te envia¬ 
ré á ellos. Y respondiendo él, 

14 Pronto estoy , le dixoi 
Anda y mira, si tooas las cosas 
son prósperas para tus hermanos, 
y los ganados: y vuelVe á noti¬ 
ciarme lo que pasa. Enviado del 
valle de Hebron, llegó á Sichém: 

15 Y un hombre le halló er¬ 
rante en el campo, y preguntó¬ 
le, qué buscaba. 

16 Y él respondió: Busco 

le hallalm ; ya tío conocerle , por me¬ 
dio de lut hijos, y enviándole regalos; 
ya después de haberle reconocido, quan- 
do adord la poma de -su cetro. Ut- 
hreer. ai. at. 

3 Jacob , coosldeniido la virtud y 
sencilla da su hijo, reconocía la vm da 
Dlae en la de Joacpb, que le deda, que 
aquel nlBo estaba dailoado pera cases 
graoda y maravilloaBi, y meditaba sn- 
nre la Inteligencia de sua-auehos. VCase 
otra eapreaion semcRhte en S. Loe. 11. 

19. 

4 Jacob babie comprado un campo 
cerca de esta ciudad, Cap. xaui. 19. y 
aunque distaba de Hebidn como unas 
velóte y quairo leguaa, la abundancia y 
eslidad de los paitos hacia, que envIaM 
allá sus ganados al cuidado de sos hijos, 
y de algunu otros de sus domdttlcos. ■ 
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■tres meas quiltro y indica nñhi 
ttbi- pascant gre¿es. 

17 Dixitque ñ vir ; Reees- 
serunt de loco isto : audivi au- 
lem eos dicentes : Eamus in 
Dothain. Perrexit er^o Joseph 
post fratres suos, et invenís eos 
in Dothain. 

- i8 Qm cim vidissent eum 
procul i antequam accederet 
ad eos y coifisaverunt illum oc- 
cidere-. 

19 Et mutub loquebantwrx 
Ecce somniator verút: 

■ 20 Venite, occidamus eum, 
et mittamus. in cisternam -ve- 
terem , dicemusque: Pera pes- 
eima devoravit eum : et tune 
apparebit, quid ilU prosint so- 
pHsia sua. 

■ 2 L . Audiens * autem hoc Ru¬ 
bén , nitebatar liberare eum de 
manibus eorum, et dicebati 

22 Non Ínter ñciatis animam 
ejus, nec effundatis sanguiuenti 
sed projicite eum in cisternam 
hanc, quáest ijt solitudine, ma- 
nusque vestras servase inno¬ 
xias : hoc autem dicebat, volens 

■ I Ghidad en la Palestina, doce mil 
pasos distante de Samarla á la parM 
atpMBtriooal. Percenedd después too las 
tierras vecinas á la Trlbn de Zabuldn. 

a A este mismo eairemo redimo la 
envidia á Calo, que quito la vida á su 
hermano Abel. Este esemplo , y el que 
vamos leyendo en el presento CapKuIo, 
noa muestran qudnto debemos huir y te¬ 
mer, que haga asiento esta pasión ea 
nqcKro coraxoo : patino oapax de apa¬ 
gar loe aibetos mas naturales, y que 
menos deben ser olvidados. 

3 El leato Hebréo: £J dardo d «arj- 
tr» dt lee tweñct ; come al dbteran sus 


i mis hermanos; schálartie don¬ 
de apacientan los rebaños. 

17 Y díxole el hombre: Se 
retiraron de este lugar: y les oí 
decir: Vámonos á Dotnain 
Caminó pnes Joseph en pos de 
sns hermanos , y los halló en 
Dothain. * 

■ 18 Los qnales Inego qne le 
viéron de léjos , intes que se 
acercase i ellos, pensiron ma¬ 
tarle *. 

1.9 Y se decían nnos á otror. 
Mirad qne viene el soñador 

20 Venid , niatémosle , y 
echémosle en nna cisterna vie¬ 
ja ^, y dirémos : Una ñera rany 
mala le devoró: y entónccs se 
verá, qué le aprovecharán sns 
sueños. 

21 Y Rubén oyendo esto, 
se esforzaba en librarle * de las 
manos de ellos, j decía: 

22 No le qniteid la vida, ni 
derraméis su sangre ; mas arro¬ 
jadle en esta cisterna , qne está 
en el desierto, y conservad ino¬ 
centes vuestras manos : y. esto 
lo decía, queriendo qniurle de 

bermauM: cte pbaoitlcD y pbatodstica, 
que suefla que 4 » de ser nuestro Rey, 
y que le habernos de prestar homena- 
ge: pero terd nuestro Dueflo , SeUor y 
Principe, os en la realidad, sino en me- 
Sm. AlifUe. 

4 Estos eran unos pneos qne habla ea 
medio del campo, de los que se serviia 
en el verano para abrevar los ganados. 
Este estaba sin agua, y por cooslgoleft- 
te sin uso. 

5 El teito Hebreo dice: Que en efec¬ 
to te llbrd; esté es, que recavd coa suS 
ruegos c lostanclas que no le matara)^ 
como hablan resuelto. 


■ infir» mi. aa. 
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tripere éum de'mantímt ear'umy 
et reddere patri suo. 

23 Confestim igkur ut. ptr— 
vetUt ad Jratret tms , rmdor- 
verunt eum tutticá talari et po~ 
lynútá'. 

24 MUeruntque eum in ci- 
sternam veterem • qua iwn ha^ 
bebat aquam. 

25 it sedentes ut comede- 
rént panem , viderunt Ismaeli¬ 
tas viatores veuire de Graload^ 
et camelos eorum portantes aro- 
mata, et resinam, et stacten in 
aSgrptum. 

26 Dixit ergo Judas fra- 
tribus suis : iQutd nobis prodest^ 
si occiderimus fratrem nostrum, 
et celaverimus sanguinem ipsiusi 

27 Melius est ut venunde- 
tur Ismaelitis , et manus no- 
stra non polluantur : frater e- 
nim, et caro nostra est. Acquie- 
verunt Jratret sermonibus il- 
Üut, 

28 Et'pratereuntibus Ma- 
dianitit negotiatoribus, extra- 

1 t«dc(pojáraad«doaTeitl<lttni,Ia. 
una lacerlor, qoe llama talar, la otn 
folymlta , que «ra eitcrler. Ea de creer, 
que le vUderuo otra vez la talar, por» 
que eoTUroa al padre iífolymita. Mt- 
moct. 

a Joeeph na opaob otra deftnm d 
la'violenta eaecndoa de eus croelci bcr- 
manoe, que sua Inocentea lágrlmai i pe¬ 
ro eftu eran unas flaraa annaa para ven¬ 
cer T doblar noot coraaonea loflamadoa 
de odio j de envidia { por lo que In- 
aenalblea á la amargura y adicción de lu 
Inocente hermano, ponen en eaecudon 
al bárbaro designio. 

S MS. 3. üaa rtfaa de Marat, MS. 7. 
Itwualltaaat. £ta una caravana de loe 
Atabes. 


sos manos, j restituirle á sa 
padre. 

23 Al ponto pues que llegó 
á sus hermanos • le desnudáron 
de la tónica/ talar , y de la de 
varios colores ' i 

24 Y le echáron eq una 
cisterna vieja , que no tenia 
agua *. 

25 Y sentándose para comer 
pan, viéron unos viandantes Is¬ 
maelitas ^ que venían de Ga- 
laád, y sus camellos qoe lleva¬ 
ban' aromas, y resina, y estac- 
te * para Egypto. 

26 Y dixo Judá á sns her¬ 
manos : {Qué nos aprovecha , si 
matáremos á nuestro hermano, y 
encubriéremos so sangre ? ^ 

27 Mas vale que sea vendi¬ 
do á los Ismaelitas, y que no 
se manchen nuestras manos; por¬ 
que hermano y carne nuestra es. 
Y ios hermanos se aquietáron á 
sus razopes. 

28 Y pasando unos Madia- 
nitas ‘ mercaderes , sacándole 

4 PmiiAit. Tóbatela. Bstos no enn 
perflimcf, al drogas olorosas, que sir¬ 
viesen puramente para el placer de los 
sentidas; sino gomas , cera y nslnas, 
muy especiales pata remedios , y para 
embalsamar los cadáveres. JaaBMtAS 
aLvt. II. La resina d goma de Syiia es 
blanca , y muy semejante á la miel Ati¬ 
ca. El ttaettt croen los mas que ara 
la lágrima que destilaba la myrra, en 
Hebrio es Vi, semejante al Latino totar, 
almez , de que los antiguos hacen larga 
mención, y cuya fruta «ra entre eUos 
apredable por tu gusto y suavidad, 
j Esto es, su muerte, 
d No m deben confbodlr aquí los 
Madlanltas con los Ismaelitas. Era una 
caravana de mercaderes edmpuesta de 


a Saa a. I«. 
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hentes eum de cisterna ^ vendí- 
derunt eum Ismaelitis viginti 
argentéis : ^ui duxerunt eum 
in jSgrptum. 

29 Reversusaue Ibtben ad 
cisternam, non invemt puerum: 

30 _Et scissis vestibus, per¬ 
geñe adfratres suos, ait Puer 
non comparet t i et ego pib 
ibo ? 

31 Tulerunt autem tunicam 
ejus, et in sanguino heedi,quem 
occiderant, ttnxerunti 

12 Mittentes qui ferrent 
aa patrem, et dicerent : Hanc 
invenimust vide utrüm túnica 
fila tui sit, an non. 

33 Quam cüm agnovisset 
pater , ait i Túnica fiUi mei 
est , fera pessitna comédit 
eum , bestia devoravit Jo- 
sepk. 

Arabai, 7 entre ellos Israaelltai, Me» 
dianltas y otrae. Caminaban asi unidae, 
para poder defenderse y ayudarte mejor 
contra loa Insultos y sorpresas de los la¬ 
drones , y de las fieras. Luego pues que 
hubieran pasado htt Madlanlus del lu¬ 
gar doode se hallaban los hermanos da 
Josepb , espcreroD que atuelestP cerca 
los Ismaelitas, y les eeodléron á Joseph. 
Los Ismaelitas le lleedron á Egypto, don¬ 
de d los Madlanltas se lo comprdroo á 
estoe de nuevo, d teniendo conocimien¬ 
to con Putipbár , m lo vendieron en 
nombre de los Ismaelitas. Los herma¬ 
nos de Joseph, envidiosas de una ele¬ 
vación soBaoa en tu hermano, por aque¬ 
llos mismos medias, con que procura¬ 
ban abatirle y acabarle, le preparan y 
abren el camliw para una grandeza y 
poder tan alto, que ellos mismos se ve- 
rdn en la precisión d< postrarse á sus 
pies. 

1 Que valen dentó y dnqDenta y 
siete reales de vellón y dies y siete ma¬ 
ravedís. Algunos antiguos leían, treinta 
sidos de plata: y en esta suma halla¬ 
ban un s)rmbolo del predo en que Aid 


de la cisterna, íe vendléron á 
los Ismaelitas por veinte mone¬ 
das de plata ': los qoales le lie- 
virón i Egypto. 

29 Y vuelto * Rubén i la 
cisterna, no halló al muchacho: 

30 Y rasgadas sus vestida- 
ras , yendo i sus hermanos, les 
dixo: £1 muchacho no parecei 
¿y yo i dónde iré? 

31 Y tomiron la túnica de 
él i y la tiñéron en la sangre de 
un cabrito , qne hablan matado: 

32 Enviando ^ i los que la 
llevasen i su padre , y divesem 
Esta hemos hallado : mira si es 
la túnica de tu hijo , ó no. 

33 £1 padre , quando la re¬ 
conoció , dixo: La túnica es de 
mi hijo, una fiera muy mala se 
lo comió, una bestia devoró i 
Joseph. 

vmdldo Jesu-Chrlzto, de quien Joe^ 
era la figura. 

ft No N haUd ote presente A la ven¬ 
ta de Jonph. Tomd da duda algnn pre¬ 
texto para auMularie de sui hermanas 
con el desigDlo de Ir de noche A U cis¬ 
terna , sacar de allí A jotepb, 7 volvér¬ 
telo A n padre, como lo tenia premedi¬ 
tado. y asi viniendo A la diteraa, pora 
poner en exeendon su designio, y ha- 
llAndnse sin Joseph , recelom de que sus 
hermanos, arrepentidos da la Indulgen- 
ds , que hablan usado con.él, le hubie¬ 
sen quhado la vida, lleno de dolor las- 
gd sus vestidos, y conicado A ellos íbera 
de si, les dlxo: t Qué habéis hecho de 
Joseph, pues no le he hallado ddnde le 
dexattelt? t A ddnde le podré buscar, d 
ddnde Iré yo aboia 1 

9 En el texto Hebréo se lee ' u i^mn. 
SI te deriva del veibo n^iv, significa 
viar ; pero ti de nVv , taekiU »: quiere 
decir, que scmckilUram la túnica , esto 
as, la raagAron por diferentes panes con 
00 cuchillo, para fingir, que una fiera 
la habla deshecho al tiempo mismo que 
despeduaba y devoraba A Joseph. 
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34 Scisíisque vestibus , in- 
dutus est cilicio, lugens fiUttm 
ttuan multo tentfore. 

3^ Congregatis autem cun- 
etis tiberis ejut ut lenirent do- 
lorem patrie , ruluit consola^ 
tiotum accipere , ted ait : De- 
scendam ad fiUum meum lugent 
in infernum. Et illa perteveran- 
te in JUtuy 

■ 36 Madianit0e vendiderunt 
Joseph in jSgypto Putiphari 
funucho Pharaoms , tnagistro 
tniUtum. 

t Aoattupibntan Incarlo uf «a ]« 
afllcdonci extnordlnarlu, y cubrine al 
mlfmo tiempo de cilicio, que en ua TCt- 
tido de pelo de cabmf de CUlcla. Vau. 
d* re Rmtic. íit. It. Ctf. 3 . 

a Loe hljM 00 lanomban la berida 
doloram que hablan ulerto en el coraioo 
de tu padre; y ail deepue* de algunoa 
diaj acudléion todos pan ver cómo po¬ 
dían suavizar algún tanto su doler; pe¬ 
to Jacob DO quiso admitir ningún con¬ 
suelo. 

3 Stto as, Uonré á mi hijo mientna 
viva, y hasta que después de mi muer¬ 
ta vaya á jontanna con di en el logar 


34 Y rasndas sos vestidu¬ 
ras, vistióse de cilicio lloraa- 
do i SD hijo mucho tiempo. 

3f Y juntándose todos sus 
hijos Mra suavizar * el dolor 
del padre, no quiso admitir con¬ 
suelo , sino ^ue dito: Descen¬ 
deré á mi hijo llorando hasta el 
sepulcro Y perseverando él 
en el llanto, 

36 Los Madianitas vendié- 
ron á Joseph en Egypto á Puti- 
phár eunuco * de Povaón, Co¬ 
ronel de soldados. 

deods descansa. Los Tbedlogos llaman 
timtv á este lugar: los Padres antignos 
MBS 4 » Obrahami y aun algunas 
w ; pues lamUen llamaban asi el lugar, 
na donde estaban detcnldu las almas de 
loa justos dntea de la venida do Jesu- 
Chrlsto. 

4 Este en un lítalo de honor, que 
se daba , no precbamente á los eunucos 
(pues este no lo fljd) sino á los que te¬ 
nían los principales empleos de la Corte 
de los FrlnclM. Coronel d Capitán de 
loo soldados de su guardia ; aunque los 
aiz. dan otro sentido en este lugar al T. 
Hehtdo. 


CAPÍTULO XXXVIIL 

Judd casa sucesivamente con Tkamdr dos hijos suyos. Y ha¬ 
biendo muerto los dos , no le quiere dar el tercero. Thamdr 
■usa de un engaño con Judd , y tiene de (l 4 Pharís 
y 4 Zara. 


I lEjodem tempere deseen- 
eiens Judas d fratribus suiSf 


I ILn el mismo tiempo ' des¬ 
cendiendo Judá de con sus her- 


1 Moysds Interrumpe aquí la narra¬ 
ción de loe hechos de Joseph, para dar 
lugar á la historia y genealogía de Judá, 
dnies que á la de los otras hñnanos. Pri¬ 


meramente porqne de Judá m Thamár 
haMa de nacer el Salñdor del mondo. 
Y en segundo lugar, para que los Judíos 
no menospreciasen áloe Gentiles, poco- 
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divertit ad virum OdoUamtttity 
nomine .Hiram. 

2 Viditque * iti filiam ho- 
minis Chananai, vacabulo Sue\ 
et accepta uxoro p injrestus est 
ad eam. 

3 Quít concepit, et peperit 
flium, et vocavit nomen ejus 
Her. 

4 Rursumqtu b concepto 
fatu p natum filium vocavit 
Onan. 

5 Tertium quoque peperitp 
quem appellavit Sela. Quo na¬ 
to que la Tribu de Judd , que era la mas 
noble de todas, descendía de los Cba- 
uaneos por medio de una muger Gentil. 
Las palabras en ti mismo tiemfo del v. I. 
dao i entender, une esie es el lugar 
'propio de la narración de todo este su¬ 
ceso , aunque por otra parte pareica age- 
no de el. V asi creemos , que esto acae- 
cld Inmediatamente después de la venta 
'lie Josepb , que queda referida en el Ca¬ 
pitulo, que precede. Judd pues , d no 
pudlendo sufrir que los otros hermanos 
le diesen en cara con la venta de 
sepb , como el principal autor y caum 
que bahía sido de ella; d con el fin de 
buscar mejores y mas abuadantes pastos 
para sus ganados, atendiendo por este 
media al aumento de su hacienda, se 
separd de tus bermanot, y patd d la 
Chana nea. 

Debemos detenernos aquí un poco pa¬ 
ta redeaionar una cosa que sorpreheode. 
El que haya visto la rara virtud de Jo- 
acph en medio de la oorrupcioo de sos 
bermanot, creerla desde luego, que de¬ 
bían pertenecer d Josepb las prometas 
hechú d Abrabam, d Isaac y d Jacob, 
registrando en el la fe y piedad de tus 
paoret, y reconociéndole como perfecto 
modelo de Jesu-Cbristo. Pero no es asi, 
sino que le es preferido Judd , de coyas 
fus acciones y de las da. su ftmilla se 
hace aquí relación. El Espíritu Santo, 
que dirigía la pluma de Moytes, quiso 
que con esto cooociéramos qudu gratuita 

a I. Partlip, n. g. 


manos , fbése i on varón de 
Odollám *, qne se llamaba Hirám. 

2 Y vio allí una hija de no 
hombre Chananéo, por nombre 
Sué: y habiéndola tomado por 
muger, cohabitó coir ella. 

3 La qual concibió y parió 
un hijo p y llamó su nombre 
Her. 

4 Y habiendo concebido se- 
^nda vez, llamó ' Onán al hi¬ 
jo que nació. 

5 Parió también nn tercero^ 
á quien llamó Sela; y despees que 

ffad la promeH del Redentor, y por 
consiguiente la de nuestra salud, ha¬ 
ciendo , qué ün Ufo mcldo de la In¬ 
continencia de Judd, por una serie de 
descendientes diese al mundo al Juea por 
eicelenda, y por él la verdadera justi¬ 
cia. Pero debe subir todavía mas de pun¬ 
to nuestra admiración, ti consideramos, 

ue el Sellor qnlso qne en la genealogía 

el salvador fliese nombrada Tfaamdr 
después de sus dos hijos, eomotambim 
Raháb muger de mala vida, y Bethta- 
bé adúlteta. Esto cooftinde la sobrrbia 
de aquellas, que ocultan d tupiimen, si 
pueden , en ns fkmlllas todo aquello, 
que puede obscurecer la gloria do so ori¬ 
gen : y al mismo tiempo persuade, que 
el mvsterlo de .la salud de los hom- 
brm nié obra toda de la misericordia de 
Dios; y que ninguno, por grande peca¬ 
dor que sea, queda eicluido de la espe¬ 
ranza de tener parte en el Auto de la 
Redención. 

t De Haduthlam, ciudad de Cfaa- 
oaan. 

a En el testo Hebréo en el v. g. di¬ 
ce N'^n en el género mtsculloo, y l/a- 
mtf lo qu; hace ver, que fijé el padre 
quien le did el nombre: en cstd verslc»- 
lo , y en el j. >npm en el femeidoo: y 
asi filé la madre la que dld el nom¬ 
bre al segundo y al tercer hijo. Esto lo 
hadan ladiferentemente el padtc d la 
madre. 

. b JITinnrr. gavt. ip. 
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i» partré ultra ee/tavit. 

6 Dtíüt autem Judas uxo- 
rem frimogeidto suo Her • no¬ 
mine Thamar, 

7 Fuit ‘ quoque Her pri- 
mogenitus Juda nequam i» 
couspectu DominÍA et ab eo 
occisus est. 

8 Dixit ergo Judas ad 0 - 
nan fiüum ssuim : Ingredere 
ad uxorem fratris tui, et eo- 
eiare iUiy ut suscites semen fror 
tri txa. 

• ■ 9 Ule sciens non sibi na- 
sci filias, introiens ad uxoretn 
fratris suit semen fundebat in 
terram, ne. liberi fratris no¬ 
mine nascerentur. 

10 Et idcireo percussit eum 
Dominas, quid rem detesta- 
bilem faceret. 

11 Quam ob rem dixit Ju¬ 
das Thasnar nurui suetx Esta 
uidua in domo patris tust 
eionec crescat Sela filias meus\ 


este nadé, ces<$ de parir mas 

6 Y Judá dio muger á su 
primogénito Her, llamada Tha'- 
már. 

7 Y Her primogénito de 
Jndá filé perverso delante del 
&áor ” : 7 quien- le quité la 
vida. 

8 Dizo pues Judá á Onán 
su hijo: Entra á la muger de tu 
hermano ^ ^ y cohabita con ella, 

ra que levantes linage á tu 
rmano. 

9 £1, sabiendo que les hijos 
no nacerian para sí * , entrando 
á la muger de su hermano, der¬ 
ramaba semen en tierra, para 
que no nacieran hijos con el 
nombre del hermano. 

10 Y por eso hiriéle el Se¬ 
ñor, porque hacia uxu cosa de¬ 
testable. 

it Por lo qiial dlxO Judá i 
su nuera Thainár: Estáte viuda 
en casa de tu ^dre^ hasta que 
haya crecido nu hijo Sela; por- 


Z Los LXZ. s* i» itltm 

frirntr aitoif, daodo á cateoder que le 
h tUaba en Caibt, quando parid edoi doa 
hijos. Pero 8 . OaaoevHa ioterpretd la 
palabra a>i 3 inníir 6 méntira , quq ea 
lado ae debe traducir ctrtan, en el m<e- 
ino taoildo, en que te dice en el Pi»r 
pbeta Ktaaesc ur. 17. MiMiamr «fur 
oliva. Esta ciposldon te confirn» coq 
Jo que te dice eo al tSh, 1. Se tiu Pmro- 
tifim, II. 3. que Judá no tuvo sino cin¬ 
co bljoa; tres de una Cbananéa bljt de 
Sud, p dos de Thamár su ouera. 

a Esta exproloo no tolo eipllca res¬ 
udad y certeza de las cotas, tino. tam- 
hieo tu gnmdeza, quaodo ton boeoas, 6 
su exceso , quando ton malts. Se ctee, 
que ette cometía el mismo delito que tq 
bermano, esto et, que procuraba id>pe- 


dlr el Auto y bendición del matiimonlee 
y por ser iguales en este abominable pe¬ 
cado contra la naturaleza, lo fudroo tam¬ 
bién eo al castigo. JUentích. 

3 Por este lugar te ve, que la cot- 
tnmbie de que bl berinano te despetara 
con la muger de su hermano dtfliato, 
csiabe en práctica mucho tiempo ániet 
de la ley de Movsds, y que se litaba 
antro los descendientes 'tu AVraham, y 
loe hijee de Jacob. Después pasd á ser Ley, 
y Dios la esiabkcld solemnemmte rn el 
PeutiT , xxy.j. Véase S. Mathio xxii aq. 

4 El primero, que naqla , lomaba 
ciertamente el nombre, y enirabq ri^loe 
derccboa de primogénito deí brnnaiio 
que habla muerto sin bijoa: pero los olrp% 

a ue naclsn despum. llevasen el nom^ 
e au padre naturaL 


e tfmmtr. xxvi. 19. , 

Tom. 1 . Tj 
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iinubat enim ne et ij>te mo-- 
reretur , sicut frattes ejus. Qtue 
abiitj et habitavit in domo fa- 
tris sui. 

12 ÉvolutW áutem multis 
diebus , mortua esf filia Siu 
Mxor Judé! •. qui. po.st luctum 
consolatione suscefta, ascendí 
bat ad tonsores ovium sttarüm, 
ipse ef Miras opilio gre¿is Odol- 
iamitrs in Thamnai. 

13 Ntmíiatutnmu ett Tha- 
mar , ^uhd socer iiliut ascen- 

• deret tn Thamnas ad tonden- 
das oves. 

14 Qum depositis viduita- 
tis vestibus , assumpsit theri- 
rtrum : r/. mutato habita , se^ 
dit in bivio 'itinerit, quod du-^ 
cit’Thamnam\ eb 'qdbd creVis- 
eet-Sola, et non eum accepisiet 
maritum. 

2 5 'Quám cían vidisset Ju¬ 
das e sssspieatus est esse mere-^ 
tricem-. bperuermt enim vuliim 
susun, ne agftoscereiur. 

Ingrediensque ad eam, 
ak : Dimitte me ut coiam te- 
cum : nesciebat enim , qubd nú- 
rus sua esset. Quá respondentei 
i Quid dabis^ miJ^i, ut frparis 
concubitu meo ? . 

Í7' Dixit'. Mittam tíbi ha- 
dum de gregibus. Jtursum- 

t Ilnltiodo la perrma j abominable 
OMCuntbre de sus bemaeos, muriera tam- 
Ueu 'con^o ellos, castigada por el Sedór. 

• ■ Ciudad de ■ la nlescloa , que per- 

téoalM 4 la' tribu de Judd. Se cree qud 
esta fbe fá ciiidad de Tamnata, donde 
AibaiM se casd. ^yiíc. av. 6. 

3 Therütn era un velo, manto, tf 
mandila muy larga, de lleneomuy floo j 
sutil con se cubrían las mugeres. SI 


qoe tsmia , qne ’ este también 
muriera i como sus hermanos. La 
qual se fué, y habitó en la casa 
de su padre. 

12 Y pasados muchos dias, 
Aurió la hija de Su¿ , muger de 
Judá: el qual recibido el consue¬ 
lo después del luto , subia i 
Thamnas * él, y Hiras Odolla- 
mita, mayoral ael ganado, á los 
esquiladores de sus ovejas. 

13 Y diéron aviso á Tha- 
már, que su suegro subia i 
Thamhas al esquileo de las ove- 
jas. 

14 Ella quitándose los ves-, 
tidos de la viudez, tomó un the* 
ristro y mudando de trage, sen¬ 
tóse en la encrucijada del cami¬ 
no que va á Thamnas; porque 
Seta habia ya crecido, y no lo 
habia tomado por marioo. 

15 Judá, luego que la vió, 
sospechó, qoe era una ramera; 
porque se habia cobieito el ros¬ 
tro , por no ser conocida *. 

16 Y llegándose á ella, di- 
xo: Déxame que cohabite con¬ 
tigo : porque no sabia, que era 
su nuera. Y respondiendo ella: 
i Qué me darás para que goces 
de mi concúbito? 

; 17 Te envñjré, dixo, un ca¬ 
brito de mi ganado Y repli- 

Propbeta IsafK lo pone en la lista qne 
hace de los arreos mLgeiilés, y galas 
que usaban las Dantas de JemaJem. 
C'sf. |il. 23. 

4 No se halla en el T. Hebreo esta 
eapresloa, y los uix. leeo:' /Vrr agasvtt 
Mnr, y fia I» reeonotU. Llamaban vela- 
iar d' tuhitTtat los aotlgaas a temejanics 
mugeres. 

5 Poioce que este era tí prado y la 
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que illa dkente i Paitar quod 
vis , si d.’deris mihi arrhor- 
boneaif doñee mittas, qmdfol- 
liceris. , 

18 Ait Judas : ¿ Quid ti- 
bi vis pro arrhabone dari ? Re~ 
spondit : Annulum tuum, et ar- 
millam , et baculum t quem raor 
nu tenes. Ad unum tgitur col' 
tum mulier concepit : 

19 Et surgens abiiti depo- 
sitoque habita f quem sumpse- 
rat, induta est viduitatis ve- 
stibus. , 

20 Misit autem Judas hee- 
dum per pastorem suum Odol- 
¡amitem, ut reciperet pignus 
quod dederat muiieri : qui cüm 
notf invenisset eam, 

21 Interrogavit homines lor 
ci illius : I Ubi est mulier , quet 
sedebat in bivio i Responden- 
tibus cunctisi Non/uil in loco 
isto meretrixt 

22 Reversiu est ad JudosUa 
et dixit ei : Non inveni eaat. 
sed et homines loci illius eUr 
xerunt mihi , numquant sedisse 
ibi scortum. 

23 Ait Judas : Habeat si- 

recompen». qu« m «faitM 4 «oa prastl- 
Mida. Otre.kDcc Igual le«aiaa co Saoudo 
en el Libra dt lar ymtttr IV. I. Por et* 
to H desalive U prohibición que Dios 
biso eo la Ley . de que oo se le olVece-. 
rU eo el Templo el precio de U proscl* 
Mida ; eslo es, los cabrlioa que hablan 
servido á estos usos abomloobles. Dn- 
ttr. HUI. 18. 

I La voz Hebrea iprur „slgalficp pro- 
plameote /u relio, que. ordlparlanieaie 
estaba grabado en el aonio. 

a Mf 3. £ ra athsremt. Confbrme al 
«o Hebreo era algún tordo », á elmt» , á 
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cándole alh': j^lfrinitird lo que 
quieres, coa taíique me des uqg 
prenda, basta que envíes lo que 
prometes. 

18 Dixo Judá : ¿Qqd quie¬ 
res que se te.dd por prendí 
Respondió: Tu anillo ', y brar 
^ete ’, y el;báculo .^, que tie¬ 
nes en la qianp. Y así la muger 
í un solo edito concibió. 

19 Y levantándose se filó: y 
dexado ef trage,:qae habia toma¬ 
do, $e virtió los yestido^ de viu¬ 
dez. 

20 Y Judá envió el cabrito 
por mano de su pastor Odolla- 
mita, para que recobrase la pren¬ 
da que habia dado á la muger: el 
iqual copio po la hubiese hallado, 

21 Preguntó á los hombres 

de aque;! luggr i Dónde está la 
muger, que esuba sentada en 
la encrucijada f Y respondiendo 
todos: Nunca hubo ramera en 
este lugar: . . 

22 Volvió á judá,,.y le di¬ 
xo: No la he hallado: y aun los 
hombres de aquel lugar me han 
dicho , que nunca hubo allí ta- 
.mera sentada. 

23 Dixo Judá: Téngaselo *, 

ve» 4 o, con la*,quc cefllan lu etbeza los 
.Qrieotileti Pero como ubemos,que an- 
tiguimento Uavsban loa hombrea brazg.- 
letes 6 maDllUa,'Cao especialidad los sol¬ 
dados , DO es razón, que pos apartemos 
de la letra de la Vulgaia. MmrtM. 

3 MS. 7. £ tu twrdqgs. 

4 Como al dlieia; Quddeteren 4 nra 
boena con las prendas, que Ir deid ep sn 
poder, si estima mas qué ct «abrítiq 
que pqr.lo que bace ll mi, Id «ras bnCa 
tcp-lgq Of que qo be pitado. A asi par 
labra. 

P4 
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íí , certi fMrídaca ár¿ttere nos 
non patest : ego misí hadum, 
quem promiseramt et tu non in- 
venisti eam. 

24 Scce autent post tres 
menees nufuiaverunt Jud^, di- 
ceníes : Fornicata est Thamar 
nurus tua' •' et videtur uterus 
UUhs intumeseere. Dixitque Ju¬ 
das : Producite eam ut com- 
biiratur. 

Qua citm duceretur ad 
pcenámt misit ad socerum sutem^ 
dkens : De viro , cujus hiec 
•sunt , cúncefi: cognosce , cu¬ 
jus sit annulus y et armiUay et 
baculus. 

26 Qki , a^tis muneri- 
tus, ait : jfustwr me est : qma 
non tradidi eam Seta filio meo. 
Attamen ultrd non cognovit 
eani, 

27 Instante * au/em partUy 
apparuerunt gemini in ■ uteroi 
atque in ipsa fusione infan- 
tium unus protulit manumy in 

1 MS. 7. rht» msltSM». Ib ftibdo 
i la ft del MpcM, que le ettaba prometi¬ 
do, que era Sela, tercero hijo de Judá. 

a Para que como adtf Itera tea pdbll- 
cameate queouda. Lot Patrlarcat te- 
alendo una autoridad oomonberaoa, eran 
loa Juccet de tu propia Amllh. Bata era 
en aouellot liempot la pana ordinaria de 
tat addllerat. Btvfr. xa. 10. La ley ot- 
deod despoet, qne fbcten apedreadat. 
-Judá tin duda alfuaa hubiera mltlgado- 
au tentencla que did cootra tu nuera 
en el calor de la Ira; d por lo meoot hu¬ 
biera hecho, que te etperara para tu eae- 
cadoa-á-qae hablen parido. 

3 Loa dot tooiot culpablet; pero elb 
Jo ai meoot que yo. 8. Gaaoa. m Tra- 
dir« HtbrtUUt. Thaniár habla -cometido 
-OD adulterio y on lacaito, j ail a ctta 

a Metth.ui. 


por cierto no ños poede acosar 
de mentira: 70 he enviado el 
cabrito , que prometí, 7 tá no 
la has hallado. 

24 Mas he aquí que al cabo 
de tres meses avisiron i Judá, 
diciendo: Thamir tu nuera ha 
fornicado ', 7 parece qne so 
vientre se va engrosando. V dUxo 
Judá: Sacadla * para que sea 
qoemada. 

2; La que al ser conducida 
al suplicio, envié á decir á so 
suegro: Del hombre, cuyas son 
estas cosas , he concebido : re¬ 
conoce , de quien es el anillo, 7 
el brazalete, 7 el báculo. 

26 Jodá, reconocidas las 
prendas, dixo: Mas josta es qne 
70 ’ ; por qnanto no la he da¬ 
do á Sela mi hijo. Pero nunca 
mas la conoció 

27 Mas instando el parto, 
apareciéron dos mellizos en su 
vientre:. 7 al tiempo mismo de 
parir á los niños, sac <5 uno la 

esialderaciaD en mat culpable que JUdá, 
-que tolo hablo corneUdu uno simple Ai- 
ulcacloD, por haberla tenido por uoa ow* 
gtr oomuD; pero ea otro tentído lo en 
meoot que Judá, por quaoto tu aodoa 
no procedía de una pattoo Indeceote, 
mo la de Jodá, tino del deten de tener 
^bljot de su ftmllte. Fuera de que Judá 
'le habla hecho una injusticia, nb enm- 
plléndole lo que le habla prometido, y 
dándole con esto ocaihm -pan que hicie¬ 
ra lo que hlxo. 

4 Esto es: Nunca despees tuvo tialo 
Ilícito con ella. Tbamár permanedd det- 
pues en el estado de viuda basta la moer- 
te.: y Sela se despotd con otra muger, de 
qúleo tuvo lot hl/ot que te refleren en los 
nramtr. zzvi. an. 




c apítulc 

gua obstetrix ligavit coccinum^ 
dicens'. 

28 Iste egredictar prior. 

29 Jilo verh retrahente ma- 
nam, egressus est alter : di- 
xitquc mulier : ¿Quare divisa 
est propter te maceria ? et ob 
harte causam vocavit tomen ejus 
Phares. 

3 o Pos te A * egressus est fror- 
ter ejus, in cujus tnanu erat coc- 
cinum : quem appellavit Zara. 

1 ■! Hcbt 4 o: XtU ks taUU ietesi 
como il 'dlKra:'Eite es el' meyonz^s 
porque ha nacido el primero. 

■ {Por que has dl^do y roto la piel 
d meinbnDa, eo que estabau envueltoa, 
ra nacer antes que el otro, que debía 
ber sido el piilnero, porque saed do¬ 
tes la mano? Petas palabras ton dirigi¬ 
das á Pharés, que significa eivMom ó Ir- 
rmfeiM. El texto Hebreo: iftr qué hat 
áiiiáidb nhra st dtoiriM 1 como si dl- 
sera: Divídete tú p rdmpete, por quan- 
to hás querido romper la tela. que te 
envolvía para salir primero que tu bet^ 
mano. Los Padres han obmrvado, que el 
Xscrltor sagrado cuenta aquí las clrcnm- 
tanclas del nadmlento de estos dos oh* 
Dos, porque se encierra baso de cosas 
Btny pequeflas en la apariencia, el my^ 
terlo de los dos pueblas, el de la liCy a»> 
tlgoa, y el de la nueva. S. Paito pa¬ 
rece que hace también aludon á este fi>- 
ceso mysterloso en tu Bfütola i /sr de 

' ■ 1. PútáOf. Vt. 4. 
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mano, en la qne la partera ató 
un hilo de grana , diciendo: 

28 Este saldrá el ' primero. 

29 Pero retrayendo di la 
mano , salid el otro; y dixo la 
muger: ¿ Por qué se ha roto por 
tu causa la pared ’ ? y por es¬ 
ta razón llamó su nombre Fha- 
rés *. 

30 Después salid so herma¬ 
no , en cuya mano estaba el hilo* 
de grana , á quien llamó Zara. 

Bpluto u. 14. En Pharés te figuraban 
los Judíos d la Synagoga; en Zara los 
Gentiles. A la Synagoga, como á la pri¬ 
mera que nadd, pertenecían las prome¬ 
sas y la parte principal de la herencia; 
pero peidld su derecho, y entrúron en su 
lugar los Gentiles. Zara, cuyo nombre 
se lnicr|nta Orirstr, figuraba también 
á Jesu-Chrlsto, á qiden dan el mismo 
hombre los Prppbetas, y seBaladamente 
Zacuanias en su cdstrro. El hilo da es¬ 
carlata d de grana representaba la pre¬ 
ciosa sangre de Jesu Cnristo, que justifr. 
CB á los mies, á quienes se apnca tu vir¬ 
tud por medio de los Sacramentos. 

3 S. Gaaonrno dice: Pharés por la- 
ber dividido la membrana de las secun¬ 
dinas , tomd el nombre de dMthn ; de 
aquí et que también los Phariscos, qne 
como justos se babbn separado del pue¬ 
blo, te llamaban dmdidar. Em les Trsd. 


CAPÍTULO XXXIX. 

Putipkdr dd d Joseph la superintendencia de su casa, ücv- 
siste d la violencia de su señora , la que le calumnia, y es 
puesto en la cárcel, donde se gana la confianza 
del Alcayde. 


r ígitur Joseph ductus, est ,i Joseph pues fué llevado á 
in uSgyptum , emitque eum Égypto , y lo compró Futí- 
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Tutiphar euhuchus Phar/tonist 
Princeps exercitús, vir 
ptius , de manu Ismaélitarum, 
d qmbus perductus erat. 

■ 2 Puitqtte Dominas cum eo, 
et erat vir in cunctis prosperé 
agensx habitavitque in domo do^ 
mini sai, 

3 Qtti optimi noverat Do- 
minum esse cum eo t et omnia, 
qux gereret, ab eo dirigi in 
manu iltius. 

4 Invenitque Joseph gra- 
tiam coram domino suo, et 
ministrabat ei, d quo prupo- 
situs ómnibus , gubernabat cre- 
ditam sibi domum, et universa^ 
qux ei tradita fuerant : 

f Benedixitque Dominas 
domui ySeyptii propter Joseph^ 
et multipucavit tam in sedibuSf 
qudm in agris cunctamejus sa^ 
stantiam : 

1 Véaie adelante en el Cap.zLi. «.45. 
aobre si flid uno mismo Putl^r, j Pi^ 
tiphare. El nombre de Smnaeo, como de¬ 
samas ya notado, slgoidcaba entre loa 
antiguos un Oficial de la Cau Seal: mas 
aobre la eaposlclon de las palabras Prii»- 
t*ff extrciiut hay alguna variedad en¬ 
tre los Intérpretes. Esta mhma eipre- 
■lon se encuentra en la Vulgata en el 
Ores/, asi. aa. y ixvi. ad. pera con esta 
dIArencU en el texto orlgloal, que en loa 
Capítulos citados se lee iHax—'V, 1 ‘ré»- 
tipe dt sm sxém'ra; y eo este lugar 
emaiín -sv, Prinelp* de tof que dtgoHa^ 
han; y lo mismo en el Cap. xl. g. y asi 
este era no el General de sus tropas d 
exerclios, sino el Capltau de los de w 
guardia. Se debe observar no obstante,' 
que estos nombres se confiindlan freqOe». 
temeote entre los antiguos, los quales 
llamaban exéreito i los de la guardia de 
los Reyes. Luc. xziii. ll. La versioo P«t- 
rarlense eo este lugar y en el último 
verso del Cap. 37. dice Mayoral da loa 
daeollad»ret\ y los Lzx. en éúibos luga¬ 
res ipxtiiirufór , que es Catíntro d Jt^ 


Í hir ' r ennoco de Plundn, 
ríncipe del exército, varón 
Egypcio t de mano de los Is¬ 
maelitas r que le habian llevado. 

2 Y fué el Señor * con él, j 
era nn hombre i qnien todo sa¬ 
lta feliameote: y habitó ^ en la 
casa de su amo» 

3 £1 qual conocía muy bien ^ 
qué el Señor era con él» y qne 
u>do lo qne hacia era Erigido 
por Dios en mano de él. 

4 Y halló Joseph gracia de¬ 
lante de sn amo, y le servia;de 
qnien teniendo la autoridad so¬ 
bre todo, gobernaba la casa, qne 
le había sido encargada, y todo 
lo que se le habla conñaoo: 

f Y bendixo el Señor i la 
casa del Egypcio i cansa * de 
Toseph, y multiplicó toda sn 
hacienda asi en casa, como en d 
campo: 

foítera mayar. Sea lo qne fiiese, lo cier* 
to a, que era uno de los prloclpnlcs em¬ 
pleos oel Palacio Real. . 

a Estas solas palabras forman el cltH 
glo mas cumplido de Josepb. 

3 Habla unos esclaTM dettinados para 
las labores del campo, y otraa para las 
haciendas y negocios domesticas- Los prW 
meros habitaban en las casas de campos 
y los segundos en la dudad en las de na 
seOores. 

4 La experiencia misma le bahía be- 
ebo conocer, que todo aouello era obra 
del Todopoderoso, y que la Indnstiis da 
un hombre, por bábU que fuera, no pt^ 
día haberle grábgeado un aumeobo tan 
tonto y tan coralderable eo todos ais 
lenca. 

5 iQoe ventaja para los amos el te¬ 
ner crlmlas que teman á Dios, y que le 
sirvan! Un fiel adorador del verdadero 
Mas en la casa de un Grande,es un te¬ 
soro que no deoe precio. Uo vasallo te¬ 
meroso de Dios eo un Bsudo y en un 
Eeyno vale por mueboa millones; 
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6 Nec ^uidijuatn aliad no- 
ver at , nist panem quo vesce- 
b.itur. Erat autem josefh pul- 
chra focie y et decoras aspe¬ 
cto. 

■j Post mullos itaque dies 
injecit domina sua oculos saos 
in Josephy et ait: Dormi me- 
cum. 

8 Qmi nequáquam acquie- 
scens offeri nefario, dixit ad 
eamx Écce dominue meus, ómni¬ 
bus mihi traditis, ignorat quid 
habeat in domo sua-. 

9 Nec quidquam est quod 
non in mea sit potestate, vel 
non tradiderst muti , pratet te, 
quee uxor ejus es ; ¿ quomodo ergo 
possum koc málum facere, et 
peecare in Deum meum'i 

10 Hujuscemodi ver bis per 
singulos Mes et mulier molesta 
erat adolescenti, et ille recusa- 
bal sluprum. 

11 Accidit autem quadam 
die ut iniraret Joseph domum, 
et operis quidpiam absque ar- 
bitris facer et : 

12 Et illa, apprehensá la- 

X Esto lIgnIBca, que Putlphár habla 
hecho tal coofiaoia de Jose^ , que de»> 
cuidando eatcrameoie de todo lo que ftt- 
tcoecla á los oeEocioi y maaejo de Ut 
casa, le quedaba todo el tiempo libre 
para atender únlcameote al cuidado de 
tn persona y de su empleo. Lo que se 
dice por una manera de proverbio. 

a Estas mismas clrcunsuuclas sirven 
pera realur mas la victoria que alcanid 
de si mismo en el terrible lauce y peli¬ 
gre, que va luego d referirse. 

S Pasadas muchos dias^ esto es, des¬ 
pués de dlex d once aOos^ y asi Joseph 
tendría rnidoces como uous veinte v siete 
4 MS. 7. Tamaña maído!. Joseph, 
nwiidn de U mayor prudencia y abidu- 


6 Ni entendía en alguna 
otra cosa, sino en el pan, que 
comía Y Joseph era de rostro 
hermoso *, y die aspecto agra¬ 
ciado. 

7 Y así pasados muchos 
dias ’, poso su ama los ojos eo 
Joseph , y dixo : Duerme con¬ 
migo. 

8 £1 qual ño condescendien 
do en la malvada acción, la 
dixo: Bien ves, que mi amo, har 
biéudomelo todo entregado, no 
sabe lo que tiene en su casa: 

9 Ni hay cosa alguna que 
no esté en mi poder, 6 que no 
me haya entregado, á excepción 
de tí, que eres su moger; ¿ pues 
cómo puedo hacer esta maldad % 
y pecar contra mi Dios ? 

10 Y con semejantes pláti-r 
cas importunaba cada dia la mu- 

S r al joven, y él rehusaba la 
shonestidad \ 

II Aconteció pues un dia, 
que entró Joseph en casa , y se 
pnso í solas á nacer alguna ha¬ 
cienda : 

12 Y ella, habiéndole asido 

ría, DO did CD rostro, ni losulld i n anu 
con la lia paaioa que la dominaba; sino 
que con el mayor respeto la esputo rato¬ 
nes muy Alertes para convencerla, y per¬ 
suadirla , que de ningún modo le era per¬ 
mitido atropellar con las obllgaciooes que. 
tenia 1 su sellor, y mucho menos con el 
temor anto , que debía i su Dios. Rato¬ 
nes todas capaces de pcttuarllr E otro co¬ 
razón menos apasionado; pero ella Irjoa 
de quedar convencida, coniloud en serlo 
Importuna, y en repetir sus amitos, pa¬ 
ra ver si podía abrir brecha, y tomar 
la fortaleza de su casto corazón, hasta 
usar de la violencia. 

S El latía dice utafre en vez da 
«da/tsris. Etu es catachresU. Jítaath. 
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einid vtstimenti ejus, ¿Uceret. 
Jiormi nucutn. Qui relicto in 
manu ejus palbo , Ju^it j tt 
egressus est foras^ 

13 Cümque vidisset muUer 
•oestem in manibus suis , et se 
esse contemptam, 

14 Vocavit ad se hotnmes 
dotnAs su*, et ait ad eos : En 
introduxit virum Hebraum, 
ut illuderet nobis ; in¡res- 
sus est ad me, ut coiret me~ 
cum : cianque ego succUtmas~ 
sem, 

I f Et audisset vocem meam, 
reliquit paltíum quod tenebasn, 
tt jugit fotos. 

16 In argumentum ergo 
Jidei retentum pallium ostendit 
marito revertenti domum., 

17 Et ait'. Ingressus est 
ad me servus Hebraus quem 
adduxisti, ut illuderet mi- 
hi: 

18 Cimque audisset me cla¬ 
mare, reliquit pallium quod te- 
tubam, et fugit foros. 

19 ISs auditis dominas, et 

' 1 Bn cto gnnde Éedoa de Joieph na 
Mkt debemu regbtnr uo periecto nu^ 
délo d« canlded, «loo ^oe teuemoi ua 
ciemplo, qoe nos caseBa, edmo 001 fa«- 
moi ac portar en Iguaki circnutaoctas. 
Veaae S. Aovariif Strm. ccu «n doode 
compara eita virtud al martyrlo. 

a Deipechada eata mueer por vene 
despreciada, convlrtld en nirar y mortal 
odio todo el carillo que habla imei mof 
trado i Joteph; y asi procuro por medio 
de una calumnia perderle y acaW coa el. 

3 Vuestro amo coa poca cordura. 

4 Oe que 00 habla ftitado a la fh, 
que debía á su maridotd de que era ver* 
dad lo que deda. 


de la orla de sa ro^, le dito: 
Duerme conmigo. £l qual, de- 
xando la capa en la mano de 
ella, hujrd, y salióse fiiera 

13 Y después que vio la m» 
ger la capa en sñs manos, y que 
ella había sido despreciada 

14 Llamó ante sí i los hom¬ 
bres de su casa, y les dizo: Ved, 

? iie ha merido aquí ^ ún hombre 
lebréo, para que hiciese borla 
de nosotros: ha entrado adcmde 
yo estaba, con el fin de cohabi¬ 
tar conmigo: y habiendo yo aU 
’zado el grito, 

Y oido ¿1 mi voz, soltó 
la capa oue yo tenia asida, y e»> 
capóse raerá. 

16 £a prueba pues de fide¬ 
lidad * quando volvió í casa, 
mostró á su marido la capa con 
que se habia quedado, 

17 Y dizo : Ha entrado 
adonde yo estaba el esclavo He* 
bróo que has traído, para hacer 
burla de mi: 

18 Y luego que me oyó gri¬ 
tar , soltó la capa oue yo tenia 
asida, y se escapó raerá. 

19 £1 amo oído esto, y 

S BMC hombre, por poco oue hofaie- 
m querido reflentoonr, vleono aquella 
capa en manoi de w muger, y «oMendo 
loe ojos i la larga ctpcrieoda del pro¬ 
ceder Irreprehensible de Ituepli, y qae 
Dloa por su medio le haüa colmado m 
bienes, hubiera podido conocer fadlaieo. 
te, quál de loe dos eie el reo; pero sa 
ánimo asustado y denmsladanieiite eré* 
dolo no le dio logar á que soqiechára lo* 
fidelidad en su emsa; y asi Ha otra 
eaámea coodcnd desde luego á Josepli. 
B«e, no podiendo justificar su loo ce s rla 
delante de los hombres, no abrid sus la¬ 
bios para deAnderia: sufrid con p^ 
ciencia y leaigaaeion aquella airaiia, 
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ttímiutn creduhu verbit conju- 
gis, iratus est -oaldtx 

. 20 TraJiMtqtu * Jostfk 
in Cátrcertm t ubi vhuti regis 
custodUbantur « et erat ibi 
clausus. 

21 Fuit autem Dominas 
cum Josefh , et miserias illius 
eiedit ei gratiam in consfeetu 
frineifis carceris. 

12 Qm tradidit in mana 
tilias universos vine tos., .qui 
in ■ custodia ■ ienebant^r •< et 
qaidqaid fitbat , sab ifso 
erat. 

23 Nec mverat. aliquid, 
cunetis ei creditis.'. Dominas 
cnim erat .eum tilo , et omnta 
opera ejus edrigebat. 

CDOtentindose de tener d Dioi por len¬ 
tigo de Ib pureza de su corazón, y espe- 
rBOdn de su bondad y. 'mtsertoordla, que 
baria patente ^ In^enda pof .aqueUoa 
medios, que menos le esperaban. Eteí.it. 

I Pero DO solo i 'parque la 'sabiduría 
detetndid CDO 4 oalaboao, y no zbap- 
dond en medio dé las cadenas. Sap. a. 
13: T4. & ate Márt'yr de' la castidad, 
como le llama S. Amaaosia > V Üe Cl se 
dlao aquello del Pralm. civ. 18. Aftigié~ 
roa sur piu coa grillur : JUerro Irarfaró 
tu ánima. Vdasc S. AousyiN^sobre este 
Psatmo, 

a FaRBAB. T atott'é i tí mtriid, 

• 3 De este-modo trata «!' SeOor d sus 
fieles servidores, y su sabiduría pone tal 
proporción entre loa consuelos y afliccio¬ 
nes, que los humilla alnabatlrlga: y loe 


siendo demasiado crédulo á las 
palabras’de la muger,se encole¬ 
rizó en gran manera: 

20 £ hizo poner á Joseph 
en la cárcel, donde eran guar¬ 
dados los presos del Rey, y allí 
estaba encerrado 

21 Mas el Señor ñié con 
Joseph, y apiadado de él le 
dio gracia ^ en los ojos del Al- 
cayde de la cárcel 

22 £1 qual puso en mano de 
Joseph todos los presos'que es¬ 
taban arrestados en la cárcel y 
todo lo que se hacia, era por so 
órden. 

23 Y en nada entendia, des> 
pues de habérselo flado todo: 
porque el Señor era con él, y 
dirigía * todas sos obras. 

coDiuela y alivia, dn que por eso pier¬ 
dan de vista su natural miseria y fla¬ 
queza. 

4 Muchos Intdrpret^. conforme i hif 
teatoa Hebreo y Sama'riiano lé persua¬ 
den , que este Principe de la circel era 
el mismo Putlphdr, que á beneficio del 
tiempo había conocido' la luoceucia de 
Joaepb, Bonque no tuvo valor de volver* 
le la libertad, y acreditar su justicia por 
respeto al geolo de su mugar. Véase i 
Causbt. 

5 fisto quiere decir, que Dios dirige y 
encamina todas las cosas eu manos do 
los justos, ordenando su eficaz y sabia 
providencia, que todo lo que emprenden 
tenga buen suceso. Véase el v. a. de este 
mismo Cap., y en el uii. de Isaías el 
T. xa 


a tralm. civ. x8. 
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EL eélTESIS. 
CAPÍTUIO XL. 


Estando en la cárcel dos criadot de PhafaSn • les explica é in¬ 
terpreta Joteph Uttot sueños que tuviéeou : y el tuceto verifica 
la predicciM. 


ttlü ita gestit t aecidit ui 
peccarent dúo eunuchi , pincer¬ 
na Regis cSgypti , et pistoSf 
domino suo. 

i. Iratusque contra eos 
PhatM (nam alter pincer- 
nis praerat , alter pistori- 
tus) 

^ Misit eos in cárcefem 
prttteipis - militum , in quo erat 
vinctut et Joteph, 

4 At tastos tarceris tradi- 
dit eos Joseph, qui et mini- 
strabat its. Aliquantulum tem- 
poris Jluxetat^ et illi in custo¬ 
dia teneiatitur. ' 

J Videruntque ambo so- 
uin nocte una juxtÁ inter- 
pretationem congruam sibi: 

t MS. 3 < 7 VudAK. ít tteéaeiano, 

fejiM dos empleoi de Copera mayor y 
Panadero mayor eran de mucha consl- 
deracloo eo la Corte de Phataoa. Por 
prloclpal de la Panetería, k entiende el 
que tenia la lUMrloteodeacIa de todo 
lo que se había de servir en la mesa del 
Rey tocante 1 viandas, pan, paitaa, dul¬ 
ces.... Y asi la palabra Hebréa ntN , se 
Interpteta eanádero, CociatrQ, Rtfotte- 
n j porque el cuidado y supertoiendeoda 
de todo eAo estaba encargado d uno solo. 
Entre nosotras te llama Xefi it la fo- 
mtttrla, el que en Egypto se llamaba 
Panadero mayor, ó Superintendenle da loe 
Panaderor de la Cata Real, 
a MS. 7. SI aieayda de la yogairsrio; 


t Jr andas así estas cosas, 
acontecid que dos eunucos, el 
copero' del Rejr de Egypto, y 
el panadero, i^áron contra sn 
sefiot. 

a T enojado contra ellos 
Pharat^ (pues elnho ¿ra el qne 
presidia á los coperos, y el otro 
i los panaderos *) 

3 Les envld a la cárcel del 
General de los toldados en la 
qnal JosepKestaba también preso. 

4 Pero el Alcayde de la cár¬ 
cel los entregd á Joseph, el qual 
también Ies servia Habla pasa¬ 
do algún tiempo y ellos esta¬ 
ban arrestados en la cárcel. 

{ Y los dos.viéron un sue¬ 
ño * en una misma Moche, según 
la interpretación cotrespondiea- 
teá ellos: 

3 De Putlphlr. 

4 Como eran dos seBom priDclpnlMi 
K dld el encargo i Joseph.que Ies asuikse 
y sirviese. 

5 Se cree que fbé un aBo. ¡SeaoA. 

6 Cuya eipllcaclon corrcspondia i lo 
que debía suceder i cada uno de elloa 
Ellos tuvieron cada uno su ncBo, qne 
tenia su loterpretadnn particular. Dms 
les envld estos soellos, como una dltpo- 
slcloo para Joseph ae la grandea i 
que le tenia destinado, co r respondiendo 
el suceso 1 la Interpretación que les ha¬ 
bla dado con tanta Bdelidad, oomo si 
Riese de nna cosa presente. 
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6 Ai qms rían introistet 
Josefh mané y et viditset eos 
tristes j 

7 Sciscitatus est eos, dkensi 
j Cur tristior est hodie soUto fa- 
ríes vestra ? 

8 Qui resfonderunt : So- 
mnium vidimus, et non est qui 
interpretetur nobis. ■ Diaitque 
ad eos Joseph : ¿ Numquid non 
Dei- est ■ Ínterfretatiol referte 
mihi quid videritis. ■■ 

9 Narravit ftior, prafosi» 
tús tincemarum satnmum suunn 
Videbam coram me vitem ,' 

10 Jn qua erant tres pro¬ 
pagines, crescere paulatim in 
gemtnas, et post flores uvas ma¬ 
tar escere-, 

1 i Calicemque Pharaonis in 
mana mea : tuJi ergo uvas, et 
expressi in calicem quem teñe- 
bam, et tradidi poculum Pha- 
raoni. 

12 Respondit Josepk : Hac 
est interpretatio somnii : Tres 
propagines tres ddhuc dies 
sunti 

13 Post quos recordabitur 
Pharao ministerii tui, et resti- 
tuet te in ^adum pristinutm 
dabisque et calicem JuxtA ofli- 
€ium íuum, sicut ante facere 
eonsueveras. 

14 Tantitm memento mei, 
cim bene tibi fuerit, et fados 

X Como ti lea dlxcn > U lotcifict»- 
clon, m dcaealf saber, no peitcnece 4 
kM Adfvliios, que Tomroe ccoal* latDas; 
sioo al Dioi vcrdadou, 4 quien yo ad»> 
ro, el qual comunica au los, 4 quKn, y 
c 4 mo le parece, para que esplique les 
mKlloi, que 41 enría. Conudme pom el 


6 A los qnales habiendo en¬ 
trado Joseph por la mañane , y 
vistolos tristes, 

7 Preguntóles , diciendo: 
¿Por qué vuestro rostro está hoy 
mas triste que lo acostumbrado í 

8 Los qnales respondieron: 
Hemos visto un sueño , y no 
hay quien nos lo interprete. Y 
díxoles Joseph: ¿ Pues qué no es 
cosa de Dios' la interpretación? 
contadme lo que habéis visto. 

9 £1 copero mayor contó 
el primelró so sueño: Veía de¬ 
lante de' mi que una vid, 

xo En la qne habia tres sar¬ 
mientos, crecia poco á poco en 
yemas, y que después de estar 
en cierne maduraban las uvas: 

- II Y en mi mano la copa 
de Pharaón ; tomé pues m 
uvas, y las exprimi en la copa 
qne tenia, y se la serví á Fha- 
raón. 

12 Respondió Joseph: Esta 
es la interpretación del sueño: 
Los tres sarmientos son aun 
tres dias: 

13 Al cabo de los qnales 
Pharaón se acordará de tu mi¬ 
nisterio, y te restituirá á tu an¬ 
tiguo grado; y le darás la copa 
según tu oñcio, como ántes 
acostumbrabas hacerlo. 

14 Solamente acuérdate de 
mi *, quando tuvieres esta di¬ 
que babeit tenido, que yo eepero ea cu 
bondad, que me la dai 4 4 mi en ata 
ocaalon pan que a declare lo que clgnl- 
ficao. Dasixi, II. 37. y 39. 

3 Joaeph, aunque laigoado entera¬ 
mente en la voluntad de Día, y pronto 
para morir en la cdrcel, al aal lo tenia 
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nucum misericordiam : ut tug- 
gtras P/iaraoni, ut educat me 
de Uto carcere\ 

15 Q«f4 furto sublatus sum 
de térra. Hebraorum , et htc 
inaocens in lacum mUsus 
tum. 

1 6 Videns ^starum rnagi- 
ster quhd fruaenter somnium 
dissolvUset, ait ; Et ego vidi 
somnium, qubd tria canistra 
farinee haberem sufer caput 
meumi 

17 Et in uno canistro quod 
erat excelsius » portare me o^ 
mnes cibos, qui fiunt arte 
pUtoria , avesque comedere 
ex eo. 

18 Respondit Joseph\Huc 
est interpretatio somnii ; Tria 
canistra , tres adhuc dies 
sunt : 

19 Post quos auferet Pha- 
rao caput tuum > ac suspendet 

dlipuesto; esto no obstante aentta el peso 
de no tan largo y peaoeo cautiverio, y 
ee vallo puta salir de él de la pnpor- 
clon que el Sefior le oil«da en la Inter¬ 
pretación de aquellas sueOos mysterlosoe. 
lA virtud no deatruye en los ^ntos loe 
eentlmleotos naturales, soUmeote los ar¬ 
regla y los somete eoterameote A la dis¬ 
posición y voluntad del Sebor. Véase lo 
que dice S. Ambrosio de este grande Pa¬ 
triarca Cap. VI. 

1 MS. 7. £** ">* miembret ó Pharaó». 
a De la tierra de Chañado. JOKpfa, 
dn mostrar el menor resentimiento, alo 
nejarse ni hacer mención de la crueldad 
e sus bermanoe, ni de la horrible ca- 
linulB de su ama, ni de la demasiada 
credulidad de su seBor; hizo solamente 
picrnte el estado en qoe se hallaba, dl^ 
no de la mayor compasioo. ta caridad 
le obllgd A no publicar lu Injusticias de 
ws próximos; y la humildad, A que 
acuitase sus propias virtudes. S. Curt- 


cha, y haz conmigo misericor¬ 
dia: insinuando ‘ i Pharaón, 
que me saque de está cárcel: 

I $ Porque á hurto me han 
arrebatado de la tierra de los 
Hebréos y aquí siendo inocen¬ 
te , he sido echado en calabozo. 

16 Viendo el xefe de loa 
panaderos., que había descifrado 
el sueño sabiamente, dixo: Yo 
también vi un sueño de que te¬ 
nia tres canastiUos de harina ’ 
sobre mi cabeza: 

- \ 17 Y que en el nn canasti¬ 
llo que estaba mas alto, llevaba 
yo de todos los manjares, que se 
nacen por el arte de la panade¬ 
ría , y que las aves comian del 
canastillo. 

18 Respondid Joseph: Esta 
es la interpretación del sueño: 
Los tres canastillos, son aun 
tres dias: 

19 Al cabo de los quales 
quitará * Pharaón tu cabeza, y 

«Ó8TOMO íftmU. LXtlT. im Otuu. 

3 La voz nn, Uanta , del original se 
explica, ttsUof de mimbrtt Uiuw , ó 
Uemet di iUiua Merina. 

4 Los que eran asi sentendadoa, m 
los colgaban dno detpuet de haberles eir- 
tado la cabea. Bn el texto orlglaal 1 m 
w. 13.19. y ao. son perl'ectameote pa¬ 
ralelos , aunque en la Vnlgau parecen 
muy diferentes en ouasto á las palabras; 
T en quanto al sentido. Se lee en el He- 
bréo V. 13. M cata da tria dina rMaeaóa 
levantará tm eahta, y MaeérieMa timar 
tabre tn aalmti. En el v. 19. del mismo 
modo: jU cabe de trea dina alzará PM^ 
raón la cabeza de tabre ti , y coleará á ti 
eibri Morca. Ultimamente en el v. so. 
T alzó la cabeza del frlneifal de loe Ca- 
firoa, y la cabeza del frintifol de loa 
Pamaierot en madh de ama tiervot. La 
ooDClusioa de estos tres veraiculgs en don¬ 
de se lee alzará , y alzó eo pretérita, se 
halla en el v.zi. por toque mira ol^ 
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6 Alia qtioque totidem spi- 
c«e tenues t et percussee uredine 
oriebantur, 

■ 7 'Devorantes onuiem prio- 
rum pukkritudiíum. Evigilant 
Pharao post quietem^ 

8 Et facto mane » parooTe 
perterritus, misit ad ornnet 
conjeciares jSgypH, cune tasque 
sapientes : et accersitis narravit 
somnium, nec er 4 t qui interpro- 
Paretur. 

9 Tune demum reminitofnt 
pincernarum magister , ait : 
-Corifiteor peccaium rneunti 

10 Iratus re* servís suisi, 
eme et magistrum pistarum re*- 
trudi jussit iwcarcerem Primi- 
pis militumi . 

11 Ubi una nocte uterque 
■vidimus somnium preesagum fu- 
turorum,‘ 

12 Erat ibi puer He- 
'br*Us ejúsdem ‘ ducis militum 
famulus i ctá narrantes so- 
mnia , 

13 Astdivimus quidquid 
postea rei prabavit eventus-. ego 
-enim redditus sum qfficio meo-, 
et Ule suspensas est tn cru- 
ce. 

14 Pretiniu ad regis irtipe- 
rium eductum de carcere Jo- 

I Lu cspigai qiMmodu del tlzoa, d 
ctlin vacias de grano, 6 condenen una 
especie de polvo negro. Esto proviene de 
cierto roclo, que w pega i las espigas, 
y las pudre ó el demasiado calor del Sol, 
¿ un viento abrasador: y esto mismo cau¬ 
saba en Egypio el viento Solano d de 
Oriente, que viniendo de la Arabia sopla 
en los países orientales, y pariicular- 
sientc en Egypto, donde bacc secar el 


6 Y Otras -tantas espigas na-, 
cían tambiea delgadas 1 y picá-i 
das de tizón 

- 7 QueddTpraban tódalalo' 
santa de las primeras. Despertan¬ 
do Pbatadn desoves del reposos 

8 Y venida la mañana espan. 
tado y despavorido, envió i lla¬ 
mar a todoi los adivinos, y á to¬ 
dos los sabios de Egypto; y 
convocados Ies contó el sueño» 
y no bahía quien lo interpretase. 

9 . Entóneos pot. último re¬ 
cordándose el xefe de los copo- 
rés, dixo.; Conñeso mi pecado: 

- 10-Indignado el Rey con 
snnsiorvos, mandó nos encerra¬ 
sen en la.cárcel del General de 
ios soldados á mí y al xefe de 
ios panaderos:, 

11 Donde ana noche vimos 
los- dos nn sueño * presagioso de 
cosas futuras. 

12 Había allí un jóven Hor- 
brdo , siervo del mismo Capitán 
de soldados, i quien conundo 
los sueños , 

- 13. Oímos todo lo que des¬ 
pués acreditó el paradero, del 
caso; porque yo fui restituido á 
mi empleo : y el otro fud colga¬ 
do en una cruz 

14 Al punto por órden del 
Rey sacado Josepn de la cárcel, 

trigo, y cu cierto modo lo qoema. Estas 
espigas se llaman en Griego con una sola 
palabra, á.>fi<yd«soi torrompidat par ti 
viamta. Eo el original oiip, viento orien¬ 
tal, que sopla entre el Euphrates y el Ti¬ 
gris , y es muy abrasador y perjudicial á 
la salud y á los frutos en el Egypto. 

a MS. 7. Vimot amor rniOer rurSot. 
y es i la letra el testo Hebreo. 

3 MS. j. B al otro dtó por tafOrtaia. 

Q 1 
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aepk totonderuní '. M veste mu- 
tata ^ obtulerunt «i. 

I j Cm’ ilh ait : Vutí tó- 
nmia^ tuc est qui edisserah 
qu» audivi te sapieutistimi 
eonjicere. 

16 Resfondit Jouph’.Abt>- 
que me Deus respmtdebit pro* 
apera Pharaoni. 

17 Narravit- erpo PiaraOf 
quod videratPutaiamane vta^ 
re super ripam Jhamittist 

18 Et septem bavés, ele 
eantne canscendere,pulchraa’tú- 
mit, et obesis carmbat : quar m 
fastu paludia virecta carpe* 
bam. 

19 Et ecce,has sequeban- 
tur alia septem bvoes in tan- 
tum deformes et macilenta, ut 
mtmquam tales in térra uSgy- 

pti vtderhn : 

20 Qua, devoratis et con- 
tumptis prioribus, 

21 Nulltm saturitatis de- 
'dire vestigium : sed simili ma- 
cié et squahre torpebant. :Em- 


1 PooMoMe en trege prapl» de la 
tierra , para preaenearlc á Pharadn , en 
donde uabao de un lino muy fino, toi 
Zgypcloi acoatumbrabao llevar el cabello 
oorndo deaie muy jdvcncl. 
n MS. 7. £ oáraluffiM «OH A /«//o. 

3 SvMACo traalada «va tfi áU‘ a é»t 
SvcaptadoR-ot úfiwar fapai,ma yo, timo 
Diot rttponitrá fat 4 Phoraim. £1 uom* 
bre pox en la lengua Hcbrda 00 mío 
algnifica, como entre notoiroi, la trao- 
qullidad y concordia, sino codo gdnero de 
prosperidad. Vdam el Cap. xxxvii.v. 14. 
ComoiidlxeraiLoe hombrea,d Rey, no 


le cortáron el pelo; j lubíéiK- 
dole mudado vestido ', se lo 
presentároD. 

15 A quien él dixo : He vb* 
to unos sueños, y no hay quien 
me los declare *: los que be oí¬ 
do que tú descifras con mucha 
tabidnría. 

16 Respondid Joseph: Sin 
mi ^ responderá Dios cosas prd»- 
per^ á Fharadn. 

17 Contó pues Pharaón, lo 
qoe habla visto : Me parecía es< 
ur á la ribera del rio, 

18 Y que snbian del rio sie¬ 
te vacas, hermosas en extremo, 
y de gruesas carnes: las anales 
despnntaban la yerba verde en 
el pasto de la laguna* 

19 Y be aquí que á estas se- 
gnian otras siete vacas tan feas 
y flacas, qne nunca he viste 
otras tales en la tierra de 
Egypto: 

20. Las qúales,habiendo de* 
vorado y consumido á las pri- 
meras, 

21 Ninguna mnestra diéron 
de hartura, sino que estaban en¬ 
torpecidas con la flaqueza y ro- 

pnedeb penetrár los designlM de Dios, el 
iuierpretar su voluntad, sin que el mismo 
Dios los alumbre y dé luz para que la 
conozcan. Y asi el que ha de descifrar 
esut MeBot, no he de aer yo, sino el p» 
mo Vios S quien adoro, comnnlcdndame 
luz para que lo haga. Yo alo mi Dios 
.nada puedo;y al contrario , mi Olaa,sio 
valerse de nu, puede alumbrarle y ha¬ 
certe conocer su voluntad, y colmarte de 
todo* los bienes. Por tamo lo que yo ta 
voy a descubrir tocante á tu suefln, itstír- 
belo como de parte de Dlot. 



CAPITULO XLI. £45 


gílam ) ntrsUt sopare depres-^ 
sus, 

22 Vidi sommam : Septem 
spfca pullulabant in culmo uno 
plena atque pukherrima. 

23 Alia quoque septem te¬ 
nues et percussa uredine, orie- 
bantur e stipula\ 

24 Qiia priorum pulckritur 
dirum devoraverunt, Narravi 
conjectoribus somnium, et nema 
est qui ecRsserat. 

2 s Respondit Joseph ; So- 
mnium re¿is unum est : qua fa- 
cturus est Deus , ostendit Phd- 
raoni. 

26 Septem boves pulchra^ 
et septem spica plena, se¬ 
ptem ubertatis anni sunt : eam- 
demque vim somnii compre- 
hendunt. 

27 Septem quo^ue boves te¬ 
nues atque macilenta , qua 
ascenderunt post eas, et septem 
spica tenues, et vento urente 
percussa ,< septem anni ventura 
sunt famis.. 

28 (¿ui hoc ordine comple- 
buntur : 

29 Ecce septem anni ve- 
nient fertilitatis ma^na in uni¬ 
versa térra j^gyptt : 

30 Quos sequentur septem 
anni alii tanta sterilitatis, ut 
oblivioni tradatur cuneta re- 
trh abundantia : eonsumptura 
est enim fames omnem ter- 
ram, 

I MS. 7. £■ vil Mi!. 

3 Esto es: imbos suefios por slgnifr- 
car una misma con, vienená seruo solo 
SUCilO. 

3 Represenun i lai claru la Imágto 

Tom. 1 . 


ña de ántes. Despertando , 7 
oprimido otra vez del sneño» 

22 Vi este sueño: Siete es¬ 
pigas brotaban en una sola ca¬ 
ña ‘ llenas y muy hermosas. 

23 Otras siete delgadas y pi> 
cadas de tizón saltan también de 
una caña: 

24 Las quales se tragáron 
la lozanía de las primeras. He 
contado á los adivinos el sueño» 
y no hay quien me lo declare. 

25 Re^ondió Joseph: £L 
süeño del Rey una' misma cosa 
es: lo que ha de hacer Dios , lo 
ha mostrado á Pharaón. 

26 Las siete vacas hermosas» 
jr las siete espigas llenas, son 
siete años ^ oe abundancia: 7 
comprehenden una misma sig¬ 
nificación del sueño. 

2 7 Asimismo las siete vacas 
flacas y extenuadas» que subié- 
ron en pos de aquellas» y las sie¬ 
te espigas delgadas y picadas del 
viento abrasador, son siete años 
del hambre» que ha de venir. 

28 Los quales se cumplirán 
con este drden: 

29 He aquí que vendrán sie¬ 
te años de grande fertilidad en 
toda la tierra de Egypto: 

30 A los quales sucederán 
otros siete años de una esterili¬ 
dad tan grande, que será echada 
en olvioo toda la abundancia- 
pasada; porque el hambre ha de 
consumir * toda la tierra» 

d« siete Bdos de abandaucle que bao de 
venir; 7 tu unas 7 las otras muestran uno 
mtima cosí en el Mello, que bat te¬ 
nida. 

4 MS. 3. 7 FaniiAO. Ottmera. Toda 

Q 3 
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31 £í uberlatís magtútu- 
dinem perditura est inofits mof 
gniludo, 

32 Quod autem vidisti se- 
eundb Meandem rem pertinens 
somnium : firmitatis indicium 
est, eb qubd fiat scrmo Dei,et 
velociiu impUatur, 

53 Hunc ergo provideat 
rex vifum sapientem et indu- 
strium, et pneficiat eum terree 
xSEgpptii 

34 Qui constituat presposi- 
tos per cunetas regiones : et 
quintam parten fructuum per 
septem anms fertiUtatis, 

35 Qui jan nunc futuri 
sunt , congreget in harrea ; et 
onne frunentun sub Pharaonis 
potestate condatur, serveturque 
in urbibusx 

36 Et preeparetur futures 
septen annorum fami , quee 
oppressura est ^gyptun, et 
non consumetur térra ino- 
pta, 

37 Placuit Pharaoni eon- 
siiium et cunctis ministris ejusi 

38 Locutusque est ad eosi 
iNum invenire poterinus ta¬ 
ta tienm Bgypto 7 il« lu provliidaa 
coiuTcaias. 

I Y uta rertUIdad tan grande queda¬ 
rá como sepultada eu la eatrema care^ 
tia 7 hambre, que después se ciperl- 
meotará. 

a Como si dliera: el segundo sueBo 
es ooofirmadoa del orlmero, 7 deoota 
por uoa parte la certidumbre, 7 por otra 
la velocidad, coa que se hao de verificar 
laseosas significadas por los dos suefios. 
JKeivtnAi y Uenoeti. 

3 Joseph previd, que esto bleo ad¬ 
ministrado y con la economía, que suele 


31 Y la grandeza de b c*- 
restía ' ha de acabar coa la gran* 
deza de la abundancia. 

32 Y en quanto al segundo 
sueño qne viste, y qué pertene¬ 
ce á una misma cosa, es indicio 
de firmeza por ser palabra de 
Dios, y de que se cumplirá 
quanto ántes. 

33 Ahora pues, provea el 
Rey de un varón sabio é indus* 
trioso, y hágale Gobernador de 
b tierra de Egypto: 

34 £1 qual ponga Gobenu- 
dores en todas las’ regiones, v 
b quinta parte de los frutas de 
los siete años de fertilidad, 

3 5 Que van ya luego i em¬ 
pezar , recójala en graneros y 
enciérrese todo el trigo á dispo* 
sicion de Pharaón; y guárdese 
en las ciudades, 

36 Y esté preparado para 
la hambre venidera de los siete 
años, que ha de oprimir á Egyp¬ 
to, y la tierra no será consumi¬ 
da de la carestía *, 

^7 Agradó el consejo á Pba- 
raon y á todos sus ministros; 

38 Y les habló: ¿Por ventu¬ 
ra podrémos hallar un varón ^ 

haber en alio* escasea, podría bastar pa¬ 
ra la subsistencia del pueblo: y es creíble 
que 00 faltarla la cosecha en laa riberas 
0 cercaolas drl Nllo. 

4 MS. 3. JSeee M t^eré I* titm 
ftn ta ftmbjt, 

5 Pharado, ya por la eapllcacioo, 
que Jofeph le dld de los sucBos , ya por 
los coDicjoa tan dilles á la cooaervaclea 
del Estado, que oyd de su boca, llcgd 1 
conocer, que en este evtrangero y escla¬ 
vo se descubría una abidurla mas qoe 
humana. Y asi registrando en Joecph m 
tisesoro Inestlmahle, del que el délo le 



c A.rir 

km virum iqui spiritu Deiple^ 
ñus siti 

39 Dixit ergo ad Josepht 
Quia ostendit tibí Dsus omma¡ 
qua loattus es » i numquid sa- 
pkntiorem tt tónstmilem^tui 
venire patero í 

40 Tu * eris super domum 
meam % et ad tm oris impe- 
rium cunctus populas obedieti 
uno tantum regtd solio te pres- 
cedam. 

41 Dieeitque rursiu Pha^ 
rao ad Joseph : Ecee consti¬ 
tuí te super universam terram 
j^gypti. 

42 Tulkque annubon de ma¬ 
na sua, et dedit eum in mana 
ajas : vestrvitque eum stóla bys~ 
sina^ et eolio torquem auream 
circumposuit. 

43 Fecitque eum ascenderé 
super currum suum seeundum^ 
clamante praconi , ut bmnes co- 
ram eo genu fiecterent, et pro- 

hacia uo preoentc ,1* destind para poner 
en eaecacloo k» que acoosejaln. i Dlcbo» 
903 aqoelloa Prloclpei, á quleoei DIoi da 
luz pera diocenilr el verdadero mdrito! 
Que mirando, como mae propioo para el- 
gobierno, d 1 m que tieoen mayor aabldu-> 
ría, bondad y rellgloo, loa hacen buicar 
«n el secreta de su retiro, en donde su 
modestia los tiene ocuitoi; y aun dentro 
de Ui mlsmai piisloncs, donde la injustl-» 
cía y la envidia suele tenerlos encerrados 
con perjuicio dri bien publico. 

1 Entre tu persona y la mia no habri 
mas difbrcncla , que llevar yo sobre mis 
alonas ia coaona, y ocupar el throoo. 

a Todas séllales de la mayor confian'^ 
n y autoridad ; pues coa el sello d anillo 
le daba poder y antorldad para que se¬ 
llara é biclera publicar en nombre del 
Roy todo lo que le parecIeM justo y con- 

a helm. ciy. at. 1. MaAei. 11. 53. * 
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como ¿ste, qoe'esté lleno del ea* 
píritu de Dios? 

39 Dixo pnes á Joseph: Pues¬ 
to que Dios te ha manifestado , 
todo lo qae has hablado, | acaso 
podrd liallar otro mas sabio y 
semejante i tí? 

40 Tú serás sobre mi casa» 
y ai imperio de tu boca obede¬ 
cerá tooo el pueblo: solamente 
eo el único solio del reyno te 
precederé *. 

41 Y dixo masPharadn á Jo¬ 
seph : He aqní que te he cons¬ 
tituido sobre toda la tierra de 
Egypto. 

42 Y tomd el anillo de sn 
mano»y púsolo * en la mano de 
él: y le vistió una ropa de lino 
muy ñno» y le puso al rededor 
del cuello un collar de oro. 

43 Y le hizo subir en su se¬ 
gunda carroza ’ , gritando un 
pregonero» que todos delante 
de él doblasen la rodilla^» y su- 

Venknte pan el bien de sus vastllaa. V ^ 
el collar se daba entre los Bgypclos al ' 
Presidente del Senado d del Coiuejo. El 
vestido en Hebreoum, en Griego(«wsr, 
era de lino 6nlslmo y blanquísimo, muy. 
dlíbtente del qne se usaba comunmente. 

3 MS. 3. n emeaaúigtlo m la ngam- 
da tiuatraleedara qael itnia. Que es la 
que se llama de respeto , y va detras da 
la que sirve pan la persona del Rey. 
Otros creen , que esta seria la que esta¬ 
ba deadnada para la persona mu prin¬ 
cipal y de mayor autoridad despuu del 
Rey. 

4 Este pregonero em un Rey de ar-. 
mu, que decía: yviM atrSeh-, que pare¬ 
ce ser voz EgypCiaea, y tegua el He¬ 
breo se Interpreu psdr# tisms, d dotla. 
lat rodiller , coolorme lo ezpltcd Aquí- 
LA. 

rter.vu. to. 

Q4 
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fositum essé teirent unhertm 
teme ^^pti. 

44 Dtxit qu^ue rex adjo- 
teph\ Ego sum Pharao\ absque. 
tuo imperio non movebit quis~ 
qnam manum aut pedem in 
omni térra ^gypti. 

4; Vertitque nomen ejus, et 
vocavit eum lingud x^g^tia- 
ca, Sahatorem mundi. Vedit- 
mu illi uxorem Ateneth filiam 
rutiphare, Sacerdotis Helhpo- 
leos. Egretsus est itaque Jo- 
seph ad terram uSgypti 

46 {Triginta autem ann¡h- 
rum erat, quando stetit in conr- 
epectu regís Pharaonis) et cir- 
cuivit omnes regiones xSgypti. 

47 Venitque fertilitas se- 
ptem annorum : et in manípulos 
redactx segetes , congregatee. 
sunt m harrea ^gypti, 

I Nlogmo otará hacer cota algaoa .do 
Importancia sin tu drdeo y noticia. 

a En Hebreo naya raaY, que alguno^ 
atemlieodo i las raicea Hebreas, lo ci- 

e llcan revelador de toe eotat ecaltat, 7 
i Pemrlense pone : Lo enemUerto dee^ 
evMéai pero S. Gbiuímtmo afirma, que 
esta expresión Safiaaaik Phaameeka , ú 
como tradncen los lxz. />eoiUkomeMam/ek 
ca Egypclaca , y no Hebrea; y que tegua 
la filena de aquella lengua, significa Sal¬ 
vador del muada. 

3 No se mbe de cierto, ai este Patl- 
pbare es diftrrente de aquel Putipbar . á 
quien Joseph fue vendido por esclavo. 
Muchos dicen que si, porque Futipbar era 
Capitán de U guardia del Rev, y Put^ 
phare era Sacerdote de Helldpolls. El 
CnnvsdsTOMO HomU.txtii. im Genes. Pe¬ 
ro S. CaadKVMo en las Tradiciones Hé¬ 
ticas dice, que los dos son uno mismo, 
y que es tradicloo de los Hebreos que 
Gomprd d .Joseph Putlphar por tu hermo¬ 
sura para abusar de ella, y que Dios le 
hizo Impotente, y asi pudo ser y fue ele¬ 
gido por Sacerdote d Pontífice de Helld- 
polis, y que de este era hija Asenetheon 


pieseii qne era Gobernador de 
toda la tierra de Egypto. 

44 Dixo también el Rey á 
Joseph : Yo soy Pharaón ; sin 
tu órdén ninguno moverá mano 
ó pie en toda la tierra de Rgyp- 
to *. 

45 Y le mudó el nombre , y 
llamóle en lengua Egypciaca, 
Salvador del mundo Y dióle 
por muger á Asenóth hija de Pn- 
tiphare ^ 1 Sacerdote de Helió- 
polis. Y así salió Joseph á la tier¬ 
ra de Egypto* 

46 (Y era de treinta años 
uando compareció en presencia 
el. Rey Pharaón) y otó vuelta 

i todas las regiohes de Egypto. 

47 Y vino la fértilidadoelos 
siete años : y las mieses rednei- 
das en gavillas fiiéron recogidas 
en los graneros de Egypto 

quien casó Joseph: el ^al nn peed t»- 
mando por muger una bija de un Gen¬ 
til ; stguld para esto una particular ins¬ 
piración del cielo. Fuera de que esto na 
catatan entdncet atasolutamcnte proliibl- 
do, 7 podía eapeiar, qne Dios se valiese 
de <1, como de instrumento, para con¬ 
vertir i su mnger. Tampoco pueda con¬ 
veniente resistir á la voluntad del Prio- 
olpe con peligro de perder su digiridal, 
7 la ocasión de -hacer bien d la casa de 
su padre y á su pueblo , y de peonover 
el culto riel verdadero DÍoe. la dadad 
de Helldpolls en el Hebreo es Oa; 7 
asi se le did, aunque mucho después, 
aquel nombre Griego, que significa n>- 
dad del Sol, 

4 Fara du lu dlspodclooes corres¬ 
pondientes al encvgn , que Phatado la 
habla dado, y á la conCianaa que de d 
habla hecho. 

5 Tiene muchas dificultades cala chit^ 
nologla en la historia de Joseph. 

6 Jjo que cootribuia para oi conserva¬ 
ción , y también para que las bestias tu¬ 
viesen paja, que comer. 



CAPÍTULO ZLl. ¿49 

48 Ontnis etiam jrugum 48 Toda la abundancia de 

bundantia in singulis urbibtu los frutos ' se encerró también 
eondiía est. en cada una de las ciudades. • 

' 49 Tantaque fuH abundan- 49 Y fud tan grande la abnn< 
tia tritici , ut árente maris ct>- dancia de trigo, que igualaba i 
mquaretur, et cofia menturam la arena de la mar , y la copia 
excederet. excedia toda medida. 

.50 Naíi* iunt autem Jo- 50 Y naciéron á Joseph dos 

sefh fila dúo antequam veni- hijos, ántes que viniese la ham- 
ret fames : ^os ^eperit ei Ate- bre : los quales le parió Asenéth 
wtk filia Putipnare Sacerdetis hija de Futiphare Sacerdote de 
Heliopoleos. Heliópolis. 

51 Vocavitque nomen pri- 51 Y llamó el nombre deí 

moeeniti , Manasses , dicensi primogénito , Manassés ’, di- 
OoíivUci me fecit Deuí ommum ciendo: Dios me ha hecho olvi- 
laborum meorum, et domúspa- dar de todos mis trabajos, y de 
tris mei. la casa de mi padre. 

; 2 Nomen quoque secundi 52 Y el nombre del según» 

appellavit Ephraim , dicens : do llamó Ephraim ^ , diciendo; 
Crescere me fecit Deus in térra Dios me ha hecho crecer en la 
paupertatismete. tierra de mi pobreza^. 

53 Jgitur transactis septem 53 Pasados pues los siete 

ubertatis annis , qui fuerant in años de la abundancia, que ha» 
Je£gpptot bia habido en Egypto: 

54 Caperunt venire septem ^4 Comenzáron á venir los 

anni inopia , quos prteaixe- siete, años de escasez , que Jo- 
rat Joseph : et tn universo or- seph había prophetizado: y pre- 
te James preevaluit, in cun- v^eció el nambre por todo el 
eta autem térra ySgypti pa~ mundo ^; mas en toda la tierra 
tfis erat. de Egypto había pan 

5 5 Quá esuriente , clamavit 15 La que hambrienta, da» 

fopulus ad Pharaonem , alimen- mó el pueblo á Pharaón, pidien- 
ta petens. Quibus Ule responditt do alimentos. A los quales él 
ite ad Joseph'. et quidquid ipse respondió : Id á Joseph ; y ha- 

1 Y toda esta grande abundancia de laado de riquezas en la tierra donde en¬ 
grano. tré pobre y .esclava 

a El que hace olvidar, de la raíz n«n,. 5 Quiere decir, en Egypto y ptovln- 

tlvidar. das vecinas, como la tierra de Coanadn, 

3 abumdanda , «/ ga« erut, del vei» donde habitaba Jacob, la Syrla... 

bo nn9,/ruetijíeó. 6 Porque Joseph tenia cerrado el tii» 

4 Dios me ha elevado. y nw ha col» go y de reserva en los gianens dd Rey. 

a la/re uvi. ao. zlviu. j. ' 
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vobit dixerit ', facite. 

56 Cresceiat autetn quoti-‘ 
-die famet in omni térra : ape^ 
ruitque Joseph universa nofr 
tea t et vendebat j^gyptiitx 
nam et illas oppresserat fa~ 
mes, 

' t Vemos á taU elevado á la mayar 
gloría, despiKt de 1 m mas largas 7 pe- 
oosos su/Vimleocos. Bo uno y otro esudo 
era figura de Jesu-Cbristo, Esto es lo que 
oainos á hacer ver aquí coa la mayor 
brevedad • que oos sea posible. Joseph fiid 
aborrecido de sus bermanoi, porque los 
acusd de un delito vergonzoso, y porque 
su virtud condenaba sus desdrdeoes y vi« 
da licenciosa : JesU-Chrlslo fue aborrecí* 
do de los Judíos , que eran sus hermanos 
logun la carne; porque les daba en ras* 
tro con su hypocresla, y porque su santi¬ 
dad y doctrina condenaba sus costumbres 
depravadas. Jacob eovid á Josepb , que 
era el hijo mas amado, en busca de sus 
ljerfflanos,y para que le diese cuenta de 
sn estado y dei de los ganados : Jesu- 
Cbrlsto , el Hijo Unigénito y amado del 
Padre, fue enviado d buscar i sus her¬ 
manos f y las ovejas de la casa de Israel, 
qne te tiabian eatraviddo. Joseph obede- 
cid prontamente A Jacob: y Jetu-Chrlsio. 
^so: Krdffl. «{ai, Se/ur,pi* vtngo á 
hacer vuenra voluntad, Hetr. c. 9. Lue¬ 
go que los hermanos descubrieron i Jo-- 
seph , resolvieron quitarle la vida: luego 
que JesO-Christo comenzd i descubrir d 
los Judíos su misloa, resolvieron estos 
quitarle la ¡vida. Joaitn. xi. 47. .<3. Jo¬ 
sepb despajado de su túnica, echado en 
una cisterna, de donde salid despues con 
vidá., ert lindgen de la muerte, sepul¬ 
tara y Resurrección de Jesu-Chrlsto. Jo¬ 
seph fue vendido por veinte sidos: Jesu- 
Cbrlsto lo Aie por trelnu. La ropa de Jo¬ 
seph tenida de sangre , represenuba la 
Humanidad de Jesu-Chrlsto teOida toda 
y cubierta de tu propia sangre. Joseph 
esclavo y prisionero en Egypto, era figu¬ 
ra'de Jesu-Chrislo humillado, abatido y 
hecho esclavo por los hombrea. 

' La muger de Putipbir , que solicitd i 
Joseph i una maldad , no le ^o per¬ 
suadir: pero tampoco ella qnedd persua- 
iflda de sus poderosas razones: le quiso 
detener, y se quedo con su capa entre, 
las manos: la Synagoga .esposa infiel y 
adúltera, Irritada de la pureza de doctrl- 


ced todo lo qae di os dizere *- 
56 Y crecia el hambre cadi 
día en toda la tierra: y Joseph 
abrió todos los graneros ^, y 
vendía á los Egypcios; porque 
i ellos también nabia oprimido 
el hambre. 

na y samidad coa qne Jcsu-Cbiitto eos», 
dénsbn sus mSaImts conom|ddas , te 
asid I dlgúmoslo asi, del vestido de sa car* 
ne, y Id despojd de él violeutarneuta. 
Joceph calumniado ftltamente, no abrid 
la boca para defenderse, y filé condena¬ 
do sin ser oído, y conlta toda justicia: 
Jesu-Cbristo acusado por loa Principes de 
ios Sacerdotes, guardó un .silencio tan 
grande, que causO admiración ú su mi>- 
ffio Juez, que le condenó d morir, no 
obstante que conocía tu looccoda , y lu 
calumnias y envidia de tos acusadares. 
Joseph en una cárcel entre los dos Ofi- 
olales de Pheradn, aouócld al ano so leo* 
tableclralento, y ai otro su supllciú: Jen»* 
Chrlsto en una cruz entre dos ladrones, 
concedió al uno la gracia de una viva fk 
y de una verdadera convertioo ; y deid 
al otro en sus tinieblas é Impeoltencla. 
Joseph despues el tercer alia de prisma, 
aalld'de ella para- eer engrandecido y ele¬ 
vado á la mayor gloria : Josu-Cluisto al 
día tercero de la obscuridad de un sepul¬ 
cro , resucito glorioso para entrar en la 
poeálon de su Reyno. Todos doblabam la 
rodilla delante de Josepb , qne ibé becbn 
Superioteodente de todo ^ypto: toda 
rodilla te dobla si nombro de Jesni, qoe 
filé hecho Cabete del cuerpo myitlco de 
tu l^esla. Josepb no tenia otro que le 
precediera, tino el Rey: Jesn-Chritto, en 
qúantn Hombre, no tiene otro que le pre¬ 
ceda tino el padre, i. Ctrhah, rv.ny. So¬ 
lo se encontraba trigo en Egypto, donde 
Joseph tenia la autoridad: solo bay miad 
en aqüella Iglesia, doode reyna Jesu- 
Cbrltto. Pbaradn enviaba á Josepb á to¬ 
das loe que le pedían alimentos: nada se 
puede conseguir slnO por Jesq-Cbrísto, 
qiié es él Mentanero. Todos , y de todas 
partes venían á Egypto y á Josepb para 
comprar trigo: JettChrfsto abre hn tbe- 
Boros de la gloria, para todos les que 
qoleran compraría á prcdo de nía fe y 
piedad sincera , v sean estos loa qne filó* 
rta , sin aceptackw de pereoou. 
n MS. 3. suot. Ms. a. asfuut. 
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Omnesque provindit w- 57 Y todas las proTÍncias ve- 
tuebant in j^gyptum , ut eme- nian á Egypto para comprar alN 
rent escás , et malum inopise tnentos, y templar el mal de U 
itmferarent, escasez. 

CAPÍTULO XLII. 

Xoí hermanos de Joseph pasan d Egypto d comprar trigo. El los 
conoce , y trata con aparente severidad y dureza. Por tiltimo 
dexando d Simeón en prisión, los dexa volver d la tierra dt 
Chanaan con la condición de que le han de traher 
d Beniamin, 


I jnudiens autem Jacob quid 
alimenta venderentur in x^gy- 
pto, dixit filiis suis\ iQuare nc- 
¿ligitisl 

3 Audivi quid triticum ve- 
nundetur in j^gyptox deseen- 
dite I et emite noeis necessa- 
ria, ut possimus vivere > et non 
consumamur inopiá, 

3 t)escendentes igitur fra- 
tres Joseph decemt ut emerent 
frumenta in .sEgypto, 

4 Benjamin domi retento h 
Jacob, qui dixerat fratribus 
ejus : Ne forti in itinere quid- 
quam patiatur mali ; 

j Ingressi sunt terram yB- 
gypti cum aliis qui pergebant 
ad emendum. Erat autem Ja¬ 
mes in térra Chanaan, 

6 Et Joseph erat princeps 
in térra jEgypti , atque ad 

I El Hebreo: { Per seé er ettah ml- 
rende let uoer á ioe etrut Y loe lxk. 
i Per ftttf toU ftreieiQt 7 Aquí se padece 
ana terrible hambre , en Epvpto le veo* 
de trigo, y voutro* ol ilqulcn pennUi 


I I oyendo Jacob, que se 
Tendían alimentos en Egypto y 
dlxo á sus hijos: ^Por que os 
descuidáis'? 

a He oido que se vende tri¬ 
go en Egypto: descended, y 
comprad lo que necesitamos pa¬ 
ra que podamos vivir, y no pe¬ 
rezcamos de hambre, 

3 Descendiendo pues diez 
hermanos de Josroh, para com¬ 
prar granos en Egypto, 

4 Retenido en casa Benja- 
mih por Jacob , que había di¬ 
cho a los hermanos de 61 : No 
Sea que padezca en el camino 
algún desastre: 

5 Entráron en la tierra de 
Egypto con otros , que iban á 
comprar, Y habia hambre en la 
tierra de Chanaán, 

6 Y Joseph era el príncipe 
en la tierra oe Egypto * t y i 

eo lrallá,pun tnher lo Decenario coa 
que podamos subsistir. 

a FaBBAH. SI Poieitedor, y la pala¬ 
bra del texto Hebreo uiban , Blgoidca 
dtuñe , d SmftTeder. 
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rjus tiutUiH frumenta pofulis 
wndebantur. Cümque adoras- 
fent eum fratres sui, 

7 Et agrumisset eos , quasi 
ad alíenos duriiu ¡oquebatur, 
interrogans eos : ¿ Unde veni- 
stisl Qui resfonderunti D( tér¬ 
ra Chanaan , ut esnamus victui 
necessarta. 

8 Et tamen fratres ipse 
cognoscens , non est cogmtus ab 
eis. 

9 Recordatusque somnto- 
Tum f qtue aliquando viderat , 
ait ad eos : Expiar atores estisi 
ut videatis infirmiora terree ve- 
nistis. 

10 Qui dixerunt: Non est 
ita , domine , sed serví tui ve- 
nerunt ui emerent cibos. 

11 Omnes filii unios viri 
sumos ; pacifici venimos , nec 

1 Habléadose Inclinado profliodafflcn- 
te hasta el suelo en seflal de su sumisión 
y respeto: Ellos sin saberlo verlficámn loa 
aueHof propliMicot de Josepb. 

• MS.y. £ deijlgurtee ^ elloi.toque 
>9 mny conforme al testo Hebreo. 

( 3 M 9 . 7. £tewhst déVidtt ur. El de- 
^nlo da josepb «o esta acusación, que 
nizo á sus hermanos, flié obligarlos 7 po¬ 
nerlos en ocasloo de qiie le dieran nuevas 
4 * sts-pndre ]l da Aenjamln, cuya au¬ 
sencia 4 Iblta le podía dar que sospe¬ 
char , que le hubiesen tratado del mismo 
modo, qne i el bo otro tiempo. Y asi no 
se puede argüir aquí i Josepb de calum¬ 
nia d de mentira, quaodo les dice : Fo- 
eetrtr seit rneot txfémt... que SPcomo si 
les diaera: Os tendré y trataré como d 
espías, si no me dais pruebas evidentes 
de lo conirarla También se puede eipll- 
car estp paso según la muy probable in¬ 
terpretación , que le da el Angélico Doc¬ 
tor Santo Thomas, á quien citando Cor- 
bello Alapide dice asi: Josepb no babla 
asertivamente, sino como el que tienta f 


una seña suya se vendían los 
granos á los pueblos. Y habién¬ 
dole adorado ‘ sos hermanos, 

7 Y reconocídolos él, Ies ha¬ 
blaba con aspereza como á ex¬ 
traños t preguntándoles : ¿ De 
dónde haoeis venido? Los qua- 
les res^ondiéron ; De tierra de 
Chanaan , á comprar lo necesa¬ 
rio para el sustento. 

8 Y no obstante conociendo 
él á sus hermanos, no £ué cono¬ 
cido por ellos *. 

9 Y acordándose de los sue¬ 
ños , que alguna vez habia vis¬ 
to , les dixo: Espías sois ^: á re¬ 
conocer lo ménos fuerte de la 
tierra ^ habéis venido. 

10 Los quales dixéron : No 
es así f señor; mas tus siervos 
han venido á comprar alimentos. 

11 Todos somos hijos de un 
solo hombre : venimos de paz 

• 

pmefaa, como aségunn los Jueces un de¬ 
lito , si tiempo de estmlnar y hacer d 
loterrogatorlo al reo, para arar la ver¬ 
dad. Del mismo mudo aquí Joieph tienta 

Í r praeba i cus bermaoos, para estrechar¬ 
os d que le cuenteo la verdad de lo que 
les ha. de preguntar acerca de su padre 
y de tu hermano Benjamín. Esu s^erl- 
dad apareóte , que usd Josepfa con sus 
hermanos ,era una mortificación muy li¬ 
gera , ti se cobsidcm lo que ellos ezeco- 
tlron con él: y al mismo tiempo oculta¬ 
ba una ternura y amor fraternal muy 
grande , como el suceso lo acredité. Foe- 
ra de que quería que upreodlcran por es¬ 
te medio y por experiencia propia á com¬ 
padecerse de los trabajos y afllcclunes 
agenas. Y sobre todo no cabe la meuor 
duda, que Josepb en todo lo que hizo coa 
sus hermanos, se movía por particular 
Instinto y espíritu de Dios. 

4 MS. 3. tas tantcalúx de tú titrrg. 
C- R. Lo dexeuilerio. 

S Con peosamientos de pUiSiamalos 
finb ni d^gnios. 
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gúidquam famuli tui machinan- 
tur malí. 

12 Quibus Ule resfonJit'. 
AlUer est : immunita térra hu- 
jus considerare venistis. 

13 At illi : Duodecm , in- 
guiunt, serví tui • fratres su- 
mus t JiUi viri unius in tér¬ 
ra Chanaan : minimus cumfo- 
tre ’fmtro est , alius non est 
sujper. 

14 HO0 est, ait, quod lo- 
cutus sum i Esephratores estis. 

15 Jam nunc exferhñen- 
itm vestri capiam : per salu- 
tem Pharaetrdt mn egrediemini 
hiñe , doñee veniat frater ve- 
ster minimus. 

16 Mittite ex vobis unutn^ 


ni tos siervos maquinan mal al> 
gano. 

12 A los quales ¿1 respondió; 
De otra manera es: habéis veni¬ 
do á reconocer lo que no está 
fortificado en esta tierra. . 

13 Y ellos dixóron : Doce 
hermanos somos,tus siervos, hi¬ 
jos de un solo hombre en la tier¬ 
ra de Chanaán: el mas pequeño 
está con nuestro padre, el otro 
no existe ya. 

14 Esto es, replicó, lo mis¬ 
mo que he dicho : Espías sois 

15 Voy ahora á hacer prue¬ 
ba de.Tosotros: por vida de Fha- 
raón * que no saldréis de aquí, 
hasta que venga vuestro herma¬ 
no el mas pequeño. 

16 Enviad uno de vosotros, 


1 y st qaercU penuadlroie que no lo 
■olí, vuelva uno de vototraa, y triygane 
acá i cae baranáoo menor, que dceía aa 
lia quedado en caaa con au padre. De otra 
soene, oa aaeguro por vloa de Pbaradn, 
toa 00 aaldrala da aquí. Ulna por au am- 
tleua perfidia no merecían aar creídos 
aoore au palpbra ; 7 aal la prueba dnlca, 
que deaea Joiepli, y que ile puede con¬ 
tentar y mtliftcer, ce ver en tu pretenda 
ú au querido Benjamín. 

a Algunos creen , que eate 00 flid j»> 
tamenco, aloo aaeveracloa d ooafinna- 
clon, dando á entender, que Indubita¬ 
blemente cumplirla lo qiM dada. Otroa 
comunmente alenien que jurd por la vt- 
da de Phatado: vdaae d Cap. siguiente 
V. 3. venerando en U criatura al Cria¬ 
dor, de quien Pbaradn babla redbido t»- 
do el poder y la grandeu. Pero cata jura¬ 
mento 00 recae aobre lat palabras /«ir 
«■«/ etpt»f , de mauera que afirmara con 
^ramento , que eran espías 1 pues esta 
expoalcloo es contraria á toda la serle 
del contesto. Lo que afirmd coo juramen¬ 
to, lijé, que si no le traían á Benjamín, 
no mldrt.o de allí, á eacepcion dd que 
bable de Ir i llevarle, y que loa tratarla 
como d espías. Cap. siguiente v. 3. Y esto 
Jo dlso con iouiidon de cumplo; y 


pata qne vieran, que esto 00 se queda¬ 
ba en «olas palabras y amenazas, loa fal¬ 
so poner á todos en la cáicd. y creer 
qne tn vida dandis de la venida de aa 
bemiano Benjamín. Pero mudando des¬ 
pués da dlctámen por juatat raióoet y re- 
llealonea, al cabo de tres' dita loa bizp 
sacar de las prUonea; y dexando en ellú 
A Slmedn, dcspacbd y dead Ir i lodos los 
dmnat, encargándolea que execuiaran 
dn dilación sua dtdcnet, para que so vi¬ 
da eatuvleae segura. Coino este severo r^ 
gor , con qne Josepb al exterior trataba A 
tus bermanos, iba acoinpallado de la maa 
tlcrnB.ogropatÍoo ,como ae va por lu dt- 
denes , que dld yara qne á cada uno lo 
pusieran en la boca de loa cottalet el dl- 
nero que babla trabldo, y lea proveye¬ 
ran abundantemenie de todo lo que ne- 
cesltaaeo para el camino; es muy veri¬ 
símil , que luego que volvléron las espal¬ 
das , mandd, que atendiendo solamente 
A la seguridad de la persona de Slmedn, 
en todo lo demas Ibese tratado coo la 
mayor humanidad y regalo; y que lo faap 
rían asi por espacio de un afio que tar- 
dáron eo volver. Y aun TnaonoaaTO, 
Lxa. al Tostapo y otros sienten, que le 
dld absoluta libertad , luego que partlA- 
ron los bermanoa. 
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r/ • addueat eum \ vos autem 
eritis in vinculis • doñee- pro- 
ientur qute dixistís , utriim ve¬ 
ra t an falsa sirU : aUoquin per 
'satutem Pharaams expiar atores 
estis. 

17 Tradidit ergo illas cu-^ 
stoaix tribus diebus. 

18 Die autem tertio edu- 
etis de carcere, ait : Pácite 
quít -dixi , et vivetis : Detm 
enim timeo. 

■ 19 Si patifici estisyfrater 
vester unus ligetur in carcere. 
vos autem abite , et ferte fru- 
tnenta , qux emistis , in domos 
vestras, 

20 Et fratrem * vestrum 
mínimum ad me adducite, ut 
possim vestras probare sermo¬ 
nes , et non moriamini. Fece- 
runt ut dixerat, 

21 Et locuti sunt ad invi- 
cem\ Metiih hxc patimur^quia 
peccavimus in fratrem nostrum, 
videntes angustiam anima i¡- 
lius, dum aeprecaretuf nos, et 

t Qne M tratir^, como d espías. .<e> 
tun el testo Samarltaoo ellos respoodlé- 
ron : Ste jóven na foirá áixar á tu pé— 
áre i jf ti to dtau, tu paire morirá, y 
en- vlnud de esto parece los manda apri- 
alooar, 

A Bato correspoode i lo qoe ellos he* 
blan dicho: vmimet de pat. En el He* 
breo en imbos lugares se lee rtai , los 
qüales catan enlatados entre si de esta 
manera : SI sois buenos 7 sinceros , si no 
habéis venido con el fin de «plorar, pa* 
ra entregar í los enemigos los logares 
desgmrnecidos y menos fiiertes de Egyp* 
to , y de allí hacer la guerra y alzarse 
con lodo el reyno; si no teoeis, replio, 
miras hostiles, y habéis venido con lo* 
tenciones de paz , quedese uno de voto* 


y triygalo: y rosotros queda* 
réis en prisiones, hasta que se 

f imebe si es verdadero , ó falso 
o qne habéis dicho : de otra 
suerte por vida de Pharaón que 
espías sois 

17 Y así los envió por tres 
dias i la circe!. 

18 Y al tercero dia habida* 
dolos sacado de la cárcel, dJzo: 
Haced lo que be dicho, y vi¬ 
viréis : pues temo i Dios: 

19 Si sois de pazuno de 
vuestros hermanos quede atado 
en la cárcel; y vosotrps id , y 
llevad los granos , ipie habéis 
comprado, á vuestras casas, 
ao Y trahedme á vuestro her¬ 
mano el mas pequeño, para qoe 
pueda abonar vuestras palabras, 

Í r no muráis. Hiciéronlo copio 
o habia dicho, , 

21 Y dixéron el uno al otro: 
Justamente padecemos esto, por¬ 
que pecamos contra nuestro ner- 
mano , viendo la angustia de su 
alma, quando nos rogaba ^ , y 

trot, hasta que Im utrot traygan al her* 
mano mas peqnello. 

3 MS. 7. Cá vimot en ¡nexo tu ánima 
fuande te aeuilaha á ntt. Estas cirruos- 
tanclas, qtté agravan el delito en los her¬ 
manos, se refieren en «1 Cap. luvu. 
Este delito olvidado por espacio de vein¬ 
te y dos d veinte y tres saos, se les re¬ 
presenta ahora tan vivamente en la me¬ 
moria , que les parecía que acababan de 
Cometerlo. Todos se acusiroo , nhgiino se 
«icusd, y convinieron todos, en que era 
justo el Casillo que sufrían. Los hombres 
no borrarlo jamas de su corazón el un- 
timlento , que Dios bz impreso en él de 
su presencia y de su justicia. Por otra 
parte se ve, qolo útiles nos son las iri- 
oulaclones, que Dios nos envta. El dolor 


a Infra xuil. 5. 
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non audhimus : idcirci venit 
super nos isla tribulalio. 

22 E quitas unus Ruben^ 
ait : ¿ üumquid non dixi vo^ 
bis * : Nolite peccare in pue- 
rum : et non auldistis me r En 
tanguis ejus exquiriturl 

23 Neseiebant autem quid 
hítelligeret Josephx el quid per 
interpretem loqueretur ad eos. 

2 4 Avertitque se parumper^ 
et ftevit : et reversas %cutus est 
eseí eos. 

25 Tollensque Simeón , et 
ligans illis preesentibus ,jussit 
tmmstris , ut implerent eoriim 
sáceos tritico , et reponerent 
pecunias singulorum in sac- 
culis suis, daíis su^d ciba- 
riis in viam ; qut fecerunt 
ita, 

26 Ai illi portantes frtemen- 
ta in asinis suis , profecti sunt. 

27 Apertoque unas saccOfUt 
daret jumento pabulum in di- 
versorio , contémplate pecu- 
niam in ore sacculi, 

28 Dixit fratribe sms : 

m acá la yta de la verdad, púa que 
coafteaiKM cou iloceridad , y dcteitemoa 
cficaimente nuestros delitos: y la pena 
nos abre los ojos., que habla cerrado la 
culpa. 

I No falclstels caso de lo que yo 01 
decía. 

a MS. 3. y 7. Porque katio trojomán 
entre rilar. Los de la tierra de Chañado 
DO necesitaban de el para darse á enten¬ 
der A los Egypcios; pero Joseph le ua, 
d por autorliód y gnoáexz, d porque sus 
heraanoi no > le reoDaociesen por la vos, 


no le oímos: por esto ha venido 
sobre nosotros esta tribulación. 

22 Uno de los quales-Rubén 
dixo : ¿Por ventura no os di- 
xé: No queráis pecar contra el 
muchacho; y no me escuchas¬ 
teis ' ? Ved como es demanda¬ 
da sü sangre. 

23 Y no sabían, que Joseph 
lo entendía: ^or quaoto les ha- 
Í>laba por interprete 

24 Y apartóse ? un poco, y 
lloró , y habiendo vuelto , les 
habló. 

25 Y tomando á Simeón 
y atándolo á presencia de ellos, 
mandó á los onciales ,.^ue les lle¬ 
nasen los costales de trigo, y que 
volviesen á poner el dinero de 
cada uno de ellos en sus costales, 
habiéndoles dado ademas víveres 

ara el' camino: los qnales así lo 
iciéron. 

26 Y ellos llevando los gra¬ 
nos en sus asnos, se fuéron, 

27 Y'como uno-hubiese abier¬ 
to el costal para dar ua pienso 
al jumento en el mesón, al ver 
el dinero en la boca del. costal, 

Dixo á sns hermano»: Me 

4 por la proounciacloD,' - < 

3 Txmaií. TorreMteie robre ellpt. 
Esto hace ver clarameoie, quil era el co- 
razoD de Joseph para cou sus bertna- 
oos. 

4 Este , que era de uo geolo Aero é 
Inhuma DO, debid ser alo duda el que per- 
slpuid mas cruelmente á Joseph , y por 
consiguiente quien Iqslitld mas en que se 
le quitara la vida , cuya circunstancia 
no Ignoraría Joseph. Asi pues necesitaba 
de mayor rigor, para que se reconociese, 
JtortM. 
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J^edJUa est mihi pecunia, en 
habetuf in sacco. Et obstupe- 
fácti turbatique, mutuh dixe- 
runt : ; Quidnam ett hoc quod 
fecit noMs Deusi 

29 Venjruntque ad Jacob 
patrem suum in- terram Cka^ 
ttaan, et narraverunt ei omnia, 
qwt aecidútent tibi, dicentesi 

30 Locutui est nobis do- 
minus terree duri ■, et putavit 
nos exploratores esse provin- 
tia. 

31 Cui respondimus ; Paci~ 
fici sumus, nec ullas molimur 
insidias. 

32 Duodecim fratres uno 
patre gemti sumus : unus non 
est super , minmus cum pa¬ 
tre nostro est in térra Cha- 
naan, 

33 Qui ait nobis : Sic pro¬ 
baba qlibd pacifici sites : fra- 
trem vestrum unum dimittite 
apiid me, et cibaria domibus 
vestris necessaria surttite t et 
abite, 

34 Fratremqtu vestrum mi- 
nimum adducite ad me t ut 
sciam qubd non sitis expiara- 
tores : et istum , qui tenetur in 
vinculis, recipere possitis ; ac. 
deiiueps qua vultis, emendi ha- 
beatis licentiam. 

3 5 His dictis , citm fru- 

t En ti V. 35. M dlct, qoc todoi 
tbriénNi los sacos, lo que era muy re¬ 
gular , y que halúroo del mbaio modo 
su dinero. Cooslderando por una parte,lo 
que les acababa de suceder, y Tiendo ^r 
otra este hallazgo tan poco coorormei 
Us cireuutanclaa pasadas, sorpreheudl- 
d« y llenos de susto, eiclaourlan de et* 


han vuelto el dinero, Ted aqnf 
qne está puesto en el costal. Y 
asombrados y turbados, dixdron 
el uno al otro : ¿ Qné es esto 
qne ha hecho Dios con nosotros! 

29 Y viniéron i so padre Ja¬ 
cob á la tierra de Chanaán, y le 
contáron todo lo que les había 
acaecido, diciendo; 

30 El señor de aquella tierra 
nos habló con dureza , ^ pensó 
que nosotros eramos espías de la 
provincia. 

31 Al qual respondimos: So¬ 
mos de paz, y no maquinamos 
algunas asechanzas. 

32 Somos doce hermanos hi¬ 
jos de un mismo padre: el uno 
ya no existe , el mas pequeño es¬ 
tá con nuestro padre en tierra 
de.Chanaán. 

33 £1 qual nos dixo : Con 
esto haré prueba de que sois 
hombres de paz ’: dexad con¬ 
migo un hermano vuestro, y to¬ 
mad los alimentos necesarios pa¬ 
ra vuestras casas, y andad, 

34 Y trahedme á vuestro her¬ 
mano el mas pequeño, para que 
yo sepa.qne no sois espías ,y 

odais recobrar á este, que que- 
a en prisiones: ^ en adelante 
tengáis licencia oíe comprar lo 
que quisiereis. 

3 5 Dicho esto, al vaciar el 

te modo ; IQvé ta esto que ndcaieudct 
■qui sId duda se encierra algún myve- 
rlo I lo que nos para, es una enra muy 
estraDa y que nosotros no entendemos; 
pero lo que nos toca, es TCDcnr , y a» 
preieodar penetrar los desIgniM de Días. 

a Según el Hebcco d>u >a, gas /■> 
Hntent. 
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punta effunderelú , tinguU re- 
fererunt in ore taccoram ligar¬ 
ías pecunias : exterrUisque si- 
psutomtaimsy ' \ 

. 36 lyiseit paíer Jacob-. Me¬ 
que Uberis me esseJ*cúiistJo>- 
seph non est su^er, Simeón te- 
tutur in vinculís , et BenjanUn 
áuferetii : m me km omsúa mor¬ 
ía reciderunt. 

. 37 Cui respondit. Rubén : 
I>uos fiUás meas 1 interfie'e ■, si 
non reduxero illum tihi-. trade 
illum in mana mea, et ego eum 
íibi restituam. 

38 Ai Ule : Non descendetf 
inqtdí y filius meus vobiscum.-, 
f rater ejüs mortuus ¡est, et ipse 
solus remansit : si qttíd ei ad¬ 
ver si acciderit in terfa ad quam 
prrgitis , deducetis canos meas 
euin dolore ad inferas. 

. . • - ( I ■ » I 

.1 MS. 7. Ma etntié i» ta plata. , ,. 

BUm (Mmolimi 7 'WgjHoii fst» 
BMvaraorprm, inisqii» su j^re ao los 
tcprebeodletei, por no haber liesado ,cl 
dlo(M, luego que' lo hallan, ni que le* 
.habla «otregau el trigo. 

3 PaaaAR. a mi áufijattet. 

4 Esta phrase imiir noa eit eager,te 
halla repetida tres eeeei en éste <^n^- 
lo. En la boc* de toe bcniaiMt dc.Jer 
aeph, no elgolfica precltamet^e: Un» ha 
muerta , tino que no parecía, d te le te¬ 
nia por nuMito V por quanio habUodole 
vendido A Ips Iséa^llt^, no podían «ae^ 
gurar qiie hubiese muerto. Al contrarió, 
en la boca de Jacob , significa que InbCa 
snucrto, porque asi lo preia, f k> dice 
expresamente en el v. 3O. En el texto 
Hebreo te lee lura ,no él, como si di¬ 
ñara ,n» et ya para ae/Mrer , ha muerta 


grano, lialló cada nao el dinero 
atado ' en la boca de los costa¬ 
les : y como todos i una que¬ 
dasen atomizados. 

> 36 DixoeípadreJacob:Vo> 
sotros me habéis hecho estar sin 
hijos Josephya no existe Si¬ 
meón queda en prisiones me 
quitarais á Benjamin: sobre mí 
han recaído todos estos males . 

. ^7 AL qual Rubén respon¬ 
dió : A nús dos hijos mátalos \ 
si no te k> volviere: entrégalp 
■en mi mano y yo te lo resti¬ 
tuiré. 

38 Pero él: No descenderá’^, 
j<ep|ic6^mi hijo con vosotros: sn 
heimana morid, y él solo ‘ ha 

S oedado : si le acaeciere algún 
esastie en la tierra adonde os 
encamináis , llevaréis mis canas 
con dolor al sepulcro 

'para naretrar. lo que oor^Bppode al v. 
i^. del cap. XXXI. dV JxkxmUi , dond* 
.dice -a»H y» i parpit «0 M, eb vá de 
e* rl/a/,«nplura^ LnqueS. MATHBbiJ. 
tf. cita asi: porque u» rom. 
y S ■ Todet estas malet ban vtoMo tobre 
mi', el uno después del otro. 

. 6 Yo qopsiento, que quites la vida A 
DlS' dos hljot, qne dúo en tu poder. Por 
el Cap. K1.VI. 9. consta, que tuvo qoxtra 
hijos. . I , . . 

' 7 :pespues de la pdrdlda de Josepb, 
de tono sospechebA , v todo lo temía fea. 
cob, v.siq cfUatr A ninguna, de aw i fi alm 
de lodos. 

8 De Racbdl. 

9 . Haréis de modo, qne el dolor qn« 
cpHmIrA mi coiazon, si le sucede algún 
trabajo, acabe con mis alioa, y de con mi 
.vejes eu el sepulwn.Paea4e..d tafyeara. 


Tom. I. 


R 



CAPÍTULO XLIIL 


Los hermanos áe Josefk vuehen d Egypto eon Betúasmu , r con 
finios regalos para Jotéph, que los recibe xon nssscna á^abilietad^ 
y Us tiene- ttn banquete. 


I X nterim fames omnem ter- 
tam vehementer premebat, 

2 Consumptisquf cibist-quos 
ax Egypto denderasstcíixU 
Jacob aa filM suos\ Xeverti- 
mini, ¿t emite nobis patiseil l um 
escarum. 

3 Respondft Judast Denun- 
tiavit noHs wir Ule sub attt- 
statioiu’ Jurisjurandi f sacetu t 
Non viJebitis facóem- mearn', 
msi fratrem ■vestrusn.mitümsan 
admxeritis vobiscum. 

4 Si ergo vis eum mittere 

nobiscum^ ^ergemus pariter^et 
¿tfümus tibt.rucessaria\ . ) 

• 5 Sin autem non- vis , non 
ibhttus : -oir emm , ut sxpe M- 
ximus t denuntiavít nobts, di- 
cens *: Non videbitis faciem 
medm absque .Jratre vestro mi- 
otimo. 

6 , l^ixit eis Israel'. In meam 
hoc fecistis miseriam , ut indi- 
xaretis ei t et alsum habere vos 
fratrem. 

T Atilü respondenent : Irt- 

I De Bfypfoydc lupravliiciu di^ 
caofedna*. 

8 El verbo iemnaiar* d^olfica rárf- 
■ir, Mdiaxer, sptrtiUr , prohiOir mas 
tota coa aateaaaat. Bn ote teotldo los 
Sicerdotes y Bicribat dcdan i los Apd»- 


I XLiiitretanto el hambre afligÍB 
en gran manen á toda la tierra 

a Y consumidos los víveres, 
ooe babian trahido de Egypto, 
dixo Jacob i tus hijos: Volved, 
y compradnos un poquito de 
víveres. 

3 Respondió Judi : Aquel 
hombre nos intimó con protes¬ 
ta-' de juramento, diciendo:No 
vards mi rostro , si no traxerek 
'i vuestro hermano el mas pe¬ 
queño con vosotros. 

4 Por tanto si ijuieres enviar¬ 
le con nosotros, iremos juntos, 
.y tt; coiúprar^mos lo; necesario: 

j Mas si no quieres, no ire¬ 
mos; porque aquel hombre, co¬ 
mo ya muchas vqpes hemos di¬ 
cho , nos intimó diciendo: No 
vereis mi rostro sin vuestro Iier- 
■manoel mas pequeño. 

6 píxoles Isnól: Para des¬ 
dicha mil le hicisteis saber, qne 
ann teníais vosotros otro Im7 - 
mano. 

7 ULa ellos respondieron: 

(ola, Altor, 'tv. Ü. Demmatiammt rntUr, 
« problblmot. oo sperdbimM, m arde< 
DamM, M iDtlmaiDOt. Y atl dedan tai 
bcrmiDOf, shan M tcadrfama cscoa 
siguas. 


8 Supra aui. lo. 




CA:pfT:Vi.O X]im. * 350 


terragélit .'mr haáui 'fér crdi- 
nent tuurmm.friógeniem^. 
ttt- viveKet ti.xá h/Aéremu»'fraW 
trem : et mt ntpcauUmát ñ 
átmtqutnter jmxtd id quod fue- 
rat scúcitatasi iNtanquidtcir» 
foteramus quid dicturut «sutt 
Adducit^ fratrmn-wi^um vo- 
tíiímmí' : :.l ' • 

8 . JudasditcU fotri 
suo: Mitte psurum mecum^ ut 
proficisaamur « et possinuu vi- 
vere : ne taotiamur nos et pat*> 
vmtí uosítLj 

> '9 Sga * smtcipÍ 9 i(pierwmi 
de mam. mea requere. 
Ijisi-.reJitxero » et teddidera 
eum tihif ero peccati reus he 
te. otiim Sempore. 

10 ' Si tuuL.intercetsiitet í£J 
¡atio f-jam.'vice altera vemtse- 
muu'. • < 

. 11 l^ur Israel patee eo- 
rum dixit ad eos : Si tie tu- 
sesee esti, facite quod vultis : 
sumite de optimit térra fructí- 
btiedn vatis vesiris , et defer- 
te viro muñera , tnadicum Teti¬ 
na t et melÜs , et storaiis , eta- 
etés p. et terebinthi » et amp- 
gdalarusH. 

12 Peeusúam queque duptír 

t Tenia ya BanjaiiiM -veinte y quatm 
nJiMiy eagna.AlapIdeí, yn tenia Uioi^ 
pero entre loe Hebráoi eran Uamadoe aai 
baita kM treinta. AdemAi que alendo el 
mat jdvendeloa tiennaoai, A c8etc»> 
peto le podían llamar imtkacho, 

. s Me oonftaard roo de au angra,p 
no njeto i toda tu Indtgnadoo. 

. a Y* pudldrafOM faqber hecbo aqgivi- 
do Tlage. 


PregdotiSaoa «1 hómbre-jkir .ór^ 
den noestro liaiagt<: si vivía el 
padrti ai teniaoiiaA.otTQ herma-* 
no : y nosotros le respoudíiaof 
al tenor de aonello qne nos ha¬ 
bla prenotado¿ Acaso,podía-* 
mos saber qne había de decin 
TrahediA Toestro hcrmbno! con 
aosotro^?’. , 

8 Judi dixa también i so pa¬ 
dre : £nv¡a conmigo al mucha-* 
cho ', para que marchemos / 
podamos vivir: no sea que mu-o 
ramos, nosotros ynneistrbs niños. 

91 Yo me encargo del much» 
cho 1 demándale de.mi mano. Si 
no te Jo voLviete á.traher , y pu¬ 
siere en tus manos, seré reo de pe¬ 
cado contra tí * en todo tiempo. 

.1.0 Si nó hubiera habido es-r 
ta detención, ya hubidramos rt- 
úido t. otra vea. . . v . 

- . i'i - Y Israél- padre de 
ellos Ies dixo: Si así es menee- 
ter, haced lo que quisiereis: to¬ 
mad en vuestras vasijas de los 
naejores Erutos xle la tierra, y lle¬ 
vad i aquel hombre presentes, 
nn poco de resina,.y de miel, y 
de estoraque , de estacte, y de 
terebintho, y almendras *. 

12 Llevad también con vo- 

4 Por nembre do mirt cotlonda al- 
goow. toda.cm*cle de ftuioe dulpa, tas 
que pradnde coa mnebe obnodeodo le 
Peleotliit, como peni, blgoo, dátUce. 
Por tercbhitbo , ddoí emn w dgnlfiaa 
jwcces d BveUiou ; otra ptOooci; y loo. 
mes n peiwidca quo en ol Auto del Ar¬ 
bol, que Puno Lié. ir.Caf. ae. lloias 
.P<rtwiem,«l alftarigie 
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cent ferie 'voMStcunti et 
quam imenistit in taccuUs » 
repórtate , ne farti errare fa~ 
eitem sh. 

13 Sed et fratrem vetirum 
toUite , et ite ad virum. 

14 Deut autem-meui emni- 
potens facial vobit eurti plaeaU- 
¡em : et remittat vobiscum fra¬ 
trem vestrum quem tenet » et 
kuncBenjamín’, ego autem qua- 
ei orbatus abtqtu liberit ero. 

• 15 TuUrunt ergo viri mu¬ 
ñera y et pecuniam duplkem, et 
Benjamín’. deicénderuntque in 
¡e^g^ptum, et ■ ttetinmt coram 
Jose^. 

10 Qttos ciim Ule vidisretf 
et - Benjamín símul, pr^cepit 
dispematerí domtie suee dícensi 
Jntroduc -oíros domum et occi^ 
de -oictímas y et instrúe con-oi- 
víum : quoniani mecum sunt ca- 
mesturt merídíe. 

17 Fecítílle, qnodeihífite- 
rat ímperatum ', el mtrodustít 
vitos domum. 

. 18 Jbique exterriti , dixe- 
runt mutuo : Propter pecuniam^ 
quam retulimus prJus in sac- 
cit nostris , introducti sumas : 
fit devolvat in nos calumniasn, 
et violenter subjiciat serví- 

* i 

I MS. 3. M tsttns earlnMée. No {«n 
ofrecerlas en ncrlficlo, tino pare que tit» 
viesen en la mcoa. La palabra nuUma se 
tomo alginas veces p«r un animal, que 
sa dcgOelIa, y que se prepare pare co> 
mcr ; pero mas freqOentememe por la 
basth que se ofrecía á Dios en sacrificio. 
Sntre los Hcbr^ aun ántes de la Ley 
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sotn» doblada cantidad de dine¬ 
ro; y volved i llevar d i^oe bar 
liasteis en los costales, no sea 
^e baya sncedido por yerro. 

13 En fin tomad también i 
vuestro hermano , é id á a^ud 
hombre. 

14 Y mi Dios todopoderoso 
os le haga favorable ; y remha 
con vosotros i vuestro bermano 
que tiene en su poder , y i este 
Benjamín: y yo quedare como 
destituido sin hijos.. 

15 Tomiron pues. los bom- 
bses ios.presentes, y doblado 
dinero, y i Benjamín: y detcen- 
didron i Egypto t J te presen- 
tirón i Josepn. 

16 A los que como di hu¬ 
biese visto, y juntamente á Ben¬ 
jamín , did drden al m^ordomo 
de su casa, diciendo : tntrodnce 
en casa i esos hombres, y maa 
víctimas ', y dispon un banque¬ 
te ; porque han de comer con¬ 
migo i mediodía. 

.17 £1 cvecntd lo qne se le 
habla mandado , é introduxo i 
los hombres en casa. 

T& Y allí asestados, se de¬ 
cían el nno al otro: A-caoja del 
dinero, qne nos llevamos la mra 
vez en nuestros costales, nos han 
pietido dentro: para hacer.c^^r 
sobre nosotros * noa. calumnia, 

i •’ 

Se reservabi pare el Sefler la angre tfe 
loa animales, que se degollaban. Gemtt. 
te. ^ S- Y después se ordend , que fl>e- 
len conducidos S la puerta del taberni- 
Colo, lo* qoe cada'uuolmtaba pare ct^ 
merlos. Ltvitie. mi. j. 6. 7. 

a tes. y. Par ttItécéT tmutamt. 
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tutí , et nos t tt asinos 
stros. 

19 Quasnobrsm in ipsis 
ribus accedentes ad mfensa- 
torem domAs, 

20 Locuti sunt : Oramsut 
domine , ut audias nos *. Jam 
ante descendimus tu emeremas 
tecas i 

21 Qmibus emptis t cim ve- 
nissemus ad droersorütm » ape- 
ruimus sáceos nostros ^ et ime- 
ttñnus pecuniam in ore sacco- 
rum : quam nunc eodem pon¬ 
dere reportavimus. 

22 Sed et aliad attulimus 
etrgentum , ut ematnus qua no- 
bis necessaria surU : non est in 
lustra conscientia^quis posue- 
rit eam in marsupiís nostris. 

. 2^ At Ule respondit'. Pax 
vobucum f nolite tñnere : Deus 
•oesteTt et Deas patrie vestri 
deeUt vobis thesauros in sac- 
cis vestris : nam pecuniam, 
quam dedistis miki , probatam 
ego babeo. Eduxitque ad eos 
Simeón. 

24 Et introductis domum, 
attulit aquam » et laverunt pe- 

I Eito a, para confiañr oucitias be»> 
tUf, j rertucIriKM fl noiocrai iojuitaineoca 
A la miarabla coniUcloa da «¡Klavua. 

a S« ve por este lugar, que el dinero 
ae peaba , y no se coouba. Y asimismo 
ic inliere del eeialculo. slgoieate , y del 
35 . del Cap. precedente , que.cada can¬ 
tidad de estas se ponía en una bolsa, 

a ue debía tener un pew determinada Y 
e esto se faace también mención en el 
Propbeta Aecao t. 6. Entre los Turcos te 
guarda todavía la costumbre de contar 
por bolsas. Se ve también , que la razón 
que dan aquí los bermuoe de Joseph d 


7 sujetar violentamente i escla*e 
vitad á nosotros , y i nuestros 
asnos*. 

19 Por lo qnal, llegándose 
en la misma puerta al mayordt^ 
mo de la casa, 

20 Dixéron: Rogamos, se¬ 
ñor , que nos escuches. Ya án- 
tes hemos descendido á compras 
víveres; 

21 Los que comprados, quan- 
do llegamos al mesón , abrimos 
nuestros costales, 7 hallamos en 
la boca de los costales el dine¬ 
ro : el que hemos vuelto ahora i 
traher en igual peso 

22 Y á mas hemos trahido 
otro dinero, para comprar lo 
que necesitamos: no está en no¬ 
ticia nuestra quien lo haya pues* 
to en nuestras bolsas. 

23 Mas ¿l respondió : Faz 
con vosotros, no queráis temer: 
vuestro Dios,y el Dios de vues¬ 
tro padre 0$ dió los thesoros en 
vuestros costales: porque el di¬ 
nero, que me disteis, lo tengo 
yo en buena moneda Y sacó¬ 
les á Simeón. 

24 Y después de haberlos 
introducido en la casa , traxo 

su mayordomo , es ménos nSeta, y que 
DO lenemoi obllgaclou de justificarla eo 
su boca , puesto que Movses eu el cita¬ 
do V. 35. del cap. precedente dice ea- 

Í tresámente , que al vaciar los sacos de- 
ante de su padre , bailaron todos el di¬ 
nero ; y eo el o. ay. solamente habla de 
uno en el mesón. P&ede ser que la tur¬ 
bación y aofaresBlto que los ocupaba , les 
aullase la libertad de atender i lo qim 
declan t siendo una cirtunstaocla de pt^ 
ca consideración.' 

3 Lo recibí yo de vucsiiai maDOi, y 
me doy por atlsKcba 
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des suos, deditque fabuUim 
asinss eorum. 

25 Jlli verh parabant mit- 
tufa , eknuc ingrederetur Jo- 
seph meridie : audierant enim 
qubd ibi comesturi essent pof 
mem. 

26 Igitter ingressus est Jo^ 
stpk danum svum , obtultrunt- 
que ei numera, tenentes Ht ma^ 
tsibus tuis : et adoraverunt frih 
m in terram, 

27 At Ule elementer resabe- 
iatit eis , intemgavit eos , <A- 
tens : ; ^husne est pater ve- 
ster senex , de quo dixeratis 
ntihi} lAdhuc vhitl 

28 Qm responderunt : Síh- 
spes est servas toas pater no- 
ster, adhuc vivit. Et incurva- 
ti adoraverunt eum. 

29 AttoUens autem Joseph 
oculos t vidit Benjamín Jratrem 
suum uterinum , et ait - j Iste 
est frater vester ^arvubu , de 
quo dixeratis mi/iii Et rur- 
sum : Deas , inquit « miserea- 
tur tui, fiU mi, 

30 Festinavitque, qusa cam- 
mota fuerant viscera ejus su- 
per fratre suo , et erumpebant 
lacryma : et iníroiens cubicu- 
lum, Jievit. 

31 Rursumque lotA facie 
e^essus, eantinuit se, et aiti 
Ponite panes.' 

I Qae vale lo mlsDo que «ntre not»* 
tfo* la eipreiion de eomtr la tapa , en la 
qoe M oamprefaende inda la comida. 

o Loa ui. y el teito Samaiitaao 
afladoD: r rttpiadii yaMph : Qa* attt 
kaaOr* na btmdUa 4a Dior ; y luego elloa 
■e ioclloároD. 

g Loo Ujateo nombre den padre n 


agua, y laváron sos pies, y dÍ4$> 
les pienso para sas jumentos. 

25 Y ellos estaban dispo¬ 
niendo los presentes, hasta que 
Joseph entrase al mediodía; por* 
qoe nabian oido , que alÚ na- 
bian de comer el pan '. 

26 Joseph pnes entrd en so 
casa, y ofreciéronle los presen¬ 
tes , teniéndolos en sus manos: 
y adoráronle inclinados i tierra. 

27 Mas él, después de habe^ 
los resaludado con a&bilidad, 
preguntóles , diciendo : ¿Por 
Tentura está bueno ▼uestro pa¬ 
dre anciano , de quien me na- 
blasteisl ¿Vire todaría? 

28 Los qnales re^ndiérom 
Bueno está -vuestro siervo nues¬ 
tro padre, aun vive *. Y encor¬ 
vados ^, le adoráron. 

' 29 Y alzando Joseph los ojos; 
-vio á Benjamín hermano suyo 
uterino, y dixo: ¿ Es este vues¬ 
tro hermano el pequeño , de 
quien me hablasteis? Y dixo des¬ 
pees : Dios tenga misericordia 
de tí, hijo mío. 

30 Y se apresuró, porque se 
conmoviéron sus entrañas á can¬ 
sa de so hermano , y se le sal¬ 
taban las lágrimas: y entrándo¬ 
se en su aposento , lloró 

31 Y saliendo foera otra vez, 
después de haberse lavado la car 
xa ’ , se reprimió, y dixo: Po¬ 
ned panes 

pmtrtD rfebate de Joteph, y le Itamtt 
■lervo auyo; con lo que te verifleáran am 
meüot. 

4 Se dtabogd.y Utdesdoamrcm 
tbuDdtDCla. 

5 Para dtolniDlar, y quo do oooocle- 
KD que habla Horada 

6 Xa el Hebreo peob, como ya te- 
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31 Quibtts appositis , seor- 
íim Joseph, et teortitm fratría 
bus, ^¿jptiis quoq^ue qui ve- 
scebantur simal, searsim ( ilU- 
cüum est ensm ySgyptUs c 8 ~ 
■medere cum Hebrstis , et pro- 
fanstm putant bujuscemodi con- 
vhium) 

33 Sederunt coram eo , pri- 
mogenitus juxtÁ primagemta 
sua, et miniiHus Juxtd setatem 
suam, ,Et mérabantur lusnis, ‘ 

34 Sumptis partibus, quat 
etb eo acceperant : majorque 
pars vemt Benjandn, ita ut 
quinqué partibus exeederet. Bb 
beruntque et iuebriati suut eum 
eo. 


31 Los qaales paestos, á Jo¬ 
seph aparte • y á sus hermanos 
aparte , 7 aparte también á los 
Egypcios que comían juntamen¬ 
te {porque no es lícito i los 
Egypcios ‘ comer con los He-^ 
breos, 7 tienen por profano se¬ 
mejante banquete) 

33 Sentiiroase * delante de 
^ , el mayor según su mayoría» 
y el menor seguá sa edad. Y se 
maravillaban en gran manera 

34 Despnes de tomadas las 
porciones , que de ¿1 habían re¬ 
cibido: y la mayor porción vi¬ 
no í Benjamín , de suerte que 
excedía en cinco partes. Y oe- 
bidron y se erabriagáron * con £L 


ma» notado , olsiiifica todo ednera da 
viandas. Y aal ponH* ^mw.oo quiero de¬ 
cir otra «na tlllO traMmer d* eomtr. 

I Ceostalnwato robuaban ellos ok 
ner con los esirangoras: porque estos c<^ 
mían IndlArootemente de tonos los man¬ 
jares, de que ellos te abstenían, d por 
culto superstlclotD, d por coMumbre; 7 
tenían por proftnos estos banquetes. A 
esta raion aftsdco alitunoo utra , 7 es, 
oue hN Bgypciot, qna vivían en las ciu¬ 
dades entregados al dclo v á las delicias, 
no tenían tnto ni comuofcadoo coa los 
qne habitaban en el campo dedicados d 
U labrama de las tierras 7 al cuidado 
lie los ganados. Y como los Hebreos ha- 
'ebn profinlon de pastores, es verisímil 
que mmUen pir este motivo 00 quisiesen 
comer con ellos en una misma mesa. 

a Los Hebreos, los Egppcios, 7 los 
'Griegos te tentaban á la mes; 7 la 000- 
tufflbre de recostarse sobro canos pata 
comer no te Inttoduio entre los piime- 
.ros, sIm después que volvldroo del can- 
tlvcárlo de Babplonla, habiéndola toma¬ 
do de los Persas. 

. 3 Al ver que los habla hecho sentar 
d oda uno tegnn m edad; 7 mucho maa 
quando advlrUéron que Jotqih habla dco- 
uñado para Benjamín, el menor d¿ in¬ 


dos , ana poiclon cinco veces mam qna 
la que habla enviado t cada uno de elloa. 
Bono los antiguos acostumbraban presen¬ 
tar las viandas al que presidia á la mn- 
m , 7 éste las repartía eo Iguales por¬ 
ciones á los que asUtlan i ella. Y quan- 
do habla alguna persona de mérito t»^ 
bresallente, la distinguían enviindole ung 
porclon mayor que é los otras. Y esto es 
puntualmente lo que hizo Joseph eo es¬ 
ta Ocasión, distinguir é Benjamín entre 
todos sus hermanos, para mndear su co¬ 
razón respecto de Benpmlo , 7 ver ti es¬ 
ta dlsiloaon les hada tomar su delbnsa 
con ménos calor, quando le vieran en 
peligro: d si su amor dependía precisa¬ 
mente de estas pedueBas distinci oes, que 
en otro tiempo hablan eacitado eo tu e^ 
plrltu un ddlo 7 envidia tan cruel contra 
au vida 7 persona. 

4 La letra nmhriagiroiut , et nna ea- 
prerion Hebrea ; quiere decir; Y cmbIm- 
do é m mtlsftcdon , te holgaren, se re¬ 
gocijaron 7 pasaron un buen Tato en tn 
compalUa. Bn otras muchas lugares de la 
Escritura se toma en el mltmo sentido. 
Prer. ai. ag. Caar. v. t. ogg- i- d. 5 . 
JfiBBon. tm Anisxr. Mtkrtk. 3 . AoCCST. 
ünmst. easn, M Geaar. 
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CAPÍTULO XLIV. 

Josefh manda y que etccndan encopa en el saco de SenjanUm 
y les achaca este hurto , queriendo que Benjamín quede por su 
esclavo, Judá se ofrece quedar en su lugar, y representa d Jo^ 
sephy que ti Benjamtn no vuelve, morird su padre por el 
sentimiento de no verle. 


: I IPracepit autem Joseph 
dispentatori domAs sua, M- 
eens : Imple táceos eorum fru¬ 
mento , quantum possunt cape- 
re : et pone pecuniam singulo- 
rum in summitate tacci. , 

. 2 Scyphum autem meum ar~ 
genieum , et pretium quad der’ 
dit tritici, pone in ore tacciJu^ 
miorit. Factumque est itoj- ■ 

3 Et orto maní, dimissi 
sunt cum asinis suis. 

■ 4 Jamque urbem escieranf, 
et processerant paulujum: tune 
Joseph accersito dispensatore 
domñs : Surge , inquit, et per- 
sequere viras : et apprehensis 
•dicito : ¿ Quare reeUÜMstit ma- 
lum pro bono} 

y Scyphus , quem furati 
estis , ipse est in quo bihit 
dominut meus, et in quo au¬ 
gur ari solet : pessimam rem fe- 
cittit. 

■ 1 JoM^ CM «t(R praeba qnfto v«r y 
negaranc, at era tloctro el amor que 
teoiao sua hennaooi i Beojamln , de mo- 
úa que no tuviera que recelarse de elloa. 

-4 No es creíble que Joseph le sirvie¬ 
se de la copa paiv adivinar. -Y* si babU 
serlo, lo hizo acomodándose á la opl- 
Bluo que de di tenían los Egypcios i d 
Indico solo su destreza en el arle de coa* 

4 


I Ynuadd Joseph al mayor- 
domo de su casa, diciendo: Lle¬ 
na de trigo los costales de ellos, 
uanto pueden caber : y pon el 
inero de cada uno en lo ñus 
alto del costal. 

2 Y pon'mi jcppa de plata, 
y el importe que na dado dd 
trigo, ep la boca del costal del 
mas jdvenY así se etecntd. ' 

' 3 Y llegada la mañana, fn^ 
xon despachados con sus asnos. 

4 Y ya habían salido de Ih 
ciudad , y caminado algún tan¬ 
to: entdnces Joseph, habiendo 
llamado al mayoraomo de casa: 
Marcha, le dixo, y ve en segui¬ 
miento de esos hombres: y al¬ 
canzados que sean, diles : ¿ Por 
qué habéis vuelto mal por bien i 

J ; La copa, que habéis hnr- 
o , es la misnta en que bebe 
mi amo, y en la que suele adi-^ 
vinar *: habéis hecho una ac¬ 
ción malísima 

ietnrsr, como te Inñere dcl texto He- 
1)t«o, ó porque ks Egypdos, ignonndo 
los doDct de Dlot, todo lo maravlliotO 
lo aiiibuliD á supcrstlcloo, d Aie ardid 
-del mayordomo para coloiear el enre¬ 
do , y abultar d delito, que ae suponía. 

arrsech.. 

3 Eo todo este hecho, que aipii te 
OM refiere, no mlndd Joicph. Meoth-a 
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6 Fecit Ule , ut jtuserat. 

Et apprehensú per orainem /a- 
cutus est, 

7 Qui responderunt •. iQua>- 
re stc íoquitur dominut nostert 
ut serví tui tantumjla^itii com- 
miserint ? 

8 Pecuniam, quam inveni- 
mus in summitate saccorum » 
rtportavÍTnus ad te de térra 
Cnanaan : {et quomodo conse- 
quens est, ut furati simus de 
,domo domini tui attrum vel ar~ 
¿enturnt 

, 9 Apud quemcumque fue- 
TÍt inventum servorum tuorum^ 
quod quaris » moriatur , et 
nos erimus serví domini no- 
stri. 

lo Qui dixit eis \ Fíat jux- 
li vestram sententíam : apud 

kablar contra lo mbmo qoe te ptciMi 
con el fin do engallar i atjuel con quien 
ae habla. Todo lo que pato entre Joteph 
y tul herounoi lutei de detcubririeleai 
fiutntbi una nía acción, que oompre- 
■hende el hecho mitino do manircttárte> 
lea, y lo que 4 esto te tlguld. Eran doe 
partea de un mitoio todo, que calaban 
unidat en el pensamiento de joteph, pe-> 
n de lat que tea bennanae no conocian 
ni entendían el enlace y unión que le- 
*0180; y aal para juzgar tegno verdad,te 
necetarlo mlnrlat en ctte punto de uoiun, 
y te ballard que Joteph no miotid en 
ninguno de ettot lancea. Véate S. Aov^ 

Tin ílKMit. czLV. Im Cfiur. y S. TiioMat 
Zl. II. üytttl. czv. alrf . vil. ad l. Esto 
DO obttante ea necesario confesar, que 
este proceder de Jnaepb , aonque ciéuio 
de mala ié, no es un exeinplo que te 
debe autorliar generalmente para la prac¬ 
tica. Hay gramlet thesoros , que se ocul¬ 
tan en esta tuperGcie que aquí reglaira- 
mot: y el designio oel Espíritu Santo 
,co tatos tucctot, que leebios, no ea tan- 
‘to ptopaaernot eaemplha que Imitar, co¬ 
ma my tterlot, que debemos adorar, ileh* 


x-Liv. Ia6f 

6 El hizo I como había man¬ 
dado , y habiéndolos alcanza¬ 
do , habló por el mismo tenor;. 

7 Los quales respondiéron: 
i Por qué nuestro señor así ha¬ 
bla , que tus sierros hayan co¬ 
metido tan gran maldad' ? 

8 £1 dinero , que bailamos 
en lo mas alto de los costales» 
te lo volvimos i traher desde 
tierra de Chanain : ¿ pues có¬ 
mo es consiguiente , que hayaV 
mos hurtado de la casa de ta 
señor ’ oro ó ^lata ? 

9 Qualquiera de tus sier¬ 
vos ^ en cuyo poder fiiere ha¬ 
llado , lo que buscas , muera, y 
nosotros seremos esclavos dd 
nuestro señor. 

10 £1 qual les dixo : Há¬ 
gase conforme i vuestra senten- 

do cortas nuestras luces pan ftrmar idea 
de su grandcH. 

I MS. y. Sttmtiiú u i nt Htrvtt dr 
fuer tai eetm. 

a Como si diseran: si hemos dedo 
una prueba tan ñateóle de nuestra fide¬ 
lidad , que el dinero que bailamos en 
nuestras sbcm , sin que supiéramos por 
quién, ni edmo habla sido puettoalll, 10 
hemos vuelto i traber desde b tierra de 
Chañado; l edmo es creíble , y edmo sf 
poede sospechar de nosotras, que pudié¬ 
ramos cometer una acción tan lofiime, 
como es tomar una alhaja de b cas» da 
tu seflor? 

3 Jacob dlio esto mismo quando la¬ 
bio le acusd de haberle hurtado loa Ido¬ 
los. Oemet. XXIJ. 3a. Las almas loocen- 
les juzgan de la coocieocb de los otros 
por la rectitud de la suya, y 00 loa 
creen capaces de aquellos delitos, de 
que están ellos distantes. Pero estos exem- 
ploa nos enseBao al mismo tiempo, que 
DO podemos responder cuo certeza , sino 
de nosotros mismos, y que nos eogalla- 
mos fteqOentemeote en lo que acetnoa 

maa deito é indubitable de los otros. 

• * . • » * • 
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■ quemcumque fuerit inventtmf 
ifse sit servus meus, mu au- 
tem eritis innoxii. 

11 Itaque festinath ¿Ufo- 
■luntts in terram faceos, afe- 
•Tuerunt singutí. 

12 Qutu scTutatus , inci- 
-piens Á majare usque ad mi- 
nimtm , invenit scyphum in 
sacea Benjamín. 

ly At illi , scissis vesti- 
éus , oneratisque rursim asi- 
ms, reversi sunt in oppi- 
dtim. 

■ 14 Primusque Judas cum 
fratribus ingressus est ad Jo- 
seph (needum enim de loco abie- 
rat) omnesque ante eum pari- 
ter in terram corruerunt. 

• 15 Quibus Ule ait ; i Cur 
sic agere voluistisi {an igno- 
ratis quhd non sit similis mei 
in augur andi scientiai 

16 Cui Judas'. iQuid re- 
spondebimus , inquit • domino 
meo ? vel quid loquemur , aut 
justépoterímus obtendere'*. Deus 
invenit iniquitatem seroorum 
tuorum : en omnes serví su- 
mus domini mei, et nos, et 

t B1 mayord om o al parecer coiBieii~ 
te; pero luego moda de oploloo. 

s Evo correipoode i lo que habla di¬ 
cho ántes M mayardomo, quaodo biio 
detener d loe hermanoi, ▼. 5. Con eita 
copa acoitumbrarla tin duda Joeepb ha¬ 
cer llbaclooei á Dloi, coa el fin de o»< 
aocer u voluntad , y de Implorar u 
corro pora acertar en lai provldendat, 
pera prevenir loa malee... Por otra par¬ 
te te habla heclM tan célebre en Egypto 
CM la Inteiprelaclon de hM lueDae de 
Vharadn y de me Oficlalea, que era te* 
nido por el mayor adivino • que habla 


cía ': qualqoiera en cayo poder 
fuere hallaao , ese sea mi escla¬ 
vo > j vosotros sereis inculpados. 

11 Con lo que derrioando 
apresuradamente los costales en 
tierra , abrió cada uno el supo. 

12 Y habiéndolos escudriña¬ 
do, comensiando desde el mapor 
hasta el mas pequeño, hallo la 
copa en el costal de ^njamin. 

13 Y ellos, habiendo rasga¬ 
do sus vestiduras, 7 cargado de 
nuevo sus asnos, volvieron i la 
ciudad. 

14 Y entró Judá el primero 
con sos hermanos i Joseph (por- 

S ine aun no se había salido del 
ugar) 7 todos á una sé postrá- 
ron en tierra delante de el. 

15 A los que él dixo: ¿Por 
qué habéis querido portaros de 
esta manera? ¿ignoráis por venta¬ 
ra oue no ha7 quien se asemeje i 
mí * en la ciencia de adivinar? 

16 A<piiendixoJ[ndá: ¿Qné 
responderemos á mi señor ? 6 
qué hablarémos , ó qué podré- 
mos oponer con justicia? Dios 
ha .hallado la iniquidad de tns 
siervos ^: vednos aquí, esclavos 
somos todos de mi señor, tanto 

en toda aqucllt tiena; aunque muy áh- 
taote y ageno de todas las wi p e ist l cl »- 
oes de loa Xgypcios, bizo hablar al ma¬ 
yordomo , y hablaba él mismo con ha me 
á esta Idea que de tí se tenia. Véase $. 
Thom. II. II. Quaft. cxv. Jlrt. vii. 

¡ B1 Dios verdadero, á quien ten^ 
mos oftodldd, nos signe ahora y caalgt 
por nuestras culpas. Esto se eniteode 
principalmente dtí delito comeddo con¬ 
tra Joa^, y de la inhuaunldad , con 
qoe le babUii tratado, qiuando le ve»- 
oléiofl. 
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apttd quem iwoentus ett scy- 

fhtu. 

17 Respandit Joseph ; Ab~ 
sit a me ut sic agam : qui fu- 
ratus ett tcypkum, ipte sit ser- 
vus meus : vos autem abite ¡i~ 
beri ad patretn vestrum. 

18 Accedens autem propiiu 
Judas, cmfidenter ait : Oro^ 
domine mi, loquatur tervus 
tutu verbum in auribus luitf 
et ne irascarit fámulo tuo : tu 
es enim-post Pharaoném. 

19 Dominut meus *. Inter- 
rogasti priüs servas tuot : {Ha- 
betis patrem, aut fratremi 

20 Et nos retpondimus tibi 
domino meo Est nobit pater 
senex, et puer parvulus, qui 
in senectute illius natus est% 
cujus uterinus frater mortuus 
est : et iptum tolum habet ma- 
ter tua , pater veri teneré eU- 
ligit eum. 

2 1 Dixistique ■ servir tuis : 
Adducite eum ad me ^ et po- 
nam oculos meot tuper ilUan. 

22 Suggettimut domino meoi 

I B 1 tato Hebreo: jgae tome tú, to¬ 
mo PkoroíH ; esto es, que tal eres id , ó 
juzgas coa suberano poder j autorl¿d 
coao Pharadn: d te odranios y respeta- 
niM como al mismo Pbatado. 

a En U EKrItura 00 se lee , que Jo- 
oepb preguntase d sus hermanas la 
mera yei , que se le preseatdran; dates 

E t el contrario parece, que fudron ellos 
; primeros que faabUroa de esto d Jo- 

3 ^b. Cap. aui. 13. Pero se debe traer 
vertido, que los Autores sagrados en 
la narración de on beefao no suelea coo> 
ar desde luego todas las dreunstanebs, 
que le aaanpaltan. Al principio se etnr* 


nosotros , como aquel en cuyo 
poder se ha hallado la copa. 

17 Respondió Joseph ; Lé- 
jos esté de mí que 70 tal haga: 
el que ha hurtado la copa , ese 
sea mi esclavo: y vosotros marr 
chad libres i vuestro padre. 

18 Y Judá acercándose mas 
á Joseph , dixo alentadamente: 
Ruego, señor mío , que tu siervo 
hable una palabra en tus oidos, 
y no te enojes con tu esclavo: 
porque tú eres después de Fha- 
raón 

19 Mi señor. Preguntaste * 
la primera vee i tus siervos: 
¿Teneis padre, ó hermano ? 

20 Y nosotros respondimos 
á tí mi señor: Tenemos on pa¬ 
dre anciano , y un hermano pe¬ 
queño ^, que le nació en su ve¬ 
jez ; cuyo hermano uterino ha 
muerto : y á este solo tiene su 
madre *, y su padre le ama tier¬ 
namente. 

21 Y dixiste i tus siervos: 
Traédmelo acá, y pondré mis 
ojos sobre él 

22 Insinuamos á mi señon 

tratia con raférir mlamente lo maz Iid» 
portante. y en lo tucetlvu melcq aSa- 
dlr para nmyor loichgcncla algunai cir- 
cunatanclas, qne omltlCioo. Aal Movnb 
en el Cap. aun. 3. aflade lo que faa- 
Ma callado en el Cap. aui. 

3 En comparación con me hermanas. 
Víase el Cap. precedenie, v. 8. 

4 la Feiratiense dice: r rtmonetié i 
rut ttlot él rm moért. El el dalco que 

S iieddde su madre: loqual se puede de- 
Ir de Racfaél, que murid de sobreparto 
de Benjamín. Alofiii. 

S M5.7. JeSrr/Sil viro. Tendré mucho 
gonna verle: k veré con mucho gulio. 


n Sufro aui. 11. ir 13. 



EL GENESIS, ' 


s68 

Non potest puer retinquere pa~ 
trenr^uum : si enim ilUtm di- 
miserit, morietur, 

23 Et * dixisti servís tuist 
Ifisi venerit frater vester mi- 
nimus voHscum , non videbitis 
ampliiu faciem tneam. 

24 Cim ergo ascendissemus 
adfamultan tuum patrem no- 
strum , nxrravimus ei omtda 
quát ¡ocutus est dominus meus. 

25 Et dixit pater nosten 
Eevertimini, et emite nobis pa- 
rum tritici. 

26 Cui diseimus : Jre non 
fossumus : si frater noster mi¬ 
nimus descenderit nobiscum t 
proficiscemur simul : alioquin 
tilo absente , non audemus vi- 
dere fatiem viri. 

. 27 Ad qua Ule responditx 
Yos scitis , qubd dúos genuerit 
mihi uxor mea. 

28 Egressus est unus t tt 
dixistis Bestia devoravit eum\ 
et hucusque non compáret. 

29 Jf tuíeritis et istum^et 
aUquid ei in via contigerit y de- 
ducetis canos meas cum tncerore 
ad inferas. 

30 Jgitur si intravero ad 
tervum tuum patrem nostrum, 
et puer defuerit (cim anima 
illius ex hujus anima pendeat) 

31 Videritque eum non esse 
ftobiscum , morietur, et dedu- 
cent famuU tui canos ejus cum 


No puede el muchacho denr i 
su padre; porque si le dexare, 
morirá 

23 Y dixiste á tos siervos: 
Si no viniere vuestro hermano 
el mas pequeño con vosotros, 
no vereis mas mi cata. 

24 Pues Inego que subimos 
á tu siervo nuestro padre » le 
contamos todo lo que habló 
mi señor. 

25 Y dixo nuestro padre: 
Volved, y compradnos un po¬ 
co de trigo. 

26 Al qnal le diximos: No 
podemos ir : si nuestro hermano 
el mas pec^neño descendiere con 
nosotros, Iremos juntos: de otra 
manera estandp ól ausente, no 
nos atrevemos á ver el rostro 
del hombre. 

27 A lo qnal ól respondió: 
Vosotros sabéis, que aos me 
parió mi muger*. 

28 Salió el uno’iydixisteis: 
Una fiera le devoró; y hasta 
ahora no parece. 

29 Si llevareis también i es* 
te • y le acaeciere en el camino 
alguna cosa, llevaréis mis canas 
con tristeza al sepulcro. 

30 Pues si yo entrare á tn 
siervo nuestro padre , y faltare 
el muchacho f puesto que so vi¬ 
da está colgada de la de este) 

31 Y viere que él no está 
con nosotros, morirá,y tus sier¬ 
vos llevarán las canas de él con 

B Al. ctmp» p«n ver el cUado, a 
qnecehalletantut bcmiaat. 


; I Nuestro pidre. 

■ Hecbel láqnJeii yo tentó tini. 

a Sufro uin. 3. etj. b Sufro wwwvii. ao. 33. 
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ditbre ad inftrot. 

j2 Ego profrii serous tutu 
sbn t qui in meam fume reee^ 
fidem , et spopomU dieens *: 
Hiti reduxtro eum, feccati reut 
tro. in fatrem meum omni tem^ 
foro.. 

Manebo itaoue senaut 
tutu fro fuero in mhdsíjrio do- 
mini meif tt fuer atcendat cum 
Jratribus suu. 

34 Non ndm postum redi- 
re ad fatrem meum, absenté 
fuero : ne ealamitatis , quee ofr 
frestar a esf fatrem metan, te- 
stis astistam. 
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dolor al sepulcro. ' 

. 32 Sea yo propiameote ta 
esclavo, (jne salí fiador por Á, 
me obligué diciendo: Si no 
Tolviere i traher, seré reo de 
pecado contra mi padre en to» 
do tiempo. 

33 Por tanto yo tn sierro qn&< 
dué«n rez del muchacho en la 
servidumbre de mi señor, y el mu¬ 
chacho vaya con sus hermanos. 

34 Porque no puedo volver 
á mi padre, estando ausente el 
muchacho : fot no ser testigo 
de la calamioad que ha de opri¬ 
mir á mi padie*. 


■ Iftc dtooino de Jodá la tlcoe esa 
nxon pqr un modele de la eloqUeocla 
BU Bitunl y pcitoaslva; y toda la bla- 
torla de Jaacpb cali llena de una arte 
Inimitable. Pero noa wrta muy pellgraao 
admirar con «acero laa belleua de la Es¬ 
critura por este apio reipecio; parque nao. 
«apoadrlamoe i.mltar con hastio aque- 
líos bigares ,'que perecen mu acodlloa y 


dunMad«,y eadeode cominiBaDteu 
encierran mayores y mas proflmdos mye> 
terlos. El designio de Dios, que nos be¬ 
bía en ana Eacriluru , no es el de hala¬ 
gar nuestra ImagiBacion, d de enseiiár- 
nos á contentar la de otros; sino el do 
purificarnos y convertirnos. El ibndo de 
la Escritura es la verdad: y la caridad 
a u fin I alendo toda ella cien de Dios. 


t MLUl. 9. 

CAPÍTULO XLV: ' 

I 

Joteph se descubre d sus hermanos , á quienes abraza con la 
mayor ternura. Enterado PharaSn , da -Srden para que venia 
Jacob d Egypto con toda tu famúlia. Joteph llena de regalos 
d tus hermanos, y los despide, para su padre. Este , adtmrado 
de lo que le dicen de ta hijo, te eUtpone para partir 
d Egypto. 


1 i. \ on se poterat ultri co- 
hibere Jose^ multis coram 
astantibus: umü pracepit, ut 
egrederentur cuncti foros, et 
nullus interetset aUáuu agnb- 
tioni mutua. 


I IN o podía ya mas reprimir¬ 
se Joceph á vista de los muchos 
que estaban presentes: por lo que 
mandó, que salieran todos fuera, 
para quu nifigun extraño asistie¬ 
se ai mutuo reconocimiento. 
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2 Elevavitque voeem eum jlt^‘ 
tu .: quam auiaiermtt jXgyftiit 
minisque domus Pharaonu. 

3 Et eUxU fratribus suin 
Ego sum Joseph : i oMuc fa- 
ter rneui vrokl Non poterant 
respondere fraires nimio-terri^-^ 
re pefterriH. 

4 Ad ^uos Ule dementen 
Aceedite, tnqult, ad me. Et 
ckm accessistent propi *; Ego 
eum , ait ^ Joseph frater ve¬ 
rter , qmem venslidistis-iH jE- 
gyptum. 

- 5 Nolite paoerei meque vo- 
bis durum esse videa/ur qubd 

' 1 Qae atabla en tat faaftM I b M I- 
dlatM, y de cUm paid la ootida basa «1 
niuno Gabinete de Pbaradn. 

' a Bien atia JOMph ehia , par¬ 
que la habla oído repetMai «eca de aua 
flUamoa hermanoa. Peto como un hom¬ 
bre , que drspua de haber deaeado mu- 
cto una coca , llega por último al logro 
de ella, y Ufando ú mi poaedon , apé- 
nai cree que la paoee •, asi Joseph, todo 
como Alera de si, y trasportado de goto, 
preguou lo mismo que abe : l Con que 
« verdad lo que me decís ,-que vive t^ 
davla mt padiel 

} Pondérese el tiopel de afectos con¬ 
traria que se dapertarlan en el coraaoo- 
de la hermana al oír acas tatabras. 
Sorprebcndlda á un mismo tiempo de 
MSto , de contento, de espunco y de ad¬ 
miración , quedaron muda del codo. No 
•e atreverían ni aun siquiera i levauiar 
la cabete pan aagutarae, si lo que velan 
en alguna llusloa de la oja d de la Ima- 
giración. Se la representarla repenlloa- 
mente y con la mas viva colora la lir- 
humanldad , coa qoe hablá tratado en 
otro tiempo i aquel mismo que se la 
descubría, y que velan con absoluto po¬ 
der pora tomar de ella ana justa veo- 
gana : traherlan d la memoria la sue- 
Ikrs que en otro tiempo la habla con¬ 
ado : se condenarlsli á si oilima por 
hobstM querido oponer á ladaereus 


2 Y alsiS la toz cén lbnib: 
la qaal oyeron los Fgypcios'* 
y tMb la casa de Ptiaraón. 

3 Y dixo i sai henoaiios: 
Yo soy Tose^ : ¿pipe mi pa¬ 
dre * ttxuvnr No podiw re»-, 
ponderle los hermanos espanta¬ 
dos. de nn excesivo terror . 

4 A los quales él dixo dnl- 
cemente : Llegaos i mi. Y ha¬ 
biéndose ellos llegado de cerca, 
drxo: Yo soy Joseph vuestro 
hermano, á quien vendisteis po-i 
ra £gypto 

5 No os asasteis r ni oa pa¬ 
rezca ser cosa dora * el haberme 

vsrisbia ds Is UMns Provldnnda t y 
•1 mismo tlonpo la adonrlan , por vup 
que se habhn veriúmdo pa la misina 
media y amina p« donde ella fanbUn 
pretendido oprimlile y naberle. Xo laa 
sDspensloa permanedéma tcmblaBdo , y 
dn poder articalar ana ala pabbn, hu¬ 
ta que recobidadoa un poco Joseph, la 
haMd con la mayor dnliura, y IM alu»- 
td para que M aceraran á él y le h»- 
blaran. 

4 Para que me coaduaemo i EgypéOL 
Sato dian, no, por maniftstarla el me¬ 
nor resentimiento, nh por darla en me¬ 
tro con tu delito; sino para qoe m me¬ 
moria eicltaaa en su coraaon una pmó- 
chom conflisloo, y dcteaiaseh lo qoe h»a 
Man hecho. 

5 No a eBijib ya pa fanberme vc^ 
dldo; porque ato no se htm sin una 
particular dlspaldon de la Mvia Piv^ 
videncia , que abe oonveitlr «I oml en 
bien. No digo, que no dcteiteb d deli¬ 
to enorme que cometlsteh contra un her¬ 
mano luoceote, cuya suspira no movié- 
roo vuatras cntrailai; pon a debe ser¬ 
vir de consuelo,que Ua permitid iqgd 
delito, pera que me vlénls hoy en la 
grandem en que me htllo, haclóidoqaa 
vloJea yo delante de vaotms, pera pte- 
veoita con que pudieseis vivir en ata 
ana cSlamItoaa, que araban con teds 
la tlarn, Véua ap lugor mny. para- 
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vendidistis nu tn hh regicni^ 
bus *: pro saluts etúm vestru 
vñsit me Dtus ante vos iu 
u£tjptum. 

o Bienniam est enim quJbd 
ae^t fames esse iu térra i et 
aahuc quinqué anni restant , 
quibut uee arari poterit -nec 
meti. 

7 Pr/emixitque me Domhms 
Mt -reservermni super terrant, 
et escás ad vhendum habtre 
possitis. 

8 Non vestro eonsitio , sed 
Dei volúntate kuc missus sutm 
qui fecit me quasi patrem Pha- 
raonis , et domnum universa 
dftmúe ejus ^ ac principem in 

cido i ote en lot Mt. ii. 93. cuyo tencl^ 
fia e* nuiy conronne al presente, puesto 
que Jotepn vendido por nis hermanas, es 
una viva Imágeo de Jesu-Chrlsto vendi¬ 
do á 1 « Judíos pan nuestn salud f re- 
■odio. 

I So las, cercanías del Nllo .ss aen^ 
baria alguna cosa, Cap. aLvii. 19. pero 
este era un socorro mup escaso pata acu> 
lUr á las nacesUades de tantas provin¬ 
cias. El espíritu hnauno, contemplando 
Inda la serle de los hechos de Joseph 
después de tu elevadon, el porte que tu¬ 
vo con sns hermanos, y tamMea lo que 
aquí te dice, te halla naturalmente pre¬ 
venido de peosamleatoi é Ideas poco ft— 
voraUes á la orande virtud de Joseph. 
Joseph no te dld a conocer á sus herma- 
Dos shw en el segundo alio de la ham¬ 
bre, y por consiguiente en el ooveoo do 
su elevadon, qaaodo ya hablan pasado 
Jet siete de awadaada. i Pnei por qué 
dilaté tanto tiempo dar aviso d Jacob, 
de que vivía y en una nn alta dignidad 
aquel hijo á quien tanto amaba, y que 
creía muerto 11 por qué en lugar de apre¬ 
surarle una noticia de tan estraonUnarlo 
niacer, parece que solo allende a redo^ 
Uarle las penas. deteniendo en prlslo- 
net a Simeón, y haciendo alarde de que* 
rar detener también á aquel Bsojamln, 


vendido vosotros para estas res* 

{ ;iones: porque por vnestra sa- 
od me envió Dios ántes de vor 
sotros i Egypto. 

6 Pnes ya hace dos años que 
comenzd i haber hambre en la 
tierra : 7 ann quedan cinco 
años , en que ni se podri arar, 
ni segar'. 

7 Y Dios rae envid delante 
para que os conservéis ’ sobre la' 
tierra, 7 podáis tener alimentoc 
para vivir 

8 No por consejo vuestro, 
tino por voluntad de Dios he si¬ 
do enviado acá : el qual me ha 
hecho como padre de I 4 iaradn 
7 señor de toda su casa, 7 Prín- 

que era U vida de su padre? i por qqé 
DO tcudlr desde luego al mantenlmlenta 
de su Amilia en tiempo de una extremo 
carestía ,que se extendía á Chanada,en 
donde sabia que moraba? ¿Serla acaso 
por temer algim peligro 6 catdstrophe,tl 
descnbrla quál era su nadon? ¿y aun¬ 
que esto Alese cieno, no debía ¿cer sá- 
crlAclo de unos lazos y obligaciones tan 
ottrRhu, y fiar el suceso A la Divina 
Provldenda ? SI esiu refleitones reca¬ 
yesen sobre un hombre vulgar , condo¬ 
naríamos sin balancear una timidez y 
una política, qne al psuecer prevaleccsi 
sobre loa seotlmieotoa de la religión y de 
la naturaleza; pero teniendo por objetb 
A uo hombre, ibvorccido particularmen¬ 
te del cielo, como lo acreditan todos loe 
sucesos de tu vida, basando la cabeza, 
adoremos loe ocultos juicios de la Eterna 
StWdiiria, y conociendo oneitrM coma 
alcances, conresemos nuestra Inoraocll, 
y que Joseph se gobernd en todo por par¬ 
ticular nummlenio é Inspiración del Se- 
•or. 

a MS.3. P0rm «sr ftntr fMdsartMI». 
3 MS. 3. per «w sMvigasr en 
groad tJtMfamimo. 

4 Era nombre de dignidad en la Cor¬ 
te del Rey de Egypto, coom en la d« 
Ranfla d Mayosdomo mayor, 


n lo^e k aa 
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27a 

«miu térra ^gypti. 

- 9 Festínate , et ascendite 
ad patrem meum , et dUetis ek 
Hac mandat fiUus tuus Jo- 
seph : Deas fecit me daminum 
universa terree jF.gypti : de- 
scende ad me . ne mor Ais, 

10 Et habitabis in térra 
Gesten, erisque juxti me tu, 
et filis tus , et fila filiorum tuo- 
rum , oves tute, et armenia tua, 
et universa qua possides. 

11 Ibique te patcam ( ad~ 
huc emm quinqué awii residid 
sunt famts) ne et tu pereas, 
et domus tua , et omnia qua 
possides. 

12 En oculi vestri, et ocu¬ 
li fratris mei Benjamín vi- 
dent quhd os meum loquatúr 
ad vos. 

13 Niintiatt patri meo uni- 
versam gloriam meam, et cuneta 
qua vi^stis in ./Sgyptoi festí¬ 
nate , et adducite eum ad me. 

14 Cümque ampiexatus re- 
tidisset in coílum Benjamín 
fratris sus , flevit : illo que¬ 
que similiter fíente super col- 
tum ejus. 

I j Osculatttsqtu est Josepk 

, 1 U tlam de Oenén, enyt capital 
fbé Hamenea, m debe colocar eoire Ta- 
nii , y el brazo de mar mai oiieocal del 
Mllo. Eo el territorio mas ftrtll de to¬ 
do el Egypto , porque estando vecloo al 
Medltcrraoeo , poziba del beneficio de la 
llMTía, de la qual carecía por lo gcoeial 
todo el Egypto. Gesséo slialfica Uaeú. 

2 MS. 3 . Gtotrnartehe ay. 

3 Nodiidels,heniiaootmlM,qaesoy 
el mismo que os digo: Joaeph aoy^ vuet> 
tro hermano, 00 lo dudéis. Esta voz que 
acocháis oa persuada , y el oírme u- 


cipe en toda la tierra de IWpto. 

9 Apresuraos, y subicl a nú 
padre, y le diréis-. Esto te enría 
á decir tu hijo JosepfatDios me 
ha hecho dueño de toda la tier¬ 
ra de Egypto : desciende i mf, 
no te detengas, 

10 Y haoitváa en la tierra de 
Gessén': j estarás cerca de mí, 
tú y tus hi;os, y los hijos de ttu 
Jújos, tus orejas , y tus ganados 
mayores, y todo {o que posees. 

11 Y allí te alimentaré *, 
(porque aun restan cinco años 
w hambre) para que no perez¬ 
cas tú, y tn casa i y todo lo qne 
posees. 

12 He aquí que vuestros ojo» 
y los de mi hermano Benjamio 
están viendo , que mi boca os 
habla 

13 Anunciad á mi padre to¬ 
da mi gloria, y todo lo qne ha¬ 
béis visto eii Egypto -. apresu¬ 
raos , y trahédmele. 

14 Y como se hubiese deza- 
do caer * sobre el cuello de Ben¬ 
jamín su hernuno, al abrazarle, 
ilord : llorando también igual¬ 
mente aquel sobre el cuello de 
Joseph. 

i; Y besó Joseph i todos 

bltr «In loiérprateco voEstia miaña lo^ 
gua Hebra ; y también eMe mi querida 
hermano Benjámln, hijo oomo yo de Ba- 
cheL Manad. 

4 la natnralca pedia esta pre ftrem - 
cla; y las drcunsianclas en que m halla¬ 
ban los bennanos, y el escaroUento par 
lo paado hadan que la miraian sin am- 
vidla. Permanedóna largo tato abtoa- 
dns ettrechameote aln mberse demsir el 
uno del otro .denainandn duloa y abnn- 
dantes Idgrlinas. 
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«mnet frártres nm, $t ploravit 
sufer sin^ulos : post qua ami 
sunt Joqut ad eum. 

16 Auditutnam est, tt c«- 
lebri sermone vu^atum in aula 
regisVenerunt Jratres Josephi 
et gavism est Pkarao f atqua 
omnis familia ejm. ^ 

17 Dixitque aa Josefh ut 
imferaret fratribm suis, di- 
cens : Onerantes jumenta , ite 
in terram Chanaan, 

18 £t tollite indi f atrem 
vestrum et cognationem, et ve- 
ytite ad me \ et ego dabo vobis 
omnia bona Mgyfti, ut come- 
datis meduUam terne. 

• 19 Pntcipe etiam , ut tol- 

ianí flaustra de tetra J^g) fti, 
ad subvectionem parvuiorum 
auorum ac conjugum, et dicitox 
Tollite patrem vestrum, et pro¬ 
per ate quantociüs vementes. 

20 Nec dimittatis qttid- 
quam de supellectili vestra : 
quia omnes opesjSgypti vestne 
erunt. 

31 Feeeruntqm filii Israíl 
ut eis mandatum fuerat. Qui- 
bus dedit Joseph plaustro , se- 
cunditm Pharaonis imperium 
et cibaria in itinere. 

22 Singulis quoque profer- 
ri jmsit Dinas stolas. Ben¬ 
jamín veri dedit trecentos 
argénteos cum quinqué stolis 
optimis : 


sos hermanos, j lloró sobre ca¬ 
da uno de ellos: después de lo 
qual se atreviéron á hablarle. 

16 Y se oyó» y divulgó por 
voz pública en el palacio del 
Rey: Vinieron los bérmanos de 
Joseph : y holgóse de ello Pha- 
raón , y toda su Cunilia. 

17 Y dixo á Joseph que dit> 
ra órden á sus hermanos, dicien¬ 
do : Cardando las bestias, id á 
la tierra ne Chanaán, 

18 Y tomad de allí á vue»* 
tro padre y parentela , y venid 
á mi: y yo os daré todos los 
bienes de Egypto para que co¬ 
máis el meollo ^ de la tierra. 

19 Dá también órden, que 
tomen carros de la tierra de 
Egypto para el transporte de 
sus hijos y qpigeres, y díles: 
Tomad á vuestro padre, y apre- 
suráos á venir quanto intes. 

20 Y no dexeis cosa alguna 
de vuestro menage; porque to¬ 
das las riquezas oe Egypto vues¬ 
tras serán. 

21 Y los hijos de Israól lo 
hicióron como se les habia man¬ 
dado. A los quales Joseph dió 
carros conforme i la órden de 
Pharaón; y víveres para el ca¬ 
mino. 

22 Mandó asimismo sacar 

ara cada uno dos vestidos Y 

Benjamin dió trescientas mo¬ 
nedas de plata, con cinco vesti¬ 
dos muy preciosos: 


I El texto HebréO : l» er§nré. Asi 
llaman los Hebréos á lo mejor y mas pre¬ 
cioso de la tierra. Mtnoch. 

% Cada vestido se componía de una 
Tom.l. 


tónica , y una capa d manto. El uno de 
estos vestidos era ordinario para dentro 
de casa, v al otro fino y precloeo para 
quaodo saUeseo en público. Mttuch, 
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23 Tantumdem pecunia et 
vestium mittens patri suo, ad~ 
dens et asinot decem , qui tubve- 
herent ex ómnibus divitiis 
gypti : et totidem asinas , triti- 
cum in itinere , panesque por- 
tantes. 

24 Dimisit ergo fratres 
suos, et proficiscentibus ait\ 
Ne irascamini in via. 

2 5 Qui ascendentes ex 
gypto, venerunt in terramCha- 
naan .ad patrem suum Jacob. 

26 Et nuntiaverunt ei , di- 
centes: Joseph fiUus tuus vivit’. 
et ipse dominatur in omni 
térra jCgypti. Quo audito Ja¬ 
cob ^ quasi de gravi somno evi- 
gilans , tomen non credebat 
eis. 

27 lili i contri referebant 
omnem ordinem rei. Cúmque 
vidisset plaustro , et universa 
qua miserat, revixit spiritus 
ejus, 

28 Et ait : Sufficit mihi si 
adhuc Joseph filius tneus vivit-. 
vadam, et videbo illum ante- 
quam moriar. 

. I Joseph temía que sus hennanai ee 
acusasen los unos á tos otros de haber 
querido que él pereciera, y que los que 
le habito salvado la vida, dieran eo ras¬ 
tro coa su crueldad á los que se la ha¬ 
blan querido quitar; de don^ podía na¬ 
cer entre ellos alftuoa pendencia, que tu¬ 
viese muy malas conseqQenclas. 

2 El testo original: T dttmayéte ra 
rsrnen; esto es, cayó en una espet le de 
deliquio d desmayo, fhliándole las füet^ 
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23 Enviando para sn padre 
i^al cantidad de dinero, y ves¬ 
tidos, añadiendo á oías diez as¬ 
nos , que porteasen de todas las 
riquezas de Egypto, y otras 
tantas borricas, que llevaban 
trigo y panes para el camino. 

24 Despidió con esto á sos 
hermanos, y quando partían, les 
dixo: No riñáis en el camino *. 

2 5 Los quales subiendo de 
Egypto , viniéron i tierra de 
C^naán i Jacob su padre. 

26 Y méronle la nueva, di¬ 
ciendo: Tu hijo Joseph vive: y 
él es el que manda en toda la 
tierra de Egypto. Lo qnal oido 
por Jacob, como despertando 
de un pesado sueño no aca¬ 
baba de darles crédito. 

27 Ellos por el contrario 
contaban toda la serie del suce¬ 
so. Y quando hubo visto los 
carros, y todo lo que había en¬ 
viado , revivió su espiritu, 

28 Y dixo : Bástame, si 
todavía vive mi hijo Joseph: 
iré, y le veré ántes que me 
muera 

tas para no cederé la suma alegría,que 
le causd una nueva tan poco etpenda. 
Fue esto eo tanto grado, que aun tepl- 
ileodoselo una y otra vez, no daba cré¬ 
dito i sus palabras. Tal me la novedad 
que hizo eo el corazón del anciano Jacob. 

3 Cotéjese esto con lo que dtao el 
viejo Simedn, poseída u alma del mas 
puro gozo, al recibir entre sus brazos ai 
NIBo Jesús, i quien Joseph representaba. 
Loe. II. np. y 30. Mmiu dimitir.... 
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CAPÍTULO XLVI. 

Jacob parte d Egypto con toda su familia. Joseph sale d red- 
ñrU\ abraza d su padre, v le recibe con tiernas Id^rimss. 
Y encarga d todos , que declaren d PharaSn que su profesión 
es de pastares. 


1 tf rofectusque Israel cum 
ómnibus qua habebat t venit 
ad Puteum juramenti : et ma- 
etatis ibi victimis Deo patrie 
sui Isaac , 

2 Audivit. eum per visio- 
nem noctis vocantem se, et di- 
centem sibi\ Jacob, Jacob, cui 
respondit : Ecce adsum. 

3 Ait illi Deus: Ego sum 
fortissimus Deus patrie tuii 
noli timere'. descende in a^gy- 
ptum , quia in geníem magnam 
faciam te ibi. ■ 

4 Ego descendam tecum 
illuc , et ego inde adducam 
te revertentem-. Joseph quoque 
ponet manus suas super aculos 
tuos, 

5 Surrexit autem Jacob d 

1 K1 nombra praplo de ote lugar era 
Beraabee, del que bemot hablado en el 
Cap. ui. 31. y Hvi. 31. Jacob noqulM 
deiar la tierra de Chaoaán para Ir a e»- 
tableceiae en Bgypto con toda su fiunllla, 
■in oonsoliar dnies al SeOor, y sin pedirle 
«u protección , pata todo lo que le podía 
eoceder á el y a sus hijos en un rayiM ei- 
trollo, y en donde se adoraban los Idolos 
mas abcunlnables. 

a Los motivas de so temor eran, por- 

S ue ettaba ya anunciado, que el pueblo 
e Dios serla afligido en ¿gypo. Oeser. 
XV. 13.: y Abraham habla sido allí lnjn> 
liado. Oentt- xii. 16.: y Dios en tiempo 
de igual carestía habla mandado i IsaaC, 
que 00 lliese allá. Oensa xsvi. 9.: y por- 
qpo Cbanaan era ya como su patria. To 
mis también que sus hijos cayesen en la 


1 I habiendo partido Isradt 
con todo lo que tenia» vino al 
Pozo del juramento ' : y des¬ 
pués de haber inmolado allí vio 
timas al Dios de sn padre Isaac». 

a Le oyó en una 'visión de 
noche , que le llamaba, y le de¬ 
cía : Jacob , Jacob; á quien res¬ 
pondió: Vedme aquí. 

3 Díxole Dios: Yo soy el 
Dios Tortísimo de tn padre : no 
temas ": desciende á Egypto» 
porque allí te haró sobre una 
gente grande 

4 Yo descenderé contigo 
allá, y yo de allí te traheré» 
quando vuelvas *•. Joseph tam¬ 
bién pondrá sus manos sobre 
tus ojos 

f Levantóse pues Jacob del 

idolatría y vides de Egypto, y que aS- 
clonados y atrahidos de la fertilidad de 
Egypto, no Quisiesen volver t Chaoaán» 
desentendleodose de las promesas de Dios, 
y dltlmameote temía morirse en el cami¬ 
no. Menothio y AIspidé. 

3 Te haré caudillo y cabeza de un 
grande pueblo, que me conozca y adore. 

4 No en tu persona , sino eo tu pos¬ 
teridad. y asi lo cumplid, quando sus 
descen'ilentes volvieron d tomar posesión 
de la tierra de Chañado. Ailemaa de esto 
fueron trasladadas ha buesos-dc Jacob d 
la tierra de Chuñado. 

5 Era costumbre entre los antiguos, 
ue los bijos cerraban los ojos d sus pa¬ 
res quando morían, y los padres d ha 

hijos; y lo mismo esccuiaban los amigos' 
nnos con otras. ' 

Sa 
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Puteo juramenti * i tuleruntque Pozo del jarámeoto: y le Ucri- 
eum fiUi cum parvulis et uxo- ron sus hijos juntamente con sus 
ribus íuií in flaustris^ qua mi- niños y sus mujeres en los carros, 
serat Pharao ad portandum se- que habia enviado Fharadn para 
ttaUj conducir al anciano, . . 

6 Et omnia qttx possede^ 6 Y todo lo que habia po- 

rat in térra Chanaan^'. venit- seido en la tierra de Chanain: 
que in j^gyptum cum omni se- y vino á Egypto con toda sa 
ttiine suo, hmúiz, 

7 Pilii ejus, et nepotes, fi- 7 Sus hijos y nietos, hijas 

tía , et cuneta simul progenies.' y juntamente toda la parentela. 

8 Hac sunt autem nomina 8 Y estos son los nombres 

fliorUm Israel , qui ingressi de los hijos de Israél, que en> 
sunt in e^g^tum , ipse cum tí- triron en Egypto ¿1 con sos 
befissuis^.PrimogenitusRuben. hijos. El primogénito Rubén. 

- ^ Filii Rubén-. Henock, et 9 Hijos de Rubén: Enóch, 

Pnallu, et Hesron , et Charmi. y Fhalú, y Hesrdn, y Charmi. 
; 10 Filii <1 Simeón-. Jamuel, 10 Hijos de Simeón : Ja¬ 
ez Jamin , et Ahod,et Jachin, muél *, y Jamin, y Ahód, y 
et Sobar , et Saúl, filius Cha- Jachin, y Scdiár, y Saúl hijo de 
tioanitidis. unaChananéa. 

II Filii * Levi-.Gerson, et ii Hijos de Levi: Gersón, 

Caath, ef Merari. y Caath , y Merari. 

. la Filii ^ Juela-. Her, et la Hijos de Jodá: Her, y 

Onan, et Sela, et Pbares , et Onán, y ^la, y Fharés, y Za- 
Zara-. mortui sunt autem Her sa: mas Her y Onin mnriéron 
et Onan in térra Chanaan. Na-- en la tierra de Chanain. Y los 
tiqu^ sunt fila Pbares : Hesron, hijos de Fharés füéron Hesrón, 
et Hamul. y Hamúl. 

la Filii ^ JssacbarThola, 13 Hijos de Issachar: Tho< 

et Pbua, et Job, et Semron. la, y Phna, y Tob, y Semrón. 

; 14 Filii Zabulón - Sared, 14 Hijos de Zabulón: Sa- 

et Elon , et Jahelel- réd, y Elón, y Jahelél. 

I Jacob no tmro mas «joe una hija aaimltmo Joaeph y ana dos hijos Bpluain 
qne fue Dina; y ul esta es una enálage, y Manaasás, qnando se habla de h» 1 ^ 
por la que se pone e> plural por el siogu— raelilas, que eutiáron en Egypto. 
igr. Puede esto también entenderte de 3 En el Libro de lot Nómtrot asvi. 

nietas, y del mhmo modo de siú niie* xa. te Uaata este con el nombre de !!»• 

ras, d de las mueercs:de tus hijos. muél. 

_ a Entra Jacob en esta numeración , y 

, a auot. vil. 15. b Jot. anv. 4. PtaSm. civ. 3 $. Utl. in. 4. c JSssd. i. a. 
qt TI. 14. Nomtr. ntvi. g. 1. forUif. v. i. 5. d Esod. vi. 15.1. ParaUf. iv. 34. 
e t. EeraMp. VI. I. f l. Potatípu. %.,rtx9.»i. g t. Parafif.m. I.. 
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- ' l( IS fiüi Li't, quos ge- 
tuth in Mesopotamia Syria cum 
Dina filia tua l ornnes anima 
filiorufn ejtu et filiarumy tri- 
ginta tres. 

, i6 Filü Gadi S^kion^et 
Haggi, et Suni, et Esebon , et 
Herit et Arodit et Areii. 

; 17 Fila * Aser \ Jamne, et 
Jesuat et Jessui, et.Eeriaf Sa- 
r-a queque soror eorum. Filii 
Berta : Heber y et Mekhiel. 

18 FR fila Zelphay quam 
dedit Laban'Lia filia sua: et 
hos genuit Jacob, sedecim antr- 
pías, 

19 Filis- Rachel uxoris Ja¬ 
cob-. Josepk, et Benjamin. 

. ?Q Natiqke •» sunt Joseph 
fila 4 n tetra Mgpftiy quos ge¬ 
nuit ei Aseneth filia Pufip&tre 
sacerdotis Heliopoleos : Manas- 
ses , et ^hraim. 

2 1 Í’i'/m Benjamin c: Bela^ 
et BecoTy etAsbel, et Gera, et 
Naaman, et Echi, et Ros y et 
Móphim y et Ophim , et Ared. 

1 Esto se debe eoleader de sus seis 
hijos, y de su hija Dloa, y oo de sus nie¬ 
tos; ^rque una parte de estos oacld en 
la tierra de Cbanadn. 

3 Esta es una ayoeedoque, par la 
qual se pone el todo por la porte, d al 
contrario. Quiere decir: Tedortor p«r> 

tQWU. 

3. SI se cuentan todos los bijas y ule- 
ios ele Jacob y d« Ua, que aquí se re¬ 
feran , son treinta y qualio penonas; pe¬ 
ro al de estos se descuentan, como debe 
hacerse, Her y Onan, que murieron ántes 
en la tierra de Cbanaán, y por cooal- 
Euiente 00 entrdron en Egy^o , y se In¬ 
cluye Jacob en este número, v. 8 . resulta 
justamente el número de las treinta y 
Xrps.pefspoas que atpil pe dicen. Hesida 
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• Estos hijos de Lía,que 
engendré en Mesopotamiá ''de 
Syria, y í Dins su hija; teds» 
las almas * de los hijos é hijas 
de ella, treinta y tres 

16 Hijos de Gad: Sephidny 
y Haggi, y Suni , y Esebon, y 
ncri, y Arodi • y Areli. i 
. 17 Hijos de A'sdri Jamhdv 
y Jesuá, y Jessui, y Betia , y 
Sara hermana de ellos. Hijos de 
Seria: Hebér, y Melchiél. 

18 Estos hijos de Zelpha, 
que di6 Labán á Lia su hija: 
y estos parió á Jacob *, di^ y 
seis almas. < 

19 Hijos de Rachdl mnger 
de Jacob: Joseph, y Betrjamini 
- 20 Y naciéron á Joseph kp 
jos en la tierra de Egypto, qne 
tuvo de Asenéth hqa de Puti» 
phare Sacerdote de Heliópolis: 
Manassés, y Ephraim- ' 

21 Hijos de Benjamin: Be- 
la, y Becor, y Asbél, y Gera, 
y Naam&n , y Echi, y Ros , y 
Mophim, y Ophim, y. Ared. 

— .11 

jr Hamúl, hijos de Phards, nocléron en 
Egypto, después que detcendld ú el Ja¬ 
cob, y asi no eiHrlron en su persona, si¬ 
no en la de su padre: porque esta entra¬ 
da se debe extender i todo el tiempo que 
ylvid Jacob en Egypto, que ftieron diet 
y. ilMe aHof; y aun amblen Joseph, que 
vivid setena y uno después que subid su 
padre. Según lo que llevadlos dlchb, ea- 
nme este lugar S. Aousr. fiii«>r. cl'xxiii. 
M Gtnef. Otros tleúeo por muy probable, 
que Dloa pasdú Egypto, y que eslá in¬ 
cluida en el número'de las treina f tres 
personaa' 

. 4 poreS está «ID dativo,como clara- 
nana a vé en ti Hebréo apy>^, y en él 
Griego'va lamiS él har gtntiit ZtifHa 
JMtiK 


a I. />er«/^.vu. 30 . b Sufro xu.. SO-O>tro tL-tni-S- ex.rar»í.ru.ú.ttyia.t. 

Tom. I. S 3 
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• 71 HtfitiiRackehquosge- 
ntdt Taeob, omrut anim^t quA-^ 
twtrMcim. 

23 TiUi Dam Husim. 

24 FiUi Hephtkali'. Jasielt 

tt óuni , et Sallem, 

2 5 Hi fiüBala, quam de- 
dit Laban Raehíli filixsujt\ et 
hot gemit Jacob i omnes aTtmxt 
Hftem. 

26 Cuneta animm, qux in- 
grettx sunt cum Jacob inySgy- 
fturn, et egreesx tutu de fema¬ 
re illius, absque uxoribut filio- 
rum ejus, sexagitaa sex. 

' 27 Fila autem Joiepht qui 
uati tura ei in térra ^gy- 
atumx dux'. Omnes ani¬ 
ma demiis Jacob, qua ingres- 
tá sunt in Mgyptum ^ fuera 
tefluaginta. . 

1 MS. 3. y PxuLAii. r eetlnu* i» 
M anca. 

'a Esto e*, el ffljuiio Jacob coa kshl- 
joi y Dteioi. 

De LU.. V. ti. peiaaiiaa...... 33. 

De Zelpba—. v. 18. penoaat 16. 
De Racbei.... v. aa. niiaa.y nietoi. 14. 
De BaJa.^... t. a j. hijos y nietos. 7. 

70. 

En el Terso precedente se dice ^ i»* 
das las almas qos eolriroa con Jacob en 
Sgypio tueron 6é ^ pera no se opone et 
imo al oira,sino <|úe en el Ttrao at, no 
se capotan como en el 87. todas las mi¬ 
lpas de la casa de Jacob; mas solamente 
airaellas que eotrSrao 000 el en EgTpto y 
salieron de su muslo. Ambas conalcloiica 
incluyen i, Jacob, y la primen i Jotepli 
y i sus dos bljn, que no cntrlron co 
Egypto con Jacob. Quitados estos quatra 
de 70. quedan 66. En la yersloo de los 
fjat. y en los Oetat da lar afdstaltj tii. 
14. se cueiuan setenta y cinco. S. Bsn- 
bam capresd este ndmóo tomándolo de 
'ks uu- porque en el principio de la Igle- 

■ a ibtassr, a. ao, . 


22 Estos, los Ujos, qne pa¬ 
rió Rachél i Jacob: todas las 
almas, catorce. 

23 Hijos de Dan: Husim. 

24 Hijos de Ndphthali: Ja- 
siél, y Guni , y Jesír, y Salldm. 

2) Estos f los hijos de Bala, 
que dió Lahán á Rachdl su bijai 
y estos parió á Jacob : todas las 
almas, siete. 

26 Todas las almas, que en- 
tráron en Egypto con Jacob, y 
saliéron de su muslo ', sin con¬ 
tar las muperes de sos hijos, se¬ 
senta y seis. ' 

27 Y los hijos de Joseph^ 
que le naciéron en la tierra de 
Egypto, dos almas. Todas las 
almas de la casa de Jacob, que 
entr.'lron en Egypto, fiióron se¬ 
tenta 

tb era Cita Tenían la qne te asaba, cana 
le prueba por toi Epatólas Can rtnltni , 
que etciibbran los Apdaiolet á loa Jndloi 
conrertldoa, y ma* partlcnbrmente de 
ta £ fáltala de S. Psaui á loa HaOrear ai. 
ni. U» Loa. aOaden á «aiaa setenu ncr- 
tonat, que refiere aquí Movsds, cinoo 
nletoa de Jotepb, cuytM nombm eapie- 
nn en ka TT. no. t ai._*>twr» S, Sm, 
imaaai, att iriur Sari é f ai^ 

TM aapa s< tV'xi*'* r** r^áMS «u» 

ti íftai/i, áStlfav ftameñ, raaraimáti «• 
raóp SiM H caarai aap , itia, J ftéraa 
hija* da Maaattdt, yat la farid la <■*- 
eaUna ayaa. Maakir t y Matklr nwrndrf 
é OaJaadt i kijat da Sftraim, karmam da 
Maaaattt , Srdaiaém y Taém : é hi/ma da 
aato/aám . £dam. y asi en todos ana ae- 
tenta y cinco permaa Por lo qnal, ann- 
que quaodo Jacob subid á Egypto, Ma¬ 
ñanes y Kphralm no te bailaban tadaria 
en catado dt tener enoe hijos qne aqai se 
re fi e re n; esto no obstante los ua. haces 
mención de elloa per isidcpib d aade^ 
jnclon, y deaan de Inclulrlaa d cnonr- 
ioa, quáado en el Drafiroainia a. ci^ 



CAPfXÜLO XXTI. 179 


38 l^U auiem Judam 
ante se ad Josefh , ut nuntiaret 
eif et oceurreret in Gesten. 

39 Qu ¡6 ciuH feroerdssett 
Júnelo Josepk eurru suot ascen- 
dU obviam patri tuo ad eun- 
dem locutn : vidensque eum, ir- 
ruit tuper collum sjut, et Ínter 
amplexut flevit. 

30 Dtxitque pater ad Jo¬ 
te fh : Jam uetus mariar, quia 
vtdi faciem tuanif et supertti- 
ttm te rettnquo-, 

31 At iUe locuíus est ad 
fratres suot , et ad omnem do- 
mum patris sui : Ascendam et 
nuntiabo Pharaotd » eUeatbqtie 
ei : Fr atres mei»et domas pa- 
trís meTt qui erant in tetra 
Chanaan^ venerunt ad toe: 

.33. Et tMtU viri pastoree 
ovtum , curamque habent alen- 
dorum gregum : pecara sua^ 
et armenta , et omnia qua 
kabere potueruntf adduxerunt 
ttcum. 

3? Cianque veeaverit vos, 
et dixerit : ¿ Quad est oput vet 
etrunsi 

. 34 JBxtpondebitit'.Viripa- 
flores surntu serví tuit ab in-t 
fantia nosíra tuque in pre¬ 
sen* , et nos et pairee noetrf. 
Hac autem dicetist ut habi¬ 
tare possitis in tetra Ges¬ 
ten : quia detestantur M^ptii 




38 Y env 1 ($ í Júdi' debote 
de sí para avisar á Joseph, que 
saliera á encontrarlo en Gessdn. ’ 

29 Adonde después que 
• Joseph uncido su carro, su^ 

id al encuentro de su padre al' 
mismo lugar: y vidadole, se 
arroid sobre su cuello , y abra* 
sándole Uord. 

30 Y dixo el padre i Jo- 
seph: Ya moriré contento, por¬ 
que he visto tu rostro , y te de- 
xo vivo. 

.31 Y él dixo i sos hemuin 
nos, y i toda la casa de su ra- 
dre: Subiré, y noticiaré á rna^ 
radn, 7 le diré: Mis hermanos, 

’ b casa de mi padre, que esu- 
>an en b tierra de ChanMn, haA 
venido í mi. 

32 Y son hombres pastores 
de (wejas, y tienen el cuidado 
de criar ganados: han trahido 
consigo sus rebaños y gaqados 
mayores, y todo qnaato pudi^ 
ron poseer. 

33 Y quando os Ibmate, yv 
dixere: ¿Qnál es vuestra oca- 
pación? 

. 34 .. Responderéis: HoobrCo 
pastores somos tus siervos, des¬ 
de nuestra niñez hasta ahora, 
nosotros 7 nuestros padres. Y- 
esto lo diréis, para que podáis 
habitar en la tierra w Qessén; 
porqne los Egypcios' abominan 


í 


Arme á U BiiTaciw 4c HeviSs, dices 
que Jacob eotid en BgypCo coa «Heota 
penoau : ó m debe coour eo «tta en¬ 
trada todo el tiempo de la vMa de Jo- 
seph, como dcnoioe advertido. y quie¬ 
ren muebos lotdrpretei fleideado 4 $i 
aoviriM. 


' f la carne de tboadaBrIos Bgvpdoi 
dtodoe lee qoe •• ocupaban en erbir ga.1 
Bdos, era porque mataban, comían y 
vendían oveju, boeyea, carneree... que 
eltaa adorabain. UwOd. rni. s6. Meo que 
mine BunMeo loa criabaa pata eervlne 
de sa iBoe f tacbn. y pon. tai fobeteSdei 

»4 
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omnes f astores ooium. á todos los pastores de. ovejas. 

. *1 

campa Por otra parta «a dl|aa da la mloacioiias de loa Bfypcioa. Por dirima 
mayor recomendacioo la modestia de Jo* lea proporciood el mejor territorio de to* 
seph. Eh^ado i la mas alta fbrtooa, re- do Egypto, ya por la abuodaocia y cali- 
coaocid. públlcameótt t sus hermanea,' dad de pastea, qoe neceaitaban púa «s 
coya protesioa era geaeralmeala ahorre- ganados; y ya también ponjue se halla-' 
cida de loa Bgypelos; quiso que contl- sen en proporción de poder salir ftcil- 
BUtran.en el mismo eiercldo, sin que el mente de aquella tierra para pasar á la 
poder y crédito, que tenia con el Prln-_ de CÚnadn, como sabia que habla da 
cipe, le sirviera para eoriquecer y en-' suceder en lo venidero- Otros dicen,que 
grandecer á tu hmllia; sloo solo para- el odio de loa Egypcioa i los pastores 

3 oe tuvteran pon que vivir, y esto léjoe nada de los males, que sufrieron,qmn- 
c la Corte. Aleadlo al mismo tiempo do.se usurpdron la domioacloa de aquella 
á (]^é estuvieran juulos, con lo que po- tierra unos pastores vagamundos, que' 
drtan oauaeryarae en la Seadllet de coe- dloe llaman Beyes Pastorea trescientos 
tambres y'de vida , en que se crlarau en y echeuta abos dotes de la libada de Ja¬ 
la tierra de Chanada, y estar mas dls- cob d Egypla 
tonici de pódeme pervertir coo las aho- 


; CAPÍTULO XLVIl. 

f . • ' ■ • a - 

J*sefh fTssenta su fadre y cinco de sus hermanos- d PharaSnt 
que íes da la tierra de Gesshix Enferma Jacob f asados diez y 
siete años. Promesa de Joseph para su entierro en la tierra 
. ds Chanadn, 


X'tn^essus ergo Joseph lusn- i Eontraodo ^e$ Josq>h i 
tiavit Pkaraom t aieensx Pa- Pharaén, le aviso, diciendo^ Mi 


tsr. tiuus, et fraeres, oves eo- padre y hermanos, sos ovejas y 
rum:eí armenia, et cunda qua ganados mayores, y todo lo que 
fossident , venerunt de terra^ poseen, han venido de la tierra 
€hanaa!ñ : et .ecce consktunt in de Obanaáo, y he aqni están de- 
ierra Gessen. tenidos en la tievra de Gessdn 


. 3 Extremas quoqsufratrum 2 Y* á lús idltimos cinco * 
iuorum quinqué veros canseittdt hombres de sos hennanos pre- 
coram rege: sentd delante del Re^. 

. 3 Quos illei inierrogavit-x 3 A quienes él pr^untó: 


I Espetando vuertras órdenes. 

. a Esio.ca,.kiqmas ióvesies.-Estepa- 
rece que es cl.atDrióo que.nos ofrece la 
letra. El texto Hebréo i rd* ¡a ixtremf- 
ded, ó de Jay dos extremidades de ese 
hrrfifenar; dpude parece que se da d eo- 
teodér.., que Josepin topió de.lse mas vie- 
jaspdelpa-a^sjóydoeii io qqq vapcu? 


laria siu duda para evitar celos y esvr- 
dfaw entre ellee. Otioa quieren, qne Aid- 
mo loe cinco primeras que aa le purioee 
delante Interpretando estrneOr. por yaer- 
dam : asi VaTaBLO;. pero la ventea, que 
eaponemoe, ca la mas tccihida genoah- 
oentev 


CAPÍTULO XLYII. 


i Quid hdiétis operiil Síaponde^ 
ruta : Pastores tnium sunius 
serví tui, et nos, et paires 
mstri. 

4 . Ad pere^rinansLtm « 
tetra tua veastnsu : quoniam 
non est kerba grepbus tervo^ 
rum taorum, ingrjsvescettíe-. fa^ 
me in térra Chanaan: petitúm- 
que ut este nos jabeas servas 
tuos íñ tetra Gessen, < 

•I 

5 Dixit itaque res ad Jor 
seph : Pater turns. et j^atres < tui 
venenmt ad te. 

6 Terra Mgppti in conspe^ 
ctu tuo est : m óptima loco fae 
eos habitare, et trade eis.tér-^ 
rom Gessen, .(¿uhd ti ¡nosti in 
eis efse viras iMustrios, comti- 
tue illas jnagistros. pecorum 
tneorum. 

7 .iPast hmc 'introduxit Jo- 

sephpatreth tutrn dd Tegem,\ei 
etatuit edm tnrum éo:t qui betur 
dkests il¡i,\ .->i i 

8. Eti énterragatus ab eo : 
i Quot sunf diei annoriim vitM 
taxi ■ . I >:■ 

' • f Pespondit : Dies peregrt- 
n^iámsi. mexíaentkm. trigutía 
annorum sunt, parvi et •máU, 

• . * 1 * ». " ‘ 

t A tu disposición eati toda la Horra, 
^r4 qiie co ella escojas el lugar d lerrl- 
torioique te poreaca. 

a Esto es, Jacob, Jtaroe ,quaudo 
Se refiere 1 Dios significa iar grade/, 
tlttSar, ptdír fitc. y quando á loe botar’ 
bres, desearles toda suerte de bleoes y da 
ftllcidades. 

3 tos Santos Patriarcas se miraban 
como eiirangeros eo este mundo, porque 
aspiraban á. otra vida etemimente feliz, 
y d qi pairia verdadera, esto es, A aque¬ 
lla ciudad edificada sobra un fundamento 
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¿Qué pci»acion teneis ? Respon* 
diéron: Pastores de ovejas so¬ 
mos vuestros siervos, así noso> 
tros f como nuestros padres. 

4 Hemos venido para estar 
algún tiempo en tu tierra, por- 

e no hay ^erba para los gana- 
s de tus siervos.» por cansa de 
aumentarse la hambre en la tier* 
ra dé Cbanaán: y pedimos que 
mandes qne nosotros tus siervos 
estemos en la tierra de Gessén. 

5 " Con. esto el Rey dixo i 
Joseph: Tu padre ^ tus herma¬ 
nos san venido á ti. 

6 La tierra de E^pto esti 
á tu vista hazlos habitar en el 
mejor lugar, y dales el territo¬ 
rio .de Gessén. Y si entiendes 
que entre ellos liay hombres in¬ 
dustriosos, ponlos por mayora¬ 
les de mis ganados. 

7 Después de esto introduxo 
Joseph á’ sn padre al Rey, y le 
presentó delante de él : el qual 
oendiciéndolé 

-.8 -Y.preguntado por aquel; 
¿Quantos son los días de los 
años de tu vida ? 

. p Respondió: Los días de 
mi peregrinación ^ son ciento y 
treinta años, cortos * y malos % 

idildo, de la qual Dioe ce el fiimlaiiar y 
el arquitecto. Hctr.xi. 13. 

4 Porque do llrgabeo i loe qne tu¬ 
vieron los primeros Patriarcas: tribajcH 
sos altos para Jacob, y bleu trabajosos 
como se ve por toda la serle de su vida.' 
Esu et uua pintura natural de la vida 
bumana. Nuestros días aon corvar y rr*. 
Sajttoj i mas lo uno es correctivo de lo 
otro: DOestros días son trúittiotot, pero 
ton cárter. 

5 Mmlot qniere decir trob^tnt, por- 
qoe toda la serle de tu vida habla sido 
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^ run ftrvetterutu usqw ad 
dies patrum metrtm qutbus fe- 
regrínati sunt. 

10 Et benedicto rege, egree- 
tus est foros. 

11 Joseph verb fatri etfreo- 
4 ribus tuis dedit fossessionem 
in Mgypto in optUno tetro 
Joco , Rameeses, ut pretcepera* 
Pharao. 

‘12 Et alebat eos , omnetm^ 

n domum patris sui^ pro* 
s ciborio singuíss. 

■ 13 Jn teto emm orbe ^onit 
deerot, et oppresserat jomes 
terrom^ maximi JBgjpti et 
ChanaoH. 

14 E quibus omnetn peeu-^ 
tttom congregovit pro venditio- 
ne frumentiy et intuUt eom in 
eerorium regis. 

' Cimque defecisset em- 
ptoribus pretium^ venit Cumeto 
JEgyptus od Joseph, dicensi 
Da nobis panes : ¿ quare mo- 
rimur coram te, debiente pe¬ 
cunia 2 

16 Quibus Ule responditx 
Adducite pecara •oestra j et da- 
bo vobis pro eis cibos , ti.pre‘* 
tiuen non habetis. 

17 Quee citm adduxissent, 
dedit eis alimenta pro equis , et 
ovibus, et bobus , et asinis : su- 
stentavitque eos illa anno pro 
comsnutatione fecarum. 

mu coarimu Mrie de afllcdooei v fra- 
beju. 

. 1 Lo 4)ue te dice por prUtpHt ; por» 

a lie bM Hebreoi eetablecidos en la liem 
t Geuéo, ftbrlcaroa deipuct om ciudad, 
á la que dieras cUm eue oooibR, p aq 


j no bao llegado i los días de 
mis padres» en ios quales pere¬ 
grinaron. 

10 Y despnes de haber beo.- 
decido ál Rey, salidse fsera. 

it Y Joseph dio á sn padre 
7 i sos hermanos la posesión de 
llainessés ', nmy buen terreno 
en E^pto, como habia man¬ 
dado Fharadn. 

12 Y alimentaba i ellos y 
á toda la casa de so padre, dan¬ 
do víveres para cada uno. 

13 Porque £dtaba el pan en 
todo el mondo ’, y la hambre 
habia oprimido la tierra, parti¬ 
cularmente la de Egypto y de 
Cbanaán. 

' 14 De los qo^es reeogid* 
todo el dinero-por b venta del 
I 7 metiólo en el erario.del 

Rey. 

15 Y como hubiese llegad» 
i faltar, el dinero i los compia- 
dores t ■ acudió- todo’- Egypto i 
Joseph, diciendo: Danos pane» 
¿-por'qué nos estatioe muriendo 
delante de ti, faltando el dineroi 

16 A los quales respoadim 
Trahed vueslros ganados, y por 
elloB os daré vivetes, si no te¬ 
néis el precio.- 

17 V habiéndolos tnihii^ 
dióles con que mantenerse por 
los caballos, y ovejas, y bueyes, 
y asnos: y sustentólos aquel añp 
en cambio de sus ganadi^ 

ella «e mantuviéroa hasta w alida de 
Bgyptu. 

a MS. 7. X ieetetU, 

S Zn Egypto y eo las prarlnciu dr* 
cuDvecioas. Es faypérbole. Jfsaach. 

4 JtMpb. 
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iS VfMfritfií qaoqiu arma 
secundo, et dixerunt ei : Non 
celabinius domiman nostrutn, 
quhd deficiente pecunia , pécora 
simul defecerutU', ruc clam te 
esi, quiia abique corporibus et 
térra nihil habtamus. 

• 19 ‘{Cur ergo tmriemttr te 
vidertíe} et nés et térra wh~ 
tira trd erirnus’. eme nos in 
seroitutem regiam , et prabe 
semina , ne , pereunte cuitare^ 
redigatur térra in sotitudi- 
nem. 1 

ao Emit igitur Josepi o~ 
mnem terram JEgppti, venden- 
tibus singulis possessiones suas 
prm magnitudme famis. Subje- 
citque eam Phoraorút 

21 Et cunetas populas ejus 
d novissimis terminis -Xgp-^ 
pti usque ad extremos fines 
ejuSf 

22 Prater terram tacerdá- 
tum , quee d rege tradita fue- 
rat eis \ quibus et statuta ci~ 
baria ex horréis pubUcis prx- 
bebantur, et idcirco non sunt 

t El tito il(«ilctite al qoe k habita 
tiahldo fui ganidai; el qiial por el coo- 
teito 7 terk de k que te (Ipie, parece 
Itié i h) últliDO del leiio d prioclploi del 
atptimo: por'quaoMeo el e. aq. le loaU 
Bda, que baneodola Josepb dado trigo 
para aerabrar, les aseguró, que recoge- 
tito tos cosechas; lo qoe no podía eenfr* 
carse sioo patadas los sleie aDas de este- 
rilidad: 7 ti nlimo tiempo volriéodoles 
sos tierral juncameote coa tus gaaadra, 
para que la culilvarao. Ademds de esto 
para que el Erarlo pttblteo esinvlese enrl- 

S uecido, les seltald la oootribadou, que 
abbn de pagar- eo k sucesivo i kt Re¬ 
yes de Egypto por esta liberalidad, qoe 
ataba con elloi. 
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18 Vioiéron asimismo el año 
segundo y dixdron: No encu- 
brirdmos i nuestro señor, que 
faltando el dinero, han faltado 
también los ganados: ni se te 
oculta que nada tenemos sino 
los cuerpos y la tierra. 

19 ¿Pues por qnd morird- 
mos estándolo viendo td? asi 
nosotros, como nuestra tierra 
tuyos serdmos: cómpranos para 
la servidumbre real ’, y danos 
semillas , para que la tierra no 
quede reducida á soledad pe¬ 
reciendo los cultivadores. 

30 Compró pues Joseph to> 
da la tierra de Egypto, vendien¬ 
do cada uno sos posesiones ea 
fuerza de la grandeza del ham¬ 
bre. Y la sometió á Pharaón *. 

31 Y todos sus pueblos, 
desde los primeros tdrminos de 
Egypto hasta los últimos ñnea 
de dt^ 

32 Salvo la tierra de los Sa-^ 
cerdotes, qoe el Rey ^ Ies habia 
entregado: á los quales se les da¬ 
ban también alimentos asignados 
de los graneros públicos, y por 

S Para ler ilervw d esclavo, del Rey, 

3 Porgue habría muerto de hambre 
todm aui babltadores. 

4 Le que blio abora en beDehdo del 
Rey como buen admlobtiador, reduodd 
lue^ eo provecho de loe vaalloi 7 de 
todo el reyoo. 

5 No precitamente el que entdncm 
mandaba, tino también otros Reyes que 
le Jiahlan precedido, y tal vei de tiem¬ 
po Inmemorial; porque era tnmoel 
peto con que aun mismos Idólatras 
miraban i ks Ministros de la Religión, 
dlodoles en todo la prcfereocla, y eil- 
mieodolos de aquellas carga, que erae 
comunes i ks pueblos. Tirzonon. Qftatt, 
CTU. la Oeocr. 
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compulsi veñdere passessiones 
áuas. 

23 Dixit ergo Josefh ad 
fofulos : En ut cermtis, et vos 
et terram vestram Pharao pos- 
sidet, Mcipite semina, et sere¬ 
te agros, 

24 Ut fruges habere possi- 
tis. Quintam partem regi det- 
bitis : quatuor reliquas permit¬ 
ió vobis in sementem, et in ci- 
bum familiis et ¡iberis vestris. ■ 

2 5 Qui responderunt : Saius 
riostra in manu tua esti respi- 
ciat nos tantüm dominas noster, 
et lati serviemüs regi. 

26 Ex eo tempere tuque in 
prxseniem diem, in universa 
t:rra M^ypti regibus quinta 
pars solvítur, et factutn est qudr 
si in legem, abscjtu térra sa- 
cerdotali, qua hbera ab hac 
eondidone fuit. 

27 Habitahiit ergo Israel 
in Mgypto, id est , ht térra 
Q^sen , et possedit eam : au- 

1 Del hambre; ni obllgadM de la o»* 
cesidad. 

a Como al dlaerao: Con tal que td, d 
Joseph , que crea nuestro amo j Salva¬ 
dor , nos mlret con carilla , desde luego 
serviremos alegres al Re; Pharadn, ó se¬ 
remos eteroameole esclavos del Rey. B 1 
pueblo aciamd segunda vez á Joseph por 
au salvador, j con muchísima razón. Jo¬ 
seph dld muestras eu este lance del mas 
hábil j prudeute Ministro, que se ha co¬ 
nocido eo todos los siglos, cuyas luces le 
venlao del cielo. Puto primeramente ai 
Rey de Rgypto en posetion de todos los 
bienes y de todas las tierras de sus vasa¬ 
llos, y por unos medios de los que no po¬ 
dían ellos formar la menor queja. Se las 
restituvd después i ios mismos para que 
las cultivaran; y pudlendo hacer , que 
contribuyesen con proporción á la eitre- 
ma necesidad, en que se velan, se con- 


esto no fnérofi frrccísados ' i 
Tender sus posesiones. 

2-3 Dixo pues Joseph i los 
pneÚos: He a^oí que Pbaraón 
posee, como veis, í vosotros y 
á vuestra tiem:-tomad semillas, 
y sembradlos campos, 

24 Para que podáis tener 
frutos. Daréis al Rey b quinta 
parte: las qoatro restantes os las 
dexo para simiente, y para ali- 
mento á vuestras familias é hijos. 

. 2 5 Los quales respondieron: 
£n tu mano está nuestra salud: 
solamente nos mire nuestro amo, 
y alhgres'serviremos al Rey *. 

26 Desde aquel tiempo has¬ 
ta el dia de boy ^ se paga á los 
Reyes la quinta parte en toda la 
tierra de Rgypto , y vino i ser 
como ley, á excepción de la 
tierra sacerdotal, la qnal quedó 
exénta de esta contribución. 

27 Habitó pues Israel * en 
Egypto, esto es, en la tierra de 
Gessiín, y la poseyó *: y se au- 

teMd con que paguen un» con, aten¬ 
didas las clrcuDstaoclas, moderada, qual 
era el quinto: con lo que al mismo tiem¬ 
po aumentó lu rentas del Real Erarlo, y 
atendió á la cooservacloo de loo vas- 
llus, sin loaqiie tampoco podia aihdsrlr 
el Rey nt el Erarlo. 

• 3 Esto M, basta el tiempo en qne 
escribía Moysés: y aun continüd dopoes 
muchos aúos, como se reconoce muy 
bien por lo que ^cen Haaosarro, Diootr* 
no, JosBVHo y S. CLaMaim Aioxam- 
saiNO. 

4 Jacob , que también se llamaba 
Irroét. 

5 En quaqto al uto de la habitadon 
y de los pastos, pennaoecieodo el direc¬ 
to dominio y propiedad de ella eo el 
Rey, como dotes: y aun muchos Egyr- 
dos se quedáio» aiU vivienda con los la- 
nelitas. 
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ctusque *iU et mulHplkaíut tu¬ 
mis. 

28 Et vixit in ea decem et 
septem annis ; faJfiqus surtí 0- 
mrus dies vitx illius, ceníum 
quadrañnta septem annorum. 

29 T^imque appropinquare 
eerneret diem monis sux, vo- 
cavit filium suUm Joseph, et 
dixit ad eurnt Si invertí ¿ra- 
tiam in cortspecíu tuo *, porte 
maman tuam sub femare tneo : et 
focies mihi misericordiam et ve- 
ritatem, ut rton sepelios me in 
uEgyptv. 

Sed dormiam cum pa- 
irtbtis meis, et auferas me de 
térra hac, condasque in se- 
£ulckro majorum meorum. Cui 
respondit Joseph\ Ego faciam 
quod jussisti. 

31 Et Ule;. Jura ergo, in- 
quit, mihi. Quo jurante , ado- 


ment¿, y nmltiplicd ' excesiva¬ 
mente. 

28 Y vivió en ella diez y 
siete años: y todos los dias oe 
su vida fuéron ciento y qaarea-< 
ta y siete años. 

29 . Y como viese que se 
acoicaba el dia de su muerte* 
llamó á su hijo Joseph y dí- 
xole: Si he hallado graciado-, 
lante de tí, pon tu mano ^ deba- 
xo de mi muslo ; y harás con¬ 
migo misericordia y verdad 
que no me entierres en £gyp- 
to: 

30 Sino que duerma yo con 
mis padres, y me lleves de esta 
tierra, y me pongas en el sepul¬ 
cro ^ de mis mayores. A quien' 
respondió Joseph : Yo haré lo 
que has mandado. 

31 Y él dixo: Pues júrame¬ 
lo. £1 qual jurándolo, adoró Is- 


I PbbraR. E apoítitíhmárañti tn 
ella, f/tachigaáron y tnachiguíroH. En 
tus hijos, Dietas y descepdleates, de los 
quales se foraid uo pueblo muy orecldo, 
como veremos mas adelante. 

9 SI me miras y respetas como hijo, 
y me quieres dar noa muestra de que me 
amas como tal, y de que cumpllns con 
fidelidad y verd»! lo que voy q pedirte, 
pqn fu mano &c. 

3 Vease lo que deaamos ya notado 
sotee esta ceremonia y fórmula de jura¬ 
mento en el Cap. xxii. s. 3. 

4 eShtritoTiiiam uo beneficio : Vtri- 
tattm oue de verdad me has de cumplir. 
Mtnoeh. 

5 MS. 7. Sm rar fintartat. Deseaba 
Jacob, que sus huesos descansasen eu 
aquella tierra, que estaba prometida á 
sus descendientes, donde era reconocido 
y adorado el Dios verdadero, y donde 
retMsabnn tambieu los cuerpos de sus san¬ 
tos padres, Isaac , y Abraham. Preten¬ 
día al mismo üempo separar el corazón 


de los suyos de la tierra de Egypto, y 
de sus vicios y abominaciones, para que 
la mirasen como extrafla, y sopdesen, que 
al cabo la hablan de dexar para volver á 
la tierra prometida y entrar en su pose¬ 
sión, donde rabia, que el Christo habla 
de nacer y resucitar. S. August. fiamtt. 
CLxi, in Gtntt. Ultimamente, quiso que 
sus descendientes, habitando eo la tierra 
de Chañado, tuvieran en estos sepulcros, 
de sus pudres y mayores unos vivos y 
eternos monumentos y despertadores de 
su fb, de su piedad y de su virtud. Jacob 
pidid á Joseph este juramento, no tanto 
porque desconfiara de tu fidelidad, quan- 
to porque pudiera después conseeuír de 
Pfaaradn mas fitcUmente la licencia. pata 
poderlo executar, badrodo presente el 
juramento, ctxi que se habla obligado, 
vease el Cap. u Al mismo tiempo en 
aquellas palabras; Dormiré con mit fa— 
drer ife. da á entender la persuasión, en 
que vivía de la Inmortalidad del ninn» , y 
de la resurrección de los cuerpos. 


.a tfep. XXIV. 9. . 
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ravií Israel Deum, convertus 
ad UctuU capul. 

I Ed la que estaba ea tal dlsposlcloo 
que podía ficilmeate y tiu fttiga orar eo 
ella. 5 . AuouST. Qumst. OLili. ro 
O tambieo parque ácia aquella parle ca¬ 
taba la tldrra prumetida, i la qual vot- 
vlao el rastra, quaodo oraban, DaihbIi 
TI. 10. Los lax. leen «■r»»*»*'»»*» 
b/MuíA /»! t 6 > 4 c páítav aitóv , y 

aderé íiraét, estoca, se Incllnd dría ta 
ixtrtmídad dt tu vara, 6 cetro d ioilg- 
nla de su mando. Esta diftreocla nace 
de la diversidad de pantos con que se lee 
•o la palabra Hebrea neo. SI se lee coo 
i ya, como leyd S. Can 'mtmo , significa 
Uche ó roes'; si se lee con a y f , como la 
leyeron los lxx. y lo cita S. Parlo ad 
Heér. xi. ai. significa cetro ó vara. Se 
pueden conservar los dos sentidos, que 
de ninguna manera son contrarios entre 
si,sino ambos autenticase Intencados por 
el Espíritu Santo. Jacob pues alegre con 
el juramento y promesa de su hijo, de 
que le llevarla d enterrar i la tierra de 
Chanada, se vulvld acia la cabecera de 
su cama para adorar y dar gracias d Diosi 
y al mismo tiempo te Inclinó dda la 
punta ó remate del bastón A cetro, que 


raéi i’Dios, ybeko icta I2 ca¬ 
becera de la cama 

tenia Josepb en la mano, respetando can 
edo dos cotas: la primera la suprema 
potestad de que estaba revestida, y ve- 
riticandu d la letra los sueAos de su bljo^ 
eo los anales ya vid, que tus podres le 
hablan óe.adorar: j la segunda-y prin¬ 
cipalísima , la dignidad del Mésalas , cu¬ 
ya Imdgeo era Josepb: y eo esa parte 
00 «rs civil aqnella adoiádon, sino tcli- 
glosa, por quaoto la cnenta S Pablo en* 
trr los exemplos mas célebres de la ft 
dlvltia. ( jld Hebr, ai. ni.} Véase sobre 
este lugar d los doctlslnios Bxpositonn 
moderuos WaiirTBiiauaa , MaaTiHi, 
Ddhamxl y WoDTaas, y este dltlmo 
allade, que una y otra leodoo, cau» e^ 
la de la vulgau y la de los lxx. es legi¬ 
tima, canónica, verdadera, y peo^ 
de la fecundidad del sentido literal In- 
tenrado por el Espíritu Santo: y que tal 
vez por esta razón quiso Dios, qor va¬ 
rios libros de la sagrada Eserltma fbe- 
sen esoilns en lei^ua Hebrta, qne por 
tener letras sin puntos (como ea dett^ 
ue no los usd Moysés) pudiese pradneir 
Ivertos sentidos bnenoa y venfiaderas, A 
latonados por Dlqs. 


CAPÍTULO XLVIII. 

Jacob adopta á los hijos de Joseph , Ephreám y Manassír. 
y dándoles su bendición , prefiere el menor al mayor. En 
la división , que hace de la tierra de promisión entre sus 
hijos, señala á Joscyh tena porción mas que 
á los otros. 


I n is ita transactis, nun- 
tiatum est Joseph quhd agio¬ 
tar et pater suus : qui assumptis 
duobus filiis Manosee et E- 
phraim , iré perréxit. 

2 Dictumque est seni'. Ec- 
ce filius tuus Joseph venit ad 


. i r asado esto así, nottciifoa 
á Joseph, que su padre estaba 
enfermo: y él, tomando i sns 
dos hijos Manassés y Ephraim, 
ech6 á andar. 

2 Y dixéron al anciano: Mi¬ 
ra qne tu hijo Joseph viene á tL 
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te. Qúi confortatus sedit in le- 
etulo. 

.3 Et ingresso ad se aif. 
Deus omnif<)tens * apparuit 
tnihi in Luza , qute est in 
ierra Chanaan : benedixitque 
mihif 


Y ¿l, tomando aliento ‘, sen¬ 
tóse sobre la cama, 

3 Y dixo después que entró 
á ¿ 1 : El Dios omnipotente se 
me apareció en Loza * , que es¬ 
tá en la tierra de Chanaán: y 
bendíxome, 


4 Es ait : Ego te augebo 4 Y dixo: Yo te aumentaré 

et multiplicabo , et faciam te y multiplicaré 
in turbas populorum : daboque muchedumbres 
iibi terram nanc , et semini tuo daré esa tierra 
post te , in possessionem. sem^ teridad después de ti, en pose- 
pHernam. sion sempiterna *. 

5 Dúo erto filii tui, qui b 5 Por tanto tus dos hijos, 

nati sunt tiíi in térra me te han^ nacido en la tierra 

gypti , antequam huc venirem m Egypto, ántes que 70 xinie- 
ad te , mei erunt c: Epkraim ra acá á tí, míos serán ^ : £- 
et Manasses , sicut Rubén et pbraim y Manassés serán puestos 
Simeón'reputabuntur tnihi. ■' en cuenta para mi, como Ru¬ 
bén y Simeón. 

6 Reliquos autem quos ge- 6 Mas los otros que engen- 
nueris post eos , tui erunt , et drares después de estos , tuyos 
nomine Jratrum suorum voca- serán, y serán llamados del nom- 
buntur in possessionibus suis. bre de sus hermanos en sus po¬ 
sesiones 


, y nare sobre 
de pueblos *» y 
á u, y á tu pos- 


7 Mihi enim , quando ve- 7 Porque quando volvia yo 
niebam de Mesopotamia ^, tnor~ de Mesopotamia, se me murió 


I Jacob tomando aliento al oír que 
estaba allí >u Jotepti, se locorpurd 
y lente en la cama. 

a Donde vid en un suelto aquella escala 
mysilea.iobre la qual es:aba Diosapoyado. 

3 Te haré caudillo de una nacloii 
muy numerosa. 

4 Los descendientes de Jacob según 
la carne , poseyiroo la tierra de Cha¬ 
ñado hasta la reñida del Measlaa: mal 

,Jos descendientes de Abrafaam . de Isaac 
y de Jacob según el espíritu, poseerán 
eternamente aquella tierra de los rlros, 
que era figurada por la de Claoaán. 

5 Los adopto por míos, y los cuento 
en el ntimem de los que han de entrar 
A poseer'la tierra de promblon, y ser 


cabeos de dos tribus distintas, del mis¬ 
mo modo que mis dos hijos mayores Ru¬ 
bén y slrnedo. V con esto el derecho de 
primogénito , qne era de tener dos iner¬ 
tes 6 porciones de Herencia, se quita á 
Rubén por sus maldades, y se trasladi 
A Josepfa, quelo merecía por sus eirtudea. 

6 No parece que Josepfa tuvo otros 
hijos que i Ephralm y Manassés. y asi 
aquel yar se na de eapllcar cundlctonal- 
mente; esto es: Si ¡ot tuvitret úttfutt 
dt s»px. Véase á Vatablo. 

t No teodrdo porción de tierra sepa¬ 
rada , que tenga tu nombre para toda la 
posteridad, y que los haga Cabeaas de 
otras tantas tribáis, tino que quedaran lu- 
eorporadosen las de sus nermanos. 


a Sufra xzviii. I3. 
b Sufra tu. jo. 


c 7or. ziii. 7. ap. 
d Safra XMzr, 19. 
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■tua ttt Rackel in térra Chor- 
ttaan in ipso itinere , eratqM 
venuim tempus ; et ingredie- 
bar Ephratam , et sepeUvi 
eatn juxtA viam Epbrat^, quse 
alio nomüu appeilatur Beth- 
lehem. 

8 Videns autem fiÜos e- 
jus, dixit ad eum : ¿ Q«i eunt 
isH ? 

9 Respondió. Filii mei sunt, 
quas donavit tnihi Detu in hoc 
loco. Adduc y ■ inquit, eos ad 
ene, ut benedicam illis. 

ic Oculi enitn Israel ca~ 
ligabant pra nimia senectutcy 
et claré videre non poterat. 
Applicitosque ad se deoscula- 
tus y et circumplexus eos, 

r 

11 Dixit ad Jilium suumx 
Non suni fraudatus as pee tu tubx 
insuper ostendit mihi Deus se¬ 
men tuunu 

12 Cümqiu tulisset eos Ja- 
seph de gremio patris, adara- 
vit pronas in terram. 

1} Et posuit Ephraim ad 

1 Jacob da la nano i Joaepb de no 
iMber enterrado á Racfaél w madre en 
Hebrdn, donde estiba el «epnlcm de la 
IhmUla de Abrafaam : y al mlimo tiem¬ 
po le Inalnda la parte principal del terrK 
torio, que locarla i Epfaralm en la tie^• 
ra de Cbanain, de la qual habla ya to¬ 
mado poteslon Racbil con haber sido en¬ 
terrada en aquel lugar. Y cambien ere- 
yd Jacob, que convenía hacer memoria 
del lugar, en donde estaba sepultada so 
madre, siendo el mismo en que habla de 
nacer Jew-Chrlsto. I. Aocostin. Qftatt. 
CLSV. in Gtnet. AJimismo estas palabras 
eapresao el motivo que tenia este Pa¬ 
triarca para elevar i estos dos hijos de 
Josepb á uoa dignidad tan eminente, esto 
es, el ser nietos de aquella Aacbél, A 


Kachél en el mismo camine eft 
la tierra de Chanain, y era tiem¬ 
po de primavera: 6 iba ya i en¬ 
trar en Ephrata , y la enterré 
cerca del camino de Ephrata, 
we por otro nombre se llama 
^thiebem 

8 Y viendo i los hijos de 
Joseph, le dixo: ¿Quiénes son 
estos? 

9 Respondid : Son hijos 
míos, que el Señor me ha dado 
en este lugar. Acércamelos, di¬ 
xo , para bendecirlos. 

10 Porejue los ojos de Is- 
raél se habían obscurecido * á 
causa de su mucha vejez , y no 
podia ver con claridad. Y ha¬ 
biéndoselos acercado , besando 
y abrazándolos, 

11 Dheo á su hijo: No he 
sido defraudado de tu vista: de¬ 
mas de eso Dios me ha mostra¬ 
do á tus hijos. 

12 Y habiéndolos retirado 
Joseph del regazo de su padre 
adoró * inclinado hasta la tierra. 

13 Y puso á Ephraim á su 

S ien tanto habla amado, coro moerte le 
bla sido tan amarga v doloiaa. 
a MS. g. S* atttgiion. PeazAB. Sé 
émerévettiém. Debilitada la vbta, no 
podia distinguir, que eran loa hij« tSe 
JoKph los que le acompatbban. 

3 Sin duda el buen andano ae q^oedd 
tiernamente abrazado con toa doa nidaa; 
y Josepb, por eacuaar que le caonran 
molestia, los retín) de us brazos, é hits 
que quedasen á sus dos lados para redhir 
la bendklaa de su santo abuelo. 

4 Aáari Jmepfa ya á su padie eooa^ 
vindoae Acb él coa reverencia, ya pro¬ 
piamente á Dios, dándole gradas por co¬ 
te benefido, y bendkloa de tu padre. 
Mtnoth. 
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deicteram suam\ id estad si- 
nistram Israil'. Manassen ve- 
in sirdstra sua, ad dexte- 
ram scilictt fatris, afpUcuit- 
qut ambos- ad <um. 

: 14 Qui extendens matutm 
dexteram 1 posidt tuper caput 
Ephraim minoris Jratrisi sini- 
stram auíem super caput Ma¬ 
naste , qui majar natu eratf 
commutans tnanus. 

IJ Benedixitque * Jacob fi- 
iiit Josephf et aiti Deus , in 
cujas conspectu asnbulaverunt 
'f atres mei Abraham , et Isaac, 
Deus qui patcit me ab adols- 
sceiuia mea utqpe Jn prxsen- 
tem tUemi 

16 Angelus •» qui eruit me 
de cunctis malis ,. benedicat 
pueris istisi et ittvocetur super 
.eos nomen meum., . nomina quo^ 
^ue patrum- meorum Abraham 
et Isaac, et erescafd in multi- 
tudinem super terratn. 

17 Videds- autem\ Joseph, 
quita ppsuisset páter suus dex- 
teram manum super caput E- 
phraim-, graviter accepit et 

‘ - . I 

- . s > J • 

• t 8«M «fa animl, pciK|iie.d«MHM 
«omMatar á JaMph olnndo de üoiiia á. 
ai padre, <)ue estaba pa Incorporado. 

n Sa ve de aquí la aotigOedad de cua 
comimbre de Imponer las manos, quan- 
do se bendice. 

3 Si Hebrén tn>-nM bav, Mae 
Mnder d rar •laapj' : mío es v no lo hbo 
por perro, sino con buen conocimiento 
de lo que bacía en trocar las ounos, era- 
adndolas, 6 poniéndolas en Ibrma de cruz. 

4 Jacob atribupe liidlfcrantemeotc.d 
Dios p al Angel los beneficios de . que 

As. nt. b dnpra mi. 


(krecha, esto es, á la izquierda 
de Israéi: y i Manassés á su iz- 
ierda, esto es, á la derecha 
1 padre ‘ y i. entrambos les 
acercó, á di. 

14 !El;qnal extendiendo I4 
mano derecha,, la puso * sobre 
la cabeza de Ephraim, que era 
.el birmano menor, y la izquier¬ 
da sobre la cabeza de Manassés, 
que. era el mayor en edad, Ho¬ 
jeando las manos 
..15 Y bendixo Jacob á los 
hijos de Joseph, y dixo: £1 Dios 
en cuya presencia ánduvidron 
mis padres Abraham , £ Isaac, 
el Dios que me mantjene des¬ 
de qii juventud hasu el día d^ 
hoy: ' 

. 16 £1 Angel ^ que me libró 
de todos los males, bendiga jL 
estos niños: y mi nombre sea 
invocado sobre ellos, y los nom¬ 
bres ^ también de mis padres 
Abraham £ Isaac, j crezcan en 
multitud sobre la tierra. 

■ 17 Y viendo ' Joseph , que 

su padre habla puesto la manp 
derecha sobre la cabeza de £- 
phraim, lo llevó i m^. ‘4 -y to- 

DÍm la hnbtn colmailo; potqnn Al» in 
- bnbln MrvMo del mlnlMerio de mte An¬ 
gel, pnm que le rcpremnMni en las apa^ 
riclonee p en todas las ocasionm en que 
baUa acudido á ftvorecer b Jacob. 

. j y sean llamados umblen bijas de 
Jacob, de Isaao p de Abrabam, como 
los otros bijas que tsngo; pues ios adopto 
pora que cada uno de ellos sea beredero 
como cabeia, p uo como miembro. 

6 Porque Josepb sin duda .tendría 
pumto en él.mapor carUo, como pri¬ 
mogénito.que era. 

ap. al. otath. wjnu so. 
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afprehensam'manum f atris- le¬ 
vare éonat'us est de cafite E- 
fhraitn, et transferre sufer ca- 
fut Manasst. 

18 Dixitque adfatrem. No» 
Úa convenit , fater : auia hic 
est primogenitusyfone aexteram 
iuam sujoer eaput ejus. 

19 Qmi renaens, ait: Seto, 
Jili mi t scio ; et iite quidem 
erit 4n populas , et multiplica^ 
bitur ; sed frater ejus minar, 
tnajor <¿iit tilo : et semen iltius 
crescet in gentes. 

30 Benedixitque eis i» tenh 
-pare illa, dicetts : In te benedi- 
'cetur JsraSl, atque Üicetur'. Fa- 
ciat tibi Deus sicut Ephtaim, 
et sicut Mánasse. Constituitque 
Ephraim ante Manoseen. 

21 Et ait ad Joseph fi- 
lium suum : En ego mtírior , et 
■erit Deus inbiscum, reducet- 
'que vos ad'terrdm patfum ve- 
strorum. 

22 ' Do tibi ' partém únam 
extra fraires tuos, quam tüU 

I Mirad, padre «da, que ot liabett 
cqalTOcado, cnuando aal loi brazas, par¬ 
que el mapor etti á vuestra derecha. 

« Esto se vfítncd deapdca á la letra; 
porque de Ephtaim aalld Jotud, que en- 
trd en la tierra prometida á la mito del 
pueblo de Dios: y después de la muerte 
de Saloradn, babKodose separado las diez 
Tribus, que compusitron el reyoo de la- 
raH ,-de las dos de Judd, vemos qoe el 
Mmbre de Bpfaralm se toma por todas 
diez Tribus. S. AtwusriM. ¡¡fuitt. cucvi. 
im Gentf. En un sentido muy elevado se 
Rpreseotao en Ephraira aquellas nado- 
Has , que por medio de la Cruz de jeso- 
Cbrlsto, en quien creyéran, fbCron pre- 


mada la mano de sa padre, in¬ 
tentó alzarla de sobre la cabeza 
de Ephraim, y trasladarla sobre 
la caoeza de ^nassds. 

18 Y dixo i sa padre: Pa¬ 
dre , no conviene asi '; porque 
este es el primogénito, pon tn 
derecha sobre su cabeza. 

19 £1 ^oal rehusándolo, dl> 
xo: Lo sé, ntjo mío, lo sé: este 
ciertamente será también sobre 
pueblos, y será multiplicado: 
mas su hermano menor será ma¬ 
yor * qoe él: y sa posteridad 
crecerá en gentes. 

30 Y bendixolos en aqnel 
tiempo, diciendo: En tí ^ será 
bendito Israélt.y se dirá: Dios 
baga á tí, como á Ephraim, y 
como á Manassés. Y puso i ^ 
phraim ántes-de Manassés. 

21 Y dixo á Joseph su hijo: 
Ya ves que mO'CStoy muriendo, 
y'Díós seili con'vototros, y os 
volverá á llevar á la tierra de 
vuestros óadres. 

22 Te doy sobré tas herma¬ 
nos una porciqn, que tomé de 

Aridas d loa Judíos icprasratadét por Rlr 
nasait. Y esto denota el tener Jacob loa 
brazos crasodor. Tnarnu de Uspt. Ob¬ 
sérvese , qoe enlss Escrltatasse ve Ae- 
qOeonmeote que DIoadMeebdy icpt»- 
M á loa prlmogénlMs y mayoMi i las 
ojos del mundo, prvfiridnilnlea los meno- 
i«s, y que peredan mas despreciables. 

3 Habla coo Joseph: Bn ti, d per 
tu causa bendedrdn todos d bratí. Qua»- 
do los Israelitas en lea tiempea venMe* 
tos dardo d alguno sa beodldoD , dlrdo: 
Bendígate I>los,caaio bendfaio d Bphraim, 
y d Manastés. los ucs. J» Sfü», «■ wio- 
tror, esto es, en Ephraim y tUanasma. 

4 A vuestros descaiuiisDia. 


a peras xv. 7, xvi. 1. 



CAPÍmO SLVIII. 9^1 

de mank * Amorr'htii in^ladia ntano ' dd Amorrhdo con U Or 
«t arcu meo.. pada y arco m ¡04 

I U» tXK, dicen Ü tltaiU clon en que Jacob mejord i Joaeph, /bá 
rUt/ám Hoifttt. rjiil* d»f á Sicima at- el ampo d heredad cercana i Slchem, 
togtda é friatipül, Como si dlaera : Te ^ por cien cordene comprd Jacob a los 
majara «en dnrft ¡a amj ftrtil j «tande- hijos de Hemor, padre de ^chem, Oa<r 
«a Sieiaut , d al majar tartana da JieMW, tur. axi. ip. y et U pibmeque ep el cita* 
i. Gerdnymo en las Tradiciones Hebrai> de lugar del Beangeilo ae dice haber daih 
cas dice, que lo mismo es glclms 4 Sl'> yecob d t» hijo yaatfh. Los dichos Aur 
chima, que Slchtm y SlchSr, que se lee torea afladen, que el decir Jacob haberla 
en el Evangelio de Sah Juair, Cap. iv. tom-ido con su arco y espada del poder 
V. g. De ota iraduodon de los lux. ha- del Amotrheo, se' debe entender i la !»• 
brá provenida la opinloo de algunos En- tra: porque después del desiroso de los 
positores, que dicen que Jacob en este SlcUmltas, hecho por los hijos de Ja- 
lugar dld i Josqih la ciudad de Stchdm, Cob, este se huyó temiendo ter acometl- 
entendida por el nombre de una porcloo, do ^r los habitadores da aquel país. Ca¬ 
que filé pomo titulo de mejora' adore sus a««. nxHV. 30.,los quales en efectcrfue- 
hermanos : pero esta opinloo no parece ron • y se apoderaron'de la heredad com- 
nny probable, porque'por nlogUn dere- prada por Jacob, Pero esM vsivid-atrda^ 
cbo era de Jacob, la ciudad de Slchém, y d roería de armas la recobrd, echando 
p así DO podía dar ni legar lo que 00 era de alU d los Amorrbeos. 
suyo: pues aunque algunos dicen que sus Algunos Intérpretes han creído qua 
Ujos la adqnlrléion por derncho de guet- por estas palabras de Jacob ^ le .daba .A 
ra en el saqueo v mortandad, que hl- Josepb el derecho de mayorazgo que le 
cléroo de los Slcblmltas, para vengar el competía, como si hubiera sltfo el prl- 
festupro de sn hermana OÍna; es un gri- ■ mogenlio, por qnanto oa hijode Raáél, 
ve error flindar derecho legitimo sobre A quien habla querido tomar por primen 
un hecho Injusto, fbmsntido y tyrdnlco muger, y á la que pw engallo habla trido 
que el mismo Jacob moderadamente dev substituida su hermana. Es cierto que J»> 
aprobd redan sucedido, y en el paso de sepb tuvo las prerogativaa da iHayoraa- 
sn muerte severamente, y coo maldIcloD. go ; pero en el Ut. i. d« loa Paralip, 
Por tanto nos parece mas dena la Inter- Cap. v. i. se dáotra nzoa.quo hubopa* 
pretadoo de Pereym, Alaplde y Me- n esto, que filé el haber decaldo Rnben 
nochlo I qne aso de sentir I que la pot- de asta derecho por ao 'Incesto con Bala. 

a yarm zut. 8. 


CAPÍTULO XLIX. 

Estando Jacob para morir bendice á sus hijosy vaticina 
lo .que habia de suceder 4 tus descendientes : y después, do 
haber declarado el lugar, donde queria ser enterrado^ 
asaba la carrera de sus dios. 


1 V ócavit autem Jacob fir 
: tíos saos«et ait eis ': ^ngrega- 
mini, ttt^atiuráiem qua ventura 


.Y 


llamó Jacob i sds .ti¡¡o,3f 
y les dixo t Congtiegaos, para 
i^ae aouDcid lo que os ba de ve- 


a oaottr, zniii. 6. 


Ti 



sunt voHr in diebus iwvistimis. nir en los últimos días *. 


2 Con^egamini , et auditet 
fija Jacob , audite Israel pa- 
'trem vestrum. 

j Rubén prbnogetiitusvuust 
■tu fortitudo mea, et ftincipium 
fiolorts mei: prior in donisi mor 
jor in imperto. 

. 4 Effusus es sicut aqueh 
non crescas *: ^uia ascenaisti 
¡Cubile patris tus, et maculasti 
stratum ejus. 

5 Simeón et Levi fratrer. 
vasa iniquitatis bellantia. 

6 Jis consilium eorum non 
veniat anima mea, et in cvtu 

t Quiere dedr: largo tiempo det- 
. pues lu mi muerte. Beta eipredoa le um 
. pan tlgnificar lo venidero, preRlndlendo 
. de que te veriflovM luego, 6 bapa de tar- 
■ dar el cumplimiento. 

a Pi^ue nacbte el primero en la 6ar 
' de mi juventud t y quando ndi fuenaa 
cMabaa mu enterat. 

a Caum primera y principal de la 
pena y tristeza, que yo tuve por el lie- 
cetto, que cometiste con Bala. Véase 
Cap. anv. aa. Mmeipie dt ari dolar, 
puede también eiponene : Porque sien¬ 
do el primero que naciste, me pusiste en 
la pena y cuidado, qge traen consiga loe. 
hljna La palabra Hebrea «rut, slgolBea 
aúAerto, 6 mi d^r, y aal abrüa loe 
dos áentUor. En al iH er arveam i e wú. ly. 

. la palabra um , te traduce frHuitio dt tu 
/brtilexo, y tamMe'n dt tat ki/ar; y por 
esta raaon tío duda trasladan loa un, en 
cate lugar ¿rgi friueifit da 

trix hijot. 

4 Como primogénito deblu tener dot 
porcionet en la división de la tlccra pro- 
]netlda,val mismo tiempo el Sacmd»< 

' cío, y el reyno; mas porque setelste tu 
. anmjo, y detbonraste el hKbo de tu pn:' 

. dre, te derramards como el agua , y tu 
derecbo de primogenttura áetá trúloda- 

a Sufro zuT. aa. f. forotlf. v. i. 


2 Congregaos , y oíd, hi¬ 
jos de Jacob, oid i Israúl vues? 
tro padre. 

3 Rubún mi primogénito, 
tú mi fortaleza * , y el princi¬ 
pio de mi dolor el primero 
en los dones , el mayor en el 
mando *. 

4 Te derramasté como agua, 
no crezcas *; porque snbiste al 
lecho de tu padre, y manchas¬ 
te ^ so estrado. 

5 Simeón y Leví herma¬ 
nos ': instrumentos guerreado¬ 
res de iniquidad 

6 No entre * mi alma en d 
consejo de ellos, ni en sn com- 

do á Jnaepli, qne en sus bÜHBpfaralmy 
Manastés teti cabem de dos Tribus, y 
tendid doa pordonet en la tierra de Clm- 
naln: tu Sacerdocio teti trasladado á la 
Tribu de Levi, y tu reyno á la de Judi. 
SI priamro tu let daott. HS. y. Pujattt, 
quiere significar, tu ti dtrtcho de lo pri- 
mtetidturo y del Soterdoma : el mayor en 
el mando, tlgnlfica al dtntka, yot sa- 
oie el rayee. 

5 No crezcas: lo qne ae debe eapli- 
car mas bien como prophecia, que cemn 
Iraprecadon. Tu Tribu teri pequelka m 
número, en poder, en gloria, en auto¬ 
ridad. Jttuttr. zntri. í Y cato te en¬ 
tiende respecilvamcme, poique la Trlbn 
de Rubén flté mas numetom que otras; 
JVamtv. I. $. f nvi. j. pera aw la qne 
debía ter en atendon á in que cor ra apo n - 
db ieguo ley general ú un primogdiitn. 

6 MS. g. y Pnnnaa. M otilioeta. 

y No tolo por natanleza , atoo por 
el eogallo que usúno, y por el fiiror coa 
qoe bermanadoa te ecbúron sobre Siebs 
pare pasar á cncblllo 1 ana babltadorcs. 

8 Del lojoato y violento estrago qea 
' bicléron en Sichém. 

' 9 Ya desde '■amdacea detesté aqotl 
crael designio y maldad, y ana ahoia 
mitmn boctrnto. 





CArÍTULO XLIX. 993 


Ufortm mn tU ghria mea *: 
qiáa in fwrofe suo occiiitrutu 
virum , et in volúntate sua euf- 
foderunt murum. 

7 MaUdictut furor eorum, 
qtda fertinaxi et ituügr^ió 
eorum, quia dura ^: deoidam 
eos in Jacob, et disfergam eos 
in JsralL 

8 Juday te ¡audabunt fra^ 
tres fui i manus tua in cervici- 
hiu inimicorum tuorum y ado-' 
rabuHt te filii f atris tui. 

9 Catulus « leonis Judai 

I La gloria de Inel no Ma firuto da 
«M ligas taogriantaa. Otras por co- 
tieoden el atsu; 7 eo este sentido es una 
lepetidoa del primer mleiiibro cao ma- 
jor fliena y energía. 

a A loa SlcMmllu. Es una enálage, 
por la que te pone el singular por el 
plural. 

3 y llevados de su natural Impttuoso, 
tío perdonároD ni aun á los mismos muras 
de la ciudad. 

4 y asi te vid, que aun recaovenldot 
por Jacob, no cedieron nl reoonodéroo 
la atrocidad de su delito. Cap. xxaiv. ¡ i. 

5 LOS separaid unos de otras, para que 
DO puedan, de nuevo coligarte 7 coaspi.> 
lar A la rnina de los demás. A la Tribu 
de Levl 00 tood parte d poicloa delerml- 
nada en ¡la tierra de Chaoain, tino que 
flié derramada 7 distribuida por tonas 
las Tribus. A la de Simeón tood una pe< 
quena pordon en medio de la da Judd; 
7 asi quando eredd en admero de per^ 
tonas, se excendld por el desierto buraan* 
do donde baUtar, anos Acia Gadér, 7 
otros Acia el monte de Seir. i. Peraitf. iv. 
39- rt 43. La maldlcloa , que flilmlnd 
Jacob contra estas dos Tribus, et tem¬ 
poral 7 baxo de condición, si no borran 
y limpian esta maldad con aedonet que 
tagan olvidar los delitos de sus podres, 
y asi tucedid en el solo que mostrd M07- 
ses, Aaron, Phinees 7 otras Levitas; por 
el qoal adjudlcd Moysdt d Sacerdocio A 
la Tribu de Levi. Sé verldcd mas tkm- 

a Sufre xxuv. AJ. 

b yotue ala. 1. 

Tom. I. 


pafiía sea mi gloria ': porque 
eu su saña mataron varón ', y 
en su Tolantad ^ socaviron mu¬ 
ro. 

7 Maldito el furor de ellos, 
porque es obstinado: y su ira, ■ 
porque es dura * ;• los dividi¬ 
ré * en Jacob, y los esparciré 
en Israéi. 

8 Judi, te alabarán ‘ tus 
hermanos: tu mano en las cer¬ 
vices de tus enemigos, te adora¬ 
rán los hijos de tu padre 

9 Cachorro ' de león, Ju- 

po esta msldldon en la Tribu do Slmeoo, 
a causa de la fomicaclou é Idolatría de 
ZambrI, que era cabeta de la Tribu, 7 A 
quien Pblnees lleno do telo quitd la vida. 
Ultimamente Sabemos también, que de 
esta Tribu salieren los Escribas d Docto¬ 
res de la Ley: pero estos junto con los 
Sacerdotes 7 oemss Levitas fuéron des¬ 
pués los enemigos mas Implacables de 
Jesu-Cbristo 7 de tu Evangelio; 7 por 
esto recayd sobre ellos 7 su posterliud - 
carnal la maldldon , que aquí ililmlna 
Jacob. Doo. hte loco. 

6 El nombre de yudé significa a/e— 
Saaxe. JudA, dice Jacob, tí que en tu 
misino nombre llevas la alabanza, serAa 
justamente alabado portas hetinanot( es¬ 
to es, tu Tribu sérA boatada 7 recono¬ 
cida sobre todas las demos, por tu for¬ 
taleza 7 por tus victorias, por el cetra 
Real, que nunca ftluiA en tu posteridad, 

7 sobre todo porque de ti naceiA el Cbrle- 
to d el Mésalas. 

7 No dice los hijos de tu madre, si-' 
DO de tu padre, con lo que Indica que 
las otras Tribus le estarían subordinadas. 
Mas esta propbecia no tuvo tu perfecto 
cumplimiento, sino en Jesu-Cbrisio que 
nacld de la Tribu de jUdA, A quien todoe 
lofe hombres sdorArou Como A Dios 7 Sal¬ 
vador, A quien mira en sentido literal. 

8 MS. 3. CaáiUt. Fuerte , bellcoao, . 
vencedor, 7 thi Conocer miedo, A mon^ 
ra de un león. 

' • ’ I 

C 1 Párefíf. V. n. 

T3 



EL GÉNESIS. 


»94 

¿id frttdam, fiU mi, asctn- 
disti: requiescens accubuisti ut 
leo , et quasi luna , iquis su- 
scitabit eum ? 

10 Noít * AUrsíLBTVR 
seeftrum de Jueta^ et dttx de 
femore ejtu i elonec venUt qtá 
mittemuu ett , et ipse erit ex^ 
pectatio eentium. 

11 Íjí^ant ad vitteampul- 

X EstA puesto el pretMto por el fii- 
toro, como uno loa Hebreos, portlcolsr- 
mente en el cHUd propbecloo. Eo el He> 
breo se lee lo pnta 4 esto es, iris de 
prca en presa, j de victoria en vlet(^• 
rb, hasta que después de haber subyu¬ 
gada ciaenmsate á tus enemigos, de»- 
canwt pacificamente , y llegues i un po¬ 
der tan grande, que toaos te teman, y 
ninguna se atreva á turbar tu reposo, id 
i hiquietaite con guerras- La primera 
parco de esta propbecb so cumplid lli»' 
raUnenie en el reynado de David; y la 
-Qg—en el de telomdn. SI el namlna 
de Judi se toma por toda U nadan de 
loe Judias, esta bendlclaa y propbecia 
de Jacob miraba derechamente A. Judas 
Macfaabeo, y su hlstorb es uu comenta¬ 
rio Utoral de este versículo. Véase el íit.i. 
d¿ /er etédték»»* III. 4. Pero sobre lodo 
miraba i aquel, de quien se dice en el 
^ftudyptit T. 5. VtutU ti Ut» di lo 
TriUt. di fudé. 

a Bata propbecb mira dideamente A 
b venida del Mésalas, como los mismos 
Autores Judíos confltaan oonoordemeolo 
eo la Paripkraiii dil Qititrít, donde tra» 
ladan en términos eapresos: IVo iird prnita- 
dúdili íOfi di ymdJ ftiim tiagi ti titm 
ti freriéo di U* hijoi di ttt hijtr pin 
liimpri ; hiili ftt osogs si Mliriit , do 
gaisn tt si rsyss i y is úbtdteirái ios p«s> 
Nos. La palabra Hebréa isavr, significa 
hsia» ; y la Eacrliura se sirve de ella 
flvqQrniementc para significar b pote^ 
tad Real, y alguna vos denota en gene¬ 
ral toda preemiorocla, que va acom- 
pabeda de autoridad. 

. 3 EneLHebréo: Di imri tut pUt. 

4 La pabbra Hebréa ppno, slgnlGca 
íegislilor, JUlgirtrido , Caitxi, Docttr. 

g En el HebiÁonb>«, cuya algolfica- 

a Mattk. u. 6. Jnt». 1. 4$. 


dá: i ia oresa nibiste hijo mío: 
reposando te acostaste como 
león, j como leona, i qoién k 
desperurá? 

XO No SERA QVITADO * de 
Jndi el cetro, 7 de so muslo ^ 
el candillo *, hasta rae venga el 
qne ha de ser enviara ^, 7 ¿I se¬ 
rá * la expectación de las gentes. 

IX Atando ^ á la viña su po- 

xión determina S. Joan n. 7. de nna ma¬ 
nera decisiva pan nosotras: El ettiidi 
por eaceloncb, d el que debe ser en- 
vbdo, ti Miitiai. Otros Interpretan si 
Pititteidar. 

6 En el Hebréo: ráéllM idtditttíi 
de Ut prnUoij i d di etmrim se Srspsr 
Ut pnUtt. De lo que ae dice eo estos 
vertlculas, y de lo que acabamos de no¬ 
tar, se han de concluir tres verdades muy 
Importantes. Primera ¡ que mléacrai mb- 
siatlera la Tribu de Jndá, habla de to- 
ner h preeminencia y autoridad sobre 
todas las otras , lo qual te verlfiod lite¬ 
ralmente. iVeaisr. VII. 10. y»dit. 1. 1. S. 
La teguoda ¡ que mldntras ■nhtlstld, por 
privilegio que no te ooncodld d nln^oa 
de las otras Tribus, ibrind nn ampo do 
nepdblica gobernada por sus leyes y 
magistradas, lo que aa cumplid aua en 
el tiempo del cautiverio de Babyloab: 
como se puede ver en Cautn y ociss 
Eaposltoras, que lo prueban y avMenclaa 
La tercera: que en el tiempo del Moaba 
peidíd esta Tribu toda tu aotorldad; por- 

S ie el pucido Romano sojoigd al de loa 
ebreot, le qultd el deiccbo de el^r aui 
naglstradot, y le did por Rey í Hei rodea 
eatrangero, 0 Iduméo: y al fin de se 
reynado vino Jesu-Chrhto al mondo, y 
eordocias se fitrmd un nuevo reyno, m 
de un tolo pueblo, tino de todas las na¬ 
ciones del uolveiso, do lasque el Mt»- 
aba debb ser la Cabem y ia esperana. 

7 Estu pabbraa pcrttoeccn al Mct- 
tiu, d al Sttiléh , de quien acaba do 
hablar en el veno prccedcoie. r ssrs 
SthUih , hija ario , alard,... Y el Messiat 
ataré cao earecbot lasos de fe, capera», 
aa y raridad su pailita, el pueblo de tas 
Geotliat ioddmito, y que no onaoceri 
yugo de ley ni de proceptos: d sa.téds, 
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han súum > et ad vitem , h filt 
mif asinam tuam, Lavahit tu 
vino ítolam tuatUy et in tau- 
gttine ma- paltium ttmatk 

12 Pukhrierts tunt ocaü 
^uí vino • et denles ejut lacle 
candidiaret. 

13 Zabulón ht Uttore nuo- 
rjt habUabit y et in statione 
navitan fertingens usque ad 
Sidonem. 

14 Istackar asinus fortit ae- 
cubatu Ínter tertninot. 

. 15 Vidit réquiem quid es- 
set bona, et terram qubd ópti¬ 
ma'. et supposuit kunurum suum 

á-sn Iglcila, ooo quiea li aoiri é llleo^• 
SOiaiá: y tis oid, á ti atltmo : ]oam. mr. 
4. xa oxM, él pueblo de lot Judíos,acoi- 
tumbnulo al yugo de U ley , y á quleo 
por il mltmo pñdlcd. Esta prophecla de 
Jécob anuncia la reunión de los doa pue- 
blot, Gentil y Judio, en uno tolo. £000- 
tA en vine en oeetide, y en xon^x de 
noae en felio : tu Igleda, que roded á ti 
como un eestldo, la lavará con su precio- 
aa sangre, y llmplaid de todas lai In» 
noodicias y pecados, pata presentarla 
glorlota A tu Padre. 

' I En estas etpietloaet te symfaolliaD 
y figuran la gloria y benaotura de Jetn- 
Chrltto resucitado. Otros entienden por 
fee ejoT, A aquellos, que ton alumbrados 
de una partlcnlar luz del délo para coo> 
templar y eapooer los Dlvlnot mysterlot^ 
como los Doctores de la Iglesia, d para 
Anundar las cosu venideras como los Pro- 
pbetat; y per ditntte , i los Apostóles, 
que desmenuzando la doctrina del Evao- 
gdlo, la comunlcAroo A todas las nado- 
oes ; y que por la solidez de tu fe y por 
la pureza de tu yida fliéroo la admln- 
eion de todo el mundo. S. Aoousr. Ut. 
an. (entre Ftsxr. Cap. 4a. Otros eapo- 
sen esto A la letra de la abuodanda de 
villas, que labia en el territorio que per¬ 
tenecía A la Tribu de JudA; lo que no se 
opone A lot otros Kntldoé. 

• Parque tu suerte se cateadla desde 
el mar de Galilea por d Orlente, basta 
él MedltenAnco por el Ocddcnte. 


llÍBo , y á la vid • 6 hijo mio^ 
so asna. Lavari en el vino su 
vestido y 7 en la sangre de uvas 
sn palio. 

12 Idas hermosos son sng 
ojos ‘ qne el vino y 7 sus dien¬ 
tes mas blancos' om la leche. 

13 Zabulón nabitari en ri-» 
bera de mar * y y en puerto • 
de navios extendiéndose hasta 
Sidón. 

14 Issachar y asno inerte 
echado entre los términós *. 

I; Vid que el reposo * era 
bueno, y que la tierra era ex-v 
celente: y sometió sn hombro * 

a Tenb nnicbat puertos y muy (n»« 
nos, esesn Cspfaariaum, BetbsAhu, Tb. 
bertzde, fiic. desde donde Comerciaba con 
otros pneblot hasta Sldún, ciudad maríti¬ 
ma y capital de la Phenlcla, que servia 
de término A la tiem de promisión por 
la parte Septentrional. lA Escritura lla¬ 
ma asi la provincia del nombre de la ca¬ 
pital. 

4 En el Hebréo, d« Wxs, hi^d^ 
flierte, robusto y bueno para las fatiga^ 
que son Inseparables de la agricultura. 

5 En el Hebréo te lee en dual, entre 
det términee ; esto es. Se mantendré 
Gontenm en lot términos d limites de la 
suerte que le toque, d mas bien los tér¬ 
minos de las doeTribus Zabuldn, y mi¬ 
tad de la de Manassés. 

6 M 5 . f. le jlbigoMEo. Cooocid, y por 
lo mismo antaid las comodidades de una 
vida quieta y rüstlca , propia para ad¬ 
quirir inoccDtcs riquetas y perfecta sa¬ 
biduría. La sabiduría dé esta Tribu es 
recomendada en el Lié. 1. d« ier Peralip, 
Azi. 39. Y Bsl quiso mas bien vivir en 
quietud, V pagar tributo A los Eepea de 
Israel, y llevar las cargas como jornale¬ 
ro, que librarse de todo ésto entre el desa¬ 
sosiego y roldo de las armas. Los sold»- 
dco estaban eaéolos de tributos. El ter¬ 
ritorio , que toed A la Tribu de IsachaTi 
era muy lértU y bennoto. 

7 H 5 . 7. sut Mcxter.. Paajua. Ib 

teeetó en nemtr». 
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fui portatidutñ , pUtusque tst i llevar carga, y se Hizo sirvien^ 
tributit serviens. le i tributos. 


; i6 Dan juJicabit p^ulum 
tuum ticut et alia tribus in 
fsrail. 

> 17 Fiat Dan ccluber in 
via , cerastts in semita , nur-r 
siens Ungulas equi, ut cadat 
mcentor ^ut retrb. 

1 . 

18 Salutars tuum expe^- 
fubo Dimine, . 

Í9 . Gadf acchutus pralia- 
pitur ante eum : et ipse aecin- 
¿etur retrorsum. 

\ 20 Aser,pinguis p^nis ejus, 
et preebébit deluias regibus. 

ai í^ephtbali, cervus emis- 
eus f et dans eloquia pulckri- 
tuíünis. 

I Alude al oosbrc .Sm, que eu Re- 
bréo ei Jutz. Como il dixera: La Tribu 
de Dan teodrd Jueces del pueblo de Is¬ 
rael, como podra tenerlos oualqolera otra 
Tribu! 00 le faltara este oonor, aunbue 
Bao sea hijo dé una criada, i su Trlbi| 
no sea de las mayores. S. Gerdoymo y 
otros lotérpretes qiiieren ooe aquí se de¬ 
note a Saosdo, y que de el se habla en 
el verso siguiente; á lo ménos él era de 
esta Tribu, y fue uno de los Jueces de 
Israel. Manoen. y Martimi. Tero aOa- 
de Jatob por on espirito prophétlco; mas 
como este Nazarea morirá, y no resuci¬ 
tara , no le puedo yo mirar como á Sal¬ 
vador del mundo y de los de mi nación; 

V asi arpero otro mas Alerte y hias podero. 
io que él, y sera rn salvador , esto es, 
al Salvddor rmviaáo for té. Muchos Pa¬ 
dres y S. Aoocr. Ovatt. axil. In yont, 
¿aponen el t. ry. del Antechrlsto, qoe 
haUa de nacer de esta misma Trlbn. Véa¬ 
le el Cap. ▼it. 4. dtl Apotalyptit. Una 

V otra opInlon eS bien Itandada. 

a El ctrarti et una especie de ser- 
pieore de color de arena, con cuernos; 
de donde le viene el nombre de Cerar- 
ttr, la qual no podiendo ofhoder al gl- 
dete, moerde en el pie al caballo, pa¬ 
sa hacer caer al caballero , y matarlo. 


16 Dan juzgará ^ i su pue¬ 
ble , como qnalquiera'otia Tri¬ 
bu en Israel.. 

- Sea . Dan cnlebra en el 
camino, ceraste * en la senda« 
que muerde lid pesuñas del ca- 
mIIo , para que caiga icia atrás 
im ginete. 

18 Tu SALUD esperaré. Se¬ 
ñor. 

19 Gad, armado peleará de¬ 
lante de él ^: y él mismo será 
armado ácia atrás. 

.20 . Asér, su pan * será zo- 
goso, y dará delevtes á los Reyes. 

ai. Nephtháli, ciervo snel- 
to ^, y que dá dichos hermo¬ 
sos. 

Nuestro Licenciado Huerta sobre Puuii^ 
Ub. vui. Cap. 23. y el diligentísimo 
Naturallsu Seba describen con la mayor 
caictitud la naturaleza, figura, astucia, 
eficacia de su veneno, y demas propie¬ 
dades, sezds y especies de los eerattat. 

Puede ser también, que Jacob aludie¬ 
re i la general Idolatría de las diez Tri¬ 
bus, que tuvo su origen en esta, y que 
acarred i todas lu ruina, 

3 Esto es, delante del pueblo de Is¬ 
rael. La Tribu de Gad marebd í la fren¬ 
te de las otras Tribus para ponerlas en 
posesión de la tierra prometida; pm 
después de esta conquista volvlérou nien 
áni|adoa al tmitorlo que Moyses les ha¬ 
bla seBalado de la otra parte dd Jorddn. 
JoscB allí, rr II. Paralip.v. II. 18. 

4 Excelente, de mucha substanda. En 
esto se da 1 emeoder la qualldad y fe¬ 
cundidad del territorio ime tocarla á esta 
Tribu, pues producirla Irutos tan delica¬ 
dos que servirían para la mesa de los Re¬ 
yes de Judl, de Israd y de Tyro. Pe¬ 
ro en sentido mas sublime denota que el 
verdadero pan de vida serla la carne dd 
qoe nacid de una Virgen en Nazareth, 
morada de María Virgen , cuya eludan 
pertenecid i la Tribu de Asér. 

' j Sccrce,quc cstotevcrificdptlaie- 
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' 22 • TUíut" hccrésctns Jó- 22 Hijo qáe crece ' Joseph, 
teph , Jilius accretcttu et dictt- hijo que ci'cce, y de hermoso 
r.us aspectuv filia eUfcurrerutu aspecto ’: las doncellas ^ corrid* 
tuper oBuruat. ■ ron sobre el muro. 

•■22 SedexatptraverAnt iuiUf 29 -^s;amargáronle *, v 
0t ^adti sunt • inmetentdtj» peodeáciároh , y envidiáronle 
Htí hMentes jacula. ■ 1 .> ios amados de dardos. 

.24 Sedit in farti arcas e- 24 So arco se apoyó sobre 
jas , et cUssoluta sunt vincula el fuerte *»y las prisioqes de los 
kraclwawn etatanuumiUms pe» brasos^ manos de ¿1 fuéron des- 
ptanut po/intU . Jaceb :> sn 4 atadas por las manos del pode- 
^ pastar egretttu tst lapii roso de Jacob de allí salió el 
fsrail. . I pastor ^, la piedra de Israóh 

25 Dí’us patris tui tris ad- 2^ £1 Dios de tu padre se- 
jutor tuus , et omtápotens be- ti tu ayudador, y el Omnipo- 
nedicet tibi benedictietisbus ces- tente te bendecirá * con bendi- 

nmente ea la penooa de Batác..qoe I»- por lo qoe ailfa á lo- panonal en el Cap. 
Itleodo aalldo á la glicrra , al priudplo ae aaxia. 6. 

mottrd tímido y oúbarde; pero alentado 3 Lai doncelUf de Bgypto rárrléraa 
por Débora que le acompalÜB , derrotd aobre bu muroa pata mirar tu hanno»- 
j partiguiO á aui eoemlm á manara da ra, y verla entalado y elevado d la na¬ 
no rayo, que etto tlgolnca el nombre de jor gloria. Ptrtyré. 

Barde, atphihali quiere decir lacha > lat 4 Mu nit húmaoM la actargéroa, a 
palabra bellas, que pronuncld, Aieran le opailért», diciendo: tPuu que tú ie> 
luacciones de gracias quecanidá Dlot rds nuestro ReyS Y te le burlaron, bi¬ 
en compaSla del>cbora..litto dltlmo pue- iMndole con loa SSrdat de lut eovMiaa 
de aplicarte también, según $.Qcrtloyv y calnmnlu, y le rodcárao armaáat dn 
nw, a la ciudad darliberiades qae estaba fbror. ftriyra. 
en asta Tribu, y Aie Amoia por los celo- -'5 Puto toda su coo6anxa co Mu, que 
bret Doctores qae de ella salieren: d mu por eacelcncla w llama el f utrrt. Ft— 
Ueo por lu palabras de vida qua darra- rryra. 

md el SalvaAir en este lugar ¡ y pnr In 6 De Mot, cuyo poder et Invencible. 

Apdstolu, que flieron loa mas de esta 7 Y desde las cadeou y la cdrcel sa- 

Tribu, especlalcneute S. Pedro cabeu de IM para ser el Gobernador y el Salvador 
todos.; y en fio, como dice Maslo, cita- de dgypto, la columna de so pueblo, f 
dó por Pereyta, u puede generalmcota la piedra flindamenml de Israel, seiaetk. 
aplicar a los Ne^talltu, que eran muy Todo esto convleoe mu pmpiameaie A 
bien hablados, cortetet y afliblct. por |etu-Chiitto , que rompiendo In laua 
enyaa prendu eran muy dItiliiguUat y de la muerte , mlW vivo y letucliado del 
utlmadot. sepulcro para ser el Pastor y la piedra 

1 Fnanaa. HHo flrachigan. Jacob te fliodameotal de tu Iglesia, 
catleode con particular júbilo en beodo- 8 Bl Sefior Todopoderoso te concede- 
cir a su hijo Joteph, ácuyo nombre,que ti el roclo del ciclo, lluvlu, nlevci,to- 
slgnlfica aamtnio , te hace aquí alusión, lu, y la fertilidad de la detra, y la fb-» 
Crecld en virtud y en mdiitot, en repu- cundidad en int gamdn y en loe qna 
taciqo y autoridad. El tolo obtuvo dn traetin el origen de tu Hnagc. JUcaack. 
Tribus entre sus hijos: y la de Bphralm Bato mu coplaumenie se cumplid en 
Alt muy fecunda y floreciente, y ella did Cbritto, i quien -e le did toda potestad 
muchos Reym i Israel. en el dalo y en la don. fertyr». 

, a tq mlsnw se dice de Joteph, aun 

, d 

a 1. Paralif. v. 1. ' , > ,. 



U desupef • 
abysti jacentis deorstan • ¿í- 
tudicliottibm uberutn et vul¬ 
va, 

. 36 BetuJktkmet,.pi»tris Jui 
confórtala stuU benedietimi- 
bus patrum ejus i dome ve-, 
niret detiderium colUwn eeter- 
nqrum : fiant in eapite Josepht , 
ei in vértice Hozar ai- krtef 
fratres suos. 

t 

27 Benjanun haus rapa*^ 
mani comedet pradam, et ve- 


ciónes del cielo de arriba 1 tos 
bendiciones del abysmo que ya^ 
ce abaxo» con bendiciones de 
pechos»y de matriz. 

26 ■ Las bendiciones de to pa* 
dre fiiéroD confortadas ' coa las 
bendiciones de los padres de ^ 
hasta qae viniese el deseo * de 
los collados eternos: cúmpbnse 
en la cabeza de Joseph', y sobre 
la coronilla de la cabeza * del 
Nazareno entre sns hermanos. 

2 7 Benjamín lobo robador 
i la mañana comeri la presa, y 


: BL GÉNBSIS. 
, benedictionibus 


I Ui btndlcloiici que te da (u padit 
Jacob «00 ouyorta que las que mis pa¬ 
drea meccbárao. Seráa niM beodl», 7 
mas feliz que yo. Memeek. 

a Ham que venga ul rlsmadn por to» 
doa loa Santos y Patriarcas del antiguo 
Testamento, que aquí son llamados tolls^ 
4 ot ettmu. Todos deicároo ver al Sal- 
joador del mundo , en quien debían ser 
hendías lodu las naciooss con toda sner* 
te de dones y bendiciones calettiales, In» 
finiamente mayores y mas útiles que to- 
das las que dl6 Jacob á Josepb. Véase la 
Zftrtoiú de S. Panto ad Zpíwi. 1. 

Ocurre en este lugar una dlficulad, y 
ns, que estas beodlclones que Jacob di6 
d Josepb, no durúroo basa a venida del 
Meailu, reqieao de que setoelentoa diez 
y siete aOos dotes niéron tiasladadas las 
diez Tribus 6 Zphrabn mas allá del Bu- 
yhrates, las que no volvléron mas de so 
cautiverio. Catam en la DiMrtaeiou fas 
ortttéé á ÍM Cmntsríat 4 tl Prefhtté 
atítota i sUmuedra que volviéfao del 
mismo modo que las otrw. Pero Conce¬ 
diendo que no volvieron, y que eoMoces 
tuvo fin el revno de Israel, remuden 
algunos que la bendición de Jacob nié coa* 
dklonada, esto es, al ellos por tus delitos 
iw te hacían Indignos de estas beodiclo- 
SMS. A otros parece según el testo: edv 
fliaM en In tattn Se J’erspd; que lu 
palabras de Jacob ton tolo un deseo de 
que «tas bendiciones permanecieran en 
sus descendientes basta la venida del Més¬ 
alas , en cuya persona tendrían su total 
cumpIlmieiMo. 

g Fnnnan. JCrsUrro d*l Natsrtua, 


queqnlerodecirsspsrods, er«zrds,dlrv 
timfniio , reresado. Tudo lo qnal oonvlo- 
ne á JOMph, ya por la purea de vlda y 
de costumbres con r|Ue te allalO entre m* 
hermanos; ya por la gloria y dignidad 
d que filé elevuo. Y mucho mas aquel 
Sedar figurado por Josepb, que tnvo co¬ 
te nombra, y á quien miraba esta pn>« 
phecla á la letra. Mattr. tt. ag. En tas 
Corma de Orleme hay un Oficial tnme- 
illato á la persona del Rey, que se Uv- 
ma Sfatiry y tal llié Jelteph con la per- 
tona de PnarsUn. 

4 Esto lo eaplioan' conmnnieote de 
te Tribu de Benjamín, que flié muy fb- 
ros y belicosa, como entre otros tenca 
M puede ver por te guerra qa mantiF- 
vleron rolos cooita las otra Trlfaa, d 
cama de la violencia ipie cometMroin con¬ 
tra la muger del Levita, y en te que 
casi quediroo arhifandot. Jtedh. zz. g. 
Se drooubre también el natural InMpé- 
do y ftraa da los de esta Tribu en el rap¬ 
to de las doncellas de Silo. Céf. zar. ir. 
Pero s. AoosTinr in pMtm. tnvni. y te 
mayor parte de los Padres Latinos apli¬ 
can etta propbccla al Apdttol S. PaMs^ 
que era de te Tribu de Benjamín. Zttt 
i ta nmtane ; esto et, en te flor de u ju¬ 
ventud , d manera de uo lobo robador, 
acooiccld al rebano del Sellar, y persl- 
gnld tu Iglesia: pero á ia tarea ; esto es, 
so edad mas adelantada, entelid y dis- 
tribuyú por todos parta te palabra del 
SeBor } f quitando al demoolo los despo¬ 
jos de los GeotllM, los agregd y nnlA d 
Cbilsto y d tu Iglesia. 
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spere dioUUt spolia. 

28 Onrnes ni in- 'trilutbiu 

Israll duodecim ; htec ¡ocutut 
ttt eis pater suut , betucUxit- 
qu» singuUs , beneMcHonibut 
proprns, ■ 

29 Et prxeepH eUtdictntx 
Ego congregar ad populum 
meum : sepeute me cum mtri-^ 
biu meis in spelünca dupUci^ 
quéc ett in agro Epkron He^ 
theríf 

. 30 Contra! Mambre'in tér¬ 
ra Chanaan * * tpiam emt A- 
braham cum agro ab Ephnm 
Hetheto in pottetríonem tepul- 
ckri. 

- 31 Ibi tepeUerunt eum , et 
Saram uxorem ejus : ibi sepui- 
lux ett Isaac cum.Rebecoa coto- 
juge tua : ibi et Ida condita 
jacet, ■ i 

3 a Finüisqtu mandatit qui- 
bus fitíos intíruebat , cofíegit 
pedes tuot tuppr lectutum, et 
obiit’. appositutque ett ad p<h- 
puUm tuum. ^ 
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á la tarde repartirá los despojos. 

28 Todos ' estos en las Tri¬ 
bus de Israél , doce; esto les ha- 
bld su padre , 7 beodixo * á ca¬ 
da uno con bendiciones 'pecu¬ 
liares. 

29^ Y snaoddles ’» diciendo^ 
Yo Toy á reunirme á mi pue¬ 
blo : enterradme con mis pa¬ 
dres en la cum doble, ^ue es¬ 
tá en el oampo de Ephron He- 
thdo, 

■ 30 • ■ Enfireim de Mambre en 
lá tlerr» de Chamán 1 que com¬ 
pré Abraham con el campo á 
£phrdt>' Hetfado para posesión 
de_ sepultura. 

31 Allí le enterraron á ¿I, 
7 a Sara sn mugcr: allí fuá sepul¬ 
tado Jsaic con Rebeca su mu- 
ger: allí también yace Lía en¬ 
terrada 

32 Y acabados los encargos, 
con que instruía á los hijos, re¬ 
cogió ^ sus pies sobre la cama, 
y murid *: 7 filé agregado á so 


. 1 Esto «■: Bita* doce ÍMroa candlUoi 
de Ut doce Tribus de Israel. 

. a Estes ttndiiimet ptaUltru son los 
ammclos 6 pnpbedss que á cade unoáiw 
tes hsUadicho,sobre lo qus desda Trl- 
liu habla de suceder. Mmuth. jhAemet, 
Jfértfrm.. 

. 8 La que Jacob habla pedido á Jo- 
aeph en particular^ lo encarga aquí en 
eomun d todos sui hijos, para que uu 
maodainlonto tan preciso, dado por un 

E dro pocos mooiaatos dotes de espirar, 
ipríouese mas .y mas en el cocaaou de 
los hijos la ft de las ptnsnesas, que se 


hablan de cumplir en ellos 7 en sos det< 
cendlantes. 

4 Se suple, por siS; porque en el Ha¬ 
brá) 7 Chaldeo se lee: 7 sl/i rrpaird i Ua. 

5 Es probable que baUd d sus hijos 
sentado sobre la oriUa de su cama, 7 
apoyado coo los pies en el suelo ^ y que 
después de haber concluido, 'ccogieudo 
los pies, y poniéndose en la cama en la 
Sltusclon de un hombre, que se va d dor¬ 
mir , esplrd de esu suerte. 

6 MS. 3 , yFaaaaa. etramHéti, d 
•poWro t nt Pm€Uot. Véase lo que de- 
aamos notado sobre esta eqraloo. 


. a Sapr» axiu. 17. 
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CAPITULO L. 

Joseph hace etnbalsamof el cuerpo de su pstdre, y pasa £ en¬ 
terrarlo á tierra de Chauadn. Funerales de Jacob. Consuela £ 
sus hermanos, que estaban fon algún recelo por las itgmias 
posadas. Muerte dtsjoéeph.. 


1 ^uodtefnens Joseph, ruft 
super faciem patris fien!s et der 
osculans eum. 

2 Pntcepitque sefHs’Suis 

ntedicis f ut iorofA¿Uibut:-exitíttí 4 
rent patrent. -n • 

3 Quihus. justa explend^ 
bus , transierunt quadraginta 
dies: iste quippe mos, eral ca¬ 
dáver um cón^torum^ fiendtque 
eum j^gyptus septuagihta 
eUebust . 

4 Et expleto plancíAs tem- 
pare , locutus ett Joseph adfa- 
miliam Pharaonis : Si iuvetti 

' s Que su padre habla muerto. 

' a . Eo el principio la. necesidad mía* 
tta pudo dar ocasión á este um. tat loui^ 
daciones del MUo cubrían por' espació 
de muchos meses las tierras de Egypto, 
de manera que no podían enterrar sus 
cadiveres en todo este tiempo: el guar* 
darlos , hubiera sido arriesgado y expues¬ 
to d que el ayre se Inficlooaae. Pues pa* 
la ocurrir á estos losooeeoientes, el re¬ 
medio era embalsamarlM: y de aquí ta« 
vo origen este use. Era can eicelenle el 
arte de los médicos Eeypclos en la préc- 
tlca de esto, que aun hasta nuestros días 
se ven semejantes cadiveres, d meanor 
muy bien conservadas. S. Avoust. ¿íó. 
da loetioH. i» Ganar. Lo que en sus prin¬ 
cipios llié necesidad , fué degenerando 
con el tiempo en ftusio {y vino d ser pa« 
ra los hombres una materia de vanlnad, 
aquello mismo que era tan propio para 
coofliodlrloa y humillarlos. Según Haao- 
BOTO y DiosoBo DE SioiLiA empleaban 
quareuta dias en introducir en los cuer¬ 
pos drogas aromdtlcss, y por otros trclii-> 


’t Lo qual Tiendo ' Josepfa, 
echóse sobré el rostro de sn pa¬ 
dre llorando • y besándole. 

- 2 - Y mando á los médicos, 
sils criadosy qoe embaisamiran * 
á<sa padre. 

3 ' Los' qnales erecntando 

lo mandado , pasáron qnarenta 
dias ^; pnes-esta era la costum¬ 
bre de los cadáveres embalsama¬ 
dos t 7-lloróle Egipto setena 
dias. < - - 

4 Y acabado el tiempo del 
loto, dixo Joseph á la familia 
de Pharaón SI lie hallado gra¬ 
ta loq dexabaú’penéttar de sdt y nitro 
potp quo se endoteclfesen y secasen. 

3 Empleaban quarenta días «n esta 
Operación, y en todo lo qoc pertenecía 
al aparato ile los Ibocrales: y si se ana¬ 
deo otros treinta de loto, compoden'la 
setenta que se dice dqnl lloriróo los B- 
gypdos á Jacob ;.eo lo que se comprcheo- 
de todo lo que pertenece al duelo, hits 
y demás cerenwnias de estM casos. Se ve 
por esto, quanto honrdnm la memoria de 
Jacob por respeto A fu hijo Joseph; poca 
el duelo por los tleycs solo duraba sectn- 
la y dus dlu; y por lo didio se tc , qoe 
el de Joseph flié igual al de aqucUas; 
ménos dos días. 

4 Joseph aunque primer Ministro te 
valld de los principales SeBotcs de la 
Corte, para oue le sacasen licencia de par¬ 
tir con tus oermanos d la tierra de Cha¬ 
ñado para enterrar, á tu padre, bien ara 
porque estuviese todavía de luto,.(aitir- 
qur esto no parece compatible con lo 

S ue dice el texto de haberse ya acabado 
i tiempo del luto) d bien para osacOltr- 
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gratiani in cónspettu vestro, la- 
guimini in attribus Pharaonif. 

5 Eh quhd pattr meus ad- 
juraverit me , dicensi En m<y- 
rior, in sepukkra meo * qmd 
/odi miki in tetra Chanaan, se- 
fetíes me, Ascendam igitur, ei 
sepetiam patrem meum , ac re¬ 
yertar. 

6 Dixitque ei Pharao : A- 
scende, et tepeli patrem tuum, 
sicut adjuratns es. 

7 (¿tto ascendente , Terunt 
cum eo omnes senes domiU Pha- 
raonis , cunctique majares natu 
Terree ^gypti. 

8 Domas Joseph cum fra- 
tribus sute, absque parvulis, 
et gregibus f atque armentis, 
qum dereÜquefant in Terra 
Gessen. 

9 ffabuit queque in co- 
mitatu curras et equites : 
et /acta est turba non módi¬ 
ca. 

lo Veneruntque ad Ar- 
ream Atad, qua sita est trans 
Jordanem : ubi celebrantes 

te U bencvoteoda de loe SeOorea de Pe- 
laclo , cuya Inttrcedea no «e dcedefiabe 
Implorar, dfioalmeate pura remover de 
al toda aoepecha de querer buirae coa ana 
faermaooe. A eate fin lea t^d que Ude- 
nn preteote á Pharado el juromeato coo 
que se habla obligado i iu padre; y al 
mlamo tiempo deao eo la tiene de Óeo> 
ado, como en preadaa y seguridad de que 

• volverla á la misma , lu peienoas 7g«- 
. nados de toda au AmUla. 

f Representad por mi, é loaloued á 
.Pbaiedo. 

• 1 Que aellald para ail eo la cueva de»- 
' tinada pera entierro de mi Ibmllla. 

3 £1 nomtaR de ancitne no mira aquí 

a Smfr» oLvn. sp. 


iLot. '3or 

cía en vuestra vista, hablad en 
oídos de Phar3dD ' : 

5 Porque mi padre me jura- 
mentd, diciendo: Mira que me 
mnero, me enterrarás en mi se¬ 
pulcro , que cavé ’ para mí en 
tierra de Chanaán. Simiré pnes, 
y enterraré á mi padre, y vol¬ 
veré. 

6 Y díxole Pharaén : Sube, 
y entierra á tu padre , como 
fuiste juramentado. 

7 £1 qual subiendo, fíiéron 
con él todos los ancianos ’ de 
la casa de Pharadn, y todos los 
mayores de edad de la Tierra 
de Egyptoi 

8 Col casa de Joseph con sus 
hermanos , salvo los niños, y 
rebaños, y ganado mayor, que 
habían dexado en la Tierra de 
Gessén. 

9 Tuvo también en la co-. 
mitiva carros y gente de á ca¬ 
ballo : y se formó un gentío no 
pequeño. 

10 Y llegiron á la Era de 
Atád * , que está situada. á la 
otra parte ^ del Jordán, donde 

tanto á la edad, como i. la dignidad. 

4 O de laa cfpiaat, lUmada aal, d 
porque estaba cercada lU.etplum, d poi¬ 
que tebla muchos eo todo aqueS lérriiO- 
rio. Después flit llamada Beibagla. Jo- 

SOB XV. 6. 

5 Según el Hebrto es el paso del Jor¬ 
dán , que está á la otra pane del mlsmo 
rio. S. CaadMVMo sitúa la Era de Atád 
en Betbagla á tres millas de jcried, y 
dos de. la rlben Occidental de ssm rio, 
por cuya razón no Ibe menester pasarlo. 
Debe observarle, que Moysés escribe es- 

. toa los Hebreas, quando ya oenpabaa la 
PakstlBa. 
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itxe^ias flartctu masno tU^ celebrando loi funerales coa 
que vehementi , impleotfuiU grande y muy grave llanto *, 
■uptetn dies, empleáron siete días. 

II (^uod' ckm viJissent ii Qnando viéron esto los 

■habitatores terree Chamuut^ moradores de la tierra de Cha- 
dixerunt : Planctus ma^nus naán , dixéron : Grande dnelo 
est iste j^gyftüs. Et iacir- es este para los Egypcios. Y 

vocatum est itomen loci il- por esto filé llamado el nom*- 
Uust Planctus jS¿ypti. ore de aquel lugar, el Llanto * 

de Egypto. 

la Feeeruiít erg» fitii Jet- la V fui los hijos de Jacob 
c<th sicut freecefereu eisi hiciéron como les había mao'- 

dado: 

13 Et portemtes eum in 13 Y llevándole á tierra de 

lerrem Chetrtaan *, sepelUnunt Chanaán, le enterráron en la 
-eum in spelwtca eiupUci^, quam cueva doble, que había com- 
emerat Abraham cum etgro in prado Abrahara con el campo 
possessionem sepulchri m E- por posesión de sepultura , i 
phrm Hetketo contra faciem Ephron Hethéo, en frente de 
Matnbre. Mambre. 

14 Reversusqué est Joseph 14 Y volvíd Joseph i E- 

in jFgyptum cum frestribus gypto con sus hermanos y toda 
suis , et Omni contiteitu , se^ la comitiva, despnes de haber 
pulto patre. enterrado al padre. 

15 Qm mertuO , timentes t f El qnal muerto, temien* 

fratres ejus , et mutuh eolio- do los hermanos, y diejendo el 
ententes i Ne forti mentor sit uno al otro: No sea caso que 
■Injuria quam passus est , et se acuerde de la injuria que pa- 
■reddat nobis omne maban quod deció, y nos retorne todo el 
fecimuSi .mal, que le hicimos, 

16 Mandaverunt ei dicen- 16 Le enviáron á decir: Tu 

íes : Pater tuus pfeecepit no- padre nos mandó intes que mu- 

•bis antequam moreretur, riese, 

17 ut hete tibi verbis illittS 17 Que te dixeramos esto 

. diceremus : Obsecro ut obÜvi- en $n nombre ^ : Ruego que te 

t MS. £ ttanteiron , 4 Stto trittura. -dad y BttOiednmbra de Jom/b , no r». 
.'l^XROAa. £ hiño 4 tu fiáre lewmto titee celaba de ai parte alasim nal á loa ocies 
■‘áUt. bermaosa; 6 ai le hablen recelado ames 

' a Hebreo avtVD'«aN Uettt»4eB$ypt9, de morir, hobien persuadido é inrlinado 
S- No ooosta que Jacob deaaae cace en- -d Joeepli á que aiocamnente y de lodo 
cargo a suf hijos , porque asegarado por eoraaon loa perdonara, toe lo qoe parece 
la misma eaperieoda de la elrtud (cari* naaverlaiiaU, qoetemeraasntoideqaa 

b Suero BOU. Id. 


a Otter. ni. i6. 



CAPÍTO 

ietris seeleris ftatrum tuoriim, 
et feccati atque malitia quam 
ixercuerunt in te : Hos ^uoque 
travws ut servís Det pa- 
tris tui dmittas iniauitatem 
tañe. Quiius atuUtis jUvit J»- 
Ufk. 

18 Veneruntque ad eum 
fratres sui\ et froni adoran¬ 
tes in terram aixerunt x Serví 
tui sumus. 

19 Quitas Ule responditx 
Nolite titnere : < üum Dei pos- 
sumas retís tere voluntatii 

*20 Vos * eogitastis de me 
malumx sed Deus vertit illud 
in bonum, ut exaltar et me, si- 
tsu in prxsentiarum cemMs, et 
salvos foceret multas populas. 

2 X ifolite timere ^; e¿o pa- 
scam vos et párvulos vestror, 
íonsolatusque est eos, et blan- 
di ac leniter est locutus. 

22 Et habitavit in 
pto eum omni domo patrie 
‘suii vixitque centum decem an- 
nis. Et vidit Ephraim filias 
US que ad tertiam generaiio- 
nem c. Filii quoque Jdacfúr fi- 

hdblese quedado ea Joeeph alguo reaeo- 
tUaleoto por lo Miado, lovenilroo ato 
▼. 15. y tomando el oombre de tu pt- 
dre, le enrUroo á decir lo que aquí te 
refiere. Bato alo duda terla por medio de 
Beojamlo, que era el hermaM querido 
. de Joaepb , y que do habla teaUo ¡Hite 
. eo el desliólo de quitarle la vida, ni en 
lo denut que cootra il eiecutiroa 

1 Joseph, que loa teola ya perdooa» 
doi de corazou, a« eocerpccld ol oír a- 
tas ratona; y do parece la did otra 
rapueita que ana Udrimat. Alentadoa 


LO L. ^03 

olvides de la maldad de tus he^ 
manos , 7 del pecado 7 la ma¬ 
licia que execut&roQ contra tí; 
Nosotros también rogamos, qoe 
á los siervos del Dios de tu pa¬ 
dre perdones esta iniquidad. Lo 
qnaf oido, Joseph ' llord. 

18 Y vinieron i él sus her¬ 
manos: 7 adorando inclinados 
í tierra dixéron: Siervos tu7os 
somos, 

19 A losqoales di responr 
di6: No queráis temer: ^ Pode¬ 
mos acaso resistir la volun¬ 
tad de Dios 1 

20 Vosotros pensasteis mal 
sobre mí: mas Dios lo convir¬ 
tió en bien para ensalzarme, co< 
mo lo veis al presente , 7 para 
hacer salvos á machos pueblos. 

21 No queráis temer: 70 os 
mantendré 2 vosotros 7 á vues¬ 
tros niños: 7 los consoló y ha¬ 
bló con blandura 7 suavidad. 

22 Y habitó en EgTpto con 
toda la casa de su padre: 7 vi¬ 
vió ciento 7 diez años. Y vió 
los hijos de Ephraim hasta la 
tercera generación. Los hijos de 
Machír hijo de Manassés nacié- 

ellM con ota dematrveton tío tierna, 
vlnlénw eo perwua á pedirle perdoa de 
la mala voluntad que le hablan tenido, 7 
pMtradM en tierra, coofadron y protei- 
tdran que eran aui ilervM. 

3 Loe esa. vov fáf tui bfil ¿fi; Por¬ 
que yo también loy elervo de Dios, y le 
temo, y Bil debo imitarle, apartando de 
<nl todo deseo de venganza. S. Curts. 
Jiem. mJt. im Oenet. El tealo Hebréo: 
I Acato CH logar dt Diot re , para opo¬ 
nerme, y rabtlr á su voluntad? Vtasc 
sobre cato nUsmo el Cap. zlv. 8. 


a Sapra ziv. g. 
b Sufra UVII. 13, 


c JVea. muil. 89* 
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Ui Manaste nati sunt in ge- ron también sobre las rodillas * 
nibus Joseph, de Joseph. 

23 Quibus transactis * tío- 23 Pasado lo qoal, dixo i 

cutus est fratribuí suis : Post sns hermanos: Despnes de mi 
mortem meam Deus visitabit mnerte Dios os visitará *, 7 os 
vos I et ascenderé vos faciet de hará subir de esta tierra i la tier> 
ierra ista adterram quamjura- ra que jurd á Abraham, á Isaac 
vit Abraham , Isaac , et Jacob, j á Jacob. 

24 Cúmque adjurasset eos 24 Y habiéndolos ’ jnra> 

atque dixisset : Deus visitabit mentado, y dicho: IMos os vi¬ 
vo; asport ate osea mea vo- sitará: llevad mis huesos con 

biscum de loco isto : vosotros de este lugar: 

25 Mortuus est , expletis 25 Murió , cumplidos los 

eentum decem vita sua annis. ciento y diez años de su vida \ 
Et conditus aromatibut , re- Y habiéndole embalsamado , fyé 
fositus est in loculo in x£g}f- depositado * en una caxa en 
pto. Egypto. 

t BSbk Mpretlad ilgaláal t 4ue Jo- tid ile Mot, qoe dirigió á ota do la de 
.aeph vid con grande placer y fentiinlco- Piarada; y ipic pora loa mlsaao fiife el 
tos de alegría nacer tus nieta* y víanle- eicmplo por ni virtud, el oookJo por 
tos, los acaricid y puso sobre sus rodilla^ su sabiduría , el padre por tus coidadai; 
teodlcleade y alabando al Dios Omnlpo- «1 protector por su autoridad , la salud 
tente por la fflultipllaclon de su ftmlUa. por su caridad y espiriin de propbecla, 
' a Primeramente permlilrd que seáis oue le descubrid la necesidad y lo* me* 
afligidos y tratadas como esclavos, peto dios de socorrerla, 
detpue* es sacará da esta tierra , y os . .g Su cuerpo flidtenldo en mueba ve* 
llevará á tomar posesión de la tierra de aeracloo por los Itraellias, los quales in 
Chaoaán, que piometIA con juiVmento á conserváróa eo lugar segoro todo el tiene* 
Abrabám, á iráac , y á Jacob. Bs una .po de la servidumbre. Moysts te encai- 
eapresion Hebrta. gd de este precloao depósito, Sxad. mu. 

g Y babiendolM obligado á que jara- 19. quando saliároa de Egypto, y ánrea 
aen, que truladaiian sus huesosá la tlei^ de tu muerte Inpaad á la coñedla de Je¬ 
ra de Chaoaán, les dhio de nuevo: Oíos tud. Este General acabada la conquista 
os visitará. Joseph tuVo presente para eó- de la tierra prometida, blio condnclr con 
to las mismas ratones, que movléron á solemne pompa el cuerpo. de aquel, á 
Jacob sU padre. Vease lo que desames quien denla taatas obU¿iclooet toda h 
notado Cap. stii. nó. 30. y stix. 39. . nación, y llevarlo hasta Slchám, en don- 

4 y asi Joeeph tuvo por el dilatado 'de estaba el campo, que Jacob le halda 
espacio de ochenta altas la Superlotcn- legado como manda e^rectal. Joson ntv. 
dencla general de todo Egypto, á la que 33. Este mismo sagrauo Escritor conclie- 
iUe elevado á los treinta de Su edad; ye su historia por la narracloa de este 
aunque otros Expositores ordenan de otro nlHmo obsequio, que riodld á la memo- 
modo esta cAronologla. Por el elogio que ' ría de Joseph , cuyos huesas, segno In 
el Espíritu Sanio nos dexd de Joseph, expresión del Espíritu Santo, Cnisr. xw 
Ecelet. XLiX. ly, te nos.demuestra, que 18. hablan propnetliado aun después dn 
fbe ensalzado á ser el Principe y SeBor de su muerte, y verificado' el cnmpllmianm 
tus hermano* por una particular vola», de tus grande* promesas. 

h CMd, xm. 19. Jotm mar. gn. 


a tfstr. zi. 33. 
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úen Ismael su hijo, después 'de haber ewendrado doce Prínci¬ 
pes. Isaac tiene de Rebeca i Jacob y í bsaú, y ¿ite vende al 

menor el derecho de primogénito..- . . 

CAP. XXVI. Viage de Isaac i Gcrara con motivo de carestía. 

Dios renueva sobre.él sus bendiciones, y le enriquece. Abíme- 
lech y los de Girara, viendo que Diais le protegía, hacen con 
¿1 .un tratado de' alianza y de hmlstad. Esab toma dos muge- 

• res de los Hethéoa contra la voluntad de tus padres.153 

CAP. XXVn. Jacob, siguiendo tos consejos de su madre, tor- 
prehende i Isaac tu padre: recibe de ¿1 la bendición , y la 
pierde Esaá. Irritado éste le de muerte. Jaeob por p»- 

; nerae i cubierto se retira i Haran.igp 

CAP. XXXVIII. Parte Jacob á la MetopOtamiai veea sueños una 
escala mística. Le renueva el Sefior las promesas hechas á Abra¬ 
ham y i Isaac. DesMrtindose Jacob hace un voto al Sefior. . id/ 
CAP, aXIX. Jacob llega i liaran, y recibido por L^an tu tío, 
le sirve siete años por casarse con Rachel hija de Laban; pero 
ésts le engaña, substituyendo á Lia en lugar de Rachel. Jacob 
sirve otros siete aftoe por amor de ésta, y tiene de Lia í Ki»- 

ben, Simeón, Leví y Judá..i/a 

CAP. XXX Nacen Dan y Nephthali, hijos de Bala, sierva de 
Rachel; y Gad y Aser de Ceipha , tierra de Lia. Lia da á 
luz í Isachar, i Zabulón y á Dina; y Rachel i Joteph. Jacob 
piensa volver á su patria; pero detenido por Laban con un 

nuevo convenio, te- enriquece.....i// 

CAP. XXXI. Jacob por orden de Dioi. y á escondidas de la- 
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bao , paite pota Chaoaín con toda su 6mil¡a. Labao le ira lu^o 
í los alcances , pero Dios le maiula que 00. le haga ningún diiT 
fio. Ultimamente, habiendo hecho con Jacob Un tratado de am¡s« 

tad j de alianza, se vuelve i Haran.pig. i8tf 

CAP. XXXII. Jacob , siguiendo su camino, vio los Angeles. 
Avisa de su lle^a i &aá su hermano , j para aplacarle le en- 
via regalos. Esau, vencido de su humildad, le sale á recibir, 
j le abraza. Jacob lucha con un Angel, que le muda el nom¬ 
bre de Jacob en el de Israel.ip4 

CAP. XJÚCIII. Jacob con su sumisión j regalos gana el corazón 
7 afecto de su hermano Esaá. Habita en Socoth 7 en Salem, 

donde erige i Dios un altar, 7 le ofrece sacrificios.200 

Cap. XXXIV. Dina hija de Jacob es robada 7 forzada por Sí- 
chim. Los hermanos de Difla^ ^URiendo vengar esta injuria, usan 
de un engafio ooutra los Suchimitas: los hacen circuncidar á todos 
con pretexto de ha^ con ellos alianza, r quando ataban mas 
descuidados 7 doloridos entran en la ciudad« 7 los puan i todos 

i cuchillo.204 

CAP. XXXV. Jacob quita los Ídolos á su íhmilia: parte í Be- 
' thel, donde levanta un altar al Sefior. Nace Benjamín, 7 muere 
Rochíl. Rubén comete un incato con Bala, concubina de su 
padre. Se hace una enumeración de los hijos de Jacob, 7 muere 

Isaac su padre.. 

CAP. XXxVI. Se hace enumeración de los Principa ó caudi¬ 
llos que descendieron de Esafi. Con ato se ven cumplidas las 

pronesas del Sefior v la bendición que le dió Isaac..114 

CAP. XXXVII. Envidia de loa hijos de Jacob contra Joseph su 
.hermano: ellos le venden i los hudianitas, 7 éstos á Putiphar 

en £g7pto , adonde lo conducen..aso 

CAP. XXXVIII. Judi casa sucaivamente con Thamér dos hijos 
SU70S. Y habiendo muerto los dos, no le quiere dar el terce¬ 
ro. Thamir usa de un engafio con Judá, 7 tiene de él i Pha* 

rés 7 i Zara. . . . ..22/ 

CAP. jCXXIX. Putiphar da é Joseph la superintendencia de su 
casa. Raiste á la violencia de su sefiora, ia que le calumnia, 7 a 
puesto en la cárcel,. donde se gana la confianza del Alca7ae.. agg 
CAP. XL, Estando en la cárcel dos criados de Pharaon, la ex¬ 
plica é interpreta Joseph unos suefios que tuviéron; 7 el su¬ 
ceso verifica la predicción.238 

CAP. XLL Josepn interpreta los suefios de Pharaon que le da 
la superintendencia de todo EcTpto , 7 le casa con Asenet, hija 
de Putiphare, Sacerdote de Heiiópolis, de la qual tiene dos hi¬ 
jos , Manassés 7 Ephraim. Comienzan los siete afios de aterilidad. 242 
CAP. XLII. Los hermanos de Joseph pasan á Egfpto í comprar 
trigo. Él los conoce, j trata con aparente severidad 7 dureza. 

Por último, desando a Simeón en prisión, los dexa volver á 
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la tierra de Chaaain , con la condición de que le han de traer ' 

i Benj^iinin. ...P*8* 

CAP. XLIII. Los hénnanos de Joi^h vuelven i Egjpto con Bcñ> 
jamin, y con varios regalo^ para 'jósqth, que loe recibe con 

mucha afabilidad , y les tiene lin banquete.258 

CAP. X-LIV. Joseph manda que escondan Su xopa en el saco de 
Beojamin, y les achaca este hurto, queriendo que Benjamin que¬ 
de por su esclavo. Judi se ofrece quedar en su lugar > y re¬ 
presenta í Joseph , que si Benjamín no vuelve, morirá tu p»- 

dre por el sentimiento de no verle. ... 964 

CAP. XLV. Joseph se descubre á tus hermanos, i micnet abra¬ 
za con la mayor ternura. Enterado Pharaon da 6rden pera que 
venga Jacob á Egypto con toda su frmilia Joseph llena de re¬ 
galos á tus hermanos , j los despide ^tara tu padre. Éste, ad¬ 
mirado de lo que le dicen de tu hijo, se dispone para par¬ 
tir i Egypto...adp 

CAP. XLVI. Jacob parte á Egypto con toda tu familia. Joseph 
sale á recibirle: abraza i tu padre , y le recibe con tiernas lá¬ 
grimas. Y encarga i todos que declaren á Pharaon que su pro- 

foion es de pastores..a/5 

CAP. XLVII. Joseph pacsedta' á su padre y cinco de tus her¬ 
manos í Pharaon, que les da la tícrra de- Geten. Enferma Ja- 
:Cob pasados diez y siete nfios. Plomosa de Joseph para su en¬ 
tierro en la tierra de Chanain. ... a8o 

CAP. XLVIII. Jacob adopta 8 los dos hijos de Jotqih Ephralm 
y Manassit, y dándoles su bendición , prefiere el menor al ma¬ 
yor. En la división que hace de la tierra de promisión entre 
tus hijos sédala á Joseph una porción mas que á los- otros. . a8d 
CAP. XLIX. Estando Jacob para morir bendice i sus hijos, .j 
vaticina lo que habia de suceder á tus descendientes: y después 
de haber declarado el lugar donde queria ser enterrado, acaba 


la carrera de sus dias. ..api 

AP. L. Joseph hace embalsamar el cuerpo .de su padre, y pasa 
á enterrarlo á tierra de Chanain. Funcialea de Jácoh Consuela 
á tus hermanos, que esSaban con algún recelo por las injurias 
pasados. Muerte de Joseph... .goo 











